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Осы зерттеу ецбегімді идам болып 
өмір суруге баулыган зкем Қайса 
Мздібайулының рухына арнадым.

Автор

КПРІСПЕ

Қай дәуірдіц- болмасын әдебиетін көркемдік даму жөнінен 
қарастыру -  сол кезең әдебистінің орбір жеке өкілінің 
шығармашылық ерекшелігін, нақтылы бір кезеңдердің саяси бағдар, 
беталысын, т.б. эрқилы коркемдік негіздерді мүмкіндігінше түтас 
қамтып карастыру.

«Әр дәуірдің өз шындығы бар. Бұлар бірін бірі кайталамайды. 
Олай болса, әр дәуірдің шындыгын сәулелендірген шыгармалар да 
бірін бірі қайталамайды; тектері мен түрлері үксас болғанмен, 
Шекспир трагедиясы Мүсірепов жазған трагедиядан, Бальзак романы 
Әуезов романынан, Абай поэзиясы Жансүгіров поэзиясынан өзге 
екені даусыз. Мүны да историзм принципінен Караганда гана 
ацгарамыз. Міне, осы өзгешеліктерді ажырату әрекетінің өзі жанр 
мәселесін тарихи тұргыдан толгауга әкеледі.

Әр халыктың әдебиеті ол өмір сүрген тарихи дәуірлердің әр 
кезеңінде эр халде, әр қалыпта болып отырады. Әдсби процесс 
дегеніміздің өзі -  осы.

Көркемдік дамудың әдеби процестен танылатын құбылыстары 
алуан-алуан: бірін әдеби шыгарманың тақырыбынан аңгарсақ, бірін 
идеясынан, снді бірін адам образынан аңғарамыз. Әдеби жанрлар 
тагдыры да осы құбылыстарга тыгыз байланысты. Мүның егжей- 
тегжейін күллі әдеби қүбылыстарды тарихи тұрғыдан топшылау, 
талдау аркылы гана білуген болады», -  дейді академик З.Қабдолов [1, 
306 б.].

Халкымыздың киелі өнері, кашангы кадірлісі, ең астам, ең асқан 
байлық-қазынасы -  Сөз өнері XIX ғасырда аспан асты, жер үстінде 
озін ешкімнен артык та, кем де санамайтын, кең кеуде, ак пейіл, ашық 
жүрек, жүзі нүрлы қазақ жүртын жаңа бір сырмен баурап, өзгеше бір 
күймен әлдиледі...

Қазақ әдебиетінің көркемдік даму өрісі бір жарым гасырға жуық 
уакыттан бсрі ғылыми айналымда келе жатыр. Қазақ әдебиеттану 
ғылымының қалыптасып, дамуында XIX гасырдағы сөз өнері 
ұлангайыр мәтіндік нүскалармен, жекс шыгармашылык тұлгалардың 
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айқын машық, тәсілімен, түрлі коркемдік багыттардын жанрлық, 
стильдік өзгешеліктерімен айрықша әдеби нысан болды. XIX ғасыр 
әдебиетіндегі көркем нұсқалардың жанрлык жаратылысын, тарихи 
негіздеріи ашу, тану багытындагы зерттеулер казак әдебиетінін 
теориялык тарихын (А.Шәріп) жасаудағы негізді, мәнді гыльгми 
тұжырымдамаларга ұласты.

XIX ғасырдагы әдебиет улгілерін көркемдік даму женінен 
қарастыруға арналған бул еңбекте казақ әдсбиеттану гылымының 
жеке тұдғалар шыгармашылыгын зерттеудегі, жалпы әдеби үрдісті 
ғылыми жүйеге түсірудегі зергтеу нәтижелері негізге алына 
отырылып, белгілі бір дәрежеде әдеби мұраны көркемдік тұргыда 
тану багытындагы ізденістер кокжиегін кеңіте түсер көкейтесті 
мәселелерге көңіл белінді.

Махамбет Өтемісұлы, ЫбыраЙ Алтынсарыүлы, Абай 
Құнанбайұлының шығармашьыық мүрасының қазақ әдебиеті 
тарихындагы бағалану, танылу, басылым жөндері, қазак әдебиеттану 
гылымының ауқымды зсрттеу арналарына айналып отырган 
махамбеттану, ыбырайтану, абайтану ілімінің тарихы. көкейтесті 
проблемалары назарда болды.

Еңбекте қазақ әдебиетінің XIX гасырдағы коркемдік дамуы 
зерттелу тарихымен сабактастыкта сарапанып, XIX гасырдағы 
эдебист үлгілерін ауыз эдебиеті, ауызша эдебиет, жазбаша (кітаби), 
жазба әдебиет нұсқаларының бір дәуірдегі қатар дамыл отыруы 
фактісі есебінде, жанр, өлеңдік түр, құрылым, коркемдік тәсіл. машық 
негізінде зерделенді.

Қазак әдебнеттану гылымы, казак эдебиеті тарихының озекті 
мәселелерінің бірі -  XIX гасыр әдебиетін казак әдебиеттану 
гылымынын бугінгі деңгейінде, түрлі саяси кысталаңная толык 
арылган ендігі еркін ой кезеңіндегі сол әдебиеттің зерттелу 
тарихындагы құнды нэтижслерді түтастай гылыми айналымга қосып; 
XIX ғасырдагы әдебиет үлгілерін дэстүрлі көркемдік арна, 
көркемдіктің тарихи негіздері, XIX ғасыр әдебиетініц кезеңдік жаңа 
алымдары жөнінсн жан-жакгы қарастырып, біртұтас аяда зерттеуді 
жетілдірудің гылыми өрісік ұзарту.

XIX гасыр әдебиетін, әдебиет үлгілерін мейлінше тұтас камтып 
отырып, сол үлгілердің туу себептерін, даму жөндерін, дәстүрлі 
сипаттары мен даралык өзгешеліктерін; XIX гасыр әдебиетінің ауыз 
әдебиеті, ауызша эдебиет, жазбаша, жазба әдебиет нүсқалары 
есебіндегі шыгармашылык жаратылысын; XIX гасырдагы әдебиет 
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үлгілерінің тілдік, стильдік, жанрлық ерекшелік даралығын коркемдік 
жоннен айқындай түсудің өзектілігі казак сөз өнерінің табигатын 
тану жолындағы нақтылы зерттеулер мәнінде айкындала туспек.

Қазіргі кезеңде казак әдебиеті тарихындағы белгілі бір 
дәуірлердің эдебиетін тұтас, арнайы зертгеу нысаньша айнапдыру 
үрдісі өрістей түсіп отыр. Ежелгі әдебиеттің көркемдік жүйесі 
Н.Келімбетов [2], А.Егеубай [3] еңбекгерінде гылыми негізделді. XX 
гасыр басындагы әдебиет F. Нүргали [4], З.Бисснгали [5], Қ.Әбдезұлы 
[6J, Қ.Ергөбек [7], Д.Қамзабекүлы [8], А.Ісмакова (9), Ө.Әбдиманұлы 
[10], т.б. ғалымдардың зерттеулерінде жан-жакты қарастырылуда.

XIX гасырдагы казак әдебиеті жөнінде 1942 жылғы «Қазакгың 
XVI1I-XIX ғасырлардағы әдебиетінің тарихынан очерктер» еңбегінде 
Сәбит Мұканов былай дейді: «ХІХ ғасыр әдебиетінін дэуірлері одан 
бұрыиғы ғасырлардың одебиет дәуірлеріндей комескі емес, айқын, 
ашық. Мәселен, XIX ғасырдың алғашқы жартысында үлт 
бостандыгын жырлайтын әдебиеті жасалады.

XIX гасырдың 50-70-жылдарынан бастап просветительдік 
(мәдениетке үндеуші) әдебиет туды. XIX ғасырдан бұрынгы 
гасырдын ешкайсысының әдебиетін біз нақ XIX гасыр әдебиетіндегі 
кезенді дәуірлерге жүйелей алмаймыз» [11,5 б.].

1927 жылғы «Әдебиет тарихы» оқулығындагы зар заман 
акындарына байланысты зерттеуінде Мұхтар Әуезов XIX ғасыр 
әдебиетін олеуметшілдік, ісшілдік, дін мен мәдениет иісі шыга 
бастаған кезендер аясында карастырған.

Әдебиет тарихын дәуірлеу мэселесінде XIX гасыр әдебиетінің 
өзіндік сипаттарын, негізгі даму багыттарын, көркемдік агымдарды 
қарастыру әр уақытта да назарда болды.

XIX гасырдан кейінгіге жеткен әдеби мұра -  сан жанрлы, даму 
багыттарынын тарихи-әлеуметгік фоны күрделі, кайшылыққа толы 
аса бай мұра.

XIX гасыр әдебиеті осы мәнінде казак әдебиеттану гылымында 
ілгергі Шоқан Уәлиханов зерделеулерінен күні бүгінге шейін тарихн, 
теориялық тұргыда жан-жакгы зертгеліп, карастырылып келеді.

Жалпы, үчпкарылау, немесе, уақыт агынымен тсрсңіне үңілуге 
жагдай болмаган кезеңдерде XIX гасыр әдебиетінің ізі сайрап жаткан 
өзіндік айқыи өзгешеліктері жеткілікті зерттеліп болды дей алмас 
едік. Енбекте мүмкіндігінше осы ұғымдарга қатысты аргы-бергідегі 
түйін-тұжырымдар жинақталып, жүйеленді, мэселенің теориялык 
гүзілімін айкындай беру жолында іргелі зерттеулер жүргізу 

5



кажеттілігі айқындалды, айтылды. Сонымен біргс мәселеге қатысты 
кайсыбір взіндік пайым, түйін талкыга ұсынылды.

XIX гасырдағы казак әдебиетінде дәстүрлі үлгілер жанрлық жаңа 
сапага ойысты. Бұл кезде аса күрдслі көркемдік процесс казак 
әдебиетінің ауызшадан жазбага ойысуы өтті. Ауызша улгілер сақтала 
отырып, жазба дәстүр [орта гасырлық] жангырды. Еуропа үлгісіндегі 
жаңа жазба әдебиет туып, қалыитаса бастады.

XIX ғасырдагы әдеби дамудың тарихи көркемдік негіздерін ашу 
XX ғасьгрдың 30-жылдарынан былай қарай дүркін-дүркін саяси 
борасындардың бұрқагына үшырап отырғаннын өзінде бұл 
эдебиеттін басты даму багыттары, негізгі кұндылыктары айқын 
танылды.

Арнайы зерттеу тарихы, айкын ғылыми нэтижелері бар XIX 
ғасырдагы қазақ әдебиетін көркемдік даму өзгешеліктері аукымында 
тарихи, теориялык тұрғыда зерггеуді ілгері оздырып отыруы да -  
көркемдік таным, талғамның үздіксіз түлеп, жетіліп отыратын 
сұранысынан туындайтын заңдылыгына багынатын құбылыс.

Қазіргі кезенде XIX гасырдагы қазақ әдебиетін көркемдік даму 
аясында тұтас алып зерттеуге мүмкіндік тугызатын толық негіз бар. 
Әдеби мұра мейлінше игерілді. Бір жарым гасырдан астам уақыттан 
бері жиналып, хатка түсіп, басылым көрді. Көркемдік-теориялық 
зерттелу тарихы қалыптасты. Өткен гасырдын сексенінші 
жылдарынын соңына карай, тоқсаныншы жылдарынан бері, әсіресе 
соңгы, егемендік дәуіріміздіи бастауында әдеби мұраға ынта, ыкылас 
кайта бір кызыгушылықпен, кұштарлыкпен өрістей түсіп отыр. 
Ғылым ешуакытта өткеннің шынайы жетістіюерін мансұктамайды. 
Ұдайы кәдесіне жаратып. ілгері озар ойларга арқау етіп отырады.

Сонымен бірге белгілі бір кезеңдегі гылым өрісі бай да байыргы 
сөз мүрасынын бар жаратылысын тұтас ашып бере алмайды. Ілгергі 
ілімді жетілдіріп, келешек міндеттерді айкындай тусіп барып, ендігі 
заманның танымы мен алымына ұласады.

XIX гасырдагы казак әдебиетінің танылу тарихын дамытуга 
ендігі уақыт үстанымдары дсңгейінде ой косу -  бүгінгі казак 
әдебиеттану гылымының, казак әдебиетінің тарихын түзуді казак 
әдебиетінің теориялык тарихы (А.Шәріп) [12] мәселесімен 
ұластырудың өзекті жайларынан сөз козғаудьщ кажеттілігі айқын.

Казак әдебиетінің XIX гасырдагы көрксмдік дамуы мен 
зерттслуін арнайы зерттеу нысаны етіп алудың өзектілігі -  сол. 
ілгерідегі гылымның белгілі бір кезеңдегі көркемдік дамудың 
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заңдылықтарын ашып, жүйелеген методологиялық мәнін мейлінше 
аиқындай түсіп, уақыт сынынан шыңдалып өткен түбірлі гылыми 
ұстанымдардын біздің үлттык әдебиеттану ғылымымыз үшін 
каншалықты мәнді екендігін, былайгы зерттеулерге негіз болар 
күндылыгын саралап көрссту.

Қазіргі уакыт килы себептермен гылыми айналымнан алынып 
калган теориялық кұндылығы жогары еңбсктерді игілігімізге 
жаратуға жол ашты.

Әрбір жана дәуірдің өз сұранысы, өз мұқтажы бар. Коркемдік 
талғамы мен таным өрісі де дамып, өзгсріп отыратын кұбылыс. 
Қазіргі казак эдебиеттану гылымы -  ұлтымыздың гажайып сөз 
мүрасын әлемдік көркемдік контексте тереңнен аша түсуге багыт 
алып отырган гылым. Сол негізде XIX гасырдагы көркемдік дамуды 
іштен алып зерттеуді ілгері оздыру, жетілдіре түсудің кажеттілігі 
айқындала түседі.

Ұлтымыздың бірден-бір материалдық та, рухани да құндылыгы 
есебінде мойындалган сөз мұрасыньщ касиеті мен қадірін ғылыми 
негізде ұгына түсу ендігі үрпак үшін де талтырмайтын олжа болуы 
тиіс.

Сөз туындыларымен бойын түзеп, ойын осіргсн ежелгі ұлтгық 
тэрбие, өзін-өзі сактау түйсігінің қанымызда калган касиет-таңбалары 
соны кажет етеді.

Сол негізде қазақ сөз өнерінің белгілі бір дәуірдегі жасау, 
жаңгыру тәсілдерін аша түсудің қажеттілігі мен қанагаты айқын. 
Қилы кисынга бастап жаткан қүбылысы мол XIX ғасыр әдебиетіндегі 
өзгешеліктің барлыгы қамтылып айтылды, таусылып танылды деуге 
болмасы даусыз.

Арқадагы «соңгы елу жылда қазаққа татарлар арқылы жеткен 
өлең» (Ш.Уәлиханов) [13] түрін әбден сіңірген, кітабк әдебиеттін де, 
батыс дүниесінің де буы бойына тараған кен кұлашты, тынысы ауыр, 
түрік дүниесінін ортагасырлык әлеміне ынтыкқан акындық багыттын 
Абайга дейінгі, Абаймен тұстас ақындыктағы бірнеше мектептін 
қатар өрістеу фактісін кеңінен қамтып, өлең үлгісі, сөз колданыс, 
негізгі сарындар аукымында айкындай түсуді ілгері оздыру мәселесі 
де пісіп-жетілгені осы зерттеу барысында аикын сезілді.

Әдеби мекгеп мәселесі тек қа>іа орындаушьиіық дәстурде емес. 
олеңнің озегінде, жасалу тәсілдеріндегі аймаклык өзгешеліктерде де 
жатыр.
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Қазақ әдебиетінің XIX гасырдағы көркемдік дамуын мейлінше 
тұтас қамтып, поэзиялық негізгі тектер мен түр, үлгілердің жанрлық 
сипаттамасы, танылу, ғыпыми негізделу тарихы аясында қарастыру 
барысында, жалпы коркемдік тенденцияларды айқындап көрсетуге 
ұмтылуда осындай тарау-тарау, сан-сала жалқы мәселелердін, 
жалпыны айғақтаудағы қажеттілігі айкындалады.

XIX гасырдагы әдеби даму, элде де әлденеше, ондаган іргелі 
зерттеулер негізінде ашыла туспек.

Әдеби мұра заман тугызып отырган мүмкіндіктер аясында негізгі 
даму бағыттарын даралай түсуді кажетсінеді.

XIX ғасырда ұлан-ғайыр кеңістікте күн кешкен қазақ халкының 
рухани ұйыткысына айналган сөз өнерінің өзіндік бір ерекшелігі -  ол 
ақындык әдеби мектеп, аймактық әдеби мектеп үрдісі.

Орындаушылык машыктагы, олең өрудсгі даралық сипат, тарихи 
жаратылыс негіздері айқын аймақтык әдеби мектеп, әдеби дамудагы 
жергіліғсті ерекшеліктер, даму негіздері, көркемдік заңдылықтар 
аясында әлде де ашылып, накгылана түсуге, мэселенің 
методологиялык негіздемелеріне зәру. Кешенді, салыстырмалы 
зерттеулердің кажеттілігін, уақыты жеткенін де әдебиеттану 
гылымының көкейтесті мәселелерінің бірі деп тануымыз керек.

Бүл мәселеде Жетісудагы айтыста ғана жыр үлгісі сақталып 
калғанын айткан М.Әуезов; оңтүстік, күнгейлік акындар мектебі, Сыр 
сүлейлерінің жазба айтыс мектебі, оларда шыгыстык негізде 
өрістеген нәзирашылдық жазба дәстүр, мұсылманшылык негіздері, 
жыршылық мектеп жайлы Ә.Қоңыратбаев, Р.Бердібай, Ә.Оспанұлы, 
Т.Тебегенов, А.Бүлдыбай, С.Дәрібайұлы, Л.Әбдіхалыкова 
зерттеулері; Батыстың байыргы жыраулык дәстүрде замана 
ыңгайында екпінді сөзге тізгін берген, азаматтык асқак рухты 
ақындык мектебі, Есет, Абыл, Махамбет, Қашаган, Нұрым, т.б. жыр 
дүлдүлдерінің мүрасын ғылыми негізде аша түскен Қ.Жұмалиев, 
Ә.Дербісәлин, Қ.Сыдиков. Ж.Тілепов, А.Шәріп, Б.Омарұлы, т.б. 
галымдардьщ түйін-толгамдары; Аркадагы әдеби дәстүрдін акындық 
өзгешелік, орындаушылык негіздерін айкындай түскен С.Қирабаев, 
М.Магауин, А.Сейдімбек, С.Негимов; казак әдебиетіндегі Абайдың 
акындық мектебі мэсслесін зерттеуіиі абайтанушы галымдар 
енбегінің нәтижесін түтас пайдалана отырып, ілгері оздырар түйіндер 
аз емес.

XIX гасырдагы қазақ өлең түрінің гылыми типологиясын 
жасаудагы әрі карай дамыту да уақыт ұсынып отырган ендігі 
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багыттың бірі. Бұл жөнде ХЕХ гасырдағы қазақ өленінің -  нактылы 
дәуірде туган; ілгеріден жетіп баспа жүзін көрген коркем 
туындылардың; шығыстық нәзира дәстүрінде, аударма арқылы 
тараган кітаби әдебиеттің; еуропалык үрдістегі жана жазба, 
классикалық әдебиеттін қазак эдсбиетінде кайта жангырган жазба 
дәстүрді орныктьгрудагы нактылы негіздерін айкындау тәсілдерін 
нактылы зсрттеулер аркылы жетілдіру қажеттілігі айқын. Мәселе 
казак әдебиетінің XIX ғасырдагы көрксмдік дамуын жан-жакты 
негіздеу нэтижелерінін тұгырнамалык мәнінде әлде де көкейтесті 
жайларын, келешек бағдарларын саралай түсуді күтеді.

Қазақ әдебиеті тарихындағы М. Әуезов атап айткан, басы Асан 
мен Бұхардан басталған әлеуметшілдік сарын XIX гасырдыи соңына 
таман жалпыадамзаттык деңгейдегі азаматтық үнге, азатшылдық 
мұраттарға ұласты. Сол негізде әдебиеттегі айкын агым -  зар 
заманнын тарихи негізде танылуын жетілдіріп, аша түсудін өзектілігі 
даусыз. Зар замандық ағым қазак әдебиетінің жаңа бір тарихн 
дәуіріне, котам дамуына қай кезеңдегіден де гөрі айкын ыкпалды күш 
болып косылган, жетекшілік тізгінді қолға алған кезеңіне негіз салды.

XIX ғасырдағы әдеби тіл, жазба әдебиет, әдеби дамудағы 
ыкпалдастық мэселелері, жанрлар трансформациясындағы Шығыс 
үлгісі мен Батыстың жазба үрдісі, нәзира, аударма әдебиеттің 
көркемдік әдіс, тәсілдері -  оның казак өлең түріне, кұрылым. 
өлшеміне, сөз қолданыс тәсілдеріне катысты да кешенді зерттеулер 
кажет.

Ыбырай Алтынсарин мен Абай Құнанбаевтын жазба әдеби тілі, 
әдебиет тілі қалыптасуындағы тарихи орны да уакыт үсынып отырған 
мүмкіндіктер, жаңа таным дсңгейінде карастыруды күтеді. Қазақ 
әдебиетінің, соның ішінде XIX гасырдагы казак әдсбиетінің өзіндік 
төлтумалық қаснеттері (спецификасы -  Қ.М.) казак әдебиеттану 
гылымында мейлінше зерттеліп, игерілді. Соның өзінде бұл 
төлтумалык қайсыбір шыгармашылык тәсіл, көркемдік бағыттарды 
айқындауда үнемі сскеріліп отырмады.

Еңбекте XIX гасырдағы казак әдебиетінің коркемдік дамуын 
накгылы әдеби түр. әдебиет үлгілерінің жанрлык, стильдік, даралық, 
теориялык негізделу тарихы жөнінен казак әдебиеттану гылымыньщ 
кейінгі кезеңдегі нэтижелері аясында зерттеу көзделді.

Атап айтканда:
- жекелеген әдебиет үлгілерінін казак әдебиеттану гылымындағы 

теориялык негізделу жөнін мүлікіндігінше түтас қамтып, жүйелеп 
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жинақтау. Әдебиет зертгеуші галымдардың XIX гасыр әдебиетін 
танытудағы тарихи еңбегін айқындай түсу;

- XIX ғасырдағы айтыс, ән өлең, зар заман өлең, қисса олең, 
тарихи жыр, жаңа жаэба олеңнің ауыз әдебиетіне, ауызша әдебиетке, 
жазба әдеби дэстүр, жаңа жазба әдебиетке қатысына қарай арнайы 
ажырата карастырып, сол жөндегі өзгешеліктерін айқындай түсу;

- XIX ғасырдагы қазак әдеби тілі мен казақ әдебиеті тілінін 
арақатьгаасына байланысты мәселені нақтылай түсу максатында ой 
козғау;

- зар замандық діни ағартушылыктың тарихи мәніне кейінгі 
кезеңдегі таныла тускен дерек, дәйектер негізінде көңіл бөлу;

- XIX гасырдың әдебиетінде әдеби дамудың стильдік, жанрлық 
жөннен алуан сипаттагы бірнеше түрдің қатар дамыгандыгын 
нактылы әдебиет үлгілері, өлеңнің өлшем, кұрылымы негізінде ашып 
айкындай түсу;

- XIX гасырдагы аймактық әдсби мектептердің қалыптасу 
негіздері, көркемдік өзгешеліктерін айқындаудың қисьшдарын 
қарастыру;

- XIX ғасыр әдебиетінін қазакгын рухани дамуындагы тарихи 
миссиясының бүгінгі таным, пайым деңгейінен бағалануын зердслеу.

Зерттеуде:
- XIX гасырдагы ауыз әдебиеті, ауызша, жазбаша (жазу әдебиет -  

А. Байтурсынов), жаңа жазба әдебиет үлгілерінің катар жасау фактісі 
әдеби даму багыттары есебінде алғаш рет танылды.

- XIX ғасырдағы қазак әдебиетінің әдебиет тарихында орныгу 
үрдісінің теориялык негізделу тарихының ғылыми құндылығы, 
методологиялық бағдарлары өлеңтану ілімі аясында, махамбетгану, 
абайтану, зарзамантану, т.б. зерттеу багыттары колемінде айкындала 
түсті.

- Абай поэзиясын қазақ олеңі тарихындағы жаңа түрлік мэнде 
зерттеуде өлеңдегі үйкас, буын өлшемі емес -  тілдік, сөзжасамдык, 
сөйлем қүрау (Қ.Жұмалиев, Р.Сыздык), баяндау тынысы 
(Б.Майтанов) арқылы ашылу кисындарын үстану багытын айғақты 
дәйек есебіндс тану жөнінде ой қозгалды.

- Абай олені мен Абай дәуіріндегі поэзия үлгілерінің кұрылымын 
салыстыра қарастыру барысында Абайдағы жаналықтын негізі өлен 
пішімінде емес екендігі айқындала түсті.
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Жұмыста алгаш рет ауызша өлең түрі мен жазбаша түрді 
айырудың өлең теоретиктері, әдебиет тарихшылары негіздеген 
танымы максатты түрде карастырылды.

Қазақ өлеңінің төлтума өзгешеліктері (спецификасы) әлем 
әдебиеттануындагы фольклор мен әдебиеттің айырым шегін 
белгілейтін кагидаларына багына бермейтіні; қазак өлеңінін 
жаратылысын зерттеуде поэтиканын ұлттық негіздерін аркау ету 
үрдісін үдете түсу кажеттілігі айкын.

XIX ғасырдағы әдебиет үлгілерінің бар жанр, бар түрінде 
зерттеушілер қайсыбір үлгілерге байланысты атап көрсетіп отыратын 
синкретизм нышандары байкалып отырады. Зерттеу барысында әдеби 
түр, жанрды айқьшдау байламын арғы негіздерге жүгініп отырып 
жасау (Қ. Өмірәлиев) кажеттілігі айқындала түсті.

XIX гасыр әдебиетіндегі жазба дәстүрдің жаңгыруының 
әдебиеттанудагы танылу өрісіне, тарихи алгышарттары айкындала 
түскен кейінгі кезең деректеріне сүйене отырып, XIX гасырдағы 
шығармашылык үрдістегі жазбашаға ойысу фактісі пайымдалды. 
Діндар дәуірдегі жазу әдебиеттің [А.Байтұрсынов] қазақтын жазба 
әдебиет тілінің бір саласы есебіндегі мәніне назар аударылды.

XIX гасырдагы қазак өлеңіндегі жана түр “өлең” 
(Ш.Уәлиханов), онын казак өлең дәстүріне әкелген өзгерістері алгаш 
рет кенінен дәйекгелді.

- Жұмыста казактың жаңа жазба әдебиетінің қалыптасуындагы 
әдеби ықпалдастык мәселесі әдеби тіл мен әдебиет тіліндегі 
шыгыстык үлгі мен батыстык үрдіс Абай поэзиясынын теориялық 
танылу тарихы, дәуірлік тарихи негіздер аукымында арнайы 
карастырылып. жаңа жазба әдебиеттің жаратылысын айкындай түсу 
багытында біршама байламдар жасалды.

XIX гасырдағы дәстүрлі әдебиет үлгілерінің жанрлык 
трансформациясы н а алып келген әдеби дамудагы тарихилык 
мәселесіне, зарзамандык ағымнын әлеуметтік негіздеріне байланысты 
да казак әдебиеттану гылымынын зертгеу нәтижелері мен қазіргі 
кезеңдегі беталыс, багдарлары, жана методологиялық үстанымдар 
аясында сипаттама жасалып, нактылы көкейкесті мәселелеріне көңіл 
бөлінді.

- Қазак әдебиеті тарихындагы осы уакытқа шейін ауқымды мәнде 
айтылмаған аймактық әдеби мектеп мәселесін тұтас гылыми 
айналымға тартып, арнайы зерттеудің өзектілігі нактылы дәлел- 
дәйектсрмен кисындалды.
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- Қазақ өлеңінің көркемдік дамудағы жаңа сапасының айқын 
нұсқалары Махамбет поэзиясы мен Дулат толғауларының өлеңдік 
тәсіл, түр, шеберлік алым, лоэтикалык стихиясы XIX гасыр өлең 
орісіндегі жаңа багыттарға бастаган кұндылыгы межесінде жаңа 
кырларынан сараланды.

- Ыбырай Алтынсарикнің гұмырбаякындагы діни агартушылыкқа 
катысты дәйектер; Ыбырайдың қазактың жазба әдебиетін, әдеби тілін 
дамытудагы тарихи енбегі, тіл тазалыгы жолындагы қайрагкерлік 
күресіне байланысты деректер, “Шариат-ул ислам” сңбегі алғаш рет 
арнайы түтас камтылып, гылыми айналымга түсті.

Айтысты классификациялауға байланысты қисындар 
ұсынылды, пайымдау жасалды.

“ XIX гасырдагы сал-серілік онердің ақындық мәнін, әлеуметтік 
қырларын аша түсу багытында озіндік пайымдаулар жасалды. Ән 
өлең -  көңіл күй лирикасы тулганың мүңды сәттегі жан толкынын 
сыртка жаяр сыры. Опасыз жалған дүниеден іздейтіні мен тапқаны. 
Жалғыздык күй.

Жұмыста XIX гасыр әдебиетінің зерттеліп, зерделену 
тарихында мстодологиялық негіз болып келе жатқан іргелі ғылы.мн 
нәтижелердің өлшеусіз құндылыгы әрбір нактылы мәселеде 
айқыидала түсіп, аталып өтіп отырылды. XIX гасыр әдебиетінің 
зерттелу жүйесі алгаш рет тұтас камтылып, сараланды. Әдебиет 
тарихын зерттеудегі тарихи мәні пысықтала түсті.

Зерттеу еңбск бойынша төмсндсгідей тұжырымдар жасалды:
- XIX гасыр әдебиетінің жанр, түр, үлгі жөнінен әр кезеңдегі 

зерттелуінін казіргі әдебиеттану ғылымының көкейкесті мәселелері 
аясындағы жана багыттары айқын.

- Ауыз әдебиеті үлгілері, ауызша әдебиет, жазбаша (кітаби) 
әдсбиет, жаңа жазба әдебиет жанрларының қалыптасу, даму 
ерекшелігі казак әдебиетінің XIX ғасырдагы коркемдік даму 
багыттары болып табылады.

- Зар заман поэзиясындагы әлеуметтік, азатшылдык сарындар 
қазак әдебиетіндегі жаңа бағыттардын, әлеуметтік лирика мен 
азаматтык поэзияның дамуындагы көркемдік-тарихи алғышарттары 
болып танылады.

- Аймактык әдебн мектеп дәстүрі кезендік тарихи-әлеуметтік 
себептердің ыкпалы бола түра, арғынегіздері айқын шыгармашылык 
көркемдік салт деп те танылды.
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- Ортагасырлық түрік әдебиетіндегі нәзирагөйлік отаршылдык 
кезеңдегі дін саясатының ыкпалында жаңгырып, казак әдсбиеті 
тарихыңдағы діни агартушылық багытқа негіз болды.

- Абайдын казақ өлеңінс еигізген жаңалыгы өлеңдік пішім, 
олшемдс емес, сөйлем кұрылымында (Қ.Жұмалисв) екендігі, Абай 
өлеңі мен Абаймен түстас акындардың шыгармашылық тәсіл, түрі 
салыстырылып қарастырылганда көрінеді.

- Қазақтың жаңа жазба әдеби тілі мен әдебиетінің қалыптасуында 
Ыбырай Алтынсарин прозалык шығармаларында үстанган тәсілдің 
бірі -  халык тілінін байлыгын, мумкіндігін айкындайтын ауыз 
әдебиеті стилін мақсатты түрде сактауы дегсн тужырым ұсынылды.

-Жаңа жазба әдебиет тілі -  қазақ әдеби тілінің қалыптасып даму 
тарихындағы, әдеби тіл аукымындагы функционалдық қызметі 
аясындагы ұгым. Тұтас әдеби тілдін міндетін аткармайды.

- XIX гасырда қазак әдебиетінің дамуында әдеби 
ықпалдастыктың: шыгыстык үлгі мен батыстык үрдістің елеулі орны 
болды. Кітаби жазба тіл стилі, орыс әдебиетіндегі сөзжасам тәсілдері 
дәстүрлі әдебиет улгілерінің жанрлық трансформациясын, жаңа 
жазба әдебиет тілі нормазарыныи сұрыптаіуын негіздей түскен 
көркемдік бағдар болып табылады.

- XIX гасыр әдебиетін игеріп, зертгеудің теориялық 
негіздемелері аргы дәуірлерден бүгінгі кезеңге шейінгі әдеби мұраны 
көркемдік танымда зерделеудің айкын гылыми ұстанымдары, басты 
концепцияларына айналды. Қазак әдебиетінің теориялық тарихын 
түзудің түғыры болды.

Қазақ әдебиетінің XIX гасырдагы көркемдік дамуын зерггеу 
барысында әдебиеттанудагы, қазақ әдебиетінің тарихын зерттеудегі 
теориялык жоне методологиялық тұжырымдар мсн пікірлсрдін 
ҒЫЛЫМИ концепциялары басшылыкка алынды.

Қазақ әдебиеттану гылымында XIX гасыр әдебиеті С.Мұқа- 
нов [11], Ш.Уәлиханов [13], А.Байтұрсынұлы [14], М.Әуезов [15], 
Х.Досмүхамедұлы [16], С.Сейфуллин [17], Қ.Жұмалиев [18], 
Ә.Қоңыратбаев [19], Е.Ысмайылов [20], Б.Кснжебасв [21], 
Ы.Дүйсенбаев [22], Х.Сүйіншәлиев [23], З.Қабдолов [24], З.Ахметов 
[25], С.Кирабасв [26], Т.Кәкішев [27], Р.Бердібай [28], Ш.Сәтбаева 
[29]! М.Мырзахметов [30], Қ.Өмірәлиев [31], С.Садырбасв [32], 
М.Жармүхамедұлы [33], Ж.Тілепов [34], С.Негимов [35], 
З.Сейтжанүлы [36], А.Жақсылыков [37], Т.Тебегенұлы [38], 
ҚАлпысбаев [39], С. Қорабаев [40], А.Шәріп [12], Б.Омарұлы [41], 
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Қ.Раев [42], С.Дәрібайұлы [43], Қ.Өмірәлиев [44], Ә.Марғұлан [45], 
А.Жұбанов [46], Р.Сыздық [47], Ә.Дербісәлин [48], Қ.Мұқаметха- 
нов [49], С.Қаскабасов [50], М.Жолдасбсков [51], М.Мағауин [52], 
Ш.Елеукенов [53], Ө.Күмісбаев [54], А.Қыраубайқызы [55], 
С.Негимов [56], Т.Әлімқұлов [57], Ж.Дәдебаев [58], Б.Майтанов [59], 
З.Сейітжанұлы [60], Ш.Ибраев [61], Ж.Ысмагұлов [62], Ш.Кері- 
мов [63], Ә.Оспанұлы [64], М.Тілеужанов [65], Қ.Сыдиқов [66], 
Т.Есембсков [67], Б.Әбдіғазиев [68], У.Қалижакұлы [69], Ғ.Есім [70], 
А.Бұлдыбай [71], т.б. ғалымдардың еңбектеріндегі гылыми жүйе, 
теориялык негіздемелер назарда болды.
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1 КАЗАК Ә Д ЕБИЕТШ Щ  XIX ҒАСЫРДЛҒЫ КӨРКЕМДІК 
ДАМУЫ. ДӘСТҮРЛІ ӘДЕБИЕТ ҮЛГІЛЕРШ ІҢ ЖАНРЛЫҚ

ӨЗГЕРІС, ДАРАЛАНУ ҮРДІСІ. АУЫЗША ӘДЕБИЕТТЕН 
ЖАЗБАШАГА ОЙЫСУ

XX гасырдын басында X.Дос мұхамедул U халык эдебиетін 
көркемдік мәнде жіктеп отырып, XIX гасыр әдебиетінің бір кырын 
көрсетер мына бір жайларга токталады.

“ ...Кейбір мәліметтерге қарағанда бұндай авторлық XIX 
гасырдың бірінші жартысынан басталады деп жобалауга болады. Бүл 
қазактыи жазба әдебиетінің басталуы. Қазактың жазба әдебиетінің 
негізін мусылманша оқыган, сауатты ақындар салганы сөзсіз. 
Сондықтан да жазба әдебиеггің алгашқы үлгілерін халык 
поэзиясының діни және ғибраттъіқ турлерінен іздеу қажет” [16, 33 б.].

Х.Досмұхамедулы эдебиет тарихындагы XIX гасырда басталған 
тагы бір елеулі жайды атап көрсетті: “Халық әдебиеті” XIX ғасырдың 
екінші жартысынан бастап жүйелі түрде хатқа түсе бастады. Әдетте 
оны қызыгушылар мен Радлов, Потанин, Ильминский, Мелиоранский 
сиякгы шығыстанушы мамандар жазып алды.

Қазақ халық әдебиетінің нагыз жинаушысы этнограф Әбубәкір 
Ахметжанүлы Диваев болды. Қырық жылдан астам уақыт бойы ол 
шаршамай-талмай к&зак халык әдебиеті үлгілерін жииады, жүйеледі 
және орыс тіліне аударды” [16, 33 б.]. Диваев жиған-тергенінің 86 
баспа табағын революцияға дейін орыстың түрлі журналдарында 
бастырған.

Әдебиеттін ішкі ісінде, көркемдік шеңберлсрінде де өзгеріс, 
жаңару, даму тенденциялары аса күшті байқалды. Қазак өлеңі жаңа 
түрлер жасады. Онын басында Махамбет, Дулат тұр. Бүл кұбылыс 
Абаймен жалғасты. Жаңа жанрлар туды. Европалык мәндегі жаңа 
жазба әдебиет калыптасты. Мысал, сықақ, сатира жанры жаңғырып, 
жанданды. Поэма туды. Сырлы да нұрлы лирика толысты. Сал- 
серілер өнері шарыктады. Айтыстың мәні, мазмұны тереңдеді, түрі 
түледі. Поэманың алгашқы нысандары көрінді. Тарихи жырлар туды.

XIX гасырда жазба әдебиет туганын М. Әуезов те ныгыздай 
айтты. (£ул түста Ежелгі, Орта гасырпар әдебиеті ортақ түркілік, 
қазақ эдебиетінің аргы армалары деп айтылмайтын -  Қ.М ).

“Біздің білуімізше, зар заман ақындарынан бастап біздің әдебиет 
екінші жікке карай ауысады. Бұдан бұрын карастырган әдебиет 
жүрнакгарының барлыгын ауызша одебиет дссек, мыналарды жазба 
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әдебиеттің басы деу керек. Не болмаса казак топырагында ең 
алгашкы жазба әдебиетті тугызган анасы осылар деу керек.

...Жаңағы зар заман акындарына осы белгінің жалгыз өзін алып 
қарасақ, акындар жазып айтпаса да, орта буыннаи бастап, 
сокгыларының барлығы да жазып сөйлейтін болган” [15, 193 6 ].

М.Әуезов -  XIX ғасыр әдебиетіндегі аса елеулі көркемдік 
төңкеріс -одебиетгегі багыт туралы алгаш айтқан зерттеуші.

Әдебиет жүзінде елдің, әлеуметтің тіршілігі сөз бола бастаған 
соң, жазба әдебиет дәуірі туа бастады да есептеу керек. Ауызша мен 
жазбаша әдебиетінің арасын бөлетін белес, кезең осы” [15, 192 б.].

Сәбит Мұқанов XIX гасыр әдебиетінің әдебиет тарихындағы 
орнын, тарихи мәнін, бірнеше өзгешелік, озіндік ерекшелігін тізбелеп 
келіп, мынадай тоқтам айтты: “XIX гасырдын одан бұрынғы 
гасырлардан өзгешелігі -  бұл ғасырда шын мағынасындағы жазба 
әдебиет туды... Жер жүзіндік классикалық әдебиетпен казак 
әдебиетінін шын магынасында араласуы XIX гасырда гана” [11,8 б.].

С.Мұкановтын сол тұста айтқан әдебиет тарихын жасау мәселесі, 
эдебиет мұраларын жарыкқа шыгару мәселесінен анағұрлым киын, 
себебі жүйеге түспеген деген пікірі әр уақытта да есте болар шындык. 
Мұканов жіктеуінде, бөлуінде (1942 ж.) сыншыл реализм атауы жок. 
Абай дәуіріндегі әдебиетті мәдениетке үндеу деп бвледі.

С.Мұкановтың “Қазактын XVIII-XIX ғасырлардағы әдебиет 
тарихынан очерктер” еңбегінің құнды қырының бірі -  әдебиет 
мәселесін қозғағанда тарихи жагдайға кең түсінік беріп отырып 
таразылауы, сол дәуірлерде жасаган әдебиеттін өзгешелік, ерекшелігі 
неден туындап отырганыи тарата талдау. Саралау тұжырымдары 
көбіне аса объективті.

С.Мүқанов Кенесары қозгалысына бага берді. Нақты деректермен 
сөйледі. Мына бір пікір, тек эдебиет емес, казақ когамындагы, казак 
мемлекеттілігінің тарихындагы аса елеулі құбылыстарды 
ойшылдыкпен сұрыптау, бағалау, байқау, “Кенесарының мақсаты 
хандықты сақтау. Хандық -  қанаушы таптын қолындагы құралы. 
Бірак осы хандықтың өзі, адам баласының оркендеу дәуіріндегі 
белгілі бір сатыда, халыктын елдігін сактауга кажет және прогрестік 
құрал” [11,81 б.].

XIX ғасыр әдебиетінде қалыптасып, XX ғасыр басына ұласқан 
үлкен саяси-әдеби қүбылыстардыц ара жігі кейінгі уакыттарда жаңа 
мәреден кайта каралып, көркемдік шындыктың аясында ашылып, 
ажыратылып жатыр.
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Кезінде А.Байтүрсынұлы, Х.Досмүхамедұлы. М.Әуезов, 
С.Мүканов XIX гасыр эдебиет үлгілеріне қатысты жасаган 
түжырымдар казірде түтастай ғылыми айналымга түсіп, бүгінгі 
ғылымның жсткен өлшемдерімен табысыл жаткан коп жайы бар.

XIX гасыр әдебист үлгісі, түрі мол, сан жанрлы әдебиет. Қазақ 
хандыгы дәуіріндегі әдебиет негізінен жыраулар поэзиясы түрінде 
корінді. Онда негізінен жыр үлгісінің түрлі жанрлары басым болды. 
XIX гасырда казак әдебиетінде жыр үлгісінің түрлі дәстүрлі 
жанрымен бірге жаңа өлең түрлері туып дамыды. Уақигалы дастан- 
поэмалар, түрлі сырлы лирикалық өлеңдер, сатира, айтыс түрлері, 
қиссалар, ауыз әдебиеті үлгілері катар жасады. Көрксм прозанын 
үлгілері (Ыбырай әңгімелері) сыни макалалар, түрлі баспасөз 
жанрлары, аударма әдебиет ғылыми-публицистика туып, қалыптаса 
бастады.

XIX ғасыр әдебиеті эр килы саяси, тарихи себептсрдің негізінде, 
түрлі жагдайда туып дамыды. Ол әдебиет бостандык күрес, Исатай 
мен Махамбеттін, Кенесары мен Наурызбайдың, Жанкожа мен 
Бекеттің отаршылыкка қарсы карулы бас көтеру; үлт-азапык күрес 
үстінде туды. Ол әдебиет Қоқан хандыгы езгісінде болған өңірлердін 
өзгеше өз шындыгынан туды. Ол әдебиет, “су түбіне кеттін, жүрт, тал 
калган жоқ кармарга” деген торыгу, касіреттен туды. Ол әдебиет 
ендігі күні нс болмакты ойлаған; енді жаудың тілін біл, көргенін көр, 
жасаганын жаса деген тірлікке шақырған жана сілкіністен туды.

Ол әдебист өзін-өзі сақтау инстинктінен туды. Дініңді, тіліңді 
билеп-төстемек; оған көнбе, рухани мұраңды сакта деген 
қауіпсіздендіру ниеттен туды...

Не легенде де аса бай, мол мүра -  XIX гасыр әдебиетін жүйелсу, 
көркемдік сипаттар, әлеуметтік мэн жөнінен бағалау, саралау кеп 
қаралганымен, әлі дс қыры мен сыры қайырым бермей жатқан 
күрделі кұбылыс.

Жалпы эдебиет тарихында жасаган акын-жырауларды 
тақырыптың тар шеңберіне карай кайырып отыру шартгы қүбылыс. 
Белгілі бір уакыттарда әлгі жіктеулер мен айырмалар гылымнын кең 
өрісінде көзге қораш көрініп калары даусьга. Әріге бар.май-ақ, осы 
XIX гасыр әдебиетін сан түрлі қисынмен, түрлі ағымга, багытка, 
саяси арнаға канша мәрте түрлендіріп бұрып келгінімізді еске 
алайық. Ғылым ақикатқа айналасын түгел шолып барып жететінін 
ескерсек, казак әдебиеггану ғылымы соган жетср жолда түрлі
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мәжбурлеуге де конді. Қилы шарттылыкка да жүгінді. Белгілі бір 
гылым өрісі жсткен деңгейдің бәрі тоқтам шегі емес екені белгілі.

Кезінде Махамбеггі М.Әуезов зар заман әдебиетінің ісшілдік 
дәуірінің өкілі десе; С.Мүқанов XIX ғасыр әдебиетіне бостандық 
күрес дәуірінің өкілі дейді.

Дулат Бабатайұлын кейінде зар заман әдебиетінің айтулы өкілі 
деген токтамга келсек, М.Әуезов та, С.Мұканов та әуелгі 
еңбектерінде Дулатты ол жіктеулерге қосып карастырган жоқ.

Шортанбайды зар заман әдебиетінің айтулы өкілі деп М.Әуезов, 
С. Мүканов, т.б. әрідегі галымдар, күні бүгінгі гылымда көпшілік 
зерттеушілер айтып жүргенімен, профессор Б. Кенжебаев пен 
Х.Сүйіншәлиев құрастырған 1990 жылгы “Казак әдебиеті тарихы” 
бағдарламасында (Ежелгі дэуір және XVIII-XIX гг.) [78] Шортанбай 
мұрасы “XIX гасыр әдебиетіндегі халықтык шыгыстық сарындар" 
атты бөлімде қарастырылады. Ол сарында толгаган ақындар Мәделі, 
Майлықожа, Қүлыншақ, Мұрат, Бұдабай, Базар деп аталган.

Ал Сегіз Сері мүрасы “XIX гасырдың әнші-лирик ақындары” 
бөліміндегі Біржан, Сара, Ақан, Жаяу, Әсет мұрасымен бір емес, 
"Бұкаршыл ақындар” Дулат, Махамбст, Шернияз, Алмажан, 
Арыстан, Шөже, Орынбай, Ксмпірбай, СүИінбай, Бакгыбай, Түбек, 
Нүрым, Қашаган, Марабай т.б. акындар мұрасымсн бір 
қарастырылады.

Бүл жіктеулерде де галымның өзіндік түрлі негіздерге сүйенгені 
даусыз.

Шарттылықты және бір шолып өтелік. Түрлі жағдайда, сырт 
ерекшелікке қарай жүйелеуде нактылы бір өзгешелік, ерекшелік 
белгіге жүгінуге тура келеді. Мәселен, жалпының ішін ашу үшін. 
Әйтпеген күнде, әдеби процесс шекара, шектің жөнінде көне 
бермейтін желілі, сабактас, канаттас процесс. Сал, сері, айтыс ақыны, 
күрескер рухтың ақыны, әлеуметшіл акын, оятушы, агартушы акын, 
т.б. дегенде, әрине негізгі ерекшелік камтылады. Сонымен бірге 
дәуірдін басты көрксмдік багыт, агым, сарынына барлыгы да белгілі 
бір дәрежеде тоғысады.

Қ.Өмірәлиевтің мына бір түжырымдары да осы жайдан: 
“Айталық, XIX гасырдын орта түсында Орынбай, Жанак, Шөже, 
Тезек, т.б. айтыс акындары болды. Олар тамаша айтыс өлеңдерін 
жасаушылар, айтыс өлең дәстүрін дамыгушылар ретінде казак 
әдебистінде артыкша багага ие. Олар әрі азаматтық такырыпта да 
өлен-жыр туғызды, эрі олар эпос, тұрмыс-салт жырларын айтушы 
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жыршы акындар болды. Яғни бүлардың репсртуарында поэзияның 
бірнсше жанрына тән мұралар болды” [44, 26-27 бб.]. Бұл пікірді сал- 
серілер өнернамасына катысты да айтуга болады. Оны зар заман 
эдебиеті өкілдеріне де, Абайдан бергі әдебиетке де қатысты айтуга 
болады.

XIX гасырда хат таныган, сауатты акындар болды, олар жазба 
түрде дс өлең-жыр тугьгзды. Қайсыбірі ежелгі ерлік дастандарды, 
аңыз-әңгімелерді .жаңгыртып жазды. Түркі, татар тіліндегі діни 
қиссаларды казақ тілінде жазып, таратты. Кітап (кітаби) өлеңдер 
аталган “Бозжігіт”, “Сейпіл-Мәлік”, “Ақсак Темір хан”, “Сакып- 
Жамал” сиякты қисса-дастандарды атап айтыл, ғалым Қ.Ө.мірәлиев 
жэне бір ғылым мүддесін жеткізер токгамдарга келеді.

“Бүл дәуірдегі ақындардың бір тобы екі ақындык мектептін қатар 
өкіпі болды, айтысқа түсіп, оленді табан астында ауызша шығарып, 
әрі жазып өлең шығарды. Заман жайлы жаңа толгаулар жазды. 
Айтыста олар Жанақ, Түбек, Орынбай сияқты мактау өлен иелері, ал, 
заман жайындагы толгауларында мүлде белек турпатты акындар 
болды. Дулаттың соңын ала шыққан Шортанбай осы сипаггы 
ақындардын басты өкілі” [44, 80 б.].

XIX гасыр эдебиетінде бірнеше әдебиет үлгілері сияқты түрлі 
багыт, эдеби агым-сарындардын қатар жасаганы акикат. Соның 
айғағы көп, гасыр басынан бері, тігтті XIX гасырдын сонынан бері 
саяси аяда да, көркемдік жактан да карастырылып. айкындалып келе 
жаткан бір түрі, бір багыт, бір ағымы -  зар заман.

Ахмет Байтүрсыноа “Әдебиет танытқышта” казак эдебиетінің 
теориялық нсгіздемесін жасап, терминдік өрісін белгіледі. Сол 
әдебиеттің XIX гасырдағы үлгілері де айрыкша бапініп, XIX гасыр 
еншісі деп қарастырылмаганымен (олай бөлу Байпц'рсынов 
зерттеуінде міндетті емес еді Қ.М.), аса нактылы гылыми 
негіздеулердін фактісі, материалы болды.

Х.Досмұхамедулы казак халық әдебиетінің жанрлык 
классификациясын жасады. Ол классификациясының да негізгі 
материалы -  XIX гасыр әдебиеті екендігі анық.

М.Әуезов “Әдебиет тарихында” казак әдебиеті тарихын 
жасаудың кисындарын алгаш рет максатты түрде алга тартып, 
гылыми жүйенің үлгі негізін ұсынды. “Әдебиет тарихындағы”, 
“Тарихи жырлар”, “Зар заман әлебиеті”, “Айтыстардыц” елеулі 
арнасы -  XIX гасыр әдебиетінін еншісі. Сонымен бірге, XIX гасырда 
ауызша эдебиеттін байыргы үлгілері де қатар жасап отырганын 
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ескергенде, “Әдебиет тарихының” барлық бөлімінін XIX гасыр 
әдебиетіне қатысы бар.

Сәкен Сейфуллиннің “Қазактың ©скі әдебиет нұсқалары” (1931), 
“Қазақ әдебиеті” (1932) окулық-хрестоматияларында да XIX 
гасырдағы әдебиет үлгіпері молынан қамтылған.

1942 жылғы “Қазактың XVIII, XIX гасырлардагы әдебиет 
тарихының очерктері” көмекші оқу құралында Сәбит Мұқанов XIX 
ғасырдағы эдсбиетгі әдебиет үлгілеріне карай кеңінен алып 
карастырды.

Қажым Жұмалиевтің “Қазақ эпосы мен әдебиет тарихының 
мэселелері” (I том, 1958), “Қазак әдебиет тарихынын мәселелері және 
Абай поэзиясынын тілі” (II том, 1960) монографиясында XIX гасыр 
әдебиеті жан-жақты зерттеуге тартылды.

Зәки Ахметовтің “Казахское стихосложение" [72], “Өлең сөздін 
теориясы” еңбектерінде қазак өленінін туу, жасалу зандылықтары, 
негізгі жанр, үлгілері жөнінен айрыкша негіздемелерімен ашылды.

Қазақ әдебиеттану ғылымында XIX гасырдың әдебиетін арнайы 
зерттеу үрдісі -  тоқталмай, үздіксіз жетіліп, дамып келе жаткан үлкен 
бір гылыми арна. Оның айтулы саласы -  бүгінде абайтану ілімі. Сол 
сияқгы махамбетгану ілімі калыптасып-дамып отыр. Зар заман 
өлеңнің зерттелуі де -  өзіндік жүйесі, алымы айқын арна. XIX 
гасырдағы қазақ өлеңінің түр, жанр, стильдік, тілдік, құрылым, өлең 
заңдылықтары жонінен зерггелуі де ілгері ғылым.

XIX ғасыр әдебиеті казак әдеби тілінің дамуындағы орнына қарай 
да кен зерттеулер нысаны болып отыр.

Профессор Т.Кәкішевтің 1989 жылгы “Әр дарынның тарихта өз 
орны бар” атты казак әдебиетгану гылымының кезендік саяси 
ықпалдардан көрген қүкайы, оның әдебиет тарихы мәселелеріне 
тигізген зардабы жайлы аукымды проблемалық ой-толғамында қадау- 
қадау ұстанымдар бой көтерген еді.

“Ал ХЕХ ғасырдың екінші жартысында тарихи сахнаға шықкан 
жаңа жазба эдебиетіміздің осындай жай-күйімен қатар көшпелі 
тұрмыстың өзінен өріс алған коркемдік екі құбылысқа назар аудару 
кажет. Бірі -  ақындар айтысы болса, екіншісі -  әнші акындар, ягни 
сал-серілер поэзиясы қазақ эдебиетінің ұлттық ерекшелігі ретінде 
айрыкша агым, багыт болып карастырылуға тиіс сияқты” [27, 188 б.].

Дегенмен, христиан және ислам уағыздарымен қатарласа 
жеткен батыс, орыс пен шығыс әдебиеттерінің үлгілері кітаби 
ақындар бағытын тугызгандығына енді көз жүмып карауга 
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болмайды. Оган да тарихтан орын бсріп, халыкгыц көркемдік таным- 
білігін калыптастыруга әсер-ықпал жасагандыгын именбей, 
жалтактамай айтуга тиіспіз”, -  деп ғалым әдебиеттегі ағым, багыт 
мәселесін көркемдік жоннен айқьтндау мәселесін жаңаша қояды (27, 
189 б.].

Т.Кәкішев осы еңбегінде мәселе етіп арнайы козғаған Шэңгерей 
Бокеевтін казақ әдебисті тарихындагы орны ұзамай Максат 
Тэжімұратгың аукымды еңбегіне аркау болып, гылым өрісі ұзара 
түсті... [73].

Қазақ елі XIX гасырда түрлі саяси ахуалды бастан кешті. Қилы 
замандардың көлеңкесі ел әдебиетіне түсті. XVIII гасырдың алгашкы 
жартысында Ресей кұрамына ене бастаган Қазақстанның түгастай 
косылу процесі бір жарым гасырдай уакытта өтті. Бұл дәуірде 
қазактын дәстүрлі әдебиет үлгілері тарихи жыр, айтыс, ән өлен, 
дастан-қиссалар тарихи-әлеуметгік ахуал аясында түрленіп дамыды.

М.Әуезов тткелей орыс отаршылдыгымен байланыстырган зар 
заман ағымы -  казақ әдебиетінде елеулі агым болып осы дәуірде 
калыптасты. Сол орайда Ресей кол астына XIX гасырдың алпысыншы 
жылдары қосылган Сыр бойы, Оңтүстік, Жетісу өлкесінің әдебиеті 
туралы кезінде С.Мұқанов, кейінде Әуелбек Қоңыратбаев, 
Ә.Оспанұлы, М.Жолдасбеков, Т.Тебегенов, С.Дэрібайүлы, Л.Әбді- 
халыкова [74], т.б. ғалымдар арнайы зерттеулер жүргізді.

Мүбәрәк Үмбстаевтын “Акындық өнер өрісі” монографиясында 
берілген мына мәлімет Қокан хандыгының XIX гасыр казак 
тарихындагы ықпалының күтиін наюылай түседі: “Сөйтіп, XIX 
гасырдың ортасында он бес әкімшілік-бекгіктен тұратын Қокан 
хандыгы Онтүстік Памир тауларынан бастал, солтүстік батыста Ьіе 
өзеніне дейінгі орасан зор территорияны иеленген" (75, 161 б.]-

Коқан езгісіне карсы бас көтерген батырлардың ерлігі, билікгін 
арамза саясаты ел ақындарынын шыгармаларында гүрлі жанрда 
корініс тапты. Қокан билеген өнірлерде де дәстүрлі әдебиет үлгілері 
мейлінше нактылы сипаттармен каныгып, толыгып, дара сипагга 
дамыды. Жетісу, Онтүстік өлке. Сыр бойында өзіндік бір 
жыршылдык дәстүр өрісін үзартты. Дәстүрлі айтыстың жазбашалык 
сипагга жайылуы орныкты.

Акындық айналасы аса кен асыл Жамбыл 1939 жылы 20 
маусымда ауылына келген Қопабаи атты туысына және онын 
жанындагы бір-екі туысына мынадай естелік айткан екен.
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“Екеуміз ертеде Арысқа, Түркістанға барғанымыз есіңде меҮ 
Майлықожа, Құлыншақ ақындардан “Шора батыр”, “Қыз Жібек”, 
“Мұнлық-Зарлық” қиссаларын тыңдап, кайтарда атымызды ұрлатып 
жаяу калганымыз, ел болып ат мінгізіп кайтарып еді. Ой ол да бір 
қызык күндер екен гой!” [76, 139 б.].

Сыр бойы шайырларының шыгармашылық гұмырбаянында 
айтыстары, арнау-толғаулармен бірге жыршылык, ежелгі эпосты, 
шыгыс қиссаларын жырлау өнері де болды.

Акындық онер XIX гасырда соншалыкты бай өнерпаздық 
дәстүрді дамытқан айрықша шыгармашылык қуатқа айналған.

Қоқан, Хиуа хандықтары билеген өнірлер әдебиетіндегі ақындык 
шыгармашылыктың бір кыры -  жыршылық дәстүр. Қазакгың рухани 
өмірі, әдебиет, мәдениет тарихындағы осы бір өнердің гылыми 
негіздері сонау Шоқан зерттеулерінен бері карай жан-жақты 
кисындалды.

Жыршылар тек белгілі текстерді жаттап, соны жұрт алдында 
кайталап орындаушылар гана емес, өзге де өнер иелері сияқты сан 
қырлы өнерпаз, эпикалық дәстүрді жалгастырушы (Қ.Жұмалиев, 
Р.Бердібай).

Р.Бердібай жыршылыктың төрт түрлі сипатын саралайды.
Біріншіден, жыр нұсқапарын коп өзгеріске түсірмей дәстүрлі 

поэтикалық керкемдеу тәсілдерін сактай отырып айтушылық.
Екінші ерекшелігі, жыршылықтың түрлі мектеп арасындагы 

айырмашылық мәселесі. Әр өңірдің жыршылық дәстүріндегі 
өзгешелікті саралай отырып галым Орталық Қазақстан 
айтушыларында лиро-эпостық, Батыс Қазакстанда қаһармандык 
адыздаулардың басым болатын себебін осымен байланыстырады. 
Оңтүстік Қазақстан. Сыр бойында қаһармандық та, ғашықтық та 
жырлар қатар айтылган, оның үстіне, бұл өңірлерде Шығыс 
сюжеттеріне негізделген дастандар да кең тараған.

Эр мектеп жыршыларының репертуар жалгастыгы ілгеріден 
кейінгіге берік сакталып отыруы да -  дәстүрдің бір қыры.

Үшінші сипат жыршылардың орындаушылык шеберлігінің 
түрліше болуына байланысты. Айтушының дарын қуаты, тәрбие- 
тәлімі, эпос варианттарының колемі, көркемдігімен екшелетін белгі.

Тортініиі сипат, эпос, дастандарды түпкі нускадап көи өзгертіп 
айтушылық дәстүрі. Эпосқа жыршының “өзгеріс” енгізіл отыруы -  
жырды айтушының айрықша дарындылығына қатысты дейді 
зерттеуші [77J.
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Осы орайда белгілі олебиет теоретигі Есмагамбет Ысмайыловтын 
жыршылық жайлы тұжырымдары казак тарихында жасаған айт>'лы 
жыршылардын шыгармашылык сырларьж аша түсуге көмектесетін 
айғақтар ексндігі даусыз.

Е.Ысмайылов жыршылык өнерді ақындык өнерге жстілудің бір 
сатысы деп қарастырады.

“ ...Міне осы әуестену, кызығу дәуірінде жас ақын естігенін түгел 
жаттайды, домбыраны тез үйрсніп, ән-күйлерді тартатын болады...” 
(20, 89-90 66 ].

Е.Ысмайылов акындық пен жыршылықтын түтасып келуі кең 
тараган кұбылыс екенін көпшілік акындардың шыгармашылык 
гұмырымен ашып, айқындай түседі.

Сыр бойынын белгілі ақындары “Ер Қосай”, "Қарабск”, “Лұкпан 
әкім”, “Так Сүлеймен”, “Ләйлі-Мәжнүн”, “Макпал кыз”, “Таһир- 
Зухра” жырларын айткан.

Жыршылык меюгептің ерекшеліктері жайлы галым Анарбай 
Бүлдыбай арнайы зерттеу енбек жазды. Онтүстік Қазакстан жыр айту 
мектебі туралы А.Бұлдыбай мынадай аса кисынды тұжырым 
жасайды: “Қазақ жыршылык онеріндегі қайталаибас дәстүрі, өзіндік 
репертуар, сазы бар мектептердін тағы бірі -  Оңтүстік Казакстан жыр 
айту мектебі. Кезінде бүл мектсп баска жыршылык дәстүрлерге де 
эсер етіп, бүкіл казак жерінде хисса айтудың таралуына себеп болган 
орта.

...Халык аталган шыгармаларды орындаушыларды киссашылар, 
кейде жыршылар деп атаган. Бүл дәстүрдің тараған жері негізінен 
Шымкент облысы мен Жамбыл облысының кейбір аудандарьГ [71].

Галым хисса дәстүрі білімдікті, айткыштыкты, музыкалык 
дарынды керек ететінін атал көрсетеді.

Осы түста Оңтүстік, Сыр бойы шайырлары, Жетісу акындары 
казактын ежелгі жыр айту дәстүрін озык үлгіде, ор қалыпта 
дамытушылар болуымен бірге жаңа тарихи өлең, жырлардың да асыл 
өзегі болгандыгын есте үстаймыз.

Осы жөнде Ә.Қоңыратбаев мынадай мәселс қойган еді: “Бізде күні 
бүгінге дейін терең зерттслмсй жаткан тарихи-ғылыми мәні зор 
такырыптардыи бірі Сыр және Жетісу казактарынын Россияға 
косылуы, осы орайда туған көтпеген тарихи өлен-жырлар" (78, 262 б.].

Галым бүл жөнде өзі нактылы, нәтижелі зерттеу-зсрделеудің 
онегесін де көрсеткен еді.
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“ 1809-1853 жьшдары Акмешіт Жақыпбекке қараса, Қармакшы, 
Қазалы казактарын Хиуа хандары билсп-төстеді. Бұл аймақты Қокан 
ханы Мұхамед Омар кейін өзіне қаратқан. Бұл Сыр бойы 
қазактарының өміріндегі ен ауыр кезең болды. Казак тарихи 
жырларынын ерекше бір өркендейтін кезеңі ~ осы дәуір” [78, 263 б.].

XIX ғасыр басында қүрылған Қокан хандыгының экімшілік- 
билік, жалпы саяси қүрылымы Рссей отаршылдыгынан көп мәселе 
жөнінен өзгешеленетін. XIX ғасырдағы одеби үрдіске, сөз жоқ, ол 
кұрылымнык көлеңкесі түсті.

Қазақ әдебиетінің тарихында, оның ішінде XIX ғасырдагы 
әдебиеттің дамуында Қоқан хандыгы билігінің өз ыкпалы 
болғандып»] жөнінде кезінде Сәбит Мүкановтың “Қазакгың XVIII- 
XIX гасырлардагы эдебиетінің тарихынан очерктер” моно- 
графиясында жекелеген пікірлер, галым Әуелбек Қоңыратбаевтын 
тұжырымдары болды.

Сонгы жылдары казак әдебиетіндегі шығыстык желілер, киссалар 
табигаты, нэзира дәстүрі ілгерідегі саяси ахуалдар тұсында кеңінен 
ашып, аршып айтуға мумкіндік болмаған тұстардағыдай емес, 
гылыми негізде тарала, тармақтала түсіп отыр.

Р.Бердібайдың еңбектерінде, А.Қыраубайқызының “Шыгыстык 
кисса-дастандар” (1997) монографиясында, Ө.Күмісбаевтың жеке
леген зерттеулерінде, У.Қалижанұлының, Т.Тебегенұлының. 
А.Бұлдыбайдың, М.Үмбетаевтың, С.Дәрібайұлының, т.б. зерттеу- 
лерінде акындыкгың өзіндік өнегесі, қалыптасқан күнгейлік 
мектептің ерекшеліктері де (айрықіиа бөліп қарастырылмаганымен 
де -  Қ.М.) көрінетіні даусыз.

XIX гасырдагы әдеби үрдіс дәстүрлі сарындарды сақтап, замана 
агымына орай жетілдіріп отырды. Ежелгі дәстүрлі сарындар: 
адамның тіршілік сабактары, дүние-жаратылыс, ғұмыр жас кезеңдері 
жайлы толғам, ойшылдык пайымдары, не жаксы, не жаманның жөні 
түрлі жанрдағы шыгармаға арқау болды. Ол мазмұн заманалық жана 
беталыстардын мәнімен толыгып, аса айкын әлеуметтік үнге бвккен 
өзгеше бір үздік сөз онері болып орныкты.

Әдебисгтің қайсыбір дәстүрлі үлгісі болмасын жанрлық 
жаңгыруга түсіп, нактылы сипаттарға не болды. Тарихтың көлеңкесін 
коркем сөзде жаңа бір әдіс, тәсілмен көрсетудің шеберлік алымдары 
ашылды.

XIX гасыр ішінде байыргы әдеби үрдіс ауызшадан жазбашага оту 
дәуірін бастан кешті (М.Әуезов).
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Жазып шыгару, ендігі ел тарихы, ел тұрмысы казак өлеңіне түр 
жөнінен де, мазмүндык та өзгеріс әкелді. Қулмат Өмірәлиев бұл 
озгсрістің басына Дулат Бабатайұлын қояды. “Дулат қаламды колга 
алып, сөзді жазып шығарды, олең сөздегі формашылдык дәуірді 
бастады” {44, 85 б.].

Бұл тұста галым Дулатган ілгерідегі суырып салып айтып алып, 
сонан сон хатка тусірді, шәкірттсрі ептеп редакциялады дсгснді 
айтып, Шортанбай, Нысанбайларды сол топқа жатқызады.

“Дулат өлеңдеріне тән өлшем-орнектердін қайсыбірі кісіні өте 
көне дәуірге жетелесе, ал енді бір парасы Абай өлеңдеріне, өлшем- 
өрнектеріне әкеледі” [44, 88 6.J.

Қ.Жұмадиев Дулат өленіндегі бір ерекшеліккс назар аудару 
кажеттігін айтқан еді: “Бір шумақ өлеңде үш жолы шүбыртпалы, екі 
жолы егіз ұйқас болып келетін өлеңдерді біз тек қана Дулаттан 
кездестіреміз. Бұл ол кездегі ақындардын баскаларьшда жок Жалпы 
қазақ өлең құрылысыныц дамуын зерттеуде бұган тоқталмай кетуге 
болмайды” [79, 108 6.J.

Қ.Өмірәлиев М.Қашқаридың “Сөздігіндегі” өлең-жыр үлгісін 
келтіріп, Дулаттың XI ғасырдагы түрік поэзиясынын ауызша, 
жазбаша үлгілеріндегі аааб -  эәэб -  вввб... -  ұйқасы 7-8 буынды 
өлеңді кайталайтынын көрсететіп, казактын ауызша поэзиясы бүл 
үлгіні өте ертеде салттан шыгарды дейді.

Ғалымнын бір үлгідегі олең-жырды ауызша, жазбаша деп 
бөлудегі шек не деп мәселе қоюы қазақ өлеңін тұтас карастырудағы 
орны өз алдына, XIX ғасырдағы олең сөздін өзгеріс-елшемін 
байыптауда, әсіресе жаңа жазба әдсбиет үлгісіндегі өленнің ішін 
ашуда үнемі ескеріліп отыратын елеулі шарт болса керек.

Қүлмат Өмірәлиев айтулы теоретик Зэки Ахметовтін тркырымын 
келтіре отырын, ол үлгілерді Абайдан іздегсніне орайластыра 
отырып, ғалымның жыр өлшемімсн жазылган жанрлык сипаты 
озгеше лирикалық өлсңдер дегенді тану мәселесін қозғайды.

Өленді уйкасты жолдардын сипатына карай жікгеу (буын 
санының бірдейлігіне қарамай -  Қ.М.) -  ауызша өлең мен жазбаша 
олсңнің, жыр мен порымы бірдей корінгенмен, жаратылысы бөлек 
лириканың айырмасын ажыратудагы теориялык меже түріндегі 
өлеңтану тэсілі. Осы аса мәнді теориялык тұжырымды өлең сөздің 
жаратылысын тануда біліп, ескеріп отыру үрдіске айнала қоймаган 
сиякты.
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Муны XIX ғасырдағы әдебиет үлгілерінің даусыз, басы ашык 
авторсыз фольклор улгілері өз апдына, басқа нусқаларлын ауызша 
әдебиет пен жазбашага катысын болжауда теориялық бір меже 
есобінде ескеріп отыру жон көрінеді.

Және бір межс -  М.Әуезовтің жазбаша әдебиет қогамнын рухани 
қалпында белгілі бір бст, багыт, сарын пайда болган уақытта туды 
деген қисынын шығарманың негізгі сарын, желілері арқылы (өлең 
улгісі, қүрылымы емес -  Қ.М.) қарастырып, ажыратып отыруды 
ұстанган дұрыс сиякгы.

Дулат осы түргыдан келгеңде жыр өлшемімен жазылса да “жыр” 
деп аталмайтын жанрлык сипаты өзгеше лирикалық өлсңді жасаған 
ақын” (Қ. Өмірәлиев).

К.Өмірәлиев Дулат өлеңді әрі айтып, әрі жазып шығарған дейді. 
Ол -  Дулат пен Абайдың бірнеше өлеңінің жасалу тәсілі, айтылу 
сарыны, тіпті көзқарас жөнінен өте жақын келетінін алгаш атап 
көрсеткен ғалым.

Дулаттың “өзгеше лирикалык” өлеңі ауызша әдебиет үлгісіндегі 
ұйқас ушін, ойга баспалдақ үшін көмек етер жанама жол, жанама 
сөзден таза.

Абайдың “Болыс болдым, мінеки”, Дулаттың “Сөзім бар да көзім 
жогы”. “Ел жақсысының” сипатын Дулат та, Абай да көбіне бір 
көзбен көріп, бір жүрекпен сезіп сипаттайды.

Қ.Өмірәлиевтін ауызша мен жазба әдебиет моселелерін 
карастырғанда А.Байтұрсынов, М.Әуезов, т.б. ғалымдардың 
пікірлерімен иықтас тұрған мәсолелі, мәйекті түйін жасаи отырады.

Қ.Өмірәлиев әдебиет күйін (XIX >. орта тұсындагы) жанрлық 
жактан қарастыруында сол әдебиеггі туғызушылар құрамын, олардың 
даралық сипатын айырып, ажыратып топтайды.

Мәселен: “Сөйтіп, XIX гасырдың орта түсындагы казак поэзиясы. 
әрі оның шығарушылары жайлы мынаны айтуга болар еді: 
біріншіден, (астын сызган біз -  Қ.М.) би акындар болды, олар 
байырғы дәстүрмен, үлгімен тақпак сөздер, мақалды сөздер жасады: 
скінші, сарай ақындары болды, олар макгау жырлар жаратты; 
ушінші, айтыс ақындары болды, олар мактау өлеңдер мен айтыс 
олеңдерді шыгарды; төртінші, шыгыс эдебиетіндегі гашықтар жайлы 
сюжетгерді (эрі киссаларды) қайта жаңгыртып жазатын кәсіпкои 
ақындар болды, олар жыр, өлен үлгісіндеіі гашықтық дастандарды 
тугызды; бесінші, дін ислам өкілдері жайлы шыгармалардан сюжет 
алып, өлең үлгісінде кисса жазатын молда акындар болды;
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алты нш ы , әрі айтыска түсетін, әрі ауызша да, жазба түрде де толгау 
жыр шыгаратын ақындардын жана тобы көрінді” [44, 81 6.J.

Заманалык өзперістер туғызган жаяа мазмүя өлеңге жаңа түр 
әкелетіндігі жайлы эдебиеттану гылммында айтудай-ақ айтыллы. 
Мәселен, Махамбст ақынның көтсріліс тіліндегі жырлары.

Жалхіы, дұрысы, сол эдебиет жасаган дәуірге аса жакын, әрі сол 
үлгілердің бірталайы алі де қаллы бұзылмай сакталып отырған ксзде 
оларды теориялык сарапка салған Ахмет Байтұрсыновтын 
кисьтдарын XIX ғасыр әдебиетінің көркемдік жүйссін саралауда 
иегізһ түғыр етіп алган жөн. Орыс әдебиеттану ғылымы арқылы 
мәжбүрлеп қабыстырған көп теорияға казак әдебиетінің жаратылысы 
келе бермейтін, бүйректсн-сирақ шығыл тұргандай тұстарды 
қисындап. киқымдагі келістірген уақыттарымыз болтаны рас. Бұл 
әсірссе фольклортануда, қазактың XIX ғасырдагы әдебиетін тануда 
байкалып отырды.

Әдеби мұраның өзіндік, ұлттык сипатын тануда А. Байтүрсынүлы 
“Әдебиет таныткышының” орны өлшеусіз.

А.Байтұрсынүлы XIX ғасырдагы ауыз әдебист үлгіперін, ауьпша 
әдебиетті, жазу әдебистгі арнайы, солай атаулап (XIXгасыр эдебиеті 
деп -  Қ.М.) бөліп отырмағанымен, тура сол жәдігерлерді
карастырғаны даусыз, айқын тұстар, түжырымдар бар.

А.Байтұрсынүлы -  XIX гасырдагы тарихи жырлардың табигатын 
алгаш барша айырым белгісімен таныған, эрі оған нактылы қыска- 
нұсқа теориялык негіздсме жасаган зерттеуші.

“3. Әуезе жырм. Қазақтын ерте заманда ерлік кылған 
адамдарының ерлігін, батырлығын жыр кылып шығарған сөздер 
ертек ж ы р деп аталатыны жогарыда арнайы эдебиет туралы сөз 
болганда айтылып еді. Нак сондай болмаганмен, соған ұксас сөздер 
ділмар әдебиетте де болады. ¥лт өмірінде болған, улт тарихына 
жазылған, яки халык аузында әуезе болып аитылып жүрген уақиганы 
алып, яки уақигада халыктың еткен қайратын, азаматтың көрсеткен 
өнерін, жігерін. ерлігін, намысқорлыгын, яки адамшылыгын әдемі 
түрде әсерлі созбен жыр кылып шыгару бар. Сыпайы әдебиеттің сол 
сиякты шыгармалары әуезе ж ыр деп аталады” [14,45 6.J.

Толғау турлеріне тоқталуда А.Байтұрсынүлы кәдімгі лирикаға 
анықтама беретіні белгілі. Мысалға Абайдың “Адамньщ кейбір 
кездері” олеңін алады.

Қазак әдебиетінің кайталанбас қас ерекшеліктері аз емес. Сол 
орайда ауыз әдебиеті үлгілерінің профессионал әдебиетке ойысу, 
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айналу үрдісін тану, табу, ғылыми негізден айкындал корсету -  
әлемдік әдебиеттануда тек казак әдебиетінің гана теориялык еншісі 
болып көрінеді. Сол үрдісті танудың басындагы кзделі орын -  Ахмет 
Байтүрсынұлының казак әдебиеттануындагы тарихи орны.

Қазак әдебиетінің тарихындагы фольклор дәстүрі әдебиеттану 
гылымында ендігі кезеңде ауқымды зерттеулерге ұласып отыр. 
Мәселенің мәні -  оның саркылмайтын, таусылмайтын көркемдік 
негіздерден қүйылган шыгармашылык өзгеше жаратылыс сырында. 
Осы жөнде Жанғара Дәдебаев былай дейді: “Жалпы казак жазба 
әдебиетінің калыптасуы мен дамуында, жанрлык салалануында 
фольклордың кызметі мен мәні арнайы зерттеугс лайык үлкен 
проблема ғой деп ойлаймыз” [58, 181 б.].

К-Өмірәлиевтің XIX ғасырдағы әдебиеттің жанрлык, стильдік 
жөндерін ғылыми негіздеудегі кұнды тұжырымнын бірі -  өлеңді 
композициялық қүрылысына карай жіктеу өлеңнің әу баста ауызша я 
жазбаша туғандыгын аныктаудағы жүйелі шешімін таппаган даулы 
кисын екендігін атап көрсетуі.

Ғалымның казак поэзиясындағы сурып салып айтатын өлеңнің 
екі түрін айырып көрсетіп, олардың мәнін жыраулык моделі дайын 
терме өлеңдср мен ол модель жарамсыз арнау өлеңдердін өзгешелігі 
аркылы ашуы -  негізсіз емес.

Х.Досмүхамедұлы “Қазак халык әдебиеті” еңбегінде казақтың 
еуропа үлгісіндегі жаңа жазба әдебиеті дейтін мәселені анық-анык 
койып, кәнігі әдебиеттанушы деңгейінде түйін түйіп отырган. 
Әдебиеттің зерттеу, теориялык, тарихи мәселелерін өз 
баяндамасында карастырмайтынын айтып отырганынын өзінде 
қаншама гылыми жүйе, жүлге жатыр.

“Осы "ақтандактың” орнын толтыру үшін біз мүмкіндігінше 
казак халы к әдебиеті мазмұнын баяндай отырып, жіктеп-жіліктеп, 
сондай-ак үлгілері мен бұлак-көздерін корсете отырып, барынша 
сыгымдалған түрде оның ыкшам очеркін жазып шығуды максат 
тутып отырмыз. Біз, әрине, халык әдебиетінің даму тарихын мүлде 
сөз етпейміз, сол секілді бұл әдебиеттің осылайша жан-жакты 
дамуына ыкпал еткен себептер мен жагдайларга, сырттан болған 
әсерлер мен қазактарга туыстас халыктардың халык әдебиеттерімен 
озара ауыс-түйіс мәселелеріне де токталмаймыз. Біз халык 
әдебиетінің қазіргі еуропаланіан казак көркем эдебиетінің пайда 
болуы мен дамуындагы рөліне (орнына) жәнс осы жаңа әдебиеттің 
жекелеген өкілдеріне оның ықпалын талдамаймыз” [16, 14 б.].
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Осы мәселе әлі де күн тәртібінде.
Х.Досмұхамедұлы XIX гасырдагы толыл жатқан әдебиет 

үлгілерін атал, сипаттама берді. Алғашкылардың бірі болып казак 
әдебиетін жасаушылардың XV гасырдан бергі жекелеген өкілдсрін 
атады.

Х.Досмұхамедұлы жазба авторлық мәселесіне байланысты 
болжамдар айтты.

Қазақ халқы Көрксм әдебиетінің ежелгі жазба мәдениеті XIX 
ғасырда бірнеше гасырлык тоқырауды бастан кешіп келіп, қайта 
жанарыл, жалғасын тапты. Енді көркем сөзге Батыс үрдісі мен үлгісі 
араласа бастады.

Ежелгі жазба мэдениет легенде Ө.Күмісбаев әл-Фарабидін 
әдебиет теориясына катысты енбектерінен бір үзік ой ұсынып, көп 
мәнді, қүнарлы гылым бастауына тартады.

“Әл-Фараби ақындарды үш топка бөліп карайды. Біріншіге 
суырып салма агып тұрған табиғи дарындарды жаткызады, бұлардың 
көңілі түскен такырыпты теңеу, метафоралар.мен әсем мүсіндеп бере 
алатын қабілетіне токталады. Ғұламаның бірінші топка берген багасы 
казіргі айтыс ақындарына кслетін сиякты.

Екінші топқа өлен түрлеріне, кағидаларына жетік, поэтикалык 
кұралдардын кисынын кэміл келтіретін ойшыл ақындарды 
айырады. Бұл топта енді жазбаша акындардың мінезі бар екендігі -  
хақ” [54, 47 б.].

Әрине, бұл жөннің тек казак әдсбиетіне байланысты гана 
айтылмағандығы аян бола тұра, әдеби дәстүр жонінен казак 
әдебиетіне де әбден қатысты.

Ө.Күмісбаевтың айтысты атауы қисынды. Қазактың кайталанбас 
қас өнері айтыс XIX ғасырда мүлде жана сапада, жан-жакты түрде 
өрістеді.

“Айтыс сөз дерінің молдыгы мен көл жайылгандыгына кара сак, 
казак елі акындык теңізі сияқты көрінеді. Өзге жұрттың әдебиеті 
тарихын өлеқ түріне бөлгенде, айтыс өлеңі деген бөлім, не жок 
болады, не болмаса өте аз кездеседі. Қазақтын өзге түрдегі ескіліг інің 
барлыгына өзге елдігіне үқсастық болса да айтыс өлеңдері 
барлыгынан да жат, жаңа түр. Қазак әдебиетінің озіне гана меншікті 
саналады” [15, 173 6.J.

“Қазак әдебиетінің озіне ғана меншікті” (Ө.Күмісбаев) XIX 
гасыр әдебиетінде әлденешеу.
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Фольклортанушы ғалым ІІІэкір Ыбыраев нақтылы мәселенін 
мәнін айкын ашып, XIX ғасырдагы әдебиет нұсқаларын бірде 
фольклор ауыз әдебиеті деп, бірде ауызша, жазбаша, жазба 
дегендей кисындармен айгақтап ксле жаткан түрлі токтам- 
танымымызга түйін боларлық ұстаным жөнін көрсетеді.

“Түркі топырагында пайда болған қубылыстардың бәрі де Еуропа 
мэдениетінің табигатынан тутан теорияларға сәйкес кслс бсрмейді. 
Мәселен, көшпелі түріктердің өмір салтына лайык калыптасқан 
ауызша авторлық поэзия айтылуы, орындалуы, мезгілдік және 
мекендік шарттары [көпшілік алдында бірден ауызша
импровизаторлық жолмен шыгарылуы] бойынша фольклордын да, 
жазба әдебиеттің де ерекшеліктеріне сәйкес емес. Бұл құбылыс 
Еуропа халықтарының эдебиетінде болмагандықтан, олардың әдебиет 
тарихында да жок. Ал, біз оған калыптасқан еуропалык теория 
бойынша орын таппагандықтан, авторлык ауызша лоэзияны біресе 
фольклорлык, біресе жазба әдебиетгің құрамында карастырып келе 
жатырмыз” [80].

“Шолпан” журналының 1922 жылгы 2, 3 сандарында, 1923 
жылғы 4, 5 сандарында Мұхтар Әуезовтің “Коңыр” деген бүрксншік 
атпен “Қазак әдебиетінің қазіргі дәуірі” деген зерттеуі басылды. 
Кейінде бұл зерттеу М.Әуезовтін (1927) 1991 жылы «Ана тілі» 
баспасынан М.Мырзахметов алгы сөзі, түсініктемесімсн жарык 
корген «Әдебиет тарихы» [15] еңбегінде, сол басиадан 1993 жылы 
шыққан «Абайды окы, танырқа...» жинактарында басылды.

Осы зертгеуде М.Әуезов казактың ауызша әдебиеті мен жазба 
әдебиеті жайлы ой қозгайды. Сол кездегі М.Әуезовтің “Бул мәселе 
туралы біздің өз жазушыларымыздың бір жерге қойылған пікірі, бір 
қалыпқа токтаган сыны әзірше жоқ” деген пікірі қайсыбір жагдайда 
әлі де көкейтесті. М.Әуезовтің “Әдебиет тарихы” колга тигеннен 
кейін, Л.М.Әуезова мен М.Мырзахметов күрастырып шығарган 
“Абайтанудан жарияланбаған материалдары” [88] баспа жүзін 
көргеннен кейін М.Әуезовтің сонау XX гасырдың жиырмасыншы 
жылдарында ауызша әдебиет үлгілері мен жаңа жазба әдебиеттің 
теориялық негіздеріне, жанрлық жайына коп үнілгенін кордік.

Түрлі саяси кисындар түсында казак әдебиетгану ғылымы 
“қагаберіс” калдырып алган, біле түра, “білмей” бура тарткан коп 
бүлтарыс-қалтарыстың әдеби мұраны осы ауызша мен жазба әдебиет 
үлгілеріне жүйелеуде жатқаны даусыз. Бізде, кайсыбір жагдайда, күні
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бүгінге шейін кисса өлсң дс, тарихи жыр да, айтыс та Абайга 
шейінгінің бәрі ауыз әдебиетінін еншісі есебіндс ұгынылады.

Ал эдебиет тарихынын негізін калаган Әуезовтін осы мәсслеге 
байланысты қисындары сол “қатыгГ калган таным-гусініктін сеңін 
бұзар қуатты, шыншыл соз...

Орі казак эдебиеттану ғылымының казіргі мүддесімен аса үндес 
свз. М.Әусзов айтыс өлеңдердін бсргі замандагы үлгілеріяің ішінде 
жазба әдебиетке кіретіндсрін атап айтты. Әдебиеттегі ауызшадан 
жазбага көшкенді көшпелі дәуір деп корсетіп, оныц окілдерін атады. 
“Бұл күнге шсйін казакпгың жазба эдебиеті жайынан сөз 
жазушылардың кебі біздін жазба әдебиетіміздің басы Абайдаи 
басталады деп есептейді. Бұл пікір сурстті художественная 
литература ретінде Караганда дұрыс болса да, әдебиет тарихынын 
ретімен карасак, үлкен адасқандық болады” [15, 103 б.].

М.Әуезовтің жазба мен ауызшаны айырудагы өлшемі -  бет, белгі, 
сарын. Бұл бет, бүл белгі, бүл сарын көшпелі дәуірде айрыкша 
көрінді деп түйген М.Әуезов сол себепті де ол дэуірдің акындары 
даусыз жазба эдебиеттің басы дейді. Себебі, бүлардың өлеңінде 
М.Әуезовтің корсеткеніндей, ел тұрмысының бұрынгы айтылып 
жүрген жалгыз қызығы мен желігінен баска, турмыстагы негізгі дерт, 
негізгі себептер айтыла бастаган.

жазба әдебиеттің өз міндетін ұга бастап, қазақ тұрмысындағы 
кем-кетікгі колға ала бастағаны да Абайдан бұрын басталады. Бұл 
жагынан Караганда, Абайдың алдындагы адамдар деп Шортанбай, 
Алтынсарин, Мәшһүр Жүсіп, һәм Нарманбеггерді алу ксрск.

Бұл адамдардың кейбірінін Абайдан жасы кем болгандыгын есеп 
кылуга болмайды” [15, 104 б.].

М.Әуезовтің бүл зерттеуі күнды түжырымга толы. Тарата, кеңіте 
сөйлеуге, астарын аша түсуге зәрулігін эрдайым ескеріп отыруымыз 
кажет екені даусыз.

Сөз Мэшһүр Жүсіп жайлы болтан сон, жазба әдебиетгін басында 
тұргандардын ішінде есімін Мұхтар Әуезов өзі атаган сон осы 
жайдың ендігі бір ұиіыгы қайда жатқанын айта кету парыз. 
Абайтанушы ғалым М.Мырзахметов “Абай жүрген ізбенен” [81], 
“Абайды оқы, танырқа...” (1993) [82] жинакгарында Алексей 
Белослюдовтың колжазбасын береді. Сондагы деректі кейінде ғалым 
Уэлихан Қалижанов “Қазақ одебиетіндегі діни-ағартушылык ағым” 
монографиясьшда келтірді.
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“XIX ғасьгрдың екінші жартысынан бастап казақ әдебиетінін 
жана кезеңі -  жазба одебиеті басталады.

Жазба эдебиеттің нсгізін салушы есімі Мәшһур деген атпен 
белгілі болган Жүсіп Көпеев: ...өз руы мен өзін мадакгайтын 
ақындардын ертеден келе жатқан дәстүрінен ірге теуіп, алғаш рет 
Жүсіп Көпеев халықтын мұңын жырлай бастады. Мәшһүр Жүсіп 
өлеңді жазып шыгарды, мұның өзі қазақ әдебиетінің тарихында 
халыктық сииаттагы жаңа багы пың дамуына зор түрткі жасады” [69, 
197-198 66.].

А.Белослюдов сол кездегі талантты жастың бәрінің Мәшһүр 
Жусіпке елікгегенін, ақын деген ұгымның ендігі жерде жаңа кырлары 
белгі беріп, сипаты ашыла түскенін атал көрсетті.

Мәшһүр Жүсіптің қастерлі есімі казак әдебиетінің тарихында өз 
нұрымен жарқырал келе жатыр, жанып тұра бермек. Оның негізі -  
халкының сөз мәйегін “Қара меске” қүйып кеткен өлшеусіз бейнеті, 
XIX ғасырдың аягы XX гасыр басындағы казак басылы.мдарына 
катысып, дәуір сөзін сөйлеген көсемдігі, ұлт иманын ұйытқан әулие 
болмысы... Осының бәріне коса казактың жаңа жазба әдебиетінің 
көшін бастаган аз гана асылдың арасында болғаны...

Мәшһүр Жүсіп Көпеевтің XIX ғасырдағы казақ баспасөзіне 
қатысы өз алдына, колмен жазып қалдырган кітабында сұлу тілді 
шешендікпен өріпген оралымдар, жазба стиль озгешеліктері тым 
айқын.

Мәшһүр Жүсіп XIX гасырдагы әдебиет үлгілерін “Үлгілі соз”, 
“Бата”, “Жар-жар”, “Бсташар”, “Сыңсу”, “Жоктау”, “Қара өлең”, 
“Қайым өлең”, “Айтыс”, “Бақсының сөзі”, “Өтірік өлең”, 
“Жаксылардың мысал сөзі”, ‘Такпақ”, “Мақал-мәтелдер”, “Шешендік 
сөз”, “Лиро-эпос”, “Батырлар жыры” сиякты түрде хатқа түсіріпті. 
Бұлар -  әріден келе жатқан ауыз эдебиеті үлгілері. Бүл үлгілердің 
барлыгы да сол XIX гасырда жасады.

М.Көпеев шыгармалар жинағының алгы сөзінде Сәрсенбі Дәуітов 
мынадай құнды қисындар жасайды: “М.Көпеев біраз айтыстарды 
кағаз бетіне түсіріпті. Ол айтыстардың қалай, қандай жағдайда 
болганын, кімдердің жеңіп, кімдердің нс себепті жеңілгенін де айта 
кетіпті. Қайым өлеңнін, жырдың кімнен басталгаиынан да біраз 
мәлімет беріпті. Ол былай дейді: “Бұрынғылар домбыра үстал, өлсң 
айтатүғыннан кайым білесің бс деуші еді... Қайым деп екі ақынньщ 
айтысканын айтады екен. Сонда кайым өлеңнің ілкі басы Күдсрі кожа 
мен Үлбике кыздын айтмсы. Бұл екеуінен бұрын кайым өлең де жок, 
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айтыс та жок. Бұрынғылардікі мақал, такпак. Бұлардан бурын жырлап 
сөйлейтін болтан. Жырлап сөйлеушінің түңгышы ногайлыдан 
шыккан Мөңке би. казактан жырлап сойлеутаінің басы Бұкар 
жырау”, -  деп жалпы кайым олен мен жырдын шыгу, калыптасу 
жайында біраз сөз етеді” [83, 16 б.].

М.Көпеев "Қара меске" әдебиет үлгілерін көшіруде еркін 
шыгармашы да.

Оның кара сөзі, баяндау тілі кұйкылжып, кріылып тұр. Казакы 
шешсн әнгімешілдіктт баяндауында емін-еркін, көсіп-көсіп кажетіне 
жаратады.

“Бөлтірік би” әңгімесінде Бөлтіріктің шешсндігін әцгімелеп беруі 
жатык. Қазақы кара эңгімені жазба күйге түйінді, мәнді тұсын 
жаркыратып. жұтынтып жеткізеді. Кәдімгі жазба мәнер. Окига, 
кейіпкер, жанды сөз бар. Накты, айкын, шешен, сұлу тіл бар

“Бір кальщ жиылыста Бөлтірік гуілдеп сөйлеп отырғанда...”. 
Мәшекең сурет жасайды.

"... Намаздыгер болып қалыпты, намаз окиық”, -  деп көп ду 
түрегелгенде Ұлы жүздін кісілерінің ішінен ұзын бойлы, нар жонды, 
шекленді, ер кара кісі түрегеліп тұрып, Орта жүз кісілеріне карал 
сөйледі” [83, 66 б.].

“Бөлтірік би” баяны -  казак әдебиетіндегі коркем прозанын эссе 
мәнді әрі алғашкы, әрі уздік үлгісінің бірі.

Мэшһур ақын адамның мінез-күлқын, кісілік түрін (характер -  
К.М.) бір ауыз созбен, тастай етіп түйіндейді.

“Бүл Жарылгап Қарсын Кернейдің кезінен даушак, бұл 
даушактын ұрпагы да күні бүгінге шейін дау-жанжалсыз отырмайдьГ 
[83, 716.1.

XIX ғасыр әдебиетіндегі көп үлгі, көпжанрлылык, әдебиет 
туғызушыларлын алуан қүрамы бұл кезен әдебиетін тұтас камтып 
ғылыми негіздеуге оңаи алынбас аса күрделі мазмұнмен беттестіреді.

Академик Серік Қирабаев: “Казак эдебиеті барлық кезенде де әр 
түрлі стильдік, түрліше арнадагы талантқа байлыгымен ерекшеленед’.. 
Онда Махамбет. Шернияз есімдерімен байланысты күрес поэзиясы, 
Жанақ, Шөже, Сүйінбай, Жамбыл сиякты алыптары бар айтыс 
акындарынын мекгебі, Біржан, Акан, Әсет, Кенен бастаган әнші- 
акындар тобы енбек еткен. Әр дәуірдін тарихи тұлғаларын дәстүрлі 
қаһармандык жырлар үлгісінде суретгеген жаңа эпос тугызушылар да 
аз болмаган. Бүхан Абылай, Кснесары, Наурызбай, Исатай-Махамбет, 
Қабанбай, Бөгснбай. Агыбай сиякты батырлар туралы жыр-дастандар 
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ку». Осы дәстүр Үлы Отан соғысының батырларын жырлауга ұласты. 
Бүгінгі біздің үлтгык рухани байлығымызды құрайтын әдебиет 
үлгілсрі осылардан тұрады” [26, 13-14 бб.].

Т.Тебегенов мәселені орнықты ойлармен, орынды пайыммен 
тарата түседі. Пісіп-жетілген ойдың ғылыми жүйесінде сөйлсйді: 
“Қазакгың ауызша акындык-жыраулық поэзиясының әдсбиет атты 
негізгі ұгымнын аясында карастырылатыны, бірақ таза фольклорлық 
зандылыктармен өлшеуге болмайтыны ақикат...

Әрине жазылган еңбектердегі құлакха сіңісті болып калган 
терминнен ажырай кою қиын. Себебі қазактың әдебиетгану және 
фольклортану гылымдарының салаларына қатысты іргелі зерттеулер 
жазған А.Байтұрсынов. М.Әуезов, Ә.Қоңыратбаев, М.Ғабдуллин, 
Қ.Жұмалиев, Е.Ысмайылов еңбектсріндс авторы белгісіз таза 
фольклорлық және авторлығы анық ақындық-жыраулық мұралардын 
барлығы да “Ауыз әдебиеті” терминімен аталды. Ал, Х.Досмү- 
хамедүлы екеуін де “Халық әдебиеті” атауынын аясында карастырган 
болатын...

Ш.Уәлиханов, А.Байтұрсынов, Х.Досмұхамедұлы қалыптас- 
тырған казактың эдебисттану гылымының үлттық-халыктык 
табиғатына сай жазылған пайымдаулардың кенестік кезеңдегі қате 
көзкарастарды түзейтін жаңаша багдары айқындала бастады. Сонын 
ең бастыларының бірі -  халық ақындары мұраларын көрксм әдебиет 
үлгілері ретінде тану, бағалау. Бұл орайда біз тілші-зерттеушілер 
Р.Сыздықованың, Қ.Өмірәлиевтің, С.Исаевтың, әдебиетші- 
зерттеушілср С.Қирабаевтың, Р.Бердібаевтың, М.Дүисеновтін, 
Р.Нүрғалиевтін, С.Қасқабасовтың, Е.Тұрсыновтың, М.Жармұха- 
медовтің, Қ.Сыдиковтың, Ш.Ибраевтың, С.Негимовтің, Б.Әбілкасы- 
мовтын және т.б. үндес пікірлерін ескереміз” [38, 18-19 66.J.

Осы орайда Т.Тебегенов арнайы монографиялық еңбекте қамтып, 
карастырган халық акындарынын шығармашылык мұрасы, негізінен, 
осы XIX гасырдагы әдебиет үлгілері болғандыгын, сол зерттеудің 
негізгі нэтижелерімен санаса отырып, XIX гасыр әдебиетінің 
жанрлық даралық сипатгарын өлең кұрылымы, өлеңдік олшем, тіл 
колданыстагы айырым жөндерінен қарастыруды көздедік.

Т.Тебегенов атап көрсеткен халык ақындары шыгармаларындагы 
ежелгі Қоркыт дәстүріндегі онер тұгастыгы XIX ғасырдагы эдебиет 
нүсқаларының эн өлең, айтыс өлең, қисса-дастан, тарихи жыр 
түрлерінде айқын көрінеді.
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XIX ғасырда халыктың рухаии канагатына айналгаи сал-серілік. 
жыршылык, айтыскерлік кәсіби ақындықтың can алуан мүмкіндігіне 
жол ашты.

“XVIII—XIX ғасырларда ақындар поэзиясындагы азамагтык 
Лириканын аясына гарихи окигалардың, махаббат, табиғат туралы 
елеңдсрдің ене бастауы -  авторлық шыгармашылыктың 
жаңарғанының белгісі. Ақындардың жаңарган, жакгырган авгорлык 
гұлгаларының пайда болуы, қалыптасуы -  тарихи күбылыс. Бұл -  
таза әдсбиетгік тұғыр. Авторлык шыгармашьілыктың маімұнындагы 
суырып салмалық (импровизаторлық) өнердің сакталуынан, 
жыршылыктын және халык әдсбиетіндегі жаирлардың бәрінің 
колданылуынан фольклорлык дәстүрлер жангыртыла сабактасып. 
эдеби дамудын керкемдік іргетасы нығая түсті” [38, 63 б.].

Т.Тебегенов халык акындары шыгармаларын жанрлық жактан 
жүйелеп, ондагы дәстурді, фольклор және әдебиет дәстүрін атал 
карастырды. Галымнын Ахмет Байтұрсыновтын әдебиет зерттеуінін 
кұндылыгына “кұныға” бас койғаны байкалады. Зерттеудегі халык 
акындарының лирикалық өлеңдерінің тұрмыс-салгтык негіздерінің 
мейлінше аныкталып көрсетіліп, айтылуы -  белгілі көрінетін жайдын 
гылычдагы беймәлім. кызыкты кисьшдары. “Беташар” “Тойбастар" 
өлеңдер, мұң-шср өлеңдср, т.б. фольклорлык негіздегі поэзия 
үлгілерінің XIX гасырдагы ақындық шыгармашылыкта жангыра 
өрістегені, жанрлык жактан лириканың өзгеше бір арнасы есебінде 
жасаганы рас.

“Беташар -  авторлык ақындық поэзиянык лирикалык өлеңдері 
қатарынан орын алатын шығар.чалар. Х1Х-ХХ ғасырлардағы ақындар 
поэзиясында беташар өлеңдер түракгы жырланьш келеді. Мысалы. 
Базар Оңдасұлының, Әсет Найманбайульжың және т.б. акындардың 
өлеңдері беташар өлендерінің лирикалык арнау, толгау калпындагы 
эстетикалык табигатын айкындайды” [38, 150 6.J.

Ғалым беташарды "халыктын мәдениет қагидаларын түсіндіруші 
жанр” дейді. Т.Тебегенов өз еңбегінде әдеби дамудың қисындарын 
гылыми негізде, канык ұгыммен карастырып, бай мүраның барша 
зерттеу нәтижелсрін сіңіре отырып жүйелеп, жинактал сойлейді. 
Әдеби үрдістің даму сипатындагы заңдылыктарга іштен алып 
аныктама жасайды. Мәселен, жазба айтыстар жөнін саралаудагы 
қисын моноірафиядағы қарастырылган бар мәселеде корінген 
байыпты таным, байкампаз барлау.
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“Ақындар шыгармашылығындағы әдсбиеттік дәстүрдін 
тиянактанған қалпын танытатын жазбаша айтыстардың 
ерекшеліктерінс былайша тиянақтап тұжырымдар жасаймыз:

1. Жазбаша айтыстар -  ұлттык сөз онерінін әлемдік әдебиеттегі 
эпистолярльгқ жанр табигатымен үндесетін шыгармашылыктың 
үлгісі. Жазбаша айтыстар -  поэзиянмң фольклорлық дәстүрлі ауызша 
эрі синкрстті өнер түтастығы қалпынан көркем әдебиетгің сипатқа 
ауысу процесіндегі аралық деңгейдегі шыгармапар. Авторлык 
поэзияның психологиялык қүбылыстармен жырланатын көңіл-күй 
сарындары жазбаша айтыстарда мол орын алады.

2......................
3...................................
4. Жазбаша айтыстар -  шығармашылық бағдарлары үндес белгілі 

бір әдеби агымды құрайтын ақындық ортаны біріктіретін жанр.
... Демек, жазбаша айтыстар -  ақындык ортаның әдеби 

сыншылдық ойларын дамытатын шыгармашылык құрал.
5. Жазбаша айтыстардың кейбір үлгілері кисса-дастан жанры 

калпында танылады” [38, 307 б.].
Осы орайда бір есте ұстайтын жай -  негізінде ауызша эдсбиеттің 

өзіндік срскшсліктері ілгергі М.Әуезов, А.Байтұрсынұлы, Х.Досмұ- 
хамедұлы, т.б. еңбектерінде аталып, көрсетіліп отыргандыгы, кейіндс 
бұл жөнде тілші ғалымдар Р.Сыздық, Қ.Өмірәлиевтердің гылыми 
негіздемелері болгандыгы.

Қазак поэзиясының жанры мен стилін арнайы зерттеген галым 
бұл жөнде мынадай ойлар айтады.

“Тек соңгы кезде Р.Сыздыкова гана өз мақалаларында жалпы 
ауыз әдсбиетінен (фольклордан) казак акын-жырауларын жіктеп 
бөліп, оларды “әдебиет” деп, онда да “ауызша әдебиет” дел. ал 
бұлардын тілін “жазбага дейінгі ауызша әдсби тіл” дел айырып атап 
жүр. Және бұл пікір қазактың ауыз әдебиеті табигатын әрі әдебиетші. 
әрі тілші ретінде анык дәл танудан туған” [44, 204 6.].

XIX гасырдагы әдебиет үлгілерінің сол заманнан күні бүгінге 
шейінгі зерттеу нәтижелері, әдеби нұсқалардың шыгармашылык 
жаратылысы негізінде XIX гасыр әдебиетін түтастай:

1) ауыз әдебиеті (авторы белгісіз мақал-мәтел, жүмбак, қара 
өлен. накыл сөз, ертегі, т.б.);

2) ауызша әдебиет (авторлык, өнертұтастыгы дэстүрі айқын 
үлгілер: толгау-термелер. ақындар айтысы, ән өлең, қайсыбір 
шешендік сөздер, т.б.);
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3) жазбаша әдебиет (қисса-дастан, айтыстын жаэба түрі);
4) жазба әдебиет (зар заман әдебиеті, еуропалык үлгідегі жана 

жазба әдебиет жанрлары) -  деп, шартты түрде бөліп карастырып, сол 
түрлердің өлен заңдылықтары (ө.іең құрылысы, тілдік. стильдік -  
Қ.М.) негізіндегі өзгешеліктерін айқындай тусу -  XIX ғасыр 
әдебиетінін теориялык тарихын жасаудың бір мүраты.

Осы түрлердің барлыгында да белгілі бір шамада фольклор 
дәстүрі жаткандығы біздің эдебиетіміздің туу, жасау үрдісіндегі 
гарихи негіз екендігі даусыз.

Галым Fарифолла Есім фольклордын руханият тарихындагьі 
орны жайлы мынадай ой түйеді: “Казахстан территориясындагы 
қалалардын жойылуымен біргс жазба мәдениеті толык ошіп, жоғалып 
кеткен жоқ. Ол өзге күйге, өзге формата ауысты. Сөйтіп, халык рухы 
тарихи сергелдендер заманында өшіп жойылмай, көрксм сананың 
ереюпе формасы, фольклорда сакталып калды. Фольклордың одан 
кейінгі басты әдеуметтік кызметі үлттық, этникалык консолидация 
факторьша айналуы. Әсіресе, ол әдеби тілді сакгап, жетілдіруі 
архылы көрінді. Тіл мөлдірлігін сақтады. Халык тіл мәдениетін 
жогары дәрежеге көтерді. Рухани мәденист көп жанрлар болып 
дамыды. Билер сезі, шешендік сөздер, нақылдар, жұмбактар, 
дастандар, түрмысч:алт өлеңдері. т.б. толып жаткан әдебн үдгілері 
болды.

Абай нэр алган қайнарлардың бірі -  ауыз әдебиеті легенде осы 
жайлардын бәрін еске алған жөн” [70, 34 б.].

“Сонымен, Абайды дуниеге әкелген заманды Ренессанс дэуірі 
деп атауга әбден болады. Бұл казак Ренессансы. Онын мәні -  түркі 
жазба мәдениеті дәстүрінің қазак топырагында кайта жандануы. 
Түркі тілдес казак халқы өзінің тектілік жазба мәдениетіне кайта 
ораплы” [70, 36 б.], -  дейді Ғ.Есім.

1935 жылы Ғаббас Тогжанов Абайдагы өлең түрлері жайлы 
өзіндік тркырым үсынган. Абай өлеңдерінде сұрыпталган 16 өлең 
түрі бар. Сонын бірсыпырасы қазақтын ескі ауыз әдебиеті -  миф, 
хисса, қазақ өлеңі, әндерінен азынган түрлер. Қазактын бар өлең 
түрлерін Абай түгел пайдаланган деуге болады. 11,12 буынды хисса, 
кара өлсң түрі, 5, 6 буынды казак өлеңдері, 7, 8 буынды ею жолды, 
қыскаша кайырылып отыратын жырау түрі -  осылардың бәрі да Абай 
олеңдерінде көл кездеседі.

Бұлардан басқа өзінін тыңнан шыгарған, орыс, араб, парсы 
әдебиеттерінен алған үлгілері де жоқ емес. Біздін жалгіылап 
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шолуымыздың өзінде-ақ Абай өлендерінен 7, 8 өлең түрлері қазақтың 
бұрынгы одебиетінде болмаган түрлер дейміз” [84, 73 б.].

Ханғали Сүйіншәлисвтің XIX ғасыр әдсбиетінің тұтас табигатына 
тән мынадай ерекшеліктеріне токталуында да XIX ғасырдагы сөз 
мүрасы мазмұн-мәнімен айқындала түседі.

“XIX гасыр ақындары өзінің жана идеяларын поэзияның бұрынғы 
дэстүрлі үлгі-формаларында жырлады.

... Әсіресе, халықтың кара өлең, толгау, терме, ж ы р жүйелері 
кен пайдаланылады. Ақындар арнау, айтыс, өлең формасын жиі 
қолданады. Осылардың ішінде, XIX гасыр поэзиясын кен өріске 
кетеріп, ілгері дамыткан жанрлары деп арнау, толғау, айтыс 
формаларын ерекше атап көрсеткен орынды” [23, 441 б.].

Токен Әлімқұлов “төркіні тым эрідегі қазақ лоэзиясынын ұлттык 
өмірдс араласпаган саласы жоқ” деп, казак өлеңінің тарихи мәнін тап 
басып айтқан.

“Сәбидің тілін сындыратын жанылтпаштан дананың жүмбағына 
шейін, жар-жардан жоқтау жырына шейін, қаһармандық дастаннан 
гашыктық дастанына шейін, тойбастардан хиссага шейін, ауыз-екі 
айтыс пен кагаз жүзіндегі айтысқа шейін поэзия үстемдігін жүргізді.

Терме, такпақ, жарапазан айтылса, жезтаңдай шешендер сөзі 
ырғақка күрылды” [57,6 6.].

XIX гасырдагы дәстүрлі әдебиет үлгілерінің жанрлық даралану 
жөндерін айгактауда, ең әуелі, гылымдагы тарихилык ұстанымына 
жүгінеміз.

Тарихилык -  жеке фактілермен ғана түгесілмейтін тарихи 
жагдай, тарихи негіз, когам аясындагы адамзаттык таным, пайым 
эволюциясьша, т.б. толып жатқан даму күбылыс-заңдылықтарымен 
сабактас күрделі категория.

Сейіт Қасқабасовтың “Миф пен әпсананың тарихилыгы” 
зерттеуіндегі тұжырым, сөз жок, эдебиет үлгісінің жанрлык 
кұбылысына да катысты. “Фольклордың тарихилыгы деген ұгым өте 
кен магынага ие. Біріншіден, бұл фольклордың өзі тарихи құбылыс 
деген сөз. Фольклорлық ойлау, фольклорлық дәстүр, фольклорлык 
шығарма -  міне, осының бәрі тарихта болатын нәрсс, оны аттал кету 
мүмкін емес.

Бүлардың борі тарихтын белгілі бір кезенінде болуға тиіс, сол 
дәуірдің жемісі, адамзат модениетінің бір сатысы деп танылуы ксрск.

Екіншіден, фольклор адам тіршілігімен тікелей байланысты, 
оның болмысының бір бөлшегі. Сондыктан ол адам өмірінің барлық 
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жағын бейнелейлі, шаруашылыгынан, түрмысынан, әдет-ғүрпынан, 
салт-санасынан толык мәлімст береді. Үшіншіден, фольклор тарихи 
окнгаларга тікелсй де, жанама да байланысты болады...

Төртіншіден, фольклор халыктьщ өзінің тарихка катысын, 
көзкарасын танытады, маңызды оқигалар мен көрнекті түлгаларга 
берген халыктың бағасын, карым-қатынасын көрсетеді. Бесіншіден, 
фольклор әр дәуірде когам өміріне сәйкес өзгеріп, тарихи 
циклизаішядан етіп отырады. Сонын нэтнжесінде жанрлардың 
трансформациями жүріп жатады.

Әрине, бұл айтылгандар фольклордың барлых жанрында бірдей 
емес. Әр фольклорлык жанрдың өзіндік касиеттері оның 
тарихилыгьжа эсер етеді. Көрсетілген бес белгі түгелімен дерлік, 
негізінен, дамыган, көркем жанрларға, ягни ертегіге. әпсана-хикаятка, 
эпосқа тэн" (85, 82 6.J.

Б.Әбілкасьшов фольклорда кай жанрдың болсын тугызган тарихи 
алгышарггары барын айтады [86].

Ш.Ибраев: “Ендеше, тарихилық үгым шыгарманьж түтас өзіне 
гана емсс, онын ішкі кұрамдас бөліктеріне, атап айтканда, образдар 
жүйесіне, сюжеттік-композициялык кұрылымына, көркемдік 
кестесше де қатысты. Осылардың әрқайсысындағы тарихилык 
(историзм) мәселесі бір жанрдың аясында да, жалпы фолыслордын 
аумағында да (мәселен, казақ ауыз әдебиетіндегі образдардьш 
тарихилыгы дсген сияқгы) арнайы қарастырута лайык" (85, 274 б.], -  
дейді.

XIX гасырдагы әдебиет нұскаларьшын күні бугінге шейінгі 
зерттел>-зерделен>, танылу қисындарының бар мазмұнында қилы 
көркемдік мәнді біртүтас ашуга мүмкіндік беретін таркхилык 
ұстаным негіздері жатыр.

XIX гасырдағы әдебиет үлгілері, әдеби жаирдын туып, 
калыптасу, даралану жөнінде, дамуында тарихтың айкын ізі калды. 
Бұл әдебиет танылу, саралану тарихында әр уақытта да тарихилық 
танымьжың сан кырлы өлшемімен багаланып отырды.

XIX ғасырдагы әдебиет -  “сол дәуірде қалыптаскан жаңа 
дүниетанымнын" (С.Қаскабасов) көп жанрлы, бай үлгілі көркемдік 
алымы.

Акселеу Сейдімбектің казак фольклортану ғылымының зерттеу 
методологиясынын өзекті үстанымдары жайлы ой толгай отырып. 
оргаға салган кисындары, біздіңше, барша молен и мұраны игеру,
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соның ішінде XIX гасыр әдебиетін гылыми жөннсн негіздеу 
мэселесінде де аса кокейтесті.

Муның взі фольклордың жеке жанрлары туралы байсалды 
гылыми түжырымдар жинақтап, этникалык мәдениет жөнінен 
танымның жаңа өрістерінс шығуга жол ашатын бірден-бір қажеггілік 
екені даусыз. Өйткені, бұл сиякты дифференциялык тәсілмен 
игерілген зерттеу қорытындылары өзінен-өзі интеграциялық зердегс 
ұласып, этностың мэдени-рухани әлемі туралы жүйелі (системалы) 
түтастъпсга ой қорытуга мүмкіндіктер тудырады” [87, 3 б.].

Ғалым ұлттық идеологиямыздагы төлтумалык солай дамиды 
дейді. Орынды, орныюы сөз. Төлтумалыкты дамытып қана емес, 
дарытатын да қүбылыс осы болса керск.

Рымгали Нұрғалиев әдебиеттің теориялык-методологиялык 
мәселелерін саралаған “Телагыс” монографиясында казак 
әдебиеттану гылымынын даму кегіздерін былайша айқындайды:

“Қазіргі таңдағы қазақ әдебиеттану гылымынын барысы, даму 
тенденциясы төрт салага ойысып отыр.

Біріншіден, сөз өнерін тарихи тұргыдан багалау багыты.
Екіншіден, проблемаларды арнайы тексеру багыты.
Үшіншіден, әдебиеттін дамуына эсер еткен кернекті 

суреткерлердің творчествосын қарастыру багыты.
Төртіншіден, көне нұскаларды, классиктер туындыларын кайта 

жариялау, текстологиялык ізденістер багыты [4,67 6.J.
XIX гасырдагы казак әдебиеті осы бағытта зерттеліп келеді.

1.1 XIX гасырд эдебиетівдегі кисса өлен дәстүрі -  
ыкпаллы ш ы гарм аш ы лы қөріс

XIX гасьфда казак арасына кең жайылган wtcca-дасгандар 
зерттеушілер деректеріне Караганда ортағасырлык нұсқадан кайта 
басылып та, нэзирагөйліклен кайта жырланып та та pan отырган. Бір 
шығарманы, бір желіні бірнеше акынның өзіндік өзгешеліктерімен 
жырлап, бастыруы да қисса-дастаннын жасау үрдісіне айналған.

1959 жылгы әдеби мұрага көзқарас талқыланган аукымды 
гылыми жиындагы жарыссөзде Б.Шалабаев киссалардын мәнін 
мейлінше айқын қойып сөйлейді: “XIX гасырдың соңгы ширегінен 
XX гасырдың алгашқы 15 жылында Москва мен Петербург, Қазан 
мен Уфа, Ташкент пен Омбы, Орынбор мен Троицк, тагы баска 
калаларда кандай кітап басылсын, соның бэрі “қисса” аталды. Осы 
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тізбек, осы сериянын ішінде “ҚобыландъГ мен “Ер Таргын”. “Қыз 
Жібек” пен “Қамбар”, “Айман-Шолпан” мен “Алпамыс" жэне кейбір 
қазак акындарының жыр, толгау, поэмалары да болды.

Бұған Караганда “кисса" деген термины ін әуелде қайдан 
шықканын, қиссалардың кандай идеялық. коркемдік мэні болганын, 
әдебиеттің қай тегіне баланганын дәл айту өте киын. Ten қиссалар 
фольклорлық шығармалар мен жеке автордың дастан, романдарына 
әрі ұксас, әрі үксас емес, сондыктан да әлі күнге зерттелмей келген, 
киындыгы да, қайшылыгы да көп тын дерлік жанр” [79, 240 6.J.

XIX гасыр әдебиетіндегі кисса өлең дәстүрінін гылы.ми 
негізделуі, жүйеленуі сол XIX гасырдын орта тұсынан бастау алады.

Шокан Уәлиханов “Қазак халык поэзиясының түрлері жөнінен” 
[13] зерттеуінде кисса өлендерді өленнің бесінші түріне жатқызган 
топтамасының ішінде атайды. Кейінде, XIX гасыр әдебиетіндегі осы 
бір аса мол әдебиет үлгісінің көбіне айыптау мэнде багаланганын 
галым Өгеген Күмісбаев Шокан Уәлихановтың киссалар жоніндегі 
пікіріне сүйенгендіктен болды деп, орынды ұгындырады [88].

Қисса-дастандар туралы В.В.Радлов тұжырымдарында XIX 
гасырдагы отаршылдық саясат мүддесінің сүлбасы байкалганымен, 
әділін айтқанда, галымнын ғылым мүддесімен зерделеуі айкын, 
басым.

“Кітаби өлең”, “Кітап өленнін” казак эдебиеті шығармаларьшын 
халыктың өзі бөлгсн (Халық шыгармасы, кітаби өлең -  Қ.М.) скінші 
түрге жатқызгандыгын, оның өзіндік еректелігін В.В.Радлов сол 
кездің әдебиет үлгілері негізінде белгілі бір дәрежеде дұрыс көрсетгі.

Ғалымнын халык шыгармаларын қаралайым халыктың ауызша 
таралган өлсңдері мен әңгімелері кұрайды, оған казак халқынын 
ислам діні әсері тие қоймаган шыгармалары жатады. Кітаби өлеңді 
жыршы жатка айтпайды, жазылган кітаптан окиды Кітап өленді 
шыгар>іиылар -  моддалар. Қазактардың таза жазба тілі жок. Сауатгы 
казактар татар тілінде жазады. Жазба тіл -  екі тілдің қойыртпагы.

Кітаби өлең діннің ұрығы, ислам ілімін таратуды максат 
тұтады. Кейбір өңірлерде ислам дінінін каһармандары жөніндегі 
өлеңдер халык батырлары туралы жырларды ығыстырып отыр деген 
түйіндері негізді.

В.В.Радлов толып жаткан кітаби өлеңге түсінік беріп, мазмүн. 
мәнін баяндайды. ҚандаЙ үлгіде таралып отырғанына назар аударады. 
Елдің рухани өміріне белеенді араласып, тәрбие, тұрмысына аса зор 
ықпал ете бастағанын айрықша, қадала айтады.
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“Ғибрат өлеңдердің ішінде көп айтылатыны осы аттас кітаптың 
атымен аталатын “Жұм-жұма”. Үлксн жиындарда айтылған осы 
жырды маган бірнеше рет тындауға тура келді. Жыршы сөзін бар 
ынтасымен тыңдаган жұртшылык тірі күніндс дін шарттарын 
орындамаған мүсылманның өлгеннен кейінгі азабын сипаттаган кезде 
корқынышты үрей пайда болады. Тыңдаушылардың унсіз 
тыныштыгын тек қана “О, қудіретті тәңірім”, “Қайырымы көп 
кұдайым” деген тәрізді лебіздер гана бұзып отырды. Маган қазактар 
арасында исламды орныктыруға бір “Жұм-жұманың” әсері даланы 
кезіп жүргсн жүздеген молдадан артықтәрізді [89, 19 6.].

XIX гасыр әдебиетіндегі дін жайына, діни сарынга соңгы кезеңге 
шейін бірде қисынды, бірде бұра тарта токталған тұстар болды. 
Астарына уңіле түскенде, XIX гасырда халық ішінен одебиет 
үлгілерін жинап зерттеген, оган бага берген шыгыстанушы ірі галым 
В.В. Радлов пікірлері біраз сырды ашады. Оның еңбектерінде 
қазактар арасындагы ислам дінінік жайылу жайы егжей-тегжейлі 
айтылады. Әдебиет түрін айғақтал отырган галым ел жағдайын камти 
сөйлейді. Қазактардын қаншалыюгы діншілдігі жонінде акпар, 
мәлімет беріп отырады.

“Бүл басылымның 1 және II томдарында жарияланган халык 
әдебиетінің үлгілері басқа көпшілік тайпаластары тәрізді ислам 
әсеріне беріле коймаған көне шаман дінін әлі де берік үстанган 
Оңтүстік Сібірдегі түркі тайпаларының рухани мұрасын құрайды. Ал 
мына ұсынылын отырган том Алтайдың терістігін жайлаган қазіргі 
ксзеңде ислам дінін тұтынатын түркі тайпаларына арналган. Ол 
тайпалардың ретін біз территориялық жағынан да, когамдық және 
рухани жагдайымен де Мухаммед дінінде жоқ түріктерге бір табан 
жақын тұратын қазактардан бастаймыз” [89, 16 б.].

“Образцы народной литературы тюркских племен” 
көптомдығының
III томына жазылған алгысөздің өзінде де дін атауы бірнеше рет келуі 
тегін болмаса керек.

Әрі карай галым қазактардың дінге катысын, козкарасын, 
тәптіштей баяндайды. Бірнеше жүздеген жылдар бойы ислам дінін 
түтып келе жатқанымен, әлі толык мойындап, кабылдаған жоқ, көп 
шартын жай ғана орындай салады, дін иелерін халық жақтырмайды, 
аулақ журуге тырысады деген тұжырымдар жасайды.
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XIX ғасырдагы киссалардың орта гасырлардагы экзегетикалык 
дәстүрді (діни негіздерді тусіндіру) қалыптастыруда да елеулі орын 
алганын айту керек.

“Қазақ еліне ислам дінінің калай таралганы туралы біраз 
деректер, діни уагыздар мен акпарлар өленмен де, кара сөзбен де 
жазылган (“Манулат қырғьіз” жинағы 1879 жылы жарык көрген. Діни 
уагыздар жайы әңгімеленетін “Хисса Жұм-жұма”. “Сал-сал”, тагы 
басқа дастандар 1881-1883 жылдары шыккан”), -  дейді көрнекті 
галым Ш.Қ. Сәтбаева [90, 200 б.].

XIX гасырдың күрделі шындығы кисса дастандардын халыктың 
рухани элеміне оң ыкпалына коса тіл шұбарлау, діни фанатизмге 
карай тарту сиякгы кері ықпалы да болғандығын көрсетеді. Соған 
орай казак арасында, ислам негіздерін ұгындыргаи агартушылар 
сңбсктсрі, Шоқан, Ыбырай, мақсаткерлікпен козғаған дін жаиы да 
етек алды. Яғни дін жайын козгаған нәзира қиссалардын таралып, 
басылуы кандай қажсттілік болса, исламды сол кезде -  коғамдык- 
зкономикапык формациянын жана басқышына аяк салғалы тұрган 
казак баласына дүмшеліктен сақгал, таза күйінде жеткізу де -  сондай 
қажеттілік еді. (Дүмиіелік те отаршылдықтың бір мүддесі еді -  
Қ.М.).

“Мұсылманшылықтың тұтқасы” атты еңбегін жазудагы максаты 
туралы Ы.Алтынсарин былай дейді:

“Қазіргі кезде казак арасында Мұхамбеттің діни оқуы жайылып, 
стек алып барады... мүмкін болганша, біріншіден қазақ жастарының 
дін жөніндегі түсініктері теріс бағытка түсіп кетпеуі үшін, ап 
екіншіден, қазактын жазба тілінде татар тіпі орынсыз етек алуына 
жол бермеу үшін (бұл казакгарды татарландырудың ең сенімді 
тәсілдерінің бір гой) мен соңгы кезде Мұхамбет шаригатьш үйрсне 
бастап... Оку құралын құрастыруға кірістім” [90,203 6.].

Нәзира дэстүрінін жандану себептеріне орай туындаган 
саддарлары: миссионерлікке қарсылык; экзегетикалык дәстүрдін 
тууы, казак балапарының шокындыру саясатымен болса да орыс 
окуына тартылып, дүниеге кен карауга, шола карауга мүмкіндік тууы; 
орыс алфавитінің енуі; усули жадитизмнің тууы, т.б.

XIX ғасырдын өн бойындағы ұлт тағдырында ортагасырлык ояну 
туғыэған, қайта жанданган нәзираның аса өлшеусіз орны болды. 
Тіптен, орыс отаршылдыгы өзінін казактың “ішін алудагы” көп 
тарихы эу баста өзі өрістетіп алган Шыгыс ықпалыньщ, дін 
ыклапынын ынғайында жүргізуге мәжбүр болды. Бұл -  саяси жагы.
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Ал нәзира өріс берген үлкен әдеби, рухани, мәдени агым -  қазак 
халкынын үлггық болмысын даралай түскен, қогамдық сананы 
оятып, жангырткан, көтерген ыкпалды қүбылыс.

Қисса-дастандардың әдебиет тарихында танылып, зерггелуі ұзак, 
күрделі, саяси танымды бастан кешті. Сол себепті де көп кешеуілдеді. 
Сол, XIX ғасырдын өзінде, кейінгі XX ғасыр басында, онан бері бір 
гасырга жуық кезенде қисса-дастан, нәзира дәстүрі, кітаби әдебиетке 
берілген баға, бағытталган козқарас әр килы болды.

Ахмет Байтұрсынов “Әдебиет танытқышта” казактың жазу 
әдебиетінін туу жөніне токтала отырып, қазаққа жазу дінмен келді 
дейді. Жазу әдебиетке жазылған шығарма жататынын, жазба сөзді 
басталкыда бала оқытушы кожа, ноғай молдалар шыгарган, дінді 
халықка өлеңмен үйреткенін айтады. А.Байтұрсынов казак арасына 
кисса өлеңнің таралу жайын, мәнін, тіл шұбарлануын, орыс 
отаршылдығы тарапынан жүргізілген саясатты егжей-тегжсйлі 
саралап, ақиқат тұжырымдар жасады.

“Әдебиетті молдалар дін бесігіне бөледі. Әдебиет өсе алмай, 
мешел болып жатқанда орыс үкіметінің саясаты келіп килікті. 
“Қазак діні шыгып жетпеген шала мұсылман халық, мұны 
мүсылман дінінен христиан дініне аударып жіберу оңай” деген 
пікірлермен орыс үкіметі казак пен ноғай арасына жік салып, екеуін 
айырғысы келеді. Онын үшін қазақ байлары ноғайша оқымай, 
орысша окитын боларлык саясат жүргізеді. Қазак балалары үшін 
школ ашады, ногайга қазактың жазу жагынан сорпасы қосылмас 
үшін араб әрпін калдырып, казак тіліндегі кітаптарды орыс әрпімен 
басады” (14, 434 б.].

А.Байтұрсынов жазу әдебиет, жазба әдебиет дегенді катар 
колданып, екі дәуіргс бөлген. Сол қисындар эдебиет тарихы 
мэселелерін карастыруда әзірге тексерілмей келе жатыр.

“Орыс өзіне тартып, ноғай озіне тартып, екеуі екі жакка сүйреп 
жүргенде, казак орыс әдебиеті арқылы Европа жұрттарынын 
әдебиеттерімен танысады. Бастапқы жазба әдебиеттің бас мақсаты -  
дінді жаю, дінді күшейту болса, сонгы әдебиетгің бас максаты -  
тілді ұстарту, әдебиетті күшейту, коркейту болады. Сөйтіп, жазба 
әдебиеттін өзі екі дәуірге бөлінеді: діндар дәуір, ділмар дэуір” [14, 
43 6.J.

А.Байтұрсыиұлының “Әдебиет танытқышта” қиссаларға берген 
аныкгамасы. олардың мән-жайын баяндауы бүкпесіз, кисынды. Қисса
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-  олеңмен жазылган, көбінесе діндар әңгіме, баска жұрттын 
ертектері, мазмұнына карай екі түрі болады.

1] Дінді касиеттеу үшін, мұсылман дінінің артыктыіын айту үшін 
шыгарылган киссалар. Кәпірмсн согыста мусылман женіп отырады.

2] Шаригат бұйрыгын істеу мақсатымен шығарган киссалар.
Діндар дәуір шыгармалары А.Байтүрсынов еңбегінде әрі карай

хикаят, мінажат, насихатт.б. түрлерге бөліп қарастырылды.
Халел Досмүхамедүлы “Қазак халық эдсбисті классификация- 

сында” 45, 46 гүрлерді діни эдебиет; араб-парсы өнерін көрсететін 
әдебиет (қисса) деп ажыратады.

Әбубзкір Диваев жинаган материалдар ішінде кисса деп оленмен, 
қарасөзбен жазылган баяндар аталады.

Кисса-дастандар -  XIX гасыр әдебиетінің елеулі, комақты саласы 
болды. 1915 жылы “Қазақ” газетінде (№110) Райымжан Марсеков 
казак әдебиетін үш дәуірге бөліп, казак әдебиетінін тарихын 
жасаудың алғашқы үлгілерінін бірін қисындады. Әдебиет кешінде 
жасалган баяндамада әдебиет дегенді көпке үгындырып, сол кезеңге 
шейінгі казак әдебиетін үш дәуірге бөледі. Соның екінші дэуірі -  
кітаби әдебиет таралган тұс, әрі оның жазба әдебиет екенін айтады.

“Енді эдебисттің екінші дәуірі келеді. Бұл екінші дәуір жазудың 
халық арасына кобірек тараган заманы. Әр жақтан эр түрлі халықтың 
адамдары келе бастап, қалын казактың ортасына орнап калганы да 
болган... Сөйтіп жұртқа тыю салына бастаган. Түрлі-түсті кітаптар 
таралып тіл кітапшага айналып, ескі сөздер жазбага түсіп мирас 
болып қалмай бүрынгы тілге, бұрынгы жаксы сөзге жұрт жаман 
көзбен қарап, кітапшаны үлгі қыла бастаган” (99, 156-157 66.). Бүл 
жерде Р. Марсеков Шыгыс әдебиетінің ыкпалы сол түста казак ішінде 
үлкен агым, күбылыс болгандыгын айгақтай түсер түжырым жасаган.

“Қазак” газетінің әдебиет мәселелеріне үнемі назар аударып, 
ыкпал жасап отырганы белгілі. Абайтануга негіз болган 
зерттеулердін басы А.Байтұрсынов, М.Дулатов макалалары; Шокан 
Уәлихановты алгаш жалпак жүртқа танытуы, т.б.

*‘Қыр баласы” -  Ә.Бокейхановтың Қобыланды жырын таратып, 
талдауында да қиссалардың ыклалын назарда үстаганын көреміз.

“Қобыландыда” бұл сиякты дэмді соз жок десек, адаскан 
болмаймыз. “Қобыланды” кейінгі айтуіныиын тепкісін көп көріпті. 
Бүл айтушылар өз жандарынан көп сөз қоскан. Ана казак ішінде 
бслгілі "Сал-сал”, “Заркүм” киссаларының жолына Қобыландыны 
сілтсп, кадірін жойган” [91, 176 б.].
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Осыган ұқсас пікірді ілгеріде В.В.Радлов айтады.
Шығыс кисса-дастандарынын Абайдың акындық айналасында да 

өз орны болды. Мүхтар Әуезовтің Абай Шыгысқа жәй 
әуесқойлықпен бармағанын уакыт көшінде үнемі ашық айта 
алмаганымен де, бұл мәселені назарда устаганы белгілі. Ол Абайдың 
шыгармашылық өресіне сопылық агымның ықпалын ашып көрсетеді. 
Абай шыгармаларындагы қазак өленінде жоқ өзгешелікті те 
М.Әуезов ең әуелі Шыгысқа телиді.

“ ...Кроме того, он сочиняет поэму “Азим” на тему из “Тысяча и 
одной ночи”. Все это порождено тем, что Абай хотел сделать 
доступными казахским читателям все легенды, предания, 
распространенные в восточном мире...” [88,60 б.].

“Когда он приходит к Западу, за спиной его служит опорой, 
разумом воспринятое мусульманство. Восток”.

Абайдың “Шыгысым -  Батые, Батысым -  Шыгыс болып кетгі” 
деуінің астары тым әріде. Мұхтар Әуезов Ақылбай, Магауия 
поэмаларын Байрон, Пушкин үлгісі (Шыгыс желісіне жазылған 
романтикалық дастан) дейді.

Шыгыстың казак әдебиетіне әсерін соның ішінде XIX гасыр 
әдебиетіне әсерін негіздей сөйлеген зерттеу -  біздіңше, ең әуелі М. 
Әуезов еңбектері.

“ ...Вот что вливается в течение Абая от восточного берега. По- 
видимому, восточная книжная поэзия в казахскую поэзию введена 
впервые не Абаем. Ее влияние мы ясно видим в произведениях 
акынов Арки, Жетысу, Ибрая, Албана Асана, Машхура, Ахансерэ, в 
особенности у акынов Сырдарьи во главе с Шортанбаем и Шади. В 
большинстве случаев помимо арабо-персидских слов на арабо
персидский лад (вместо “дейді” -  “деди”, “көрді” -  “көрди” и т.д.).

Все это берет свое начало либо через чагатайские религиозные 
киссы. либо от поэм “Шахнаме”, “Юсуп и Зулейха”, “Лейли и 
Меджнун”. В пределах казахской литературы, в частности в связи с 
творчеством Абая, исследование влияния гаруза является насущной 
проблемой, стоящей перед литературоведами.

Что касается Абая, то эти стихи не изменяют свои восточные 
формы. В устах Абая эти стихи звучат не по-казахски. Абай еще не 
освоил, творчески не воспринял а остался не уровне чистого 
подражания.
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В первых своих попытках найти просвет в ночи медресе молодой 
поэт так протягивает свои руки к поэзии Востока, так приходит к 
этому берегу.

Это начало. В дальнейшем, хотя Абай отошел от подражаний 
детской поры, но до конца своей жизни не терял связь с этим 
берегом. В поэтическом творчестве Абая восточное начало, проходя 
красной нитью, завершается его стихотворением “Алланың өзі де рас, 
сөзі де рас”, написанным в 1902 г.

1902 г. является годом, когда Абай постепенно перестал сочинять 
стихи. Таким образом, он закончил вышеназванным стихом. Это 
последние слова поэта, вышедшего из мусульманского мира. Таким 
последним аккордом заканчивает Абай мотивы восточной поэзии, 
религии ислама. Мы взяли начало и конец его пути. Теперь 
остановимся на том, что было в промежутках в 1887 были сочинены 
поэмы “Масгут” и “Ескендер” [92, 60 б.].

М.Эуезов А бай га Шыгыс әсерін тэптіштей отырып. жалпы XDC 
гасыр казақ әдебиетіне әсерді айгактауга апаратын кисындарды 
ұсынды.

XIX ғасырдагы нәзира жөнін айтқанда бүкіл бір дәуір әдебистіне 
орасан зор ыкпалы болған көркемдік әлем көтеріледі.

Шығыс әдебиетінің Абайға, казак әдебиетіне әсері берідегі 
зертгсушілерден белігілі бір дәрежеде Ө.Күмісбаев сңбектерінен оріс 
тапты.

М.Мырзахметов Абайдың Шығыстан ой гана емес, өрнек те 
алганын М. Әуезов негіздсулеріне сүйене отырып аша түсті.

Ғабдолла Тоқай “Бозжігітгі” татарларга тән жыр деген екен. 
М.Мырзахметовтің мына бір болжау -  барлауы сол ойды әрі тарата 
туседі.

‘ Казак арасына таралған “Бозжігіт” киссасының олең орнегі 
жагынан басқа қиссаларда ұшыраса бермейтін ерекшелігі де бар. 
“Бозжігітгі” айтатын жыршы оны бір ғана әнмен айтпай, ән макамын 
қүбылтып, өзгертіп отыруга мэжбүр болған. Себебі ол біріңгай өлен 
агымына салып жазылмаған. Онда туысқан түркі тілді халыктар 
поэзиясында көбірек колданылып келген өлен орнекгері молырак 
қамтылғаны ссзіледі. Мысалы, XI ғасырда хатка түскен Махмұт 
Қашкари сәздігінде берілген үйкастың "а а а б"  түріндегі үлгісі 
“Бозжігіт” қиссасында колданыс тапса, осы ұйқас Абайдың 
“Білімдіден шыккан соз”, “Келдік талай жерге енді” өлендерінде
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мейлінше жетілдіріліп, сапалық өзгеріске ауыскан түрінде де 
көрінеді” [30, 151 б.].

Уәлихан Қалижанұлының “Қазақ әдебиетіндегі діни 
ағартушылык агым” (XIX ғасырдын ортасы мен XX гасырдын басы) 
монографиясы қазақ әдебиеті тарихының аса бір кенже, кем зерттеліп 
келе жатқан мәселесіне арналды. Зерттеуде діни агартушылыктың 
XIX гасыр соңы мен XX гасыр басындагы ахуалы көбірек камтылып, 
баяндапады. Негізінен Акмолланың, Шәдінің, Әбубәкірдің
шығармалары XX гасыр басында баспа жүзін көргендіістен де, осы 
үрдіс қазақ эдебиеті тарихында орын алып қалды. Алайда XIX 
ғасырдағы кисса дастан, кітаби акындар, діни агартушылық арнайы 
карастырылып, XX ғасыр басындагы кітаби әдебиетгің арыдагы 
арналардан нәр алып, кайнар көзін ашкан берідегі бастаулары 
есебінде қарастырылып та келе жатқаны белгілі. Бұл жерде бүлініп 
кетер ештеңе жок болганымен, діни ағартушылықтың бір ғасырдай 
бүрын ислам негіздерін ұғындырган өлең-қиссалардан басталганын. 
ол жайдың гылымда сонау Шокан Уәлиханов, В.В.Радлов 
еңбектерінен бастау алып беріге шейін түрлі зергтеулерде жалгасын 
тауып отырганын да назарда ұстаган жөн. Бұл жайлар Ресей 
құрамындағы казак әдебиетіндегі дін жайын, діни агартушылықты 
арнайы қарастырған У.Қалижанов еңбегінде бірнеше мәрте 
түйінделіп, тұжырымдалды. Алғаш рет кеңінен қамтылып, 
жинакталып айтылды. XX ғасыр басы дей түрғанымен, ғалым саналы 
түрде XIX гасырдың саяси-әлеуметгік жагдайына, оның әдебиеттегі 
“көлеңкесіне” қайта-кайта айналып согып отырып, зерттеуінін 
зерделі аркауы жасаған.

“Расында, олар (Абай, Ыбырай -  Қ.М.). өздерінің алдындағы 
діни-агартушылық агымның өкілдерінен биік тұрды. Бірақ олардын 
діни көзкарастары туралы айтпауга болмайды. Өйткені, шыккан 
мектебі -  діни агартушылык агым. Сонымен, бұл ағымнын казак 
жеріндегі, казак әдебиетіндегі бастауы Акмолла, соңы Шәкәрім 
болды” [69, 30 б.].

Қисса өлен -  діни киссалар, нәзирагөйлікпен жырланган кисса- 
дастандар XIX гасырдагы казак рухниятьшың аса көрнекті арнасы. 
Ол шоқындыру саясатынан шошынган ел тұлгаларының ислам 
негіздерін тарата сөйлеп, имандылык бастауларына тартқан күш 
каруы болды. Қазак эдебиеті тарихының үлкен жоқшысы профессор 
Бейсенбай Кенжебаев бұл агьгмға діни агартушылык деген бага берді.
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Белгілі бір кезеңде “дін” атауынан “қашыіГ “агартушы акындар” 
деп атаган әдебиет өкілдері Әбубәкір Кердері, Шәді Жәнгіров, 
Мүсабек, Мақыш Қалтаев, Нұржан Наушабаев, Мэшһүр Жүсіп 
Кетіеев жайлы Бейсенбай Кенжебаев мынадай мәлімет береді.

“Бұл акын-жазушылар тек мұсылманша, хадимше окыды. Бүхара, 
Казан, Троицк, Ташкент, Уфа, Орынбор секілді шаһарлардағы 
мүсылманша мектсптер мен медреселерді бітірді. Мұсылманша орта, 
жогары дәрежелі білім алды Кейбірі тіпті көп окып гүлама болды. 
Меккеге барып кайтгы. Қажы атагын алды” [93, 30 б.].

Б.Кенжебаев XIX гасырдагы қиссалар жөнінен кейінгі саясат 
қыскан кездін өзінде кең мәлімет берді. Онын айгактамалары 
отарлаушы саясаттагы миссионерліктің әуелі мүсылман дініне. сонан 
сон христиан дініне негізделгенін ашып отырады.

Б.Кенжебаев XX ғасыр басындагы эдебиет өкілдеріне косқан 
көпшілік акын XIX гасыр орта шенінде өмірге келгендер. 
Шыгармаларын жазып шыгарғандар. Олардың XIX гасыр эдебистіне 
катысы жок деуге болмайды.

XIX гасырдагы әдебиет үлгілері, олардын тегі дегенде (ауыз 
эдебиет -  ауызша эдебиет, жазбаша -  жазба эдебиет) Б.Кенжебаев 
атаган ақындар, олардың шыгармашылык мұрасы тек XX гасыр басы 
емес, XIX гасыр әдебиетінің де даусыз еншісі.

Әуелбек Қоңыратбаев “Есім сері-Зылика", “Күлше кыз -  
Назымбай"’. т.б. шыгармаларда жазба эдебиет ерекшелікгері 
кездесетінін айтты.

“Бұл жырлар халык фольклоры мен жазба әдебиетті ұштастырып, 
байланыстарды. Сол себепті олардың фольклорлык жэне авторлық 
сипаты бар” [78, 237 б.].

Кисса-дастандар т>ралы зерттеулердегі зерделеу эр килы. Сол 
қисындарды шендестіре Караганда, киссаның ішке бүккен “жүмбагьГ 
ашыла түспек.

Г алым Өтеген Күмісбаев “Казак арасына шығыстан келген кисса- 
дастандар туралы” зерттеуінде кисса-дастанның казак халкынын 
әдебиетіне әсеріне токтатды.

XIX гасырдагы нәзиранын ықпалы Өтеген Күмісбаев атаган “Кыз 
Жібек”, т.б. эпоска түскен. Өтеген Күмісбаев жазба эдебиет 
демегенімен, ол келтірген деректердің өзі қиссалардың жазба 
мәдениет туындысы екендігін аша түседі.

“Сыр бойынан ертеде тамаша ақындар шыккан. Олардын 
квпшілігі Бүкара, Ташкент. Хиуа мектеп-медреселерінде окып.
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мүсылмандык білім алып, Шыгыс әдебиетінің түпнұскасымен 
танысуга мүмкіндік алды. Солардың біреуі -  Шораяісгың Омары -  
(1878-1924) он бестен астам дастан жазған кісі. Шыгыс 
поэтикасының көркемдік күралдарын жақсы мсңгеріп, соны өз 
шыгармаларында пайдалана білген” [88, 199 б.].

XIX ғасыр әдебиетінің түр, сала жөнінен байып, кемелденуінде 
орасан зор ықпалы болганымен кисса-дастандар діни негіздеріне 
байланысты көп уақыт әдебиет тарихынан алар орнынан аулактап 
калды.

Ғалым Аслан Жаксылықов “Образы, мотивы и идеи с 
религиозной содержательностью в произведениях казахской 
литературы” [37] монографиясында “книжная литература Восточных 
кисса и дастанов” -  ( “Аіүсылмандық кітаби эдебиет" -  Қ.М.) 
терминін колданды. Бұл атау шыгыс кисса-дастандарынын даралык 
сипатын, XIX ғасырдагы, XX гасыр басындағы эдебиет үлгілерінің 
бірі екенін оқшаулап корсетіп тұр. Ол үлгінін іштей бірнеше топқа, 
түрге таралып бөлінуі -  өз алдына бір мәселе. Сол тұргыда, ілгерідегі 
В.В.Радлов, А.Байтүрсынұлы, Б.Кенжебаев, З.Ахметов, Ш.Сәтбаева, 
Қ.Өмірәлиев т.б. еңбектеріндегі киссалардың мазмұн, мән жагынан 
ажыратылуы ксйінде кисса-дастанды арнайы зерттеі-ен гапымдар 
Бақыт Әзібаеваның, Өтеген Күмісбаевтың, Алма Қыраубайкызының, 
Зұфар Сейітжанұлының еңбектерінде толыға түсті.

Б.Әзібаева жүйесінде казақтын төл дастандарынын өзі алты түрге 
бөлінген. 1) гашыктық; 2) хикаялық; 3) қаһармандық; 4) гажайып- 
фантастикалық; 5) діни; 6) тұрмыс-салт.

Бұл -  Б.Әзібаева топтауындагы казак дастандарынын екінші 
түрінің, “қазақ топырагында пайда болган, ягни казақтың тол 
дастандарынын” жікгелуі. Ал бірінші түрді ғалым “Шыгыс сюжетіне 
кұрылган қазақ дастандары” деп ажыратады. Ал жалпы қисса- 
дастандарды Б. Әзібаева үлкен 3 топқа бөледі.

Б.Әзібаева дастандардың тууында халықтың эпикалық дәстүрінің 
ыкпалы күшті болды, дастандар халык әдебиетінің бай саласына 
айналды дейді.

Дастандарды эпикалық поэзияга жаткыза отырып, галым 
олардың дәстүрлі батырлык, гашықтық жырларға үқсамайтын 
срекшеліктерін ашады [94, 5-14 66.].

Зерттеуші кейінгі түжырымдамаларында мәселсні айкындай 
түсіп, дастан жанрына байланысты жаңа байламдар жасал, 
“дастандык эпос” атауын үсынады [95, 131 б.].
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Шыгыстық кисса-дастандардың туп-төркін, жанрлык сипатьш 
арнайы карастырып, ғылымн еңбск жазған кернекті галым Алма 
Қыраубайқызы былайғы зерттеу-зерделеуге бастау болар 
негіздемелер жасады. Көрксмдік әлемі ғажайып нүрға маіынган 
ортагасырлық түрік әдебиетіиің қадау-қадау мэселслеріне ғылым 
мүддесімен бой лады.

А. Кыраубайқызы дастандардын басылым жайынан мол дерек 
келтіре отырып, 'олардын жинакгалу, жуйелену мәселесін ілгері 
оздырар ой козғайды. Киссаның дәстүрлі ерекшеліктерін ғалым 
стиль, тұракты желі, қалыпты сюжет арасында қарастырды. Әсіресе 
XIX гасыр киссаларын орта гасырлық нүсқаларымен салыстырьш, 
көп ұксастык табуы -  олжалы ізденіс.

А.Қыраубайкызының түйіндеп берген, алгаш айкындап, айткан 
бір жайы -  кисса стилінін (орта гасырлық -  К.М.) XIX г., XX г. 
жазба әдебиетке әсері (55,128 6.J.

Алма Қыраубайқызының зерттеуіндегі аса назар аударарлык бір 
түйіні -  киссанын фольклорга немесе жазба әдебиетке катысы.

“Қиссаны жазба эдебиетке жата ма, әлде фольклордын дүниесі 
ме? -  деген сұрақ төңірсгіндегі мәселеде бірізділік жоқ (Ы. 
Дуйсенбаев лиро-эпостың бір саласы ретінде, ягни фолъклорлык 
мүра ретінде қарастырады -  Қ.М.). Ауызша әдебиетке жаткызу 
жагы басымдау. Бұд жерде қисса-дастанның түп-төркіні көп жагдайда 
жазба әдебиеттен келген және онын қазақша нүскаларын 
шыгарушылар жазба ақымдар, олар жинаушы гана емес, сол сюжетгі 
жазып шыгарушылар екенін ескермеуге болмайды.

... Ягни. қисса-дастандардағы жазба және ауызша әдебиет 
дэстүрлерінің көрінісін анықтау үшін, әлі талай-талай жұмыстар 
арналары тиіс. Біз оны жазба әдебиет тұргысында қарастырдық. 
Қиссанын жазба әдебиет стиліндегі машыгы орта гасыр 
сскерткіштерімен салыстыру аркылы жақсы аңгарылады” (55, 135 6.J. 
Бұл арада ортагасырлык жазба дэстүрдегі сипаты гана емес, XIX 
гасырдагы қисса жанрына орыс, Батыс агымымен келген 
ыкпалдастык та есте болса керек.

•'Шокан Уәлиханов -  филолог” монографиясында корнекті гатым 
Шомшиябану Сәтбаева Шоқалның Шыгыс әдебиетінің кейбір 
шыгармалары туралы пікірлеріне арнайы тарау арнады. Ш. 
Сәтбаеваның көрсетуінде Ш.Ш.Уәлиханов еңбектерінде халыктардын 
омір-түрмыс, үгым-түсініктеріне, буддизм, зороастра, шаманизм, 
ислам, христиан сиякты дін түрлеріне байланысты туган аныз- 
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әңгімелер, “Мың бір түн”, “Тоты-наме”, “Құран”, “Зафар-наме 
“Юсуп-Зулейха”, Фирдоуси, Хакани, Хорезми, Бедиль, Ходжа Ахмед 
Яссауи, Джами, Хафиз, Навои, тағы баска ірі эдеби кұбылыстар мсн 
акын-жазушылар туралы түжырымдар бар” [29, 80 б.].

Ғалым Шоқанның казақ арасында таралған қисса-дастандар 
ішінде “Кұран” желілерінен таратылган, тартылгандарына назар 
аударғанын айтты.

Зерггеушіпер негіздемелеріне карағанда кисса-дастан XIX 
ғасырда тек нәзирагөйліктен тумаган. Аударма түрінде де тараган. 
Қисса-дастанның дәстүрлі ерекшелігін, сипатын, ягни жанрлык 
шарттарын сактаган түрлі мазмұндагы жаңа туындылар да аз 
болмаган. Ілгеріде бұл туралы Ә.Қоңыратбаев, Б.Әзібасва т.б. 
пікірлері келтірілді.

В.В.Раддов кітаби олеңдердің ерскшелігін, баска өлең сөзден 
айырым белгілерін ажыратар сипаттарына гылыми негіздеме салды.

“Кітаби олеңдерге келсек, көлемді әңгіме “Сейфулмолік” Мир- 
Али-Шира (Ә.Науаи -  Қ.М.) жырыныц үлгісімен жазылган немесе 
кітаби тілден қазак тіліне көшіріліп жырланган деуге болады, ойткені 
түпнүскаға өте жакын келеді. “һамра” мен Бозжігіт” түпнұскада бір 
бөлігі қара сөзбен, бір бөлігі өлеңмен жазылған Орта Азияның өзіндік 
халық аңыздары. Олардың, әсіресе, “Бозжігіттің” көлемі өтс үлксн. 
Соңгы жырды шыгарушы таза халыкгык әуенді кабыстыра алған. Ол 
көп өлеңдерін халык жырларынын негізіне кұрған, шагын әңгімелер 
негізі хикаялардан алынган, “Алтынбас жәнс Күмісаяк” сияқты 
өлеңдер халык ертегілеріне өте үқсас” [89, 19 б.].

В.В.Радлов жариялаган “Бозжігіт’> дастаны шагын-шағын 
тақырыптарға бөлініп, өзгеше бір құрылым үлгісінде жазылған.

48 сюжеттік желіден қүралған “Бозжігіттің” түпнүсқа үлгісі бар 
ма, әлде алгысөз беруші нәзирагөйлікпеи айтты ма, өзі шыгарды ма 
деген мәселе сол тұстағы көптеген қиссаның шығ>' тегіне де қатысты.

З.Сейітжановтын “Тарихи эпос” (1994) монографнясында [36) 
XIX гасырдагы қисса-дастандарды казактың эпикалык жырларымсн 
айырмашылық жағынан нақтылы ажырата карастыри^ тұсы бар. 
Бірақ көңіл негізінен нақты тарихи эпостың халық эпосымен 
аракатысына бөлінген. “Шынжаң қазақ әдебиеті” монографиясьгада 
ғалым қисса-дастандардың XIX ғасырдың аягына карай екі бөлініп 
қалган қазақтың Шыңжаң жагындағы әдебиетінің елеулі арнасы 
болганын атап көрсетті.
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“Шыңжаң олкесін мекендейтін қазакгардын рухани өмірінде 
және олардың жазба әдебиетінің туьпт калыптасуында елеулі рөл 
атқарып келе жаткан жанрлык түрдің бірі -  кисса дастан” [60, %  б.].

Ғалым гашыкгык аркау болган дастандарды “гашыкгык 
чазмұндагы накты тарихи жыр” дсп бел ген.

З.Сейітжановтын Шыңжаң өлкесінде туган “Хасен-Жәмила” 
жырын карастыра келіп, табигат суретін беру эдісіне, жырдын кей 
нүсқаларының тақырыпшаларга бөлінуіне, кейіпкерді көркемдік 
әңгімелерден гөрі психологиясын суреттеуіне қарағанда бұл топтагы 
жырларга жазба әдсбиет эсері болган; накты тарихи эпостың бір 
ерекшелігі -  көне эпикалық жырлармен де, жазба әдебиетпен де 
байланыста туады деген пікірі үлксн зертгеуден туган түйін.

Ғалым шығыстан ауысқан қисса-хикаялармен казак өмірі 
туғъпган дастандар арасындағы үксастық, айырмашылықты накты 
ажыраткан. Махабатгы дэріптеу, киындыкпен күрес. қайғылы 
аяқталуы, ягни жастардын махаббат еркіндігіне үмтылуы, 
жауыздықты айыптау, адалдыкгы дәріптеу ұксастығы. Шығыс 
сюжетіндегі толып жатқан “хикаят” “жебеуші”, суретті көріп, түсінде 
көріп гашык болу, маймыл патшалыгы, ит басты адамдар, зәңгілер, 
алып кұс, Сүлеймен пайғамбар, диюдің жаны салынған сандык, 
күмда дию мен пері соғысы, яғни мифтік аңыз элсментгері -  
гашыктык мазмүадагы накты тарихи эпостарға тән емес.

Галымнын мына бір түйіні де жанды. “Шыгыс Түркістандагы 
казактардың да накты тарихи эпостарының жыршылары мен жыр 
тыңдайтын ортасы болды. Әрі көп жырлардың бірнешс варианттары 
бар. Бірак бұл жырлар -  кпассикалык эпос та емес, жаңа жазба 
шыгармалары да емес. Эпикалық дәстүрдін реализмі басым жаңа бір 
кезеңі” [36, 47 б.]. (Жазбаша десе ше -  Қ.М.).

Ортагасырлык киссалардын дәстүрлі үлгісін проф. Б. Кенжебаев 
:жүйе, түракпгы желі, стиль жөнінен карастырудан бастаган.

1914 жылы Қазанда Каримовтар баспасында шыққан “Қисас-Сұл 
Әнбиядагы” 79 қисса-хикаяны үш үлкен топқа бөліп жіктеді.

Бірінші: жер, көл, адамзат, хайуанат, жын-шайтан. періште, Адам 
ата, от, топырақ жайлы түсінік, макала, әңгіме.

Екінші: әулие-әнбиялар, пайгамбарлар. солардың өмірбаяндары, 
іс-эрекеттері туралы қиссалар, ертектер, аңыздар.

Үшінші: шежіре -  мүсылман жыл есебінін, һижраның алгашкы 
он жылы ішінде болган тарихи оқигалар, календарь -  жыл, ай, күн 
аттары, назым өлеңдер.
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А.Қыраубайқызы “Шыгыстық кисса-дастандар” монография- 
сында қисса-дастан жанрыныц тұракты желілерін бірнсше түрге 
бөледі. Балага зарыгу, мінсіз кейіпкер, патшаның тастанды баласы, аң 
асырагаи бала, түс көру, Иранбакты іздеу, теңіз окигасы, жолдагы 
қауіп-қатер [аждаһа, дию, т.б.], жазира арал, сарай салдыртан қыз, бақ 
псн бағбан, сарайдағы патша әскерімен сотые, т.б.

Қисса-дастаиның жанрлық сипат, көркемдік срекшеліктері 
замана көшінде өзгеріп түрленуі, әрине, занды. Бұл өзгерістер XIX 
гасырдагы туындыларда айқын. Ғалым А.ҚыраубаЙқызы дәстүрлі 
кисса жанрынын казак әдебиетіне Европа улгісі ықпалын тигізе 
бастаган тустагы сипатын былай саралайды.

1. Ертегілік, мифтік сипаты көмескіленеді.
2. Қазак омір тіршілігі көбірек енді. Қазақи ұгымга сай 

суреттеушілік пайда болды.
3. Өмір шындығына жақындата жырланды.
4. Окиғалар жүйесі тиянақталып, косалкы кірістірулер алынып 

тасталды.
5. Тұракты желілер сақтала бермейтін болды [55, 128 б.].
Қисса-дастан XIX ғасырда тек нэзира дәстүрінде жырланган

шығарма емес, киссалық кисындарды сіңіріп, негіз ете отырып 
жазылган, дәуірдің көкейтесті күйі, жаңа бетбұрыс, беталысы 
бағдарланган шығармалар.

Осы жөнінде де түйінді, жаңа бір ізденіс, зерттсулерге бастайтын 
ой ұшығын профессор А.Қыраубайкызының, З.Сейітжанүлыныц 
аталған еңбектерінен табамыз.

М.Әуезов Абайдың поэмаларыи Еуропа әдебиетіндегі Шыгыс 
сюжетіне жазылган шығармалармен үндестікте қарастырды. Сол 
тұрғыда, XIX ғасырдағы жазбаша, жазба әдебиетке дәстүрлі үш 
арнанын да ыкпалы болтаны даусыз. Халық ауыз әдебиетінін өзінде 
Шыгыс ықпалы аз емес.

XIX гасыр әдебиетіндегі кисса-дастандардың шыгу төркінін, туу 
себептерін, көрксмдік сипатын (сөз колданыс, өлең түрі, желілік 
құрылым, т.б.) әлі де әрі карай таратып, нақтылы зерттеулер кажеттігі 
даусыз.

Бұл нэзирагөйлік дәстүрдің қайта жандануының бір ұшы, 
отаршылдық саясатга жатқаньш, исламның гылыми негіздерін 
қараңгы елге жеткізу, ұтындыру максатын ұстаганын -  кисса- 
дастандардын жандануына XIX гасырдагы казақ елінің әлеумеггік 
тұрмыс-күйі, саяси ахуал, тарихи жагдайынын ссбепкср болгаиын 
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есте ұстай отырып, XIX гасырда туған қисса-дастаннын жанрлык 
сипатын жан-жақты гылыми негіздеу жалгасын табуы ксрек.

XIX гасырдағы қиссалар кенестік кезенде кітаби ақындар 
шыгармашылығын карастыруға орай айтылды; арнайы зерттеу 
нысанына кайтадан айналғаны Р.Бердібай, Ө.Кумісбаев, 
З.Сейітжанов, Б.Әзібаева, А.Қыраубайқызы, Т.Тебегенов, С.Дэрібай- 
улы, Н.Мәтбек, Э.Қансейітова, Г.Аскарова, Е.Карбозов [99], т.б. 
зерттеушілср еңбектсрінде.

Ғалымдар Ө.Күмісбаев, А.Қыраубайқызы этап айткандай, XIX 
ғасырда нәзира дәстүрінде жазылған қиссаларды ортағасырлык 
негіздерімен салыстыра карастыру, бұл жанрдың жасау тарихын, 
коркемдік табиғат туысын аша түспек. Сонымен бірге кисса- 
дастанның ауыз әдебиетімен, қазақ поэзиясындағы эпикалық 
достүрмен байланысын қарастыру да оның табигатын танудағы ілгері 
кадам болмақ. Бул мәселе -  арнайы зерттеу нысаны.

XIX гасыр әдебиетіндегі қисса-дастандар ауызша әдебиет пен 
жазба әдебиеттің аралық туындысы. Ол халыктын бай ауыз 
әдебиетінің коркемдік алымдарынан да ауыз тиген, ортағасырлык 
Шығыс әдебиетінің жазба дәстүрін де мол сіңірген, ауыз әдебиетінен 
жазбаға өтер “өтпелі дәуірдің” (М.Әуезов) көркемдік қубылыстарын 
пайдаланған, жаңа жазба әдебиег улгісіне де құлаш урған курделі 
коркемдік элем. Таза дін, дүниетаным аясында да, ғашыктық кызық- 
кұмарлық төңірсгіндс де, түрлі тұрмыс таукыметініц екпінінде де, 
адамның ушқыр киял, алыс арман, аңсағанына ұмтылысы негізінде де 
жырланган ұланғайыр шыгармашылык тенізінің таза жанрлык. 
стильдік, тур, тек жөнінен зертгелуі -  казақ әдебиегтану ғылымының 
бүгінгі еншісі. Сонымен бірге, сол бай мұраны туғызушы жеке 
тұлғалардын, әдебиет тарихында көбіне “кітаби акындар” аталған 
шыгармашылык тұлғалардьш гумырбаян деректерін толыктыра түсу, 
әдеби мұрасын тереңнен арнайы карастыру да ғылым міндеті.

Қазірде ортағасырлық нозира тудырған, арғы арналары біздің 
дәуірімізге шейінгі мифтерден, кейінгі “Құран” желілерінен, “Мың 
бір түн”, “Тотынама”, “Шахнама” желілерінен тараған кисса- 
дастандардын XIX ғасырда каита басылуын арғы түпнұсқамен 
салыстыра қарау, текстологиялық тазалау жасау -  бір мәселе. Келесі 
мәселе -  ортағасыр туындысын XIX ғасырда нәзира дәстүрінде 
жаңғыртудың үлгілерін кітап болып таска басылған киссалар аркылы 
саралау, ажырату. Ягни, нәзира жанрының бар болмысын ашу. 
Үшінші мәселе нәзира ықпалымен туған төл әдеби мураның тегін 
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анықтау. Яг ни, шығармадагы 1) Шыгыс әдебиетінін эсері; 2) Халык 
ауыз әдебиетінің әсері; 3) Сол XIX ғасырда қазак көркем созіне, атап 
айтқанда, кисса-дастанға орыс, Еуропа әдебиеті тигізгсн эсер.

Қисса-дастандардың қазактың жазба әдебиетін жангыртудагы, 
жана жазба әдебиеттін туып, дамуындағы тарихи мэні жайлы ілгеріде 
соз қозгауга соншалыкты құлық бола қоймаган кезеңдердің бір 
белесінде қазақ кітабыньщ, қазак жазба мәдениетінің жокшысы, 
білгір ғалым Үшкілтай Субханбердина Абайды алдыға салып отырып 
барып, тарихи шындыкты әділ саралайды.

“Қазак жазба әдебиетінің негізін салган Абайдын ар жагында 
ортаазиялық түркі әдебиетінің ыкпалымен немесе, туріктің жазбаша 
шайырларының нәзиралық үлгісімен келген қисса-хикаятгардың 
казак әдебиетінен алған орны ерекше. Бүл шығыстык сюжетке 
кұрылған казақтың қисса-хикаяттары казак эдебиетінің бір үлкен 
саласы болгандыкган, оның тарихи ізін де ұлттық жазба 
әдебиетіміздің казынасынан іздестірген жөн” [100, 5 б.].

Қазіргі кезенде кисса-дастандарды әріден қозгап, арғы негіздсрге 
жалгап қарастыру багытгары бар. Бұл мәселеде “Шах-наме", “Мың 
бір түн”, “Калила мен Димна”, “Тоты-наме”, т.б. классикалык 
үлгілерден тараған киссаларды қаншалыкты қазақ одебиетінің 
ықпалында жырлаиды дегеннін өзінде, тын. төлтума шыгарма деп 
таныганнан гөрі нәзираның еншісіне қалдырган жөн сияқты.

Заман райы қаншалыкты қүбыла түскенде де (сол заманды 
айтамыз Қ.М.) XIX ғасырдағы казак әдебиетінің жиналып, 
басылым кору, зерттелу тарихында орыс ориенталистика ғылымынын 
елеулі, айкын ізі қалганын біз әруакытта да багалаймыз. Мәселенің 
мән-жайы казак әдебиетінің тарихын зерттеушілерге әбден канык. 
Сонда да болса. мына бір, кең камтып, нақтылы негізде түйінделгсн 
мәнге назар аударғанды жөн көрдік.

“А.В. Апекторовтын 1900 жылы Казанда басылған “Указатель 
книг, журнальных и газетных статей и заметок о киргизах” деген 
мазмүндалган көрсеткіші -  аса кунды гылыми еңбектердің бірі” (101, 
166.].

“Ал, А.Е.Алекторовтың көрсеткішіне қосымша берілген 15 бетгік 
казак кітаптарының мазмүндалган тізімі қазақ кітабынын тұңгыш 
библиографиясы болумен катар, онда көрсетілген қазақ тіліндегі елу 
шамалы кіталты галымдар назарына алғаш ілінген, ғылыми 
айналымга түскен нүсқала? деп караймыз.
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Алегторов оз көрсеткішінде қазақ елі туралы әдебиетке, 
мәдениетхе катысты сол кезде жарык көрген кітаптардың, макала- 
хабарлардын мазмұнын баяндал кана қоймай, олардың көпшілігі 
жайында гылыми талдаулар берген. Бұл гылыми талдау макалалар бір 
кездегі эдебиет зерттеушілерінің бастамасы болса, ендігі жерде казак 
эдебиетінің тарихынан. онын ішінде эдебиет сынынын тарихынан 
кұнды деректер беретін нускаулар болып отыр” [101,20 6.].

Қазақ здебиетінің калыптасу тарихы, жазба дәстүрдін тарихы 
мәсслесін айқындай түсіп отырган оң қубылыстардың бірі -о с ы  кітап 
тарихын тәптіштеп, түгендеудің түбегейлі қолга алынуы екендігін дс 
атап айткан жөн.

Орыс отаршылдыгы дәуіріндегі килы саясаттын оң 
“зардагттарының” бірі -  осы кітап басу ісі еді.

“Папла Қазакстанда билігін ныгайтудың және бір амалы есебінде 
XVI11 гасырдын бірінші жартысына дсйін Ісләм дінін уагыздауга ат 
салысты. Мектептер балаларды мұсьпмандыкка баулыды. Бұхара, 
Самарканд, Ташкент шаһарларындаты медреселерде білімдерін 
ұстартып, араб тілі мен араб философиясын үиренді. Міне, осы 
саясатгы жүзеге асыру барысында діни әдебиетгі шыгаратьш 
алгашкы баспаханалар бой корсете бастады.

Араб графикасы бойынша баспа ісін ұйымдастыруға ең алгаш 
Петр 1 патша мүрындық болды. “Түрік баспаханасы” деп аталатын 
шағын кәсіпорын жорык баспаханасынан (“походная типография”) 
саналатын” [53,68 б.].

Аргы-бергіні түгендеп, тануга мумкіндік молая түскен казіргі 
кезенде кітаби эдебиет, кітаби жазба тілдің казак әдебиетінін 
калыптасып. дамуындагы тарихи орны жайлы арнайы зерттеулердің 
кажетгілігі айкындаіа түсіп отыр.

Мәселенің казіргі кезеңде бұрынғы таным шегіміздің көпшілігін 
көтере түсер баспа кітабынын тарихы діни такырыпта жазылган 
әдебнетгі шыгарудан басталганын, Ресей әкімшілігі мусьтман 
баспаханасынан ен әуелі Құран Кәрим кітабын бастырып 
шығарғанын айта келіп, Шерназдан Елеукенов казак жазба эдебиет 
тілінің қазыптасу тарихындагы айкын факторларга жүгінеді.

“Бұл кітаптар (Құран Кәрим. ".Аттықожа", "Әяілпе, ииан- 
шарттары бірлән"- Қ.М.) араб тілінде жарык көрсе, 1807 жылы 
шықкан “Сейфулмәлік” кітабы шагатай тілінде жазылган. Аталган 
діни және баска тақырыпты ілкі кітаптар таза казак тілінде 
жазылмауына коса басылган жері Қазакстан емес, Қазан шаһары.
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Осыган қарап бұл аталымдары қазак кітабы тарихынан өшіріп 
тастауымыз керек па? Жауап біреу ғана: Олай етуге болмайды. Неге?

Біріншіден, ол кезде ягни XIX гасырдың басьшда таза қазак 
тілінде кітап шыгару мүмкін емес-ті. Ресейдс көне славян тілі XVI 
гасырдың өзінде орыс жазба әдебиет тілінің негізінде алынып келсе, 
Қазакстанда XIX гасырдың орта шеніне дейін және одан кейінде 
кітаби тіл немесе көне туркі әдеби тілі сөйлеу тілімен қоса-кабат 
жазба әдеби тілімізде қолданылып келді...

Кітаби тіл яки шағатай тілі -  коспа тіл. Онда түрік, қазақ, татар, 
араб-парсы сөздері мен грамматикалық формалары, стилистикалық 
фигуралар аралас-құралас жүреді. Бұның тұнбасында керек десеңіз 
кане қазак тілінің нұсқалары да жиі ұшырайды. Осы себептерден 
бугінгі казак та кітаби тілге түсініп жете алады” [53, 70 6.].

Ыргақ -  өленді түрге жанрга бөлуге катысатын негізгі белгінің 
бірі. Қазақ поэзиясы ырғақтын қатысу-катыспауы жагынан дәуірге де. 
түрге де бөлінеді (Қ. Өмірәлиев).

XIX гасырдагы қазақ өлеңіне дәуір әкелген өзгерістің, накты бір 
түрдің дәйегі қазақ поэзиясына тұңгыш гылыми негіздеме жасаған 
Шокан Уәлиханов классификациясында айкын сараланган. Ол түр -  
Шокан Уәлиханов атаған 5-түр -  өлең. Ш.Уәлиханов бұл турдің казак 
поэзиясының дәстүрлі үлгілерінен өзгешелігін даралап көрсеткен. 
Біздіңше, казак өлеңтану ғылымында осы мәселеге әлі де теренірск 
зер салып карау кажет сияқты.

Бұл XIX ғасырдағы өлең түрлерінін гана емес, жалпы казак 
поэзиясының жанры, жаратылысы, кұрылымы мен өлшеміндегі 
негізгі поэтикалык заңдылыктардың сұрыптала, қазак өлеңінің 
құрылымы, түрі, жанры мәселесіне байланысты өлең теоретиктері 
негіздеген құнды нәтижелердің толыға түсуіне, XIX гасырда әсіресе 
кең жайылган орасан мол қазақ ақындыгынын ғылыми негізделуінде 
жаңа кисындар жасауга мүмкіндік береді.

Жазбаша кітаби әдебиет, жаңғырган нәзира дәстүрі қазак 
әдебиетіне жаңа өлең түрін косып, жанрлар трансформациясын 
тугызган; аймактык әдеби мектептердің негізгі дарапық сипаттарын 
орнықтыруда ыкпалды болған көркемдік дамудың XIX ғасырдагы 
негізгі багытгарының бірі болды.

Кітаби әдебиет, нэзира орныкгырған “влеңнің" өлшемі, негізінде, 
11 буынды өлшем. Бунак-буын үлгісі -  3-4-4. ІІІумак негізінен 4 
тармакты, ааба ұйқасты болып келетінімен, кейде шумактагы тармақ
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саны 4-тен асып кетіп отырады. Муидаи 4 тармақтан асқан шумакты 
өлеңдер дәстүрлі қара олеңге жаткызылмауы керек.

“5. Өлең. Бүл форма, қазіргі кезде барлык жаңашыл ақындар 
тарапынам суырып салма өлеңдерге де, поэмаларга да, әсіресе, 
Орынбай олеңдеріне қатысты көбірек айтылады. ...Осы өлеңдердін 
тақырыптарының көбісі діни сарында айтылады. ...Бұл өлеңнің кәлпін 
өздері үйреніп қалган суырып салма өлеңге сәйкестеп, колайы 
келгенде айта береді. Әйгілі “Қозы Көрпеш-Баян сұлу” поэмасынын 
олен формасын да маган Жанак акын айтып беріп еді.

Өлең деген бұган дейін жок поэзияның ерекше формасының және 
атаудың казак даласына тарай бастағанына 50-жылдан аскан жок, бұл 
Қазан мен Тобыл татарларьша кырга жол ашылганнан кейін келген 
жаналық.... Мұсылман дінінің аркасында татардан шыққандар қырда, 
дін үшін касірет шеккен исламның мызгымас сақшысына айналды. 
Татар поэзиясының формалары қазаісгардын гармониялық дыбыспен 
ойға тұнып тұрған дәстүрлі батьгрлық жыр поэзиясының формаларын 
ығыстыра бастады”.

Жазбаша кітаби әдебиетгің таралуы, нәзирагөйлік қазакта бүрын 
болмаган, өлеңнің жаңа түрінің туып, тарапуына (біздіңше, негізінен, 
нақтылы Арқадагы әдеби мектептің -  Қ .М ) негіз салды, ол түр 
мынадай деген пайымдамамызга Шокан Уәлихановтың 
филологиялық танымал талгамы, өз дәуіріндегі өлен сөзді әбден 
білген, ішінен алып құнын ашқан, хатқа түсіріп, таска басылуына 
негіз салған тарихи еңбегі алтын арқау болды.

Қазак әдебиеті тарихындағы, XIX ғасырдагы жазба әдебиет 
жайына байланысты дерек, дәйеғсгердегі Х.Досмұхамедұлы, 
А.Баіітұрсынов, М.Әуезов атап көрсетіл отыратын “жазба әдебиеттің 
негізін мұсылманша сауатты молдалар салган”, “қазакка жазу дінмен 
келген”, “қазакга жазба әдебиет Абайдан көп бұрын басталған”, т.б. 
түйіндердің байлам, токтамы өлеңнің осы түрінде жаткандай. Бұл 
өлен -  Абай дәуірінде кең жайылған өлен. Жазба дәстүр тугызган 
өлен. Жаңа, еуропалык үрдісте өрістеген жазба өлеңге де ықпалы 
түскен, бірақ онан бөлек өлең. Шығыстық өрнек өлшемі, нсгізі 
сакталган өлең. Абайга шейінгі, Абай дәуіріндегі жазба дәстүрді 
зерттеуге негіз болатын өлең. Бұл өлеңді фольклордагы дәстүрлі қара 
өленмен бір үлгі деп кабылдау -  қате.

7-8 буынды олшемнің толғау өленге коса лирикалық жырга да 
кьізмет еткеніндей (З.Ахметов) 11 буынды өлше.м кара өлеңнен басқа 
да түрге арқау болған.
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Кезінде казак өлеңінде жыр мен қара өлең түрі ғана болды 
(С.Муканов) деген пікір, біздіңше, орынды. Заман ыргагы тугызган 
жаңа түр, жанрлар сол негіздерден керегін алып қажетіне жаратты да, 
орі карай өрістеді.

Шокан айқындаған өлең түрі -  “өлеңнің’* кара олеңнен ыргагы 
белек.

“Қазақтың бас акыны” деп отырып, Ахмет Байтурсынов 
Абайдагы “мін” атаган күбылыс та осы шыгыстык улгіден шыгады.

1.2 XIX ғасы рдағы  тарихи ж ы рлар -  
эдсбн дамудыц жана ағьімм

XIX гасыр әдебиетіндегі өзгеше улгінің бірі тарихи өлең, тарихи 
жыр. Бұл жырлардың тууы, сол түстағы қазактың ел тарихы, 
отаршылдық саясатпен байланысты болды. Халык арасына XX 
ғасырдың орта түсында әсіресе жандана түсіп өрістеген, XIX 
гасырдын екінші жартысында аяусыз басып, жаншыпған улт-азаттық 
күрес батырлары жайлы жырлар кетеріліс сипатын көрсеткен, 
барысын жырлаган, жеңілістің ащы уы тараған, ел батырларына деген 
сағыныш, мұң жайлаған, жоқтау, зар айткан өлең турінде аса кең 
тарады.

XIX гасырдағы халық тарихынын коп шындыгы, көп акиқаты сол 
тарихи өлең, жырларда сакталып калды. Қазақ коркем сөз онерінің 
мын түрлі мүмкіндігі сол тұста сан кырынан ашыла түсті.

... Айналасы қогалы —
Суы түнық көлдерім,
Көк іиалгынды жапырып,
Жагалай қонган елдерім 
...Шагырлы жусан, изенім,
Қоныстан ауып күйзелдім,
Ыпдиы жоқ, өрі жоқ,
Am тайганар жері жоқ,
Жазып салган мақпалдай 
Аман бол қүмайт жерлерім.
Осылар еске тускенде 
Қайгырмассыз ба, ерлерім!?
...Есіл, Нұра екі су 
Еңкейіп онан бетің жу 
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Бірің де шекер, бірің бая 
Қай біріңді айтайын!

(Досқожа “Аркамен коштасу*').

Қазактың өмір тарихыньщ айкын ізін ең әуелі оның сөз 
мүрасынан табамьо. Ел басынан откен килы кезеңдсрдін сан-сала 
қисындарын сактап жеткізген тарау-тарау аныз дастандардың орны 
бөлек. Олар коркемдік қүндылыгы өз алдына, тарихи танымда бірінде 
жансақ кеткен, мүлт ксткен ақиқат болса, екіншісі сонымен кайта 
табыстырар қыруар дерек көзі есебінде де багалы.

“Кенесары-Наурызбай” дастаны туралы Әбділда Тәжібасв 
мынадай пікір айтады: “Мұхтар Әуезов өте ірі тұлга және көреген 
ақын деп санаған Нысанбай XIX гасырда өмір сүрген, көкшетаулық, 
Кенесары ханның сң жакын достарынын бірі. онын сүйікті жырауы 
Нысанбай жырлаган “Ксне хан” біздің дәуіріміздегі ірі тарихи 
дастандардың бірі және соңы деуге болады. Кене мен Наурызбайлыц 
нәубат болган күндеріне дейін барлық трагедиялык қайшылыктарын 
түгел жеткізе зерттеген қазақ елінін суйікті дастаны” [102, 17 б.].

Ел тарихында арғы замандардын анызы жеткізген алып тұлгалы 
батырлардан да жанды, жаужүрек болмысымен жаркыраған жарык 
нұрымен тірі калған ұлынын бірі -  Хан Кене.

XIX ғасырдың орта тусында дүркіреп өткен Кенесары Қасымұлы 
бастаган ұлт-азаттык кетерілістің козгаушы к^'нггері, құрамы, оның 
жалпыхалықтық сипаты жайлы кең камтып сөйлеген әйгілі тарихшы 
Ьрмұкан Бекмаханов әдеби мұранын тарих ақиқатына жетелер, ел 
ішінде сакталган бірден-бір дерек көзі екенін былайша накты айтады.

“Кенссары және онын серікгері жонінде фольклор 
материаддарының құндылыгы сонда олардык көпшілігі XIX ғасырдың 
аягы мен XX гасырдың басында Кенесары батырларының. жеке 
көтерілістін баска да қатысушыларының өз аузынан жазылып 
алынғандыктан, олардың багасы арта түседі. Кейбір мәліметтерді сол 
уакиғаларды көзімен корген адамдар жазып калдырган..(1 0 2 ,2 7 4  б.].

Е.Бекмаханов “XIX гасырдың 20-40-жылдарындагы Қазакстан” 
монографиясында Хан Кене котерілісіне токталган түста Бұқарбай 
батыр жайлы әңгімелерді кслтіреді. Омар Шипиннің “Жеті батырдың 
кыскаша хикаясы” атты шығармасындағы Құдайменде батыр жайлы 
мәліметтерге токталады. XIX гасырдағы казак тарихыи зертгеуінде, 
Кенесары көтерілісі жайлы тұжырымдарына пайдалануда тарихшы
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Е.Бекмахановтың әдеби дерсктерге тарихи деректермен бірдей 
дәрежеде қараганын кереміз.

Әйгілі тарихшы ілгерідегі Х.Досмұхамедулы, М.Әуезов, 
С.Мұқановтың үлт-азаттық күрес батырлары туралы жырлардың мән- 
маңызы жайлы тұжырымдарын да өзінің тарихнама зерттеуінде 
үстанып отырған деуімізге болатын сияқты.

Тарихи жагдай. Әдебиеггегі ел тарихы. Будар бір түйінді 
мәссленің екі беті сипатты. Әдебиет зерттеушілер толып жатқан 
аңыз-әңгіме, жыр-дастанньщ ар жағынан ел тарихын таныды. 
Тарихшы ғалым әдеби мұрадан тарих ақиқатын тапты.

Мұхтар Әуезов -  XIX ғасырдагы тарихи жырлардың айқын 
ерекшелігін ажыратып қарастырудың басында болған зертгеуші.

“Шынында ел қиялы Кенесарыларды батыр кылып жырлағысы 
келгені рас. Бірак батырлар өлеңі бергі заманға жақындаган сайыи 
жаңа озгеріске түсіп, өмірге жакындап, түр жагынан әлсіреп бара 
жатканын байкаймыз.

...Сондыкган, Кенесарыларды баягынын батыры кылып калан 
жырлайын десе де, олар көбінесе бүгінгінің адамы болып турып 
алып, кейін карай шегінбей койган” [15, 148 б.].

Олай болатын себебі деп, М.Әуезов тарихтың ізі, кешегі қан 
сойқанның анык түскенін, екінші себеп деп, сол қыргын согысты 
көзбен көргендердің жазғанын, ел қиялы олардың айтканынан өте 
алмаганын айтты. М.Әуезов Нысанбай жырының мазмунын 
“Кенесары-Наурызбайдың” кысқаша әңгімесі деп баяндайды. Мунда 
қыргызбен согыс Кененін Тортөбел атының ұрлануымен
байланыстырылады. “Кенесары жырындагы өлең тілі ерекше сулу 
кестелі тіл, окушыға ұгымды, артынан лекілдетіп ертіп отыратын 
қурыш кайратты қызу бар. Ақынның жанын салған кызумен шын 
сезімін білдірген, міні жоқ. ¥зак кайгы олеңі болып шыгады. Өлен 
түрі құр ғана ұйқасы мен қызуын куган сөз емес, сол заманның 
кестелі сұлу, шешен түрлерінен қуралған сом алтындай жумыр 
келетін кесек тіл. Өлендері отты келетін соғыс суреттері мен айтыс, 
талас создер. Соғыста еске алатын үлкен оқиганың бірі калмай 
тізілген, ақынның ірі суретшілдігі...

Нысанбай жырында оқушының көз алдында агып отырған кандай 
қызулы, жанды шындық бар”, -  деп таразылаган Мұхтар Әуезов, 
көтеріліс күйін “сотые”, “жорық”, “ұлы окиға”, “іс”, “окиға”, “ұрыс” 
дсп келіп: “ ...барлыгының жайын айтып, солар турасындағы соғысқа 
айдаган себеп пен мақсатты жыр шеңберінен алыг., баяндауды 
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кисынсыз кордік", -  деп [15, 153 б.] Кенесарьгаың кайгы-вкінішімсн 
бітксн жорығы казак баласының барлығына да кадірлі, касиетті 
әңгімедей кең жайылғанын айтады.

Сәбит Мүқанов бұл дәуір әдебиетінің өзіне шейінгі эдебисттен 
өзгешелік, айырмашылык қаллын кадау-кадау атаа, әдебнет тарихын 
жасаудың озіндік жөндерін ұсынып отырып, XVUI-XIX гасыр 
әдебистін: 1. Бостандык күрес (бірінші очерк); 2. Зар замаы (екінші 
очерк); 3. Айтыс туралы (үшінші очерк) дсп бөлді [11).

С.Мұканов аталған еңбегін казак әдебиеті тарихынын сол тұста 
кенжелеп зерттеліп отырган XVUJ, XIX ғасыр әдебиетінін 
мәселелеріне арнады. Әуелгі эдебиет тарихы оқулыктарындагы 
олкылыктарды мол дерек, таза гылы.ми зерттеумен толықтырған бұл 
еңбск казірде де көп саяси қыспакган азаттык алган әдебиетгану 
гьиіымы үшін кыруар олжа болып отыр.

С.Мұканов “Очерктерде” эдебиет тарихын зерттеудің түпкілікті 
міндеттерін саралай отырыл, XIX гасырдагы ұлт бостандыгы 
жолындағы курес батырлары жайлы жыр-дастандардын әдебист 
тарихында толық ашылып, зерттелмей келе жатқандыгын мәселе етіп 
қойып, сол батырлардың тұлгасы жалпы тарихи танымда да 
сомдалып, тұгырланбай келе жатқандыгын қадап айтты.

С.Мұқанов “Бостандық күресі” болімінде Рссейдің отарлау 
саясатына қарсылық, наразылык, кару алып күрескс шыгу тарихын 
баяндайды. Бостандык күрес батырларыньгң көтеріліс тарихын 
нактылы бағыт, беталыс, мекен, мезгіл тұргысынан соншалықты 
дәлдікпен карастырады.

“Очерктерде” Сәбит Мұқанов эдебиет тарихы мәселесін оны 
зерттеудің түпкілікті мүдделерімен сабакгастыра карастырудың озык 
үлгілерін көрсеггі. Өзі қарастырьт отырган дэуір эдебиетінің казак 
эдебиеті тарихындағы өзгешелігі, ерекшеліктері туралы айтқан 
пікірлері бір жөннен келгенде, бүгінгі казак әдебиеттану гылымы, 
казак әдебиетінің тарихын дәуірлеу мәселелері түрғысынан келгенде, 
әдебиетіміздін тарихын ежелгі дәуірлермен ұштастырып отырган 
тұсы.чызда, эрине бұл өзгешелік сипаттама белгілі бір дәрежеде сол 
уакыттың, 40-жылдардың мүмкіндік деңгейі ретінде қаралады. Солай 
бола тұрғанымсн, Сәбит ҺЛұкановтьщ “Очерктеріндегі” XVIli-XIX 
ғасыр әдебиеті сипаттамаларының астар-катпарында бүгінгі зерттеу- 
зерделеулерімізге үңіле карайтын түстар аз емес.

Аталган еңбектің елеулі қьтрының бірі -  Кснесары Қасымұлына 
байланысты деректср.
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С.Мұканов Кенесары туралы жыр-дастандардын эдебиет 
тарихындагы орнына токталуында Хан Кененің күрделі дәуірін, 
котеріліс барысын, жеке бас күйін нактылы тарихи деректер 
арнасында баяндап, қазақ зертгеушілерінің ішінде алғашкылардың 
бірі болып, Кенесары Қасымұлы бастаган ұлт-азаттық көтерілісінің 
саяси мәртебесін айгактады.

С.Мүканов осы еңбекте XIX гасырда Патша үкіметі тарапынан 
жүргізілген казақ даласындағы саяси реформаларга сгжей-тегжейлі 
бага берді. Хандық биліктің қазақ тарихындагы орнына. былайгы, 
патша үкіметі тарапынан жойылу процедурасына мейлінше мұқият 
талдау жасады.

“Кенесары мен Наурызбайдын халық көтерілісін бастаудағы 
мақсаты туралы соңғы кезге шейін хата ұгым болып, оларды 
“хандыкты көксеушілер, қара басының пайдасы үшін, хан болу 
көтеріліске катысушылар" -  деп бағалады. Бұндай қата пікірден, бір 
кезде, осы очеркті жазушы автор да cay болган жок.

Кенесарыны демократтық идеядағы адам еді деушілер бар, ол, 
әрине, асыра багалагандық. Кенесарының максаты хандыкты сактау. 
Хандык -  канаушы таптың колындағы құралы. Бірак осы сатыда, 
халыктың елдігін сақтауда қажет және прогрестік қүрал. Кенесары 
заманында, казақ ауылында, хандықтан баска әлеумет билеу формасы 
болуга мүмкін емес, баска форманы ол кездегі казақ ауылының саяси- 
шаруашылык жагдайы көтермейтін еді. Сондықтан, егер мемлекет 
басындагы хан, патшаға сатылмай, казақ халқының тәуелсіздігі үшін 
күрессе, бүндай хан объективтік жағынан, халықшыл хан еді. 
Кенесары осындай хан, Кенесарыны одан артык көтермелеу 
орынсыз идеалдау боп табылады.

Мәселе, Кенесарынын хандык құрылысты колдауында емес. 
отаршылдық саясатқа, екі жақты талауға карсы шыгып квтеріліс 
жасаганда, Кенесарынын халық жакта қалуында, халық көтерілісін 
бастап, казақ халкының тәуелсіздігін қарулы көтеріліспен коргауга 
тырысуда” [11, 81 б.].

XIX гасырдың 10-20-жылдары патша үкіметі, казақ халкының 
арасында хан ұрпақтарының беделі түскенін көрді де, 1822 жылы 
"Сибирь казактарын уакытша билеу ережесі” дейтін заң шыгарып, 
Орталық Қазақстандагы хандыкты жойды, хандықтың орнына 
“окружной приказ” деген әкімшілік басқару тәртібін орнатты. 
С.Мұканов округтін құрылымын тәптіштей түсіндіріп, “Ага сұлтан" 
деген атпсн оның басына казак қойылғанын, төрт заседательдің екеуі 
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-  орыс, екеуі -  казак болганын, бул бесеуін сол ксзде “Совет’' деп 
атаганын айтады.

Негізгі билік тізгіні Сібір соғыс генерал-губсрнаторынын 
колында болганын атап көрсстеді. Болыстардың сайлану жөндері, 
Сібір қазақтарына алғашқы ашылган окружной приказдарда Ага 
сұлтандыгына да, заседательдігіне де патша үкіметі хан тукымынан 
емсс, “кара казак” арасынан шыккан ру басы -  феодалдардан 
белгілегсндігі, Кокшетау округінің Аға султаны Турлыбектің -  “кара 
казак” Керсй руынан, Қаркаралы округінің Ага султаны Шорман 
‘ кара қазақ” -  каржас руынан болганьш, казактар “Кіші султан” 
атаган заседательдердің Ыбырай, Зілқара, Ессней, тагы баскалардың 
“қара казактан” шыккан ру басы, феодалдар болғандыгын тарата 
жазады.

С.Муканов Абылайдың 30 улының біреуі Абайділданың 
(көпшілік деректерде Ғубайдолла -  Қ.М.) Орта жүз казактарын 1822 
жылгы хандык билік жойылганнан кейін патша үкіметіне қарсы 
көтеруге тырысқанын; сегіз жылдай “итжеккенге” айдалып еліне 
кайтқанда Орынбай ақыннын айтқан олеңін береді. Ақын сол бір 
күдік-күмән, апанкөңіл, күңгірт шақтың көніл-күйін қаз-қалпында 
өлеңге түсірген екен.

Хан Абыпай өтіп кетті-ау хеше жүргем 
Үш жуздің баласына олжа берген.
Сегіз жыл ит жеккеннен арман кетіп,
Ханымыз Абайділда қайта келген.

Биылгы қатты болды-ау қыстың жұты,
Бес теңге Қызылжарда үнның путы.
Орта жуз ырысың бар ел екенсің,
Хан келді Абайділда елдің қуты.
Атыгайдың баласы он екі ата,
Ханың алтын, Атыгай турган қадта,
Кеткен келіп кемтігің толып қачды,
Қалыбыңа тусерсің майлы болта.

Тақсыр сізге зар болдық былтыр күзден, 
Үйде жатқам жамандар күдер үзген. 
Былтыр кеткен кісідей келдің биыл, 
Енді қырсық тарқайды Орта жузден. 
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Хан келді деп куанды қалың жаным 
Тэңірім жесе бейнет елдің қамын.
Әр байталың эр жаққа тозып кеткен 
Өзің жиып алмасаң аргымагым [11].

Ғубайдолланы С.Муканов 8 жыл айдауда болды деп. Орынбай 
өлеңіне карал айтқан сияқты. Әрі алгашқы Көкшетау, Баянауыл 
округтеріне ага султан қарадан сайланды дейді. Ал Ғубайдолла 
жайлы баска деректер де бар. В.Моисеевтін “Қазақтын соңгы 
ханзадасы” макаласында Көкшетау округінің Аға султаны болып 
1824 ж. Ғубайдолла сайланды дейді. Әрі итжеккенге айдалуы туралы 
айтылмаған [102].

“Сөйтіп, 1824 жылдын 28 сәуірінде Көкшетаудың оңтүстік 
бауырында Көкшетау округінін ашылу құрметіне орай султандар мен 
билер, старшындар меи қатардагы көшпенділер, сондай-ақ Омбының 
шенеуніктері катысқан алқалы жиын болып. артиллериядан салют 
берілді, әскер шеруі өткізілді. Мундагы Султан болып Орта жүздін 
сонгы ханы Уәлидің улы Ғубайдолла, ал қазактардан оньщ заседателі 
болып старшындар Байтеллин мен Жәнібеков сайланды. Олар 
кұранга басын тигізіп, патша ағзамга адал қызмет ететіндіктеріне ант 
етті. Алкалы жиын соңы улы дүбір тойга жалгасты. Осылайша 
Абылай ханның нсмересі, Уәли ханның улы Ғубайдолла заңды 
мурагерлік хан атағынан айырылып, патша әкімшілігінін казак 
дапасындағы бір шенеунігіне айналды” [102, 11 б.].

Сәбит Мұканов орыс отаршылдығы XIX гасырда жургізген 
астарлы-катпарлы, түпмаксат саясатгың көп жайын аяусыз ашып, 
әшкерелейді. Орыс тарихшыларының өз дерегімен дәлелдеп отырып, 
бұлтартпайды [103].

“ 1819 жылы, I Александр, казак балаларын сатып алуга, 
балалардың а,іып-сатарымен сауда жасауга заң шығарды. 1832 жылы 
“Қыргьіз-казақ ордапарының тарихьГ’ атты кітап жазган Алексей 
Левшин, “базарда казақтын еркек баласының сатылатын куны 4 я 5 
капшык арыш бидай еді, кыз баланың багасы 3 я 4 кап арыш еді”, -  
дейді және бір айда казақтан жүз бала сатылғанын айтадьГ [11, 79 б.].

Сәбит Муканов “Очерктерде” Кенесары, Наурызбай, Исатай, 
Махамбет, Бекет, Жанкожа батырлар туралы жырлардан аса толымды 
мол дерек берді. Әдеби, көрксмдік қундылыгын салмактайды.
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Ол қолында сол тұста Кснесары, Наурызбай туралы жырлардан 
“Досқожа акынныц Кенесарыга айтканы”, “Наурызбайдың 
Қаншайымга үйленуі", “Топжарган”, “Жасауылқырган”, “Тілеген 
молданың Кенесары туралы айтқаны”, Нысанбайдың “Кенесары, 
Наурызбай туралы жыры”, т.б. жырлар барын айтады. Сол 
жырлардын басылым, жарияланым тарихын індете зерттеу -  әдебиет 
тарихын зсртгеудің ендігі жөндерінің бірі. Сәбит Мүкановта атаған 
“Жасауылкыргая^ қайсыбірде “Жасауыл қырғыны" болыл беріліп 
жүр.

С.Мұқановтың Нысанбай жырының жарияланым уақыты, 
бірнеше нұсқалық туралы деректерінен бул жыр туралы өзгеше де 
деректер кездеседі. Олардың ізіне түсіп, зертгеу дс -  гылым мүддесі.

С.Мұканов Кенесары мен Наурызбай туралы жырларды екі 
салага бөліл қарастырган. Біріншісі -  Кенесарының өз ықпалына 
көнбеген ру байларын шабуы, малын барымталауы, екіниіісі -  1847 
жылы Кенесарының қырғызбен соғысуы, шейіт болуы.

“Осы екі жүйелі жырлардан баска, не Кенесарының өзі тірі кезде, 
я өлгеннен кейін Россия әскерімен соғысуы туралы айтылған жырды 
біз әлі естігеміз жоқ”, -  дейді (11,86 б.].

“Очерктерде” “Досқожа акынның Кенесарыға жермен қоштасып 
айтқан” жыры түтас берілген.

Нысанбай жыры “Россия географиялық қоғамының орынборлык 
бөлімінін еңбектерінің” 111 кітабында 1875 жылы басылыл шыкканын 
айткан Сәбит Мұканов: «Нысанбай жырының дұрысы -  1875 жылғы 
басылымы. 1925 жылы Басыгарин редакциясымен шыққан жырдағы 
кыргыз халқын согіп, балагаттайтын сөз он да жок», -  дейді.

“ 1925 жылы, Москвадағы “Күншығыс елдердің баспасьГ 
Нысанбайдын бұл жырын Сыряария казагы -  Жүсілбек Басыгариннің 
редакциясымен кайта басты. Басыгарин алашордашыл, байшыл- 
ұлтшылдың біреуі еді. Сондықтаи ол Нысанбай жырына редакция 
жасаганда жырды байшыл-үлтшылдардың идеологиясына сәйкестеп 
өзгертті. Ж аіпы алаш-ордашылар, оның ішінде Басыгарин, 
Кснесарыны қазакгың байларының гана туын көтергсн, еңбекші 
халыкка қарсы болган адам деп көрсетуге, Кенесарыны Алаш- 
орданын рухани әкесі гып көрсетуге тырысты. Оған дәлел, 
Басыгариннің, редакциясымен 1925-жылы шыкқан жырдын аягы:

“'Азмнамыз емес пе,
Қойшыдан сынды сагымыз 
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деп аякталады. 1875 жылы басылған вариантта мүндай сөздер жоқ. 
Басыгарин өз жанынан коскан осы екі жол олеңнің озінен алаш- 
ордашылардың Нысанбай ақынды да, Кенесарыны да койшылардың 
(“қойшы” деп отырганы еңбекші халык қой) дұшпаны гып 
сыйпаттагысы келгені айкын көрініп түр” [11, 101 б.].

Бұл жерде кайсыбір пікірі бүгіннін биігінен Караганда өткен 
тарихтың еншісі екендігін есте ұстай отырып, жалпы Нысанбай 
жырынын басылым жайынан тың дерекгер берілгенін атап айткан 
жөн.

Сәбит Мұканов бұл жыр туралы мынадай ақиқат түжырым 
жасайды: “Нысанбайдың бұл поэмасының тарихи мацызымен катар, 
әдебиетгік маңызы да зор. Бүл поэма аркылы бір ақындык бойы зор, 
ой орісі кең, сөз қүрылысы көркем акынның бетін көреміз. Поэманың 
касиеті реализм негізінде құрылуында, реалдык уакигага акын бай 
сюжет бере білуінде, бай сюжетгің композициясын ақынның шебер 
күрастыруында, адам образдарынын ішкі, сыртқы касиеттері 
айқындықта; поэмасын халыкка тусінікті тілмен жазган акынның, 
жабайы тұрмыс тілін көркем сатыга шсбер көтеруінде. Бұлардан 
басқа, Нысанбайдың бұл поэмасының бір зор касиеті эпикалык 
уакигага ақын лирика дәнін тамаша еге білген. Поэмада окушының 
жан жүйесін босататын, ойын тербететін лирикалы мотивтер көп. Бұл 
поэмасымен Нысанбай XIX ғасырдагы казак ақындарының арасында 
төрден орын алады” [11, 106 б.].

Негізінде М. Әуезов ірі акын, айрықша багалаған, Сәбит Мұқанов 
алабөтен үрдістің акыны есебінде ашкан Нысанбай жырау XIX гасыр 
әдебиеті, казак әдебиеті тарихындагы жолы мен жөні айкын 
екендігіне қарамастан, әдебиет тарихы, оқулыктарына ұзақ жылдар 
бойы енбсй келуінің түп-төркіні Хан Кененің тарихымен сабактас 
жатыр.

Нысанбай дың “Кенссары-Наурызбай” жыры оз түсында 
кездеспеген үлгіде ауыз әдебиеті қисындарын коса отырганымен, 
нактылы уақига, касіретті өлең қауызына өзгеше шыншылдыкпен күя 
білген шеберлік, өмірден ойып алган жанды сурсттермен 
өзгешеленіп, кейінгі көп тарихи өленге үлгі салган шыгарма. М. 
Әуезов айткандай, Нысанбай жырау өзі баяндап отырган, өзі ішінде 
болган уакиганы ел акындыгы дағдысын сақтап көлденең айтушыдай 
болып, корініп отырып, көп қайғының қасіретін қызулы, жанды 
шындыкпен жеткізеді. Жырау тілі аса көркем, ұтымды, тапкыр, тым
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бейнелі, тым бедерлі. “Бақыты шауып тұрганда”, “Бауыры суып сол 
шакта”, “Науан бүл жол ағытты, ерлігінін тиегін”, "Шабытты туған 
сұганақ”, “Шіл боғындай тарадық”, “Кемшілік түсті басына”, “Олжа 
атын алмады”, “Қызыл тұмсык болсын деп, ақылмен аузын қандады”, 
“Бітеу сойып басыңды”, “Жасанган жаудай көрінді", “Алатаудың 
тастары”, “Киімді бала тудырган” (Кене хан) “Бір енеден жалгыз дак” 
(Науан)...

"... Шегірткеге талатқан 
Қыргаушда жүн барма?
Жапалақтан жасцанган,
Жалгыз қазда үн бар ма? "

Наурызбайдың Ақауыз атган құлауын жырау бьыайша 
кслістіреді. “Ай мүйізді қошкардың бөрі тарпгты коңынаіГ.

Жырда қырғызбен соғыс: Тортобел аттың ұрлануы, Кенесары, 
Наурызбайдың қыргызга баруы, жекпе-жектер, жеңіліс, Нысанбай 
жоктауы берілген. Коптеген тарихи жер атаулары, Кенс қасындагы 
тарихи адамдар -  батырлар ісі баяндалады.

Жырға кейде айтыс элементтері араласып отырады; дәстүрлі 
колданыстар; кайсыбірі оқиғаның баяндалу әдісінде батырлар 
жырының мақамымен сөйлеу. Мысалы: Наурызбай тұрып сөйлейді, 
сөйлегенде бүй дейді, т.б. дамыту, үдету үлгісінің болуы -  жырдың 
жанрлық табиғатынын өзгешелігін көрсетеді.

Жыр мынадай мүн-шермен, ауыр аякталады:

... Кене хан жазым болган соң,
Бет-бетімен тарадық;
Көрінгеннен қоргалап,
Кісі аузына қарадық 
Шауып алган Созақта 
Сарттан ақыл сұрадық.
Бастан ауды багымыз,
Иесіз қалды тагымыз 
Төрелер жазым болган соң 
Артында қалган көп қазақ 
Кеяіспеді сэніміз.
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С.Мүқанов зерттеуінде Кененің орыстан кешірім сұрап алдауы, 
Қырғызга бару, Жетісуға ауу жайы, патша үкіметі қолданған шаралар 
ұғындырылып барып, Нысанбай жыры талданады. С.Мұканов 
Нысанбайдың тарихи шындыктан ауытқымаганын, екі жаққа бірдей 
болып отырып сөйлегенін (кырғыз-казакка) атап айтты.

Нысанбай жырының негізі -  тарихи шындық окига. Ақын өмір 
фактісін фольклорлық, эпикалык тәсілдерді арасына жүгіртіп 
отырып, айқын суреттейді.

... Қыргыздың ханы Қалшахан,
Жар салады еліне...

‘Қайғыға толды бұл сапар, // Қазактардың койыны”, “Жср 
бауырлап сүрінді”, “Қайраты көп болгасын, // Найзасы аумай 
білектен”, “Төре аттанып кеткен соң, // Бытырап кетті калган жұрт, // 
Баксының тозган жырындай’'...

“Хан еді мойны сынбаған”, “Екі ұдайға келгенде, // Қанатын 
жайып сұңкардай, // Тастан қайтпас болаггы”.

Қазак колыньщ күшейіп, жауга тиген бір сәтін “Сұдкарлар жайды 
канатын" деп суретке салады.

Нысанбайдың жыр тілі соншалыкты бай. сондай тапкыр әрі 
суретті. Баягы бір сәнді, салтанатты шақты мұнан артык қалай 
сагындырып, сезіндіруге болар...

... Тогыз туйе арттырып 
Отаулатып қыз берген.

¥рыс сәтінің, аркаланып, аруақ шақырып атқа конган майданныц 
күйін де екінің бірінің аузына түсе бермейтін сөз тауып, жаугершілік 
ұрыстың ширак динамикасы, серпінді тас-түйін түрпатын суретпен 
сызады.

".Келсеңші", -  деп ақырып,
Сарыала туын жайнатып,
Қыргьіздар жүрді жөңкіліп,
Төскейде атын ойнатып.

Жырда шынайы омір суреттері мен дәстүрлі эпикалык 
жырлардың асып-төгіліп жатар үдете сөйлеу үрдісі қоса-қабат 
өрілген.
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Op қояндай бүлтшан 
Көк дөнен am астында.
Қамзоя ішік қүнтиган 
Ақ орамал басында.
Жанган оттай бүрқьілдап,
Жаудың барды қасына 
Сол уақытта Наурызбай 
Жиырмасыншы жасында.

Кенесарының қырғызга баруы соншалыкты дәлдікпен 
баяндалган. Өмір окиғасын жүрекке түскен бар зарымен соншалыкты 
шебер вріп жеткізген ақындық куатқа кайран калмаска болмайды.

Нысанбайдың азаттык рухын котере жырлауы ақынның биік 
азаматтык тулгасьш тұгырландыра түскен. “Қоғамы күшті” 
(Нысанбай) Кснсдсй ерлердің жанында осындай батыр акынның 
жүруі де -  қ^'даның құдіреті.

Елдік, ерлік рухы биік Нысанбай жьграу -  анау аргы замандарда 
қасқайып сөз айткан, азаттық үшін “күн астында жорткан” 
(Доспамбет) ерлердің, “торлаусыз өскен құландардьщ” (Ақгамберді) 
сарқыты.

... Ойда Қоқан, қырда орыс, 
Хакім болды қаласы.
Кімнен таяқ жегендей 
Біздің қазақ баласы?! 
Алдырып жүрген дүшпанга -  
Өзді-өзінің аласы!

Нысанбай тілі түспалга толы.

"Аілапап " жүрген қыргыздың 
Жеяі түрды оңынан 
Аймүйізді қошқардың 
Бөрі тартты қоңынан 
Мұрттай ұшты Ақауыз 
Бір мыятықтың огынан. ..
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Қырғыздың Ораз батырының ашынып шапкан шындыгын -  
өмірлік драматизмді Нысанбай тагы да тауып айтады. Тұтас кұйылған 
құрыштай тұлғалы, бітімді сөзбен ашады.

... Қайраты көп болган соң,
Найзасы аумай білектен.
Ораз келді жулқынып,
Бастан аулам балы бар.
Қатыны түсіп қазаққа 
Қарайып жүрген қаны бар.

Қан құшып, жер бауырлай сүрінген Ораз батырдың ішінде кеткен 
өксігі қандай ауыр еді... Нысанбай жүрек суытар сөзбен оны да 
шынайы жеткізеді:

Найза бүрын кез келді 
Ақбозаттың сол жақтан 
Ораз батыр жыгылды,
Қайтып адам болмастай 
Шыбын жаннан түцілді 
Тілге келмей сол жерде 
Жер бауырлап суріндг...[104, 224 б.].

Нысанбайдың “Кайырсыз болган Алатау” деп, ежелгі жыраулық 
сарында жаннан түңілуі -  тагы да заманның қасіретке боккен күйі.

‘‘Шарықтап жүрген сұңкарлар, // Ілінді жаудың торына”.
Жырды зерттеуде назар аударылуы тиіс бір жай -  әр кезеңдегі 

басылымдарга текстологиялык сараптау кажет.
Белгілі әдебиеттанушы галым Шәкір Ибраев бұл жырды “азаттық 

жыры” дейді. Алып-қосар сөз жок.
Нысанбай жырының айқын қүндылыгын галым кеңінен камтып, 

келістіріп айтады. Көрнекті фольклортанушы ғалымның Кенесары 
жырының қүндылыгын атап көрсетуінде, XIX гасыр эдсбиетіндегі 
жанрлык жаңғыру, түрлену. өзгеріс құбылыс фактісі зерделенген.

‘‘Бір ғажабы, осы ақындар мұрасына ауыз әдебиеті үлгісінің 
аясында қарағанымызбен, олардын өзіне гана тән қолтаңбасын 
көрмеу мүмісін емес. Ондай өзгешелік -  ең алдымен ақындардың өзі 
жырлап отырган окиганы, жалпы ел басына түскен касіретті ез 
басынан кешіруімен байланысты. Бұл ретте ең алдымен кобызымен 
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күңірене жыр толғаган Нысанбай жырау көз аддымызға келеді. Оның 
өз басы куә болган ұлы оқигалардың кайталанбайтыны сиякты, 
шыгармасы да қайталанбас өрнегімен кестеленеді.

... Бұл -  жыр гана емес, тарихи шындык.

... Нысанбай лиризмінің бүкіл жыр бойындагы окигамен бірге 
әдіптеліп отыратынын айтпаганда, онын кадау-кадау үлгісін өзінің 
майдан даласынан зәресі ұшып кашканынан, Кенесары, Наурызбай 
колға түскеннен, кейін қайгылы жоқтауға, максатты өкінішке 
айналдырган акынның мүшкіл халінен көреміз...

“Жо-жоқ, ақын өз басы үшін емес, бүкіл халыкка түскен кайгыны 
көтере алмай езіліл кеткендей болады.

... Арманына жете алмай, қапаста қалган ел кайгысының акын 
жске басынын трагедиясымен үштаскан мұндай үлгісі арғы-біргі 
әдебиетте некен-саяқ” [104, 11-12 66.].

20, 40-жылдары Мұхтар Әусзов пен Сәбит Мұканов өздері бар 
гұмырын арнаган казақтын тарихи танымын. рухани тапғам. ұлттык 
санасын жангыртып, түлетуге, оятып, калыптастыруга XIX 
ғасырдагы үлт-азаттык күрес батырлары жайлы жырларды казак 
әдебиеттану гылымында арнайы әдебиет улгісі есебінде бөле-жара 
карап, ұлт тагдырындагы ұлы батырлардъщ көркемсөздегі бейнесінін 
-  олардын үлт тарихындағы ақикат бейнесі екендігін айтуымен де 
өлшеусіз үлестерін косты.

XIX ғасыр әдебиетінің көрке.мдік арналары, шеберлік алымдары 
туралы сндігі кең, келелі зерттеулерге ілгерідегі М.Әузов, 
С.Мұкановтын зерттеулерін міндетті түрде есте ұстай отырып бару 
ксрек.

XIX гасыр эдебиетіндегі тарихи жырлардың тарихи негізі, туу 
себептері, үлт-азаттық күрес, көтеріліс акикаты бүгінде әдебиепану, 
тарих гылымдары жагынан саяси жөнінен біршама карастырылып 
камтылды. Тарихи уакигалар тугызган ел батырларының өмірі аркау 
болтан тарихи өлеңнің жанрлық ерекшелік, тіл-колданыс, т.б. 
жөндердсн көрксмдік сипаттамасы да жасалып келеді.

Мұхтар Әуезов “Әдебиет тарихында” Кенесары, Исатай. Бекет 
батырлар туралы жырларды “Тарихи өлеңдер” деп атады. Ах.мет 
Байтүрсынов тарих жыр, тарихи жыр дейді.

Сэбит Мұканов бүл жырларды “бостандык күрес әдебиеті” 
үлгіперіне жаткызады.

Ә.Қоңыратбаев, Р.Бердібаев, Е.Тұрсынов, С.Касқабасов, 
З.Сейітжанов. т.б. галымдар “Тарихи эпос”, “нақты тарихи эпос” 
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дейді. Тарихи жыр, тарихи өлең, тарихи эпос -  не дегенде де нақтылы 
тарихтын ізімен, нактылы тарихи тұлга өмірі, арқау стіліп туған 
әдеби үлгі жайлы М. Әуезовтің мына бір пікірі әдебиеттің көркемдік 
арқаулары жөнінен келгенде көп түйіннің шешімін табар жолды 
көрсетіп тұрған тұжырым.

“Ел ескілігінің бір алуаны тарихи өлеңдер. Бұл уақытқа шейін біз 
карастырған эдебиет жұрнақтарынан тарихи олеңдердің бір үлкен 
айырмасы бар: бұдан бұрынғы сскілік кейде әңгімелі өлең тугызса, 
кейде ел салты мен ел сезімінін әр түрлі ауыр-жеңіл күйлерін 
шыгарса, барлыгында белгілі орынга байланбаған еркіндік бар-ды.

...Оларға Караганда, тарихи өлен ел әдебиетінің жаңа бір 
a t ымы, жана түрі (астын сызган біз -  Қ-М.) сиякты” [15, 140 б.].

Әдебиет зерттеушілер тарапынан қазак әдебиеті тарихындагы 
елеулі бір арна-тарихи жырлар табиғаты әріден зерттеліп келеді. 
Көбіне тарихи жырлар ауыз әдебиеті үлгісі есебіндс карастырылып 
отырды. Осы орайда тарихи жырлардың нактылы оқиғалардан 
өрбитіндігі (аңыз-әңгіме емес -  Қ.М.), сонымен бірге олардың 
нақгылы шыгарушысы (эсіресе, XIX гасырдан бері туган жырларга 
қатысты -  Қ.М.) болатыны үнемі ескеріліп отырады. Тарихи 
жырлардың жанрына байланысты да аса елеулі пікірлер бар. Бүгінгі 
күнге шейінгі зерттелу жайына үңіле түссек, тарихи жыр төнірегінде, 
әсіресе таза ауыз әдебиет үлгісі екендігі жөнінде ойласатын 
мэселелер бар. Көрнекті казак фольклортанушысы Рахманкүл 
Бердібаев: “Ауыз әдебиетінің, соның ішінде эпостың сан тарау 
нусқалары көп тиражбен басылып, жұртшылыктың рухани игілігіне 
айналды, ертегілер, айтыстар, макал-мәтелдер, тұрмыс-салт жырлары, 
тарихи өлсңдер, т.б. жанр нұсқалары халыктың колына жетіп отыр” 
[77,27 б.].

Ғалым ауыз әдебисті жазба әдебиетке үлкен тірек, негіз 
болатындығын айтады. Қазақ сөз өнерінде ауыз эдебиет иен жазба 
әдебиеттің бірін-бірі баиытып отыруы -  тұрақты зандылык дейді. Соз 
жоқ, бұл заңдылык, бұл кұбылыс XIX ғасыр эдсбиетінің туып 
жасауында да аса ыкпалды болды.

“Әдебиетін, жырын халыкгьщ рухани серігі етіп сактап келген 
қазақтар ең алдымен тарихи жырларға ерекше мән берген. Бүл 
тұрғыда: “Бүл халыктын ергеден озіне тән түрмысында есте 
қалдырмаган бірде-бір манызды оқигасы, бірде-бір тамаша адамы 
жоқ деуге болады. Олардын бірін суырып салма ақындар мен 
жыршылар жыр етсе, екінші біреулерінің атынан кейінгі ұрпак 
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естсрінде ұмытылмастай етіп белгілі бір сыбызгышы не кобызшы 
музыканггар тастап кеткен”, деген Шоқан Уәлиханов сөзінің 
шындығына мойын ұсынуға болады.

...Мұндай жырларда тарихи адамдар тек өмірде болган күйінде 
емес, өмір шындыгына сыйымды түрде коспалармен эрленіп, 
киялмен толықтырылып, жаца “таныс-бсйтаныс” бейнеге айналды. 
Өмірдс болған батырды халык қиялындағы батырдың бейнесімен 
араластьгрып, жаңа образ жасайды. Бұл сипат Агыбай туралы 
жырлардаи анык байқалады. Сонымен бірге оларда көптеген тарихи 
мәліметтер сакталады” [26,4 0  б.].

Академик Серік Кирабаев Агыбай батыр туралы жырлардын 
ерекшелігін саралай отырып, осыбір ойды айтады.

Академик Қ. Жұмалиевтін “Казак эпосы мен әдебиет тарихы 
мәселелері" (1958) еңбегінде тарихи жырларға арналган “Тарихи 
поэмалар” тарауы бар.

"...эпостык жырлардың қаһармандары -  атса оқ өтпейтін, шапса 
кылыш өтпейтін, суга салса батпайтын, отқа салса күймейтін 
қасиеттері бар және Бабай түкті Шашты Әзиз, Қырық Шілтен тәрізді 
багып жүретін иелері бар адамдар болып суреттелсе, тарихи 
жырлардың каһармандары олардай емес ержүректі, күш-кайраты мол, 
ок өтіп кылыш кесетін жай адамдар. Тарихи жырлардын уақигапары 
да осы тұргыдан кұралады. Тілі жагынан алганда батырлар жырлары 
мен тарихи жырлардын айырмашылыгы бар.

Батырлар жырына тән ноэтикалық ескі психологиялык 
параллелизм, шендсстіру көбіне әсірелеу, кейіптеулердін кейбір 
ескі түрлері десек, олармен салыстырганда, тарихи колжаз- 
балардагы қолданылатын көркем сөздерде жогарыда аталган 
поэтикалык тілдер мейлінше аз, көпшілігінде психологиялык 
параллелизм жок" [18, 221 б.].

КЖұмалиев -  алгаш рет тарихи жырдын эпостан айырмасын 
салыстыра караган галымнын бірі. Қ.Жұмалиев тарихи жыр, тарихи 
поэма дегенді қатар қолданып отырды (алма-кезек).

Тарихи өлен төңірегінде әлі де ажырата аша түсуді қажет етіп, 
гылыми негіздеуге сұранып тұрган мәселе аз емес. Эрине, тарихи 
өлең әлеуметтік мән, мазмұны жөнінен аз карастырылған жок. Бұл 
тұста тркырымдар белігілі, айкын. Ал жанрлық, көркемдік сипат, 
дэстүрлі арна, өзгешелік өрісі тиянакталып, тұжырымдалып болды 
деуге болмайды.
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Жазып шыгарылуы, авторы мэлім болуы -  бұл жырлардың бір 
сипаты. Ендігі бір сипаты -  кайсыбір жырдың көп нұскалығы бар, 
жыр кұрылымының, қайсыбір сарындардын, желілердің ауыз әдебиет 
дәстүрінде орындалып отыруы, т.б.

Осындай сипаты тарихи жырды бірыңғай таза жазба эдебиетке 
де, ауыз әдебиетіне де жатқызуға мүмкіндік бермейді. Қисыны 
М.Әуезов айтқан ауызша эдебиетінен жазбаға өтердегі өтпелі дәуір 
әдебиетінің үлгісі дегенге көбірек келетіндей. Немесе -  ауызша 
әдебиет.

Қ.Жұмалиев ауыз әдебиеті мен тарихи әдебиет, жазба әдебиет 
айырмашылықтарын тарата, ажырата қарастырушы галымның бірі 
болды.

“Жазу не жазбасы болу -  ауыз әдебиетінен жазба әдебиетіне 
көшудің негізгі мәселесінің бірі саналатынын, солай ұгынудын 
дагдыға айналғандығын ұлы сыншы Белинский мойындаса да, ол тек 
кана сол жазу, жазылу негізгі шарт десек, бұл екеуінің арасындагы 
айырмашылыгы дұрыс болмайды дейді” [18, 245 б.].

Жазба әдебиеттің айырым белгісі Қажым Жұмапиев саралауында: 
көркем әдебиеттің аты мәлім авторы болуы, акындардын бірінін 
екіншісінін шыгармасында әсерін тигізіп, өзекті сарындардың 
сабақтасып отыруы, көпшілігінің жаза білетін сауаты бар адамдар 
болып, казақ жагдайында әуелде жазба түрде калдыру мүмкіндігі 
болуы. “Қ.Жұмалиев “Қазак эпосы мен әдебиет тарихының 
мәселелері” монографиясында тарихи өлеңді “Тарихи поэмалар” 
тарауында арнайы қарастырып, батырлар жырлары мен тарихи 
жырлардың айырмашылыгы тарихи поэмаларда әсіре шендестіру, 
әсірелеу, психологиялык параллелизм болмайтындыгы, көпшілік 
поэманың ел өміріндегі тарихи уакиға, тарихи к^'рес-тартыска 
катыскан нақты адамдар екендігін айтады. Жоне тарихи поэмаларды 
казак ауыз одебиетінің аясында қарастырады. Сонымен бірге “Исатай, 
Махамбет” поэмасын Ыгылман Шөреков жазды дейді. Ягни XIX 
гасырда ауыз әдебиет дәстүріндегі шығармалар жазылып та 
шығарылды. Тегінде ауыз әдебиет, жазба әдебиетгің айырым белгісі 
тасқа басылган сөз фактісінде емес, шыгарманың, туындының 
жазылу стилінде, дәстүр, үрдісінде, жанрында жатыр.

Қ.Жұмалиев тарихи поэмага тән ерекшеліктер: уакигага қиял 
араласпай реалистік түрде суретгеу; уақиганын, қатысушы адамның 
тарихи шындыгында дейді.
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Сөйтіп, Бекет батырдын басынан өтксіі уакиғалардың тарихи 
негіздерін, Исатай, Махамбет көтерілісінің тарихтагы ізін 
шыгармадагы уакигамен астастыра карастырып отырады.

“Тагы да бір факты келтірелік. Ақын бір тарихи эпизодты:

Бір мың жыяда сегіз жүз 
Жзне бір отыз алтыда 

, Аіиуланып Жәңгір хан 
Жарлық салды халқьша 
Согыс пәрмен бұйырды 
Өзіне ерген жалпыга -

деп суреттейді.
Бұл да тарихка дәл келеді. 1836 жылы 17 мартта, Жәңгір хан 

Исатай, Махамбеттерді ұстау үшін Қарауыл Қожа Бабажан ұлын бас 
етіп, 522 адам қарулы әскер аттандырады. Исатай, Махамбет 200 дей 
қаруланган жасақпен Қарауыга қарсы шығады. Бұлар 4 апрель күні 
Киялы-мола деген жерде кездеседі. Поэмада ақын тарихи датаны 
дәлме-дәл күйінде алган” [18, 225 б.].

Тарихи жырдын казак әдебиеті тарихындағы орнын. жанрлык 
сигіагын. mwfy төркінін зерттеу мәселслері 1979 жылы жарык көрген 
“Қазақ тарихи жырларыиың мәселелері” атты жинакта беделді, 
белгілі галымдар тарпынан жан-жакты карастырылып, гылыми 
негіздемелер жасалды.

Корнекті галым Сейіт Қасқабасовтың “Тарихи жырлардын 
зерттелуі мен жанрлык сипаты” зертгеуінде ІИоқан Уәлихановтын 
еңбектерінде “исторический джир” деген (Ш.Уәлиханов. 
Шыгармапар. I том. 1961, 201-бет), колданыс кездесетініне назар 
аудартады. С.Сейфуллиннің 1926 жылы Жанкожа батыр туралы өлең, 
жырды “Жаңа меіаеп” (№6) журналында жариялаганын, 1932 жылғы 
“Қазак әдебиетГ оқулыгында тарихи жырлардың өзіндік 
ерекшелігіне көніл бөлгенін айтады. С.Қаскабасов МӘуезовтің 
тарихи өлең мен тарихи жырды бір деп караганын, Жұмалисвтің де 
тарихи жырды өзіндік жанр деп болгендігін, кейінде Ысмайыловтың 
де тарихи жырды жеке жанр ретінде таныганын, жанрлык 
ерекшелігін анықтағанын (“В поисках нового”, А., 1967), 
Н.Смирнованың “Тарихи эпос” казак фольклорынын дербес жанры, 
тарихи жыр скіаралық жанр деп. тарихи өлеңді бөліп қарағанын 
келтіре отырып, тарихи жырдың гылыми негіздемесін бскіте түсті 
[105].
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Осы тұста ол кезде Ахмет Байтұрсынов, Халел 
Досмұхамедұлының ардақты есімдері әлі “акталмагандықтан", 
олардың тарихи өлең, жырга қатысты дерек, тұжырымы айтылган 
жоқ.

Х.Досмұхамедұлы “Қазақ халык әдебиетінде” (Ташкент, 1928) 
халык әдебиетін ғылыми жүйелеудің, негіздеудің ілгерідегі Шокан 
бастаган, Радловпен жалгасқан, гасыр басында казақ 
басылымдарында (“Қазақ”, “Айкап”, т.б.). көрінген бастамасын ілгері 
оздырды.

Халел Досмұхамедұлы әдебиет мәселелерін кенінен қозғау 
қажеттігін былайша жеткізеді: “Бұл аталган мәселелердің бәрі 
соншалықты маңызды да мәнді, сондыкган да олардың әркайсысы 
ұзақ тер төгіп, арнайы зерттеулерді қажет ететін такырыптар...

Орыс әдебиетінде қазақ халық әдебиеті туралы сан жагынан 
едәуір макалалар болғанымен, бүкіл халык әдебиетін түгел камтитын 
жүйелі де толық очерк жоқ.

...Өкінішке орай, казақ тілінде де халық әдебиетін азды-көпті 
болсын толык камтитын шолу жасалган емес” [16, 14 б.].

Аталған еңбекте Халел Досмұхамедұлыньщ әдебиет шаруасын 
соншалық көреген түйсікпен меңгерген, білімдар ғылыми өресі биік 
ғалым екендігі көрінді. Өзінің арнайы карастырмайтын мәселесін 
айтып отырып та ғалым казақ әдебиеті тарихының, казак 
әдедбиеттану гылымының былайғы даму барысын, қарастыруға тиіс 
қүбылыстарын кадау-кадау атап береді. Олар: халық әдебиетінің даму 
тарихы, бұл әдебиеттің осылайша жан-жақты дамуына ыкпал еткен 
себептер мен жагдайлар, сырттан болган әсерлер мен қазақтарға 
туыстас халыктардың халык эдебиеггерімен өзара ауыс-түйіс 
мәселесі, халық әдебиетінің европаланган казақ көркем әдебиетінің 
лайда болуы  мен дамуындагы ролі, осы жаңа әдебиеттің жекелеген 
окілдеріне халык әдебиетінін ыкпалы, халык әдебиетінің 
әдебиеттанудағы ғылыми терминдерді қалыптастырудағы мәні, халык 
тарихын, қогамдық дамуын, тұрмыс-тіршілік, қазақтың жеке бас 
мінез-құлқын танып білудегі орны, халық әдебиетінің болашағы 
туралы топшылаулар жасау.

Х.Досмұхамедұлының аталған еңбегі М.Әуезовтің “Әдебиет 
тарихы” (1927) окулығынатиым салынганнан кейін шыкты. Ол халык 
әдебиетін тек ауыз әдебиеті негЫнде карастырган жок. Тек жаңа, 
еуропаланган әдебиеттен гана ажырата карастырган. Мұның өзінде 
гыпымга олжа салар сырлар жатқаны; бүгінде сол бір гасыр 
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басындагы әдебиет мәселелері карастырылган гылыми 
негіздемелерден коп тиянак-тұгыр тауып жатқанымыз, табарымыз
даусыз.

Х.Досмүхамедұлы казак халык әдебиетінің арналы саласы 
батьгрлық жырлар (героический эпос) мен тарихи өлеңдер 
(исторические песни) дейді (16, 26 б.]. Ғалымның батырлық жырлар, 
Алтын Орда мен Қазақ хандыгы тұсындағы батырлар жайлы деген 
пікірі -  өте назар аударар, елеулі жай. Ягни, кейінде Қ.Жұмалиев, т.б. 
жекелеген ғалымдар тарихи эпоска жатқызып жүрген Қаракерсй 
Қабанбай, т.б. XVIII гасыр батырлары жайлы жырларды 
Х.Досмұхамедүлы авторы белгісіз батырлық жырларга кіргізеді. 
Және бұл Алпамыс, Қобыландылар жайлы батырлык эпоска да 
тслінбей, белек, біртұтас Алтын Орда, Қазак хандыгы жасаган уақыт 
батырлары жайлы батырлык жырлар деп карастырылган сиякты.

Х.Досмұхамедүлынын тарихи өлеңді ажыратуы да накты, айкын, 
аса кисынды.

Ол тарихи өлеңдерде белгілібір кезеңде өмір сүрген аты белігілі 
адамдар, әрине коптеген әсірелеу, әспеттеумен, негізінен жоңгарларга 
және орыс импералистеріне карсы казакгардың бас бостандығы ушін 
күрескен кездегі тұлгалар жырланатынын, Кенесары, Исатай, Бекет 
жэне баскалар туралы өлең-жырларды мысалга келтіруге болатынын, 
коптеген батырлық жырлар мен тарихи өлеңдер нагыз эпопея болып 
келетінін айтты.

Ахмет Байтүрсыновтың “Әдебиет танытқыштагы” аса мол қүнды 
түжырымының бүгінде ой козімен үңіліп, олжа іздер тұсымыздың 
бірі мынадай: “Әуезе жыр мен тарихи жырдын арасындагы айырмасы 
сол, тарих жырындагы адамдар, уақиғалар турасында сөйлеген сөздер 
тарихтагы маглұматтардың арнасынан аса алмайды.

...Әуезс жырды шығарушынын қиялы еркін болады.
...Әуезе жыр мысалдары. Мұхамбетжанның “Топжарганы”, 

Шәкәрімнің “Жолсыз жазасы”, “Қалқаман-МамырьГ, Магжаннын 
‘Батыр Баяны” сиякгы сөздер” [14,451 6.J.

А.Байтұрсынов тарих жыр дегеніне (кейде тарихи жыр дейді -  
Қ.М.) анықтама бергенімен, нактылы шығарманы атап мысал 
келтірмеген.

М.Әуезов тарихи өлен, тарихи жыр, тарихи әңгіме дегенді қатар 
қолдана отырып, сол түстагы тарихк өлеңдерді ажыратып атаған 
болатын. Тарихи өлеңдерден біздің қолымыздағысы -  “Кенесары”, 
“Исатай, Махамбет”. “Бекет” [15, 148 б.]. Назар аударар бір жай, 
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Абылай, Қабанбайды бүлардан бөліп атады. Осы ұстанымды кейін 
Х.Досмұхамедұлыңан көреміз.

Мұхтар Әусзов тарихи жырдың тууы қазак әдебиетінде ежелден 
келе жатқан дәстүр ексніне назар аудартады.

“Осы сияқты ел ортасына ертеден оряаган салт бойынша 
казактын ©лең өлшеуіне түскен тарихы жасалды. “Исатай” жырынын 
тарихи өлең болатын зор себебінін бірі -  осы” [15, 159 б.]. Әуезов 
“Исатай-Махамбетгі” жазылган дейді. “Кенесары” жырына катысты 
“айту” дегені бар, “жазу” деген жок. М.Әуезовтің тарихи елеңғе 
токталуындагы жэне бір аса елеулі түс -  бұл галымнын тарихи 
жырдың әдебиет тарихындагы жаңа бір көркемдік багыт скснін 
айтуы. Яғни, шыгарманың реалистік сипатына қатысты түжырым- 
түйіндері. Қазақ өлеңінін, батырлық жырдың өміргс жакындай түсуін 
айтуы.

“Бұл жағынан Караганда Кенесары, Исатай жырлары сиякты 
тарихи өлеңдер әдсбиетте жаңа бағыт туғызып, өмірге жанасуды 
мақсат қылған сиякганады. Ел әдебиетіндегі өміршілдік, 
нағызшылдық пішінде ең алғашқы рет осы өлеңдерден шығады.

...Сол ақылға бой ұру барлық тарихи өлеңдердің бояуын бүзып, 
багытын өзгертіп, жоғарыда айткан өміршілдік сарынын күиіейткен” 
[15,24 б.].

Сонымен бірге М.Әуезов жырға көшкен ескі үлгілерді де атайды. 
Мәселен, “Кенесары” жырынын жоқтау үлгісімен бастапуы.

“Бекет” жырының көбіне ауыз әдебиеті үлгісінде келгенімен, 
тарихи жырга косылатын себебін М.Әуезов былай түйіндеген: 
“Жырдын ішінде “Бекетті” тарихи өленнін нағыз батыры кылып 
көрсететін жалгыз-ақ жер бар. Ол Арыстан ханның өлімі туралы...

Бекеттің тарихи ісі осы. Батыр атын әперген үлы дэуір жорығы да 
осы. Заманында Исатай істеген ерлікті істеп, қалың елдің қамын 
ойлал, көптің тілеуіне сүйеніп, өз басын кұрбандыкқа шалған. 
Қылышынан кан тамган ұлыкты өлтіріп, патша үкіметіне казак елінін 
жүрегінде жатқан карсылыкты акырғы рет осындай үлкен іспен 
көрсеткен. Сондыктан Бекеттің даңқы казақ даласына көп жайылып, 
жоғарыда айтқандай ертегіге ұқсас әңгіме болған. Бекетті тарихи 
өлеңнің қаһарманына косатын себеп осы” [15, 167 б.].

М.Әуезов тарихи жырға: “Заманның толык суреті сиякты болып 
түскен әңгімелі өлеңі -  тарихи өлең болады” [15, 162 б.], деп 
анықтама берді.
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Тарихи жырдың көркемдік, жанрлық қырлары еш уакытта 
елеусіз, ескерусіз қалмаганы. казак әдебиетінің тарихындагы аса 
айкыи әдсби мұра үлгісі есебінде кай кезеңде дс жан-жакты 
қарастырылып отырғаны мәлім. Тіпті, Кенесары Қасымүлы “тарихтан 
аласталган” тұста да бұл әдеби мұраның ғылым нысанында 
карастырылуы жалгасып отырды.

Белгілі галым Рахманқүл Бердібаев сол зертгеулердің бел аскан 
белесіндей болган “Қазак тарихи жырларынын мэселелері” жинагына 
(1979) ерекше назар аударып, бағалады. Фольклор туындыларын 
нактылы әрі терсңдеп тексерудің жемісті кадамы, өзінен бұрынгы 
зертгеулерге Караганда тарихи жыр, тарихи өлең мәселесіне ақыр- 
тақыр шешіп тастамаганы.мен, гылым талаптарына негұрлым жақын 
келген еңбек екенін айтты [28, 109 б.].

Галым сол түста әлі күнге эпостың генезисі, эволюциясы, 
полистадиялыгы, типологиясы тәрізді мәнді мәселелер арагідік сөз 
болганымен, түпкілікті тексерілмей келе жатканын, тіпті элостың 
ішкі жанрлық жіктері де толық айқындалып болмагандыгын айтады.

Эпостың бұрынгы батырлык және ғашықтық жырлар деп бөлініп 
жүрген тобынан өзгешелеу тұрган нүскаларга сипаттама беру 
кажсттілігі үлкен дей отырып соның бірі тарихи жырлар дейді. Эрине 
бұл жерде галым ілгеріде зерттеулер болганымен, кең ғылыми 
негіздеме, айкын тұжырым жасалып болмагандығы туралы айтып 
отыр. Сол үшін де Р.Бердібаев аталған жинактың әсіресе тарихи 
жырдың генезисі мен даму ерекшелікгері жайында теориялык 
таяныштары берік тараулардын (С.Қасқабасов, Е.Түрсынов жаззан -  
Қ.М.) тарихи жырдың эпос дамуындагы жаңа кадам екенін, жанрлық 
ерекшеліктерін көрссткенін айрыкша атап өтеді.

Сол тұрғыда, осыдан ширек гасыр уакыт бүрын ілгері, сонгы 
зерттеулерді саралай, сабактай отырып, Р.Бердібаевтың тарихи жыр 
сипатын белгілібір мөлшерде ашып көрсеткенін айтхан жөн.

Көрнекті галым Әуелбек Қоңыратбаев жанр байлыгы жагынан 
келгенде казак фольклоры жазба әдебиетке жетекабыл дейді.

“Фольклор шыгармалары ауыз әдебиетімен сабакгасып, жазба 
әдебиетке жол салган “Дария басы -  бұлак” демекші кандай да 
болсын коркем сөздің алгашқы үлгісі -  фольклор. Ауыз эдебиеті, 
одан сон жазба әдебист туганда оның көптегсн сюжетгері 
фольклордан алынган. Бұл дәстүр бүгінгі әдебиет тәжірибесінде де 
бар” [78, 16 6.].

81



Аталган еңбектің “Тарихи жырлар” тарауында тарихи жырларды 
Ә.Қоңыратбаев казак фольклорының мазмұны бай, келелі 
салаларынын біріне жатқызды. Р. Бердібасвтың “Қазақ эпосы” (1982) 
(106] тарихи сипаты бар олең-жырларды екі салага: тарихи өлең, 
эпикалык дәстүрде дамыған тарихи жырлар деп сэтті бөлгеніне 
тоқталады. Әрі соған орай өзінің ой-тұжырымын усынады.

Тарихи жырларды өзінің реалистік сипатына карап бірнеше 
салага жіктеуге болатыиын айтады.

Мысалы, ногайлы жырларында ескі мен жаңа араласып, тарихи 
оқига көмескі. Айтушы сюжетке аңыз-миф желісін коскан. Бірақ 
белгілібір тарихи оқиға желісіне құрылган. XVIII гасырда туган 
эпикалык жыр геройы көбіне әдеби-тарихи арнада көрінеді. Сюжет 
көптеген эпос айтушының әдеби өндеуінен өткен. Образ бірде әдеби, 
бірде тарихи. Реализм айкындау, авторлық белгісі де басым.

XIX ғасыр оқигасынан алынган “Бекет батыр”, “Жанқожа”, 
“Досан”, “Сұраншы батыр жырлары”, 1916 жыл поэзиясы таза тарихи 
сипатта көрінеді. Көркемдік пен реализм тепе-тең. Тарихи реалистік 
арна кейде басым.

Тарихи жырларга токталганда Ә.Қоңыратбаевтың назар аударган 
бір құбылысы -  Қоқан, Хиуа хандықтары езгісінде болып келген Сыр 
және Жетісу казактарының Ресейге косылуы, сол орайда тугаи тарихи 
өлең-жыр. Ілгеріде, XIX гасырдың тарихи, саяси сипаітамасын 
жасаган Сәбит Мұқанов бұл құбылысқа ерекше иазар аударган 
болатын. Ә.Қоңыратбаев “Бекет батыр” жырынын басылым жайынал 
молімет беріп, Жанқожа жайлы жырларга, 1916 жыл поэзиясына 
токталуында тарихи жырды әр қырынан ашып, гылыми негіздеуге оз 
ойын косады. Нысанбай, Жанкісі, Шоңбай, Мұсабай жыраулардың 
өмірдерегінен мәлімет береді. Ілгерідегі М.Әуезов, С.Мұканов 
Е.Бекмаханов, Е.Ысмайылов зерттеулерінен кейінгі уақыгта 
Нысанбайдың атының алгаш аталуы сияқты.

Ә.Қоңыратбаевтың Жанкожа батырдың өмірі, оның ерлігін 
жырлаган жыр-дастан, оларды шыгарушылар жайлы дерек-мәліметі 
мол, кұнды. Жанкожа жайлы жырлардың көркемдік сипатына Ә. 
Қоңыратбаев жасаган талдау, барлау баска тарихи өлеңдерді 
зерггсуде де тиімді болар әдіс, тәсілдер.

Жанкожа жайлы кезекгі бір жырга токталган Ә.Қоңыратбаев 
мынадай гұжырым жасайды: “Жыр улгісінде жырланатын бұл 
дастанның көркемдік сипаты өзгешс. Ұйқасы аралас бірде шалыс, 
бірде шұбыртпалы ізде дамып отырады. Тілі де көркем. Тарихи 
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жырлардыц мүндай үлгілерін жоғары оқу орындарының оқу* 
хресто.матияларына косып, көптеп жариялау керек. Сонда гана бұл 
саладагы ізденістеріміз жаңа биіктікке көтерілмек” [78, 267 б.].

Казак әдебиетінің жанр, стиль, тіл мәселесін зерттегсн ғалым 
К^лмат Өмірәлиев тарихи өлең, тарихи жырды жанр ретіндс арнайы 
карастырмаганымен, Махамбет өлеңдерінің қайсыбірін тарихи елеңге 
келеді дсген ой айтады.

Махамбет пбэзиясын өзіне дейінгі поэзия үлгілерімен 
байланыстыра караган тұсында: “Махамбеттің “Соғыс” өлеңі эпостық 
жыр үлгісіне жакын өлеңнің:

Әскер жиып аттандық,
Бекетай еді түрагым,
Айгайлап жауга тигенде 
Агатай, Беріш үраным, -

деп басталатын жолдары тарихи жыр (өлең) үлгісінде туған. Бірак 
ақын әрбір олең жолына үнемі мағыналык жүк беріп отырмайды, осы 
себепті де өлеңнің магынасына катыстығы аз жолдар -  эпостык жыр 
стиліне тән жанама, қосалқы жолдар көбірек кіріп кеткен (узінді 
келтіреді -  Қ.М.).

. .Әрине, бүл Махамбсттіи кінәсі емес, жанрдың кінәсі, эпостык 
жыр жанрының ерекшелігі. Бүл қазақтың күллі эпостық-батырлык 
жырларынатән ерекшелік” (31,175 б.].

Бұл түйіндерінін де тарихи жырдың жанрлық сипаттамасын 
жасауда үлкен орны бар.

Тарихи жырлар жайлы зерттеулер, түжырымдар ілгеріде аталган 
еңбектерден басқа В.Радлов (107), Ә.Диваев [108], Б.Кенжебаев, 
Х.Сүйіншәлиев, Б.Уахатов [109], С.Садырбаев [110], Ж.Тілепов [34], 
Б.Рахымов [111], Ә.Тарак [112], С.Сәкенов [113], т.б. галымдардын 
гылыми өрісінің бір қыры болды.

Тарихи жырлар моселесі казақ фольклористикасыида “Қазақ 
тарихи жырларының мәселелері”, "Қазақ эпосы” (Р.Бердібаев), 
“Қазақ фольклорының тарихнлығы" т.б. сүбелі еңбеюерде жан- 
жакты қарастырылып отыр.

Тарихи жырларды арнайы зерттеген ғалым С.Сәкенов мәселенің 
гылыми мәніне бойлата түсер қисынды пайымдамалар жасаган. 
Зерптеушінін тарихи жырлардаіы сюжеттік түтастану қүбылысын 
наклылы зерттеулер негізінде айкындай түсуі -  ғылым олжасы [113, 
201 6.]
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Тарихи жырдың ғылыми негіздеріне катысты басқа да гылыми 
енбектер жазылуда. Әнуар Тарақовтың “Өлсң-толгаулар және тарихи 
жыр-дастандардагы Абылай хан түлгасы” атгы зерттеуі тақырыпка 
арнаиы баруымен мәнді.

Б.Рахымовтың іргслі монографиялык зертгеуі бұл тақырыптың 
тың өрістерін ашты.

Сейіт Қасқабасовтьщ мына тұжырымы сонау XIX гасырдың 
екінші жартысынан бері қарай гылыми айнапымға түсіп келе жатқан 
"тарихи жыр, тарихи өлең, тарихи поэма, нақты тарихи эпос, 
тарихи эпос", т.б. атаулардың жанрлык сипаты, жаратылыс табигаты 
жайлы ой-пікірдің гылыми түсінігі іспетті.

“Біздіңше, ХУШ гасырдагы окигалар мен кайраткерлер туралы 
шыгармалар өзінің жанрлык даму барысында тарихи жыр деңгейінен 
біршама етіп, батырлык эпоска жақындаган. Ол тусінікті де, өйткені 
бұл шыгармалар жазылып алынгаида болган оқигадан бір гасырдан 
астам уакыт втіп кеткен еді. Және ол дәуірде ауыз әдебиетінің, 
әсіресе эпостық дәстүрі өте күшті болатын.

Ал Бекет, Досан, Жанқожа туралы шыгармалар тарихи жыр 
қалпында хатқа түскен, олар ол деңгейден өтіп үлгермеген. Рас, XVIII 
ғасырдын да, XIX гасырдың да тарихи жырлары жанрлык кұрылымы 
жагынан біркелкі смес; онда көптегсн жанрлар араласып, ұштасып 
жатыр, ягни жанрлык синкретизм сипаты бар” [105,26 б.).

Тарихи жырлардың аргы негізі тым срте дәуірлерде жатқандығы 
даусыз.

XIX гасырдагы тарихи жырлар сол ежелгі әдеби әдістің де, 
кейінгі ортағасырлық түрік эпосының жаратылысының да, кейінгі 
дәуірлердегі батырлык эпос, тарихи өлсң-жырлардың да даралык 
сипаттары дарыған коркемдік күйылым. Сөз онерінің алтын 
жамбысы.

Сонау бір замандардагы “Оғуз қаган” жырынын өзі есте жоқ ескі 
күн, ілгергі әдеби үрдістің үзілмеген бір желісі еді.

“Демск, ‘‘Оғуз каган” ескерткіштерінің XIII гасырга тән соңгы 
редакциясы жасалган кезге дейін-ақ, одан коп бұрын, шамамен VIII- 
XI гасырларда орта гасыр түріктері этностық жыр тугызатын 
когамдык-әлеуметтік жагдайда тұрды және ен маңыздысы өздерінің 
этностық жыр тугызатындай осы жағдайлары бар ксзде бұл халыкта 
сол этностык жырды жасай алатындай рухани мэдениет те, әдеби 
мектеп те бар болды: XI гасырда жазылган “Дивану лугат-ит 
түрікке” кірген көркемдігі тамаша жорық жырларын, оте нәзік сезім 
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тіліне құрылған махаббат жыряарын туғызған әдеби мектеп лен 13 
мың жолга жуык “Қудадғу білік” дастанын тугызган ақындык мектеп 
бар еді” (114, II б.].

Қ.Өмірәлиев әдеби түр, жанрды айкындаудын байламын сол бір 
аргы негіздерге жүгіне отырып жасаудың кисынын калдырды.

“Оғуз қаған” қаи жанрда туган шығарма? Бұган жауал беру ушін 
әуелі “Огуз қағанның”, біріншіден, тақырыбы мен сюжеті, екіншіден, 
геройлары және олардың әрекеті, үшіншіден, баяндау тәсілдері мен 
тілдік қүралдары аныкдалуы тиіс. Осы үш сала белгілердің тоғысуы 
негізінде келіп “Огуз қаганның” жанры танылмақ [126, 54 б.].

XIX ғасырдағы тарихи жырлар, жаңа сипаттары өз алдына, әдеби 
үрдістің аргы арналарына тартып жаткан кисындары негізінде де 
ауыз әдебиетінің дастүріне согатын тұсы бола тұра, ауыз әдебиетінің 
тұтас еншісі емес.

Мүндағы фольклор дәстүрінің өзі жаңа кезең, жана заманда жаңа 
шығарманың тууьша себепші көл фактордың бірі.

XIX гасырдағы гана емес, қазак әдебиетінің XX гасырдагы 
үлгілерінде де фольклор дәстүрі айқын. Солай болуы әдеби дамудың 
озіндік үрдісі, квркемдік түзілім ақиқаты.

1.3 Дәстүрлі ән өлсцыің гөлтума сипаттарын 
гы лы мя негіздс айкындау кисындары

Ән өлең -  ел тарихында бағзы замандардан бері жасал келе 
жатқан өнер. Казак әдебиетінің байырғы өкілдері жыраулар өз 
туындыларын күимен көмкеріп отыратын. Өленді жай такпак өлең, 
толғау сөз түрінде емес, әнмен қосып сөйлейтін.

Әдебиет тарихында сал-серілер, энші ақындар шығармашылыгын 
езіндік үлгі, өлендік табиғатындағы ерекшеліктерімен аркайы 
карастырудың негізі бар.

XIX ғасыр тарихындағы ән өлеңнің табиғаты музыка 
зерттеушілер тарапынан.өнертану жағынан да зерттеліп келеді.

XIX гасырда қазактың кайталанбас кас өнерінің бірі -  ән енері ел 
тарихында орындаушылық үрдіс, тіл айшығы, жөнінен үздік үн, 
кайталанбас дара дауыс.

XIX гасырда айтыс өлең, қисса өлен, жоқтау олең де белгілібір 
мақамга салынып, өлеңдетіп айтылды. Алаида жеке орындаушы саз -  
күйін де, сөз айшыгын да өзі шыгарып, күй аспабын өзі тарта отырып 
өзі салған әннің табигаты олардан мүлде бөлек.
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Ес.магамбет Ысмайыловтын пікіріне жүгінсек, казак ұгымында 
акын деген сөздің мағынасы кед. Қолына домбыра алып олең 
айтканды, топ алдында олеңмен айтысқа түскенді акын деген... 
Сондыктан бір акын деген сөздің аумагында эрі поэт, әрі левей, әрі 
сказитель, әрі суырыпсалмалы (импровизатор) ұгымдар тугел сыятын 
сиякты (20, 17-18 66.J.

Е.Ысмайылов кең магынадагы ақындык касиет Жамбылда тугел 
болды дейді.

“Туганда дүние есігін ашады өяең,
Өлеңмем жер қойнына кірер денең... "

Иә, көшпелі түрмыс, дала желімен жарысып, сағым куып өткен 
өмірдің, баянсыз ғұмырдын баянды сәнінің бірі -  ән еді.

Ән орындаушылар -  қазақ тарихында, негізінен, сал, сері.
Өлеңнің орындаушылар арқылы белгілі бір күй аспабымен 

сүйемелденіп айтылып тарайтын “өлең-ән” туріне Шоқан “Қазақ 
халык поэзиясынын түрлері жөнінде” зерттеуінде көкіл бөлген.

Шоқан Уәлиханов өз түсындагы кырдагы поэзияны 5 турге бөліп, 
соның әсіресе бесінші түрінің ерекшеліктеріне кең токталды. Бұл 
тұста ғылым үңіле түсер дүние аз емес.

Шоқандагы “өлең-ән”, “өлеңші акын” аныктамалары терминдік 
мәні бар, өзгеше ұгым атаулары. Шокан “Жыр-өлең” тіркесін де 
колданды. Оның ежелгі жыраулар жырына үласар табигат 
үқсастығын атады.

Ғалымның “өлеңші -  ақыны” -  жыршы, жырау магынасыидағы 
өнерпаз сияқты, сал-сері емес. Сал-серілік өнер әлгі аталған "өлең- 
эннің” табигатына тән.

Ахмет Вайтұрсынов ән оледге кыска ғана тоқталып өткен.
“Өлеңнің өзі де казақта екі түрлі болган: “Бірі әнді болған, 

екіншісі мәнді болган, әнді өленнің сөзінен де әніне көбірек қүлақ 
салган. Сондыкан әнді өлеңді айтушы, әннін ажарлы болу жагына 
тырысып, сөздін ажарлы болу жагына онша ыждаһат кылмаған... 
Сол себепті де әнді өленнін сөзінен мәнді өлеңнің сөзі ажарлырақ, 
магыналырақ болган. Әні басым, мәні кем, ажары аз өлеңге қара 
өлең деп ат қойып, әні кем, мәні мол өлеңге жыр деп ат койган” 
(14, 378 6.J.

А. Байтүрсыновтың өленнің көніл көтер>етін сипатын ажырата 
айтуы, өлен өнерінің, қазак олең сөзінің халык тарихындагы орнына, 
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даму жөндерінс тартады. “Әдебиет таныгкышта” “Сөздін өнер 
болатын мәнісі” атты ұғьгндырмасында ғалым өлеңді көңіл котеріс 
ісіне жұмсалатын сөз түрі деп бөлгенін айтады. “Адам көніл 
көтеру үшін ойнайды, билейді, күреседі, жарысады. Өлең де бұрын 
сол ойын, курес, жарыс сиякты көніл көтеретін нәрсе болган. 
Өлеңнің коңіл көтеріп, хоштандыратын касиеті әдемілігінде. 
Нәрсенің әдемі көрінетіндігі -  ұнасымы; әдемі көрсететін де сол 
ұнасымы” [14, 379 б.].

Өлең сөздің білгірі академик Зәки Ахметовтің “Казахское 
стихосложение” монографиясы қазақ өлеңінің жаратылысын алымды, 
ауқымды гылым негізіне айналдырган аса кұнды, мәнді еңбек. Қазак 
өлеңінін ішіне еніп, сыртын тугендеп сөйлсген бүп зерттеуден 
өленнің әуезділігі, казақ өлеңінің жъгрлап айтуга сұранып тұратын 
ерекше табиғаты, бар сикыры тұгас танылады. Зерттеуші 
зерделеуінде ән өлеңнің сыры да жан-жақты ашылган. 3.Ахметов 
казак өлеңінің өзіндік үні қайдан шыгып жагқанын гылыми негізде 
жеткізеді.

Қазактар арасында ән шығару өнерінің аса кең таралганын атап 
айтқан галым былай дейді: “Поэзия и музыка, развивавшиеся на 
основе устных традиций, вот сфера, « котрой наиболее и ярко 
проявлялась творческие силы казахского народа. Этим и обусловлено 
необычайное богатство форм и видов устно-поэтического творчества 
народов” [72, 187 б.}.

З.Ахметов лирикалық әндерді орындаушы халык өнерпаздарын 
"өленші” деп атаиды. Зерттеуде “певец” сөзі жыршы, жырау, акын 
жэне баскалар магынасында колданылган.

Ән өлең табнгатының теориясы казак эдебиеттану гылымында, 
казак олеңтануында аса зертгеле койган жоқ. Жалпы сипаттама 
беріледі. Бірақ эн өлеңнің ішіне ену -болаш ак еншісі.

С.Негимовтің “Өлең өрімі” [56J монографиясы осы түргыда 
коптеген қисынды ойы бар кұнды зерттеу. Кітапта казак өлеңінің 
мелодикалык интоиациялық күрылысы, дыбыстық жүйесі, ырғактык 
кестесі, ұйкас табигаты, сөз музыкалылығы карастырылган.

Ғапымнын орыс олентанушылары пікірлсріне сүйене отырып 
ұсынган интонациялык кұралдары.

1. Үндердін белгілі уақыттагы шапшандыгы.
2. Дауыс ыргагының бірде көтерілуі, бірде бәсеңдеуі
3. Өлеңді айту мәнерінің күштілігі немесе әлсіздігі
4. Сөйлеудің эмоциялылыгы
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5. Сөйлеу мәнерінің айтылу максатына орай қүбылып отыруы
6. Айкындылық
7. Динамика
8. Дауыс
9. Мелодия
10. Пауза
С. Негимов Б.Эйенбаум интонациялык ерекшелікке орай 

лириканы үш түрге жіктегенін келтіреді.
1. Шешендік стильдегі лирика
2. Ауызекі сөйлеу стиліндегі лирика
3. Шырқамалы әнге негізделген лирика [56,7 б.].
“Өлең сөздің көркемділігі дыбыс мәнерлілігінің нәтижесінде 

жүзеге асады. Өлең ішіндегі әсерлі, үнді, магыналы дыбыстар бейне 
бір шоктай жанып, шыгарманың өн бойына нүр, жылу улестіреді. 
Сөздің суреттілігі мен музыкалылығын арттырадьГ [56, 15 б.].

С.Негимовтің айтуында: Кейде акындар өлеңнің саздылыгы мен 
әуен келісімі үшін ұйкас қорын ссепке алуы да табиги нәрсе. Ұйкас 
жүйесіне қанша сөзді тарту керектігін күні бұрын ойлап қоюы да 
ыктимал. Ой дамыту үшін байланысушы сездің көбірек болуы 
©лендегі ой-сезім салмағын өсіре түседі. Және өлеңді әнмен айтуға, 
шыркатып айтуга жәрдемдесетіні тағы бар. Қазак акындары жүйрік 
атка, кызга, жергс, атап айтқанда, жалкы есімдерге арнап өлең 
шығарды. Бұл есімдерді тармак соңына коюдагы мақсаттың өзі бұган 
үндесіп-қиысатын создердің барлығына байланысты туады. Ал кейде 
осы атаудың өзі байланысушы создерге қарай тууы мүмкін. Мәселен, 
Біржанньщ Орынтайга арнаған өлеңі...

Ал Жаяу Мұсаның “Ақ сиса” өлеңдеріндегі ұйқас осы атауға сай 
туган: сиса -  кылса -  мұса -  туса ұкса. Акан серінің 
“Балқадишасын” алсақ, ол былай боп үйлескен: Бал Қадиша -  тал 
Қадиша -  бал Қадиша

...Ал Абайдыц “Қаламкасына” келетін болсак, осы атауга 18 сөз 
қиыстырган. Қаламкас -  бас -  жас -  тумас -  артылмас -  қайрылмас -  
айрылмас -  карамас -  жарамас -  жалаңаш -  шам -  тай -  талас -  мае -  
ықлас -  рас -  тоймас.

Р.Бердібаев, М.Тілеужанов сынды галымдар саз бен сөздің ән 
өнеріндегі өзара байланысын зерттеу, музыкалык орындаушылықтың 
мәнін аша түсу жөндерін орынды котереді [56, 64 б.].

Бұл жөнде академик Ахмет Жүбановтың да үлгі, үрдісі өзгеше 
еді.
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Ахмет Жүбанов ән өлеңдер, әнші ақындар, сал-серілер табиғатыи 
ашуда халқына орасан еңбек сіңірді. Жеке тұлгалардың өмірбаян 
дерегінсн бастап шыгармашылық мұрасын жиыстырганы өз алдына, 
ол мұраньгң музыка тарихындагы өнердегі олшеусіз кұндылыгын 
теория жүзінде аскан білімпаз, білгірлігінен тұжырымдады.

А.Жұбанов казақ музыка өнерінің тарихында XIX ғасырдағы 
энші акындар не қалдырды, олардың даралык сипаты кайда деген 
мәселелерді ең алсаш түбегейлі зерттеген галым. Ол Біржан әндерінің 
бар куатын, динамикасын, Ақаннын жан иірімі туғызған әуен 
толқынын гажап таниды.

А.Жұбановтың Абай әндері бірінін сөзін біріне ауыстырып 
айтуга көнбейді: қатаң өлшемі бар деп атал көрсетуі -  европаланган 
өленнің XIX ғасырда дәстүрлі казак ән өлеңіне әкелген өзгерісін тап 
басып тануы.

“Жана өлшеулі, жаңа формалы өлеңдері Абайдың музыкалык 
творчествосына тікелей эсер етті. Абай өлеңдерінің мелодикасы, 
ырғағы, формасы өзіне дейінгі келген казак әндеріне ұқсамады. 
Бірінші жагдай -  Абай әндерінің әрқайсысының өзіне меншікті 
өлеңі болды. ...Сөйтіп Абай музыка шығаруга текст аркылы келді” 
[46. 116 6.].

А.Жұбанов әнді таниды, талгайды. Талғамнан шықкан үздік ән 
жайлы түйін түйіп, ой толғайды.

А. Жұбановтың Абай әндері жайлы, олар кейде айтылып 
жүргендей, тек өлең халыкка тез тарасын деп шыгарылган әндер 
емес, жылпы Абай әндерінін тереңнен гылыми тұргыда зерттеуді 
қажет етер музыкалық қасиеті жогары деген ойы -  XIX ғасырдағы 
қазактың ән өлеңнің табиғатын аша түсуге тартар гылыми негіз 
(Абайдың эн өлеңдеріне байланысты қайсыбір қисындар зерттеу 
жүмысымыздың үшінші бөлімінде қозгалды -  Қ.М.)

“Айтпай” -  Біржанның кесек шығармасының бірі. Әнді 
шыркағанда оның шалкыган кең тынысы, ешбір өлшеулі тар 
корсетке сыймайтын еркін өлшеу ырғагы. тагы да Біржанға тән 
әннің кеудесінен баска кейіпте жүретін кайырмасы, саналуан 
"бұрмалары” жай әдеттегі куплеттік әннің шеңберінен асырып 
жібереді” (46, 103 6.].

Мұхиттың “ЖылкышьГ’ әнін Брусиловский Пуччинидің 
музыкасындагы шыңга көтерумен теңеген екен, Ахмет Жұбанов “әділ 
теңеу” дейді. Әрі карай Мұхит әншілігінің, Мұхит әндерінің 
ерекшелік, дара сипатын аша түсер айгақтар ұсынады. “Бұл ән халык 

89



арасында “Жыпкышы” болып та, “Кіші айдай” болып та жайылып 
жүр. “Айдай” болатын себебі оленнен де болуы мүмкін. Дауысқа 
ыцғайлы ашық дыбысты “ай", “дай” дегендерді Мұхит көп 
пайдаланады” [46, 39 6.J.

Ән өлсцнін, XIX гасырдагы қазақ әнінің көптеген срекіпелігін 
Ахмет Жұбанов кадау-қадау айтты. Замананың айтулы тұлғасы, 
композитор Ахмет Жұбанов XIX гасырдагы ән, орындаушылык әдіс 
европалық саз аспалтарымен сүйемелденіп, қазак әніне орыстан, 
татардан келген ойнақылықты атап айтқан “Қазактың 1000 әнін” 
жазған А. Затаевич түсіндірмесімен негіздей түседі.

А.Жұбанов Мұсаның каланың да, даланың да ән дәстүрін 
зерттеген адам екендігін, қазақтың ән корына көптеген туынды 
бергснін, сонымен бірге “ән”, “күй” деген екі ұгымнан баска 
ешнәрсені білмейтін казак арасына “Марш”, “вальс”, мазурка 
ыргақтарын алып келгенін айтады. Оның музыка үлгілері бірінші 
тыңдаган кісіге татарша, орысша болып корінетін, жаңа түр, жаңа 
ыргақ, сырнай мен срипкада жаңа озат орындау техникасымен 
ерекшсленді дейді.

XIX ғасырдағы әнші акындардың көптеген үздік туындысы 
казақтын профессионал музыкасына, опера өнеріне арқау болды.

Әдебиет зерттеушілердің әдеби мұра тарихын барлаган тұстарда 
байкап отырған, атап өтіп отырған, қазак халкының рухани 
гүмырындагы елеулі күбылыс -  сал-серілік.

Есмагамбет Ысмайылов “Ақындар” монографиясында сал, сері 
ұғымдарын тарата айтады. Әрине, галымның әдебиеттегі тапшылдық 
мәселесі коздап тұрған кезде басылған бұл еңбегінде де сал-сері 
ұгымына, олардың шыгармашылық мурасына таптық тұргыдан 
келген жері де кездеседі. Соған карамастан, ғалым халык тарихында 
жасаган, қазақ ұлтының мәдени, рухани гұмырында олшеусіз орын 
алган сал-сері, әнші ақындар жайлы көптеген мәлімет, дерек көзін 
ашып, сал-серілік жайлы нақтылы тұжырым жасайды. 
Е. Ысмайылов әнші акындар шығармашылыгына, ән өнерінін 
табигатына байланысты мынадай ой түйеді: “Казак поэзиясында 
әнші-ақындардың творчествосында ерекше орын алады. Әнші 
акындар негізінде сал-сері, күлдіргіш өнерпаз акындар. Бұларды тек 
әнші ақын демей, халыктық искусствоның адамдары деп таныган 
жөн” [20].

Е.Ысмайылов сал-серілердің әншілік, акындық, жыршылык, 
аңшылық, мергендік. спорт -  палуандык, сыртггай әшекейлік 
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(декороциялық), түрлі күлдіргі, ғажал қүбылмалы (фокус, 
жонглерлік) өнер иесі болганын атал, Агашаяктың ірі әнші акын 
халык композиторы болудың үстіне неше түрлі спорт ойындарын 
корсететіп отырғандығын айтады.

Әлкей Маргүлан [115] сал-серілік өнердің жан-жакгы
сипагтамасын жасады.

Бүгінде сал-серілік жекс өнерпаздың өмірбаян, шығармашылық 
жондерін әрі қарай зерггеулср негізінде толыга түсіп отыр десск те, 
бұл өнердің сыр-сипат, түп-төркінін қарастыра түсу тоқталмайды.

XIX ғасырдағы сал-серілер онсрпаздығының бір елеулі, басты 
кыры лирикалық ән-өлең. Сал-серілер айтыс өнеріндс де багын 
баптаған. Олардың әлеуметтік үні зор шыккан, замананың ығына 
жыгылган әулетіне ащы сын айтып, мін таккан өлең сөзі де аз емсс. 
Қағытпа калжыны, эзіл-күлкі қоржыны да комакты.

XIX гасырдагы елеулі әдебиет үлгісі болган ән-өлеңді 
шығарушы, орындаушы сал-серілердің өнерпаздык өрісі ән-өлеңнің 
жанрлықөзгешелігіне жол ашты.

Өленнің адам баласының сезім күйінде өлшеусіз өрісі бар.
Ақын -  жырау, жыршы, өлеңші, әнші. Ақындыктың ағынды 

арнасы, күйі мен сазы, назы мен базы көп. “Өлеңші -  өлен айтушы, 
орындаушы магынасында. Өлең казак поэзиясының негізгі түрі көне 
салт, әдет-ғұрып поэзиясы да, ондердің текстері де, айтыс, гашыктык 
жырларының копшілігі де, кейінгі поэзияның негізі де осы өлснмсн 
жазылган. Өлең казақ әдебиетінде ән өлең (песня) ұғымында да, өлең- 
жыр [стих] ұгымында да жүреді. Өлең казактың барлық тарихи 
өмірінде біте қайнасып, араласқан. Ойын-сауыгын да, эзіл-қалжынын 
да, кайгы-қасіретін де, жорык-согысын да, өлім-азасын да, той, 
астарын да, мерекелерін де -  бәрін де өлеңмен бейнелеген және 
казактың бірер ауыз өлең айтпайтыны сирек...

Кара өлеңде каиым өлеңіндегідей мағынасыз, бос өлең жолдары 
аз кездеседі. Бұған қарағанда қайым өлең фольклордың ертеректегі 
үлгісіне жататыны сөзсіз. Алайда, фольклор дәстүрімен айтылатын 
өленнің бәрі бірдей қайым өлеңімен айтылмайды, жүйрік, шешен 
ақындар өлеңін мағыналы, шебер айтуға тырысқан. Мәселен, Біржан, 
Естай шығарған эндердін сөздері, немесе Кемпірбай, Шоже, 
Сүйімбай, онан бері жердсгі Жамбыл, Нүрпейістер айтқан өлеңдер 
белгілі, нақты ойды дәл береді. Өлеңдерін бөтен, бос соз 
араластырмай, магыналы айтуга тырысқан. Бұл бертінгі, акын
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шығармасы тыңдаушының сынына түсе бастаган жэне жазба 
поэзиянын әсері кірген дәуірдсгі жаңа кұбылыс” [20, 66-67 бб.].

Е.Ысмайылов сал-серілерді көзі көрген адамдардын естелігін 
жиып, әр тұлганын озіндік енерпаздык кыр-сырын жеткізудін жөнін 
көрсетсді. Ғалымның Қыпиіак Жанқа сал туралы Иманжан акынның 
естелігін беруі, Кемпірбай туралы Бегалин әңгімесін келтіруі осы бір 
өнердің сипатын аша түседі.

Тегінде сал-серілер жаратылыс табиғатына орай онердің бар 
арнасында ашылып отырган. Мәселен Біржан, Ақан серілердің 
ерекшелігі көз коргендердің айтуынша жүріс-тұрыстагы сэнділік, 
сыпайылык, өнерпаздык; салдардың кейбірінде болатын оғаш, 
касақана күлкілі киім кию, ерсі мінсз көрсету жоқ.

Бұл өнердің тсгі мен түрі орындаушылық. сыртқы түр сипат, киім 
киіс ерекшеліктермен гана шектеліп жатпагандыгы даусыз.

М.Магауин [52] тұжырымдамасында сап мен сері -  суырып-салма 
акын, сыршыл композитор, әсем, аскақ дауысты энші болуы шарт. 
Сал мен серінің өнер туындысы, өмір кейпіне байланысты 
айырмашылықтары: сал-ерке, әдемілікке бейім, тентектікпен астас, 
әлем-жәлем киінеді, топ-топ болып жүреді; сері сәнмен, қымбат 
киінеді, әнші, күйші, балуан, мерген, кұсбегі, атбегі, сырткы түрі 
жинақы, сыпайы.

Салдар капжың, күлкі, асау сезімді әндермен думандатса, кербез 
сері зарлы, мүнлы сарынмен сөйлейді.

Сапдар дене машыгына, кол шеберлігіне көңіл қойса. сері балуан 
курсе, ат бәйгесіне, ұлттык ойындарга бейім.

М.Магауин Біржан салдың әндері казак музыка өнерін жада 
сатыга көтерді деп, Біржанның ән мұрасын айрықша бағалады. 
Біржанның әншілік мәдениеті сакарада бағзыдан қалыптаскан 
вокальдык дәстүрді одан әрі жетіддіре түсті деген тркырым айтты.

Ғалымның Біржан мектебінен, тәлім азган хапык таланттарының 
Қазан тенкерісінен кейін казактын профессионалдык театр өнерінің 
калыптасуы жолында ерекше роль атқаруы кездейсоқ емес деп 
багалауы -  әділ бага, акиқат сөз.

Сал-серілік дәстурді арнайы зерттеп, гылыми еңбек жазған ғалым 
Ш.Керімов бұл өнердің аса кең аукымы, тарихи негізділігі жөнін 
былай тужырымдайды: “Әнші ақындар, ягни сал-серілср -  ақын- 
жыраулардын онсгесін, оның озык қасиетгерін жалғастыушы, жаңа 
жагдайда калыптасқан өнер иелері. Көшпелі турмыстын сәнін 
кіргізіп, салтанатына айнапған сал-серілік бірте-бірте ұмытылып, 
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халык жадында тек “Ақан сері”, “Сегіз сері”, “Біржан сал”, “Дәурен 
сал” секілді ел қадір тұтқан талантгы өнерпаздардың есіміне катысты 
гана сакталып отыр. Бір кездс сал-серілік жеке адамдар үшін ғана 
омірлік мүрат емес, ұзақ уакыттар бойы көшпелі қазақ коғамы үшін 
әлеуметтік, этикалық және эстетикалық мәнді қүбылыс болып келді” 
[85,310  6 . ] .

Өнер жолындағы адам тагдыры... кай заманда да адамзат 
мұратын кеудесіне конақтатқан өнерпаздың омірі сән-сәулет, 
салтанаттан гөрі, колеңкесі көп ауыр гұмыр.

Қазақтың сал-серісі он салып, сахараны сайрандап жүргенімен, 
әләулай ән гұмыр кешкен жоқ. Олардың сұлулыкка іңкәр, жаксыға 
қүштар нүр дидарын мұң басып, жарыққа, сәулеге күмар жанарларын 
төмен салган тұсы аз болмады.

...Қүяагер, жерді жарган дабысың-ай,
Өлгеніие бүзылмаган шабысың-ай.
Өлімің адамзатпен бірдей болып,
Кепгті гой ңалың елге дабысың-ай.
... Ор болып қалушы еді -  шапқан жерің. 
Шаттаиып түрушы еді қосқан елің.
Атыгай, Қарауылга олжа саман 
Бота тірсек, қыл сагақ сандал керім.

Сері Акан әншілік өнерпаздыгының үстіне үлкен лирик ақын. 
Оның XX гасыр басында баспа жүзін көрген “Мылтық пен 
мергеншілік” олеңі Абайдьщ “Қансонардағысымен” туыс көрінеді. 
Аң аңдыган аңшының қүмарлығы, сақ кимыл, астарлы әрекетінің 
аясында шынайы сурет, козгалыс сәтгің бар қалтарысы қамтылып 
түскен өлең.

Мылтық шаңң еткенде жерді жарып, 
Көздеген көп жеріне тисе барып, 
Асызып жан-жагына қарап мерген, 
Мақтанып бауыздайды қоразданып. 
...Қанын сүртпей пышагын қынга салып, 
Жаны шықпай тірсегін тесе саяып,
Ат пен тымақ өзектің ар жазында, 
Сүйретіп оган барар бір дем алып
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Ақан өлеңдерінде серілік омірдің сәні де айкын жырланған. Оның 
“Торыны таң асырып мінген кандай” туындысында ғашыісгык қызык 
дәурен, кызды ауылға қас карая келіп, таң асырып атганган ер 
жігіттің желдей ескен көңілі жатыр.

"Торыны таңга байпап мінген ңандай,
Үкілеп эсемдетіп жүрген қандай ", -

деп басталған сезім жыры бозбала дәуреннің кимасы мен 
кызыгының қысқа ғана жырбаяны.

Ақан “Адамның біліміне ақыл серік” дейді, үйде құр отырма, 
талап қыл, ойынды жұмса, тұрмысынды түзе дейді.

А.Жұбановтың Ақан серінің ұлғайган шагындағы өнерпаздык 
күйін ашуында Аканның акындык алымының бір кырын және 
байқаймыз.

Мұндағы ақын термесінің сазы мен өлең кұрылымы, ән өлеңдері 
жаңа бір түрді, Акан ашқан түрді меңзейді.

“Жасы алпысқа келгенде де Ақан ән салуын коймады. Бұл 
кездерде жас шағьшдағы өлең-әндерінен баска такырыпқа көшеді. 
Бұрынгыдай шырқап салатын дауыс к^ші де әлсірейді. Сондықтан ба, 
Акан ақын насихат, толгау сиякты сөздерді термемен айтады. Бірак 
Аканның термесі біз білетін жыраулардың төкле жыр музыкасына 
ұксамайды. Оның термесінін өзі кұрылыс, ыргақ жагынан бір төбе 
болып тұрады.

Белде, белде бел асар,
Белгілі жерден ен асар.
Әлдилеген ақ бесік,
Келініиекке жарасар... —

деп басталатын сөздермен, мелодияның аса кен емес, шамапы 
көлемде болып, орындаушыга жәйлі терме кетеді” [46, 80 б.].

Тегінде сал-сері шыгармашылыгы халыктың дәстүрлі үлгі-өнеге 
үйрету мектебінің бір арнасы.

Көкбай ақынның “Салдарга” деген өлеңіндегі жадағай қызык 
к>тан желөкпе, парықсьп қаңғыбас -  бір бөлек.

Көкбайдың өлеңінде салдардың аргы астары айтылмаган сырт 
кейпі гана бар.
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Бояулы ер, түлкі тымақ, ақ үзецгі,
Кок белбеу, саптама етік, шапан өңді.
Мал багып, еңбек етпей, am сабылтып,
Қүдайдың қас әуресі таптың нені.
Сал әуре қыз-келіншек басын сүйеп,
Үкіден бастарына таққан шені

Оқу мен онер білім жумысы жоқ 
Сергелдең серіліктің бар ма жөні.
Жас кунде оқу оқып, білім алсақ,
Таусылмас қазынаның болар кені.
Өткізген жас өмірді босқа жатып,
Ал, салдар, біріншірет көрдім сені [116, 308 6.J.

Көкбай сөзінін астары мынадай. Ақын бұрынгы дәстүрлі өнердің 
ендігі күнде кәсіп болмасына меңзейтіндей. Жалпылдап, өнерге 
сүйснбей, көпке еріп нан жеп жүрген жайдактарга айтқандай.

Ал Сал-сері -  шын мәнінде халық сүйген онерпаз, елдің қадірлі, 
керек адамы болатын. Олардың бір бойында ақыл-парасат та, күш- 
кайрат та, әдемілік, тектілік те, саусағы майысқан шеберлік те, калт 
еткенді кағып түсер ептілік-мергендік те жетіп артылатын.

Сал-серілердің сырт бітімі, болмыс табигаты оз өлеңдерінде көп 
ашылган казақтың әйгілі Жаяу Мүсасы “Ак сисада”:

-  Мен айтсам, параңды айттым тілім үзын 
Кигенім үстімдегі бәрі қызыл, -  дейді.

Балуан Шолақ:

Шын атым -  Нүрмүхамет -  Баяуан шолақ, 
Бойымда толып жатыр күшпенен бақ, 
Сүлу қыз, келіншекке тиышсыздаумын -  
Жалеыз-ақ тал бойымда мінім сол-ақ.

... Мен -  Шолақ он сегізде өнер тапқан, 
Үкілеп Ақбоз атқа түмар таққан.
Басымда гцлипац бөрік шекемде үкі,
Үстіме кидім жібек шымқай ақтан. 
...Өнерпаз атқа мініп неге керек,
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Тудым мен онерпаз боп елден ерек.
Есікті шегіншектеп сүзгенімде,
Үшырдым тацтайларын төртке бөлек, -

деп шыркайды.

Иманжусіп:

Екі жагы дарияның қалың іиүбар,
Көк мойынга үкілеп тақтым түмар.
Бір түстеніп аттанеан аулымның 
Кыздары болушы еді маган қүмар.
-  ІшЫ олген, дүние-ай қүр сыртым сау,
Маган десең төбемнен жаңбыр боп жау.
Буркіт үстап басыңа шыгар ма едім,
Көзіме бір көрінші, Ерейментау! -

деп мұңын төгіп, ішін ашады [116, 317 6.].
Сал-серілер -  XIX гасырда казак даласының әр аймагында өзіндік 

ән мектебін қалыптастырған, ғасырдан ғасырға кетер дәстүр жасаган 
халық мәдениетінің біртуар саңлактары.

Арқа, Жетісу, Батыстагы ән дәстүрі -  күні бүгін сакталып 
отырган ұлы өнер. Аркадағы эн өлен срекшеліктерінің бір қырын 
Ахмет Жүбанов Естай акынга катысты туста және бір былайша 
түйіндеп, түгендейді: "Естайдың Біржан мен Ақанды көруі, бірге 
болуы, олардың орындарын есітуі, әндерін үйренуі үлкен мектеп 
болды. Ол мектеп Естайдың ән шыгару әдісіне эсер етті. Байкаған 
кісіге Естай әндерінде Біржанның да, Аканнын да эуендері сезіледі, 
шалкыган кең тыныс, куплеттік өлеңнің схемасының әлде “шығуға 
жайылу” , кеудеден кем соқпайтын, аса дамыгаи кайырмалар, сөз 
мәні мен ән мазмұнының қабысып жатуы, демократиялык арқау 
тагы тағылар кағидаларының дәстүрінен көшкен деуге болады” 
[46, 267 б.].

Ахмет Жұбановтың әнді тек сазы, күйі жөнінен емес, ән өлен 
есебіндегі озгешеліктерін түгендеп, теріп отырып зерггеу үрдісі -  
XIX гасырдагы қазак поэзиясының, казак өлеңінің мың бурам 
сұлулык сиқырын өнерсүйгіш сезімталдыкпен аулау.

Ол Акан әндеріндегі лириканы музыкага қосақабат созден де 
табады.
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Әннің өзгешелігі, етімі нсндей сыр, сикырга түиганын дөп 
танытады.

“Көкжендет” әні “адам жанының жырын жырлайды”. “Себеп кұс 
болғанымен. ән тынысы кен дария, оның ішінде көп ойлар, армандар 
бар сияқты”.

“Сарымойын” -  “өлшеуі анық, мелодиясы өткір, көбіне сездің бір 
буынына екі нотадан келіп отырады".

Біржанньщ әндері Ахаң талғамында: “Коктем желіндей сүйкімді, 
жұмсақ, терен жүректен шыккан. Мұнда эншінің образынын сәулесі, 
әділдік, көпке бірдей жарык іздегсн адамның арманы... бәрі дс бар; 
басьшан аягьша дейін сазды, өте байсалды еклінде жүретін, үлкен 
адамгершілікке, азаматтык лирикаг'а толы; Біржанның сал деген 
атына сәйкес келсді” [46, 43 б.].

А.Жұбановта “төбеден түспей”, “шынға өрлеген дауыс күйі” 
дегендей тапқыр, шешен, музыка тілімен ұгындыргалдай жанды 
оралымдар, “әннің кеудесі, ән құрылысы, бұрмасы, әннің шөгіп 
жетуі” сынды ән өлең, ән өнердің жаратылысын айнытпай ашкан 
тамаша тіркес, ^тымдар, сазгерлік сауаттылыктан туган термин мәнді 
атаулар мол.

Ол Мұхиттың, Жаяу Мұса, Ыбырай, т.б. әнші-ақындардың казак 
өнеріндегі дара дидарын тастан кашал ойган мүсіндей анык 
айғақтады. Абай әндерінің алыска тартар жұмбагын ашты.

А. Жұбанов акын, әнші дегенді бөліп атап отырады.
Сал-серілер шығармашылыгын зерттеу Е.Тұрсынов [117], 

С.Неіимов [118], Б.Абылқасымов, Ш.Керімов, т.б. галымдар 
енбектерінде жалғасын табуда.

Кейінгі олқымыздын орнын толтырып жатқан уакыттагы ел 
аузынан түспей келе жатқая сондай саңлактың бірі -  Сегіз Сері.

Біржан, Акан, Жаяу Мұса, Үкілі Ыбырай, Мұхит, Иманжүсіп, 
Балуан Шолак, т.б. көптеген энші ақын, сал-серінің шыгармашылық 
мұрасы белігілі бір дэрежедс айқын, анык. Зерттеліп, зерделенді. 
Акан серінің '‘Қүлагер”, Біржанның “Жанботасы” мен “Теміртасына”, 
Ыбырайдын “Гаккуіне”, Балуан Шолактың “Ғалиясына”, Жаяу 
Мұсанын “Ақ сисасьша” ешкімнің дауы жоқ.

XIX гасырдагы казактың әйгілі серісі, әнші, акын, композитор 
Сегіз Сері -  Мүхамедханафия Баһрамұлы Шақшаков туралы сонгы 20 
жылдай уакыт көлемінде аз айтылган жок.

Сегіз Сері жайлы біршама деректі, бірнеше шыгармасының 
мәтінін Мәди Болатовтың ҚР ҮҒА Әдебиет және өнер институгының 
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қолжазба боліміне өткізгсн (08.V.78) № 863 папкадан (1-10 дәптер) 
табуға болады [119].

Әлксй Маргұлан “Қозы Корпеш-Баян сұлу” жырының 
көпнұсқалылыгына қатысты зерттеуінде Сегіз Сері жайлы құнды 
дерек келтіреді.

“Қозы Көрпеш-Баян суду” жьгрының бір әдемі нұсқасын кагаз 
бетіне түсірген -  атакты Сегіз Сері (1808-1854). Ол XIX гасырдын 
бірінші жартысында жасаган атақты сері. Туган жері -  Обаган 
төңірегінен, ашамайлы керейлерінен, қыстаулары Маманай 
орманының іші. 12 жасына дейін ауылдагы мектепте окып, содан 
кейін Омбыдагы Азия мектебін (Азиатская школа) бітіреді (1828). 
Осы жылдары Омбыда отырып “Қозы Көрпеш-Баян сұлу” жырын 
жазады.

Жасым бар жиырмаларда, жылым меіиін 
Өлімнің кім біледі ерте-кешін.
Айтайын бес-алты ауыз құлагың сал,
Қозы Көрпеіи-Баянның эңгімесін.

Бұл жырды Сегіз Сері Торғай өлкесіне саяхатка шыққанда озімен 
бірге алып жүріп, шежірені, жырды көп жинайтын Ахмет 
Жантуринге тарту етіп беріп кетеді. Кейін ол жыр Ахмет 
Жантуриннен В.В.Григорьевке ауысып, одан Н.И.Ильминскийдің 
колына түседі. Бүгінде жыр сол Ильминскийдің топтауында, Татар 
республикасының архивінде сактаулы тұр. Өткен дәуірлердс бүл жыр 
Қазанда талай рет басылыл шыкты (1878, 1879, 1890, 1894, 1896, 
1905, 1909 жж.), оның қысқаша аудармасьш А.В.Васильсв “Торгай” 
газетінде жариялап шыгарды. Сегіз Сері нүсқасында айтушынын тілі 
жаксы, бейнелері әдемі, эпикалык кең тынысты болып шыккан. Жыр:

Суреті Аягөздің тасында түр,
Қабыры екеуінің басында тур, -

деген сөздермен аякталады. Жырдың соңы Аягоз бойында айтылатын 
нүсқадагымен бірдей, тек қысқартылып берілген [45, 331 б.].

Ғабит Мүсірепов “Үлпанда” Сегіздің омірде болганын тастай 
тұжырымдап айтгы. Әдебиет жанашырлары, опер жокшылары 
Қоғабай Сәрсекеев, Ілия Жаканов, Бек Тоғысбаев, Рақымжан 
Отарбаев Сегіздің килы тағдырын оймен, сезіммен бөлісті. Тарихшы 
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галым Исатай Кенжалиев зертгеулері негізінде Сегіз серінің Исатай -  
Махамбет козгалысына катысы жайлы қорытынды, кесімді пікірлер 
айтуға мүмкіндік туды. Алгашкылардың бірі болып Сегіз Серіні 
көркемсөз әлеміне қайта алып келуге үн коскан Есенкелді 
Жақыповтын сңбегі дс елеулі. Сонау әріден Сегіздің ән мұрасының, 
әдеби мұрасынын, жалпы шыгармашылык мұрасынын бүгінге өлмей 
жетуіне себепкср халық арасындағы өнерге жакын, сергек, сері 
жандардың еңбегітіптен өлшеусіз. Профессор Хангали Сүйіншәлиев 
Сегіз Сері чұрасын жогары мектептің “XIX гасырдагы казак 
әдебиеті” курсының бағдарламасына енгізді.

Сегіз сері жайлы, “Кыз Жібек” киссасының ол жырлаган нұскасы 
жайлы әдебиет зерттеуші, фольклоршы Сейгқапи Карамендин тың 
ойлар айтты.

Сегіз сері өмірі мен шығармашылык мұрасы жайлы мейлінше 
толымды мәлімет беруге негізделген, акынның қалың жүртқа 
бейтаныс, беймәлімдеу калып келе жатқан гүлгасын ашуга көп септігі 
тиіп отырган, ауыз толтырып айтуға тұратын еңбек жазушы Нәбиден 
Әбутәлиев (120] пен галым Төлеш Сүлейменовтің “Сенз сері” 
жинакгары.

Нәбиден Әбутәлиев көп жылгы ізденіс еңбектің тоқетер түйіні 
іспетті мынадай мәселе кояды. “Сегіз серіні сөз еткенде айтайын 
дегеніміз
XIX гасырдын казақ әдебиетінен казактың ән тарихынан ол өз орнын 
алуға тиіс*’.

Төлеш Сүлейменов сол бір аласапыран, алақүйын XIX гасырдын 
бел ортасындағы қазір жасқанбай айтуға болатын ұлт-азаттық 
қозғалыстардан Сегіздің сырт калмаганын нактылы деректермен 
баяндайды. Әсіресе Исатай-Махамбет пен Сегіздін арасындағы 
таныстық, достык. сыйластық. бірмаксаттьшық жайы көп айтылады.

Гаунармын таразыга салынбаган 
Қылышпын қынабынан алынбоган 
Керейдің Сегіз атты саңлагымын 
Секілді жанган оттай жалындаган, -

деп ән шыркаған сырлы өнерпаз. Сегіз серініц ө.мірбаян деректері, 
белігілібір шығармасының туу себептері, сақталу, таралу жайынан 
мәлімет, эңгіме аз емес.
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Соңгы жылдары “Сегіз сері ойдан шыгарылып, колдан жасалды, 
өмірде мұндай өнсрпаз болган жоқ” дегендей үзілді-кесілді 
байламдар да болды. Бұл жөнінде мәселенің біржакты қалмауын, 
Сегіз Сері жайлы алыгіқашпа кисындарга негіз болған қайсыбір 
деректердің мәнін, себебін байылпен қарауды, шын сырға бойлауды 
“карсы” жақтардың ортақтаса отырып қарастыруын күтеді.

1.4 Айтыс өлсннін туу, даму ж олдары, түрге бөліну шарттары

Шөже, Кемпірбай, Жанақ, Сабырбаи, Мұрат, Тоғжан, Сара 
сынды енер иелерінің дәл XIX ғасырда шоғырлана көруінің тарихя 
себебін М. Әуезов замана бсталысынан ашады. “Ел тіршілігінің 
жауынгерлік дәуірінен шығып, тыныштыққа бет алган кезінде, 
Сарыарқакы сайкалдап оңды-солды шарлап жүргек бір алуаи 
адамдары, осындай сөз батырлары кешегі Жанақ, Кемпірбай, Шөже, 
сол акындардың үлгісі ел ортасында соларға үксамақ болган жігіттер 
көбсйген” [15, 174 б.].

М.Әуезов айтыс ақындары өлеңін мағына жағынан бірнеше түрге 
бөлді. Біржаи мен Сара өлеңдерін ру күндестігі, ру жарысы, ру 
мақсатының өлеңдеріне жатқызады.

М.Әусзов бір алуан айтыс бас мінесуге арналган өлеңдер деп, 
Мұрат пен Жантолы айтысынан үзінді берсді. Кемпірбай мен Шөже 
айтысы да сол үлгідс дейді.

Ксмпірбай: Бес намаз, он екі иман жанга пайда,
Қачайын бір сөйлесіп осындайда.
Біреуге мал, бгреуге бас қайгы гой,
Барасың, соқыр азбан, жаяу қайда.

Шөже: Үстараның жүзіндей ауган дүние,
Мені көріп шабықтың мунша неге.
Ай мен күн, жер мен көкті көргенЫ жоқ 
Кемпірбай, ақш ы ң бояса, маган тиме 
Баяасы Жаныс марқум Сәтібай мырза,
Құран оқи барамын қаралы үйге.

Кемлірбай:
Асыма шақырмаган келдіц жетіп,
Бүгылы, Түзылыдан жаяу отіп.
Бүл елде қожа, молда жоқ деп пе едің,
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Шөже:
Соқыр ит, кім ишқырды жекелетіп

Салмагы екі көздің дәл кеудемде 
Аяланың эр не қьглса, еркі өзінде,
Бар болса қасиетің көзімді жаз 
Урайын жаза алмасаң ку сөзіңді...

[122, 76-77 66.].
Айтыстын келесі бір алуаны ру аралык жуандык, зорлық өлеңі 

деп, Сабырбай мен Тасыбай айтысы мысалга алынады.
Сабырбай:

Ақтайлақтың баласы Сабыр ермін,
Бәйгеден күнде келген қарагермін.
Қанай Төбет елімді екі шапты;
Бэлем, аргын, етіңді тірі жермін...

М.Әуезов жіктеуінде төртінші түр, сирек кездессе де, білім 
таласы. “Ол күнде білім -  дін білімі. Сондықтан кұранның аятын 
айтысады. Дін жүзінен жүмбақтар айтып, соны шешіседі”.

Шөже: Кемпірбай көкте не бар, жерде не бар. 
Жаратқан кеше макрүк, қадір жаппар. 
Аляаныц достысы кім, дүшпины кім. 
Өзіңнен сүрайтүгын әр сөзім бар.
Кай күні қарасақ та майдан болып,
Кай күні өлім қоиіқар бауыздалар...

Кемпірбай:
Болганда жерде Мэди. көкте Айса,
Алты күнде жараяды екі дүние.
Жүйтілік Тәбілт-Жәбілт екі жылан 
Мүнсалда көріп едім осылайша.
Жеті қат жер астында көк өгіз бар,
Дуние б^ылганш а ө.гмей түрар,
Кай күні қарасатта майдан болса,
Осы күні аяім қошқар бауыздалар...[ 122, 158 б.]

М.Әуезов айтыс өлеңдерінің осындай магыналық түрлерінің 
кейде аралас келетінін де айтып, айтысты сырт туріне карай қайым 
өлең, кара олең деп бөледі. Қайымдасуга Мүрат пен Жантолының 
айтысын келтіреді. “Қайым өлеңнің белгісі бір ауыз өленнің алғашкы 
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екі жолы екі ақынға ортак сөз болады” деген аныктамасы айтыстың 
бір түрінің жанрлық, жасалу ерекшелігін, көркемдік негізін көрсетіп 
Т¥Р-

М.Әуезов айтыс туралы азғана сөзінде осы өнердің түпкілікті 
айырмашылык, өзіндік сипаты жайлы тұгырлы тұжырымдар жасады.

Сәбит Мұканов: “Айтыс қазактың ескі заманнан келс жатқан 
әдебиетінің бір лек саласы. Айтыс жанрынан ең мол сакталган XIX 
гасырлардагы айтыстар. XIX гасырлардың айтыстарын жасаушы 
ақындардың көпшілігінін аттары тарихқа мәлім. Мәселен: Орынбай, 
Шортанбай, Серәлі, Тогжан, Сакау, Шөже, Балта, Кемпірбай, 
Тезекбай, Қалдыбай, Жа.мшыбай, Түбек, Құлтума, Жанақ. Әсет, 
Майкөт, Құлмамбет, Ыбырай, Мұрат, Марабай, Сүйімбай, Сабырбай, 
Ыбырай, Біржан, Есентай, Жарылгасын, Күдері, Әсет, т.б. әйел 
акындардан аты сакталғандар: Күйкентай, Шәріпжамал, Дәме, 
Ұлбике, Тыныштық, ІІІокей, Қадиша, Айсүлу, Манат, Рысжан, 
Ақбала, Айкын, Сара, [11, 61 б.] т.б.”, -  дей келіп, айтыстың 
теориялық негіздеріне түбегейлі тоқталады. Қыз бен жігіт айтысының 
ішінде Біржан мен Сара, Аксұлу мен Ксмпірбай, Акбала мен Боздақ, 
Ажар мен Уақат, Қадиша, мен Ысқақ, Әжек пен Шәріпжамал. Болық 
пен Есентай, Айкын мен Жарылгасын, Омарқұл мен Тэбия, 
Күйкентай мен Оспантай, Шәді мен Манат, Мансор мен Дәме, 
Үлбике мен Күдері айтыстарын талдайды.

Сәбит Мүқанов сол 1942 жылы күні бүгінге шешіліп, сонгы сөзі 
айтылмаган Біржан-Сара айтысына қатысты мына бір ойды алғаш 
алға тартып айткан сиякты. “Біржан мен Сараның айтысын 
Найманның Сыбан руынан шыккан Әріп ақын шыгарган” дсген сөз 
бар.

Айтыс Біржан мен Сарадан қалды ма, я оны Әріп шыгарды 
ма? -  ол, әрине, гылымның зерттейтін мәселесі. Бұл жолы бізге дс, 
көпшілікке де кажеті бұл айтысгын “айтыс” жанрының ішіндегі 
мазмүн жагынан ең маңыздысы, түр жагынан ен көркем екендігі" [11, 
62 6.J. С.Мүканов бұл айтыстың көркемдігін жеріне жеткізе талдай 
отырып, шыгу тегі жөнінен бір сырдын басын бастады. Бұл мәселе 
аракідік пікірталас, қисынды, уәжді дәлелдер төңірегінде сөз болып 
жүр. Айтысты Әріп ақын жазып шыгарды дегенді М.Әуезовтің де 
білгенін, кайсыбір саяси ахуал тұстарында айтыс Әріптің атымен 
бірге ошіріліп кетпесін деген сақтыкпен, Әріп шыгармасы дегенді 
ұмытуга мәжбүр болганын әсіресе жазушы Қабдеш Жүмаділов 
арыдан қайырып айтты. Бұл айтыс төңірсгіндегі әріден келе жатқан 
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жүмбак жайдьщ бір қыры А.Байтұрсьжовтың мына бір, жалпы айтыс 
онері туралы айтқан пікіріне де соғып жатқандай.

“Айтысқанда түрлі нәрселер жайынан сөйлеп, бірін-бірі тосуға 
тырысады. Көбінссс бірінің бірі басындагы, еліндегі міндерін айтып, 
тоспақшы болады. Айтыстың бүл жагынан элеумет алдында пайдась; 
зор.

Адамның, елдің, жүрттыц басындагы келіссіз гамалдарын, 
мінездерін айтып көрсету халыктың кулқын түзеуге зор пайдасы 
тиетін дуние. Мұнысын байқағаннан кейін, айтыс екінші түрге тусе 
бастаган. Айтыс бастапкы кезде шын екі ақынның айтысқаны болса 
да, соңгы кезде айтысты адамдар өз ойынан шыгаратын болған. Ягни 
бір акын екі ақынның айтысқаны қылып, екі жагының да сөзін өзі 
шыгаратын болған. Сөйтіп, айтыс шын айтыс емес, тек шыгарманың 
түрі болуга айналған. Адамның, елдің яки бүкіл ұлттын келіссіз 
істерін, мінездеріи, пигылдарын айткысы келсе, ақындар өз атын 
айтпай, айтысқан акындардың сөзі кылып шығаратын болган” [14. 
408 6.].

Айтыс акындарынын шығармашылық мұрасын көркемдік 
иегіздер, түр, жанр жағынан айқындаудың негізін салушының бірі сөз 
жоқ, Сәбит Мұқанов. Айтыстың өлең формасы эр жолы жеті буынды 
келетін жыр мен эр жолында 11 буын бар, төрт жолдан үйқасып 
отыратын кара өлең дейді С.Мұқанов. Ілгеріде М.Әуезов айтыс 
сырткы формасына қарай 2 түрлі: кайым өлең, қара өлең дегенін, 
Шоқанның анықтамасын ескерсек, жалпы айтысты жанр ретінде тану, 
ашудың әркилы ізденіс, бо лжам дары болганын байкаймыз.

Әуелбек Қоңыратбаев айтыс өнеріне, оның ішінде XIX гасырдагы 
айтыстарға. сол тұста айтыстың кемеліне жетіп, жеке айтушылары 
туғанына, шын мәніндегі көркем айтыстың дамыганына назар аудара 
ой түйді. Айтыстың жанрлық сипатын, табиғатын ашуда түрлі пікір, 
тұжырымдардың бар екендігін айта отырып, өз пайымдарын алға 
тартты. Айтыс өнері әдебиет зерттеушілер тарапынан біршама сөз 
болганын карамастан, күні бүгінге шейін бүл өисрдің элде де саралай 
түсуді кажет етіп отырған сырлары баршылық. Ә.Қоныратбаев өз 
зертгеулерінде айтыс төңірегіндегі бір жүйеге түспей жаткан 
түйткілді моселені көтеріп, көрсетіп сөйлейді.

Ә.Қоңыратбаев қайым айтыс -  айтыстын қарапайым айтушыга 
байланысты саласы. Келе-келе калыптаскан акындар айтысының 
авторлык айтыстың табигатында кайым элементі жок деген түжырым 
жасады. Мүхтар Әуезов пен С.іМүканов пікірлерінде бүл тұжырым 
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жоқ. Айтыс төңірегінде пікірталас түрінде өрбігснімен, әр зерттеуші 
эр мезгілде өз тұжырымын жасап огырғанын көреміз. Мұның өзі 
айтыс, озіміз қарастырып отырған XIX ғасыр айтыстарын таііып, 
талдауды біраз күрделендіріп келеді. Айтысты таныл, ашуда жалпы 
қазақ әдсбиеттану гылымы бастан кешкен түрлі саяси можбүрлеудің 
де қою көлеңкесі жатқаны даусыз.

XIX гасыр айтыстары көркемдік кисындар жөнінен біршама 
қарастырылды. Куні-бугін түрлі жікгелуді бастан кешіп, бірнеше турі 
аталған айтыс өнерінің үздік үлгілері баспа жүзін корді. Жскелеген 
ірі айтыс ақындарының өмірбаян деректері, айтыстардың тарихы 
жинакталып келеді. Алайда, айтыс фольклористиканың гана 
нысаны ма, жазба айтысты кайда жатқызамыз. XIX гасыр эдебиеті 
бастан кешкен сан түрлі сапалык, түр, жанрлық өзгерулердің айтыс 
жанрьша да эсері болды ма деген мәселелерді уақыттың алга тартып 
отырғаны рас.

Тереңге тартып, әріге бастар түйін-пікірлерді айтысты 
зерттеушінің қай-кайсынан болса қажетінше алып, ілгері өрістеудің 
пісіп-жетілген міндет екені даусыз.

Ә.Қоцыратбаев XIX ғасырда туған айтыс поэзиясын: а) ру айтыс 
(Жанақ пен бала); ә) Салт айтысы (Ақбала мен Боздақ); б) жұмбак 
айтысы (Саларгали мен Нұржан); в) әлеуметтік айтыс (Біржан мен 
Сара, Құлмамбет пен Жамбыл); г) Совет айтыс да беске бөлсді. 
Ілгеріде айтысты зерттеушілер әдет-ғұрып. кайым, жұмбақ, діни, 
ақындар, немесе бәдік, жар-жар, мал мен адам, өлі мен тірі, жұмбақ, 
салт, кыз бен жігіт, ру, совет дәуіріндегі деп жіктегенін, 
М. Жармукамедов еңбегінде айтыстың он төрт түрі бар деп 

көрсетілгенін ескертеді [78, 274 б.].
Ә.Қоныратбаев айтыс өнерінің бұрынгы-сонғы зерттеу 

нәтижелерін негізге ала отырып, айтыс табигатын әрі қарай зерделеп, 
кисынды, бүгінгі зерттеулерге багыт-бағдар болар түйінді 
тркырымдар жасады. Ралымнын Сыр елінің айтысындагы жазба 
дәстурінің басымдығы, Аркада туган айтыстардагы 
имгіровизациянык басымдыгы жайлы Әлібек Қоңыратбаев зерттеуіне 
назар аударуы -  қазір де көкейтесті. Айтыстың табигатын ашып, 
тарихын жасауда назар аударатын нақты құбылыстар. Былайгы 
зерттеулерде гапымның XIX ғасырдағы айтыскан әйел акындар 
жөнінде айтканын да назарда ұстаған жөн сияқты. “Манат, Акдэме, 
Аксұлу, Рысжан сиякты кыз аттарын жеке айтушылардын өздері 
тудырса керек. Әдсгге бір акын ұзак сапар шегіп кайтса, пәлен деген 
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кызбен айтыстым деп; елге жаңа бір жыр жолдарын ала келетін 
болған. Мысалы, 1918 жылы Сыр елінін әйгілі акыны Мансүр 
Бекежаиов қашып, Нұратага (Бұхар) барады. Сол жылы ол Ақдәме 
кызбен айгыстым деп келеді. Айтыска кыз образын, олардың мінез- 
кұлқын косу елеулі құбылыс” [78, 275 б.].

Сэбит Мукановтын айтыс жанрының туу, даму, өркендеу 
процесін айрыкша зерттеу казак халкынын поэтикаіык түсінік-түйсігі 
мен талап-талғамының айқындал алуга мәнді арнанын бірі болары 
анык дегеніндей, айтыс табигатын тануда мұндай дерек, 
кисындардын ар жагында талай сыр жатыр [122, 35 б.].

Серік Негимов айтыстагы өнер тұтастыгы есебіндегі өзгелігін 
танытатын елеулі бір сипатына назар аударады: “Айтыс акындары 
творчествосынын эстетикалык жүйесіне үңіле қарасак, олар өлең 
свздің идеялық-кврксмдік сипатгарымен коса, онын тоникалык 
құбылысына, музыкалық архитектоникасына да катысты ойлар 
өрбітксн. Өйткені акындарда музыкалык кабілет те айрықша болып 
келеді” [35, 53 б.].

“Қисса Біржан сал мен Сара кыздың айтысқаны” 3 томдык 
“Айтыс” жинағының 1965 жылғы бірінші томыида “Қыз бен жігіт 
айтысы” болімінде берілген. Бүл айтыстың тоңірегінде әріден келе 
жатқан Әріп ақын шығарған ба, немесе Біржан мен Сара шын 
айтыскан ба деген кисындар бар екендігі белігі. 1965 жылгы жннақта 
1960 жылы “Қазақ әдебиеті” газетінде “Сараны көргендер” деген 
мақалада Біржан мен Саранын айтысканы белгілі деректерге сүйеніл 
дәлелденген деген түсініктеме беріледі. Бірак бүл әңгіме күні бугінге 
шейін түрлі қисын, дерек көздері көрініп жалгасып келе жатқан жай 
екенін айттық. Не дегенде де, жазба айтыс болсын, суырып салма 
айтыс болсын, бұл айтыс -  аса бір кұнды. үлкен әдеби мұра. XIX 
гасыр әдебиетіндсгі шоктыкты туынды. Бүл айтыска айтысты 
зерттеген әдебиет мамандарынын барлыгы да айрықша назар аударып 
отырды. Әрине, Біржанның, Сараның өмірбаян дерегін, айыстың туу 
тарихын ашып, ажырата түсу токгап калмак емес. Зерттеушілер бұл 
айтыстың төрт нұсқасы барын айтады. Айтыс жинагында ару қыз бен 
жігіт айтысы болімінде берілген бұл шыгарманы кезінде М.Әуезовтің 
ру айтысына жаткызганы белгілі. Енді бірде айтыс элеуметгік айтыс 
катарына жатқызылды. Әйел теңдігі қозғалды делінді. Айтыс 
шығарушынын (Шайхысламұлы, айтысты 1889 жылы бастыруіиы -  
Қ.М.) алгысөзімен басталып, бастырушыға айтыл беріп отырган, 
үлгіде келеді.
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Әйгілі Біржан сал Жетісуга Сараны іздеп келіп, Тұрысбек 
кажының уйіндс айтысады. Айтыс табиғатына сай екі дүлдүл бірден 
ұстасып, сөз күресін бастайды. Өз артықшылыктарын алга тартады. 
Қарсыласының кем түсын, мінін тере сөйлейді. Айтыстагы осы бір 
дәстүрдің, өзіне мадақ айтудың ежелгі жыраулар поэзиясындагы 
үзілмсген дәстүрлі желі “Мен -  акын”, “Мен -  түлганың” айбынды, 
асқак сөзімен түбі бір сиякгы.

Біржан-Саранын өзін өзі көтеріп сойлеген тұстары -  айтыстын 
аса бір коркем, ұтқыр сөздің биіктеп ұдіқан, қанат байлап қалықтаған 
тұстары.

Біржан:
Сайраган орта жүздің бүлбүлымын,
Аргынның Алтай-Қарпық ақтан кері.
Барабар сөзі теңдес адам болса,
Көңілімнің тарқаушы еді қайгы-шері.
Қырандай аспандагы желді күнгі,
Даусымның көтерілер шықса тері 
...Ақ иық, мүз балақпын жерге түспес,
Кең қолтық арвымаңпын алқымы іспес.
...Атадан Біржам сая боп тудым артық,
Үраным. Ер Қарқабат, Алтай-Қарпық.
Аққумен аспандагы эн қосамын,
Қозгасам ащы күйді түптен тартып...

Сара:
Ей, Біржан, жасың үлкен өзің ага, 
Қымбаттыгым белгілі білсең бага.
Қамысты терең көлдің сүқсырьімын,
Қацгырган ілдірмейін қаріиыгша.
Үгиыргап тәрбиелеп ақ түйгынмын,
Матайдың Қара-Керей сеңгірінен.
Даусыма аспандагы қус айналар,
Қүбылып тоты қүстсш тоңкерілген.
Сайраган томам найман бүлбүлымын,
Қапаста жел тигізбей жем берілген.

Айтыстың бүл нұсқасының сөз қолданысында, айшықты, әсіре 
сөздің айтушының да, Сара-Біржанның да аузынан шыгатын бірдей 
колданыстар аз емес. Мұның өзі айтыстың әу бастагы калпын 
сақтаганның өзінде басылым көргенше бір мәрте болсын, әлденеше 
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рст болсын кайта жырланганын, әуелгі калпынан кайткенде де 
өзгеріске үшыраганын байқатады.

Жүсіпбек қожаның кіріспе жырында Сараны таныстыруда 
“Өлеңді жүндей сабап дүріллетті”, -  дейді.

Сара айтыс мәнін угындырып отырган тұсында Біржан жөнін 
айтып: “Сырлаған домбырасын колына алып, ән шыркал қоя берді, 
жүндей сабал” дейді. “Төңкеріліп ән шыркау” да бірде Біржан, бірде 
Сараның кейпі.

Бүл айтыста айтыс габнгагьш танытып, ашып жаткан шарт гүгел. 
Айтушы өзін гана көтеріп сөйлемейді қарсыласьш канша тұхыртса да, 
қүнын біліп свйлеу, әділін айту — бұл да айтыстың бір шарты. Сол 
дэстүрге айтыста Сара кыз да берік, Біржан оның таным, талғамында 
биік, үлкен үздік өнер иесі де.

"Түрінен мен таныдым осы Біржан,
Сандалтып Орта жузді әнмем қыряаи ".
"Қүланның дауысындай көмейің бар,
Әніңнің қазақ жетпес бүрмасына "

Сараның бұл багасы -  өнердін күдіретті күші, Біржан салдың бар 
багасы. Кәдімгі эн құдіреті Біржан сал. Сандалтып Орта жүзді энмен 
кырган Біржан...

Сол сал Біржан Сара кыздың да арман, сүлу жанын, өнерін танып 
келген, тауып келген Аркадан. Арқадан Жетісуга іздеп келген.

... Өлеңге жан көрмедім мүнан уста.
Аты үргаіиы демесең қарындастың 
Адамның артыгы екен осы түста.

Шынымен баптап күнде дауга салса,
Ілеспес ақын түгіл, үшқан қус т а....

Айтыста Біржан -  ақиык Мұзбалак, кең колтык Мұзбалақ.
Сара кыз -  қанат кағып қарсы ұшкан тоты күс.
Айтыстагы осындай бір агытылған, ашылган тұстар өнер 

адамынын ішкі күйік-жалыны, сезім селі, жаратылыс сыры.
Бұд айтыс -  М.Әуезов айткандай ең әуелі -  ру айтыс. Негізгі 

желі, негізгі сарын, негізгі айтыс аргын-найманның артыкшылығы 
мен кем-кетігін жарыстырып, салыстыру.
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Жылқының арыгындай Аргын кедей,
Тойгансып мае бояасың ішпей-жемей.
Құр айгай салганыңа кім шошиды?
Жеңермін иттей қыяып, адам демей.

Арғынның мінін теріп төпелете жыр төккен Сарага Біржан да 
арғын елінін артык туғандарын айтып дес бсрмейді. “Бармагына 
кырык түрлі күй байланган ардакер, Арғын аскан Тәтгімбеттей” 
асылдарын аспандата сөйлейді.

Айтыстың негізгі мәні, әрине, Сараның кішкенеден атастырған 
күйеуі кісінің коры Жиенкүлда, сан турленіп сайраған Сара қыздың, 
өнер адамының дәстүр-салт жөніндегі дәрменсіздігінде. Шын 
жүйріктің тұсалған тұсы, биігінен құлаган тұсы -  осы “Келгенде 
Жиенқұлга шықпайды үнімнін” тұсы.

Біржанның Жиенқұлды айтқан тұстағы ащы уні -  Сараның үнін 
басудың дауысы емес, әділстсіздіккс жан айгайы. Ақынның сұлуға 
іңкәр, жарыққа кұштар жанының түршігуі. Түңілуі.

Шіркін-ай мүндай жүйрік туармысың,
Сөйлейсің аятымдай қып сөздің жезін.
Қанатын күн шалмаган ақ туйгынның,
Жапалақ иемденер басқан ізін.
Қор болдың бір қортыққа Сара, қалқам! 
Армансыз қылар кімнің уй-тузін.
Дені сау одам емес Тастанбегің,
Жүр екен тастай алмай о да қызын.
Біліп ем Сара сенің сынарыңды.
Баса алмай армандамын қумарыңды.
Ақ үйден айгай салып шыққан кезде-ақ,
Білгенмін сөзге қайрат қшарыңды.
Сүмдыңпен бәйіт ііиіие қан қүясың,
Білмейсің неден зар боп жыларыңды.
Майысқан сегіз қырлы жүйрік-ақсың,
Қай жерден болжамайсың тынарыңды. 
Шақыртып күйеуіңді осында алдырт,
Көрейін тацдап қосқан сыңарыңды.
Шыбықтай жігіт шыгар өңі нүрлы,
Өмері өзің теңдес сегіз қырлы.
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Шеберден мін аяатын мініскерсің,
Ер шьиар тоты қустай нехие түрлі.
Жақсыны көрмек ушін деген, Сара,
Өзі түгіл, ел қамын жеген, Сара,
Мырзаңды Жиенқулдай шапи/аң шақырт 
Үяяып бөгелесің неден, Сара?! [122, 399-428 бб.]

Айтыстьщ көркемдік әлемі, әлеуметтік жүгі жөнінен аз айтылған 
жок. Бұл айтыстың дәстүрлі фольклорлық бейнелсу, көріктеу тілі өз 
алдына, тулеп ұшқан тыд, өткір, ұтқыр тіркес аса мол.

Айтысты тілдік, кұрылым, әлеуметтік мән жөнінен әр ұрпак өз 
таным, өз талгамымен аша берсрі, керегін таба бсрері ақиқат. 
“Байлаулы бала құстай Сара сорлы” деп қанжылаган Біржан Салдың 
ащы үні әлі талай буынның жүрегін дірілдетіп, жанын уата бермек.

Шөже Қаржаубайұлы (1805-1891) Кемпірбаймен, Балтамен, 
Шортанбаймен, Орынбаймен, т.б. ақындармен айтысқа түсіп, жеңген. 
Шөже айтыстарының көпшілігі негізінен ру жартысын жырта 
сөйлеген тұстарда кызып кетіп, бар жалынымен шалқиды. Аргы 
төркіні кырғыз деп коп тиіскен айтыскерлерден Шөже өзінің хактың 
сөзін свйлеуімен өзгешеленіл, ерекшелсніп отырган.

Сэтбайдык асында Шөжені коріп, қайдан, неге жүр деп тиісе, 
тіксіне сөйлеген Кемпірбайға Шөже:

Баласы Жаныс мырза -  Сэтбай марқүм,
Орнына дуга оқыдым сыйлап рухын.
Бір мирас өткендерден бізге жеткен,
Өлікке көңіл аіапып келеді эркім 
Кемпірбай тагы тиіседі, көзін айтып кемітеді. 
Асыма шақырмаган келдің жетіп,
Алатау бөксесінен басып өтіп!
Бул елде қожа, молда қүрып па?
Қу соқыр неге келдің жетектесіп?

Ақырм Шөже айтысып-айтысып келіп “Көзіме он жеті акын түк 
кылған жок’\  сенің не амалың бар деп, Кемпірбайды дін жұмбағын 
айтып сөзден тосады.

Кемпірбай:
Келіп ем бул жиынга өктемденіп,
Журуші ем қу соқырдан секемденіп,
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Багасы ж оқ соқырмын айтысам деп,
Жыгылдым торт аягым көктен келіп, -

дсп, жеңілгенін мойындайды.
Шөже өзіне жаратқанның көз бермесе де, сөз бергеніне тәуба кылып 
айтып журеді. Бұзып-жарып өктем сөйлемейді. Момын кейпімен-ақ 
талай азулыны ауыздыктайды. Алып шыгады.

Маглүм болган үги жүзге менің жайым,
Көзімді алып, сөз берер бір қүдайым.

Шөже ұстанган бір қасиет -  қанагат. Жылу жиып, қарызданып 
қалдым деп ел адақтал жүрген Тезекбайды былай деп сөзден тосады.

-  Сенің көздеп жургенің бэрі пайда-ау, 
Қаргаганын бар қүдай аямады-ау 
Алтын басың сау еді менен көрі,
Сендердің ел кезуің жарамайды-ау.
Құрады махшар күнде таразыны,
Қүдайым қабыл қылсын намазыңды.
Екі мың тогыз жүз сом тартқан болсаң,
Кэне, көрсет, подписка қагазыцды.

Арызыи айтып астам сөйлемек болган Жомішбай ақынга аз-маз 
соз айтысқан сон Шөже “әкесі олгенді де естіртеді” дегендей қатты 
кетеді:

Өкпе-бауыр, жалы барма қара кердің?
Жатса үйңысы келмейді саналы ердің 
Көсілген көмекейің ақын емес,
Суындай сөзің нәрсіз ш аш ы қ көлдің

[122, 184 б.].

XIX гасырда ел арасында Шөженің Құлтантаймен сөз 
кагыстыруы кең тараған. Кіммен сөз кагыстырса да элдінің үры мен 
парақордың пиғылы жат, адымы кысқа, момынньщ өрісі кеңдігін 
айтудан танбаган, сойқан-сүмды әшкерелеуден, жалаулатып 
айгақтаудан танбаган Шөже -  айтыста жеңіліс таппаган акынның 
бірі.
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Түбектін Жанакпсн, Тезек торемен, Қзрқабат, Құлмамбетпен 
айтыстары, Жанак пен Тү^ектің айтысы XIX ғасырдын аягында 
бірнеше басылым көрді. Сакгалып жеткен айтыстары Түбектің аса 
айгілі соз дүлдүлі болганын айгактайды.

Тезек төрс Түбекке үш жүзден аскан Түбек, озған Түбек деп 
сөйлсйтін түстары бар. Аталган айтыстардын басым көпшілігінде 
Түбек жсңіп отырган.

Тезек төре мен Түбектің айтысында Тезек кара сөзбен сойлейді. 
Жалпы Тезек төренің көпшілік айтысы белгілі акындармен қара соз 
дау түрінде келіп отырган.

Тезек төремсн айтысында төренің патшаға жаққан кылыгьш, 
таңдап алган ханшасына тиісе сейлейді. Өзі жаманда деген төреге 
Түбек айтарын айтып, елден жиып келе жаткан дүниесін, енді не 
жетпей, соны сұрал келгенін айтады.

Жанак пен Түбек айтысында да ру, жеке бастың артықшылық, 
кемшілігі текетірес сөз додасына түседі. Байлыгын, барлығын 
айтысады.

Тегінде, XIX ғасырдағы айтыс ақындарының сч:ындай бұйымтай 
дәметуі -  айтыс барысындағы дәстүрлі желінің бірі. Бір-біріне оны 
мін етіп айтып, кейде ел үстінен күн көріп, сұрап, тіленіп жүрсің деп 
жатқанымен, бұл салтган ақпа-төкпе сөз күдіретінің, акындықтың 
“кұлдарынын” ешқайсысы сырт қала алмаган.

Түбек Тезек төреге:

Мен өзім айт Жайнақтан тура келдім.
Бураның сауырын ерге бүра келдім.
Саурықтан бес түйе мен бес жорга алып.
Алтындай кер қүлынмен заулап келдім.
Қыран бүркіт, жүйрік am міне алмадым.
Таба алмай осы екеуіи сүрап келдім -  дейді.

Тезектін бәйбішесі Найман елінің кызы екен, Төремсн сксуі араз 
болып жүрген түсы. Түбек екеуін татуластырып, сый-еияоатпен 
аттанады.

Айтыс ақындарында аразды бітістіріп, дуылдаган дауды сөзбен 
жайгап, сөзге тоқтаган жүрттың осал жерін тауып, билік айтып 
отырган дәстүр. салт болған. Мұның өзі бір кездердегі би- 
шешсндердің бір өнегесін, миссиясын белгілі бір жағдайда айтыс
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акынлары да аткарып отыргандыгын көрсетеді. Айтыстың айтыла 
қоймаған ерекшелігінін бірі осы түста да жатыр.

Түбектің өзін әйелімен Қарқабат досының табыстырып кеткендігі 
мәлім. Қаркабат пен Түбек дос. Қаркабат оны ұстаз тұтады. Түбектің 
үлкен ақын, адамгершіл азамат болгандыгын Қаркабаттын оны 
арнайы іздеи, сагынып көріспек болыл келе жатьш айткан мына бір 
сөздерінен де сезінеміз.

Сагындым достым, Түбек, үстазымыз,
Бір көріп қолыцды алмақ мүқтажымыз. 
Мүхиттыц дариясындай сөзің терец 
Өлеңге болмаушы еді қоспагыңыз 
Тіліңнен бал тамызган цайрап Тубек,
Ащасқан достым едің күнде білек,
Жатыр деп төсек тартып, естіп келем. 
Шыргалап қауіпті ауру, ңатты жүдеп.

XIX ғасыр айтыстарының кейде үш адам айтысы болып кслетін 
түрлері, орта түстан түсінік беруші, немесе кыздырып дем 
берушілердің қосылып кетіп отыратыны бар. Түбек псн Құлманбет 
айтысы да сон дай айтыс. Сөзге, айтыс, дауға Тезек торе де катысып 
отырады.

Жалпы, XIX гасыр айтыс ақындарының өмірбаян, айтысу 
дсректері, жөндері жайлы кең, келелі зерттеулер кажеттігін 1940 
жылдары Сәбит Мүқанов баса айтты. Эрине зерттеулер болды, 
жалгасып та келеді. Соның ішінде Жамбылдың акындық ортасын аса 
бір ыждаһаттылық, гылыми сұңгылалықпен түгендеп, зерттеген 
М.Жолдасбеков, Жетісу, Шу, Талас, Тараз өнірлерінде жасаган әйгілі 
айтыс ақындарының әдебиет тарихындагы өлшеусіз орнын гылыми 
тұгырлады. Ғалым Әселхан Оспанұлы “Қдратау шайырлары” 
еңбегінде оңтүстіктің әйгілі ақындарының айтыстарын арнайы 
қарастырды. Б. Омарұлы Мурат Мөңкеұлының шыгармаишлыгын 
зертгеуінде ақыннын айтыстары жөнінен тың түжырымдар ұсынады.

С.Дәрібайұлы Сьгр бойы ақын-шайырлары
шығармашылығындагы жазба айтыс дәстүрін арнайы қарастырып, 
бүл онердің ежелгі негіздеріне барлау жасады [43]. Сыр 
шайырларынын жазба айтыстарын үія топка бөлді: а) танымдык 
айтыс. ә) жұмбақ айтыс; б) мысал айтыс [43, 42 б.].
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Т.Тебегенов XIX гасырдагы дәстүрлі айтыс өнерінің өзгешелік 
сипаттарын жан-жакты, жаңа пайы.чдармен аша түсті. айтыс жөнін 
зерттеудін ілгергі кокжиектерін көтерді [38].

Сыр сүлейлерінін жазба айтыс дәстүрі Л.Әбдіхалықова 
зерттеуінде жаңа кырларымен ашыла түсті [74].

XIX гасырда казакгың дәстүрлі айтыс өлені көп түрленіп, 
көркемдік сипаты айшыкталып өсе түскен өнер арнасына айналды. 
Ежелгі, ауыз әдебиетінің еншісі болып келген айтыс олең XIX 
ғасырда дара ақындар айтысы түріндс көрінді. Қазактын айтыс 
өнерінің небір дүлдүлі сол XIX ғасырдың бел ортасында жалпак елгс 
танылды.

Қазак әдебиеттану ғылымында айтыс өлеңнін өз зерттелу тарихы 
бар. Әріде Шоқан Уәлиханов өз тұсындагы қазак өлеңін үлгі жөнінен 
5-ке бөліп қарастыруында. айтыс өлеңді екі үлгіде көрсетгі. Қайым 
өлең дегені, біздіңше, ауыз әдебиетінің айтысына да қатысты. Ал 5- 
түр өлең дегенге Шокан Уэлихановтың XIX гасырдағы жана үлгіні. 
озі өлеңдегі татарлар арқылы келген деп айырып қараган үлгіні 
айтып, оған бірнеше түрді кіргізгені белгілі. Сол көп түрдің бірі -  
тагы да айтыс. Енді шыгарушысы белгілі, аты аталып, мысалы 
келтірілген айтыс.

Шоқан Уәлиханов осы бесінші үлгіге қисса өлеңді де ән өлеңді 
де. тарихи өлеңді де, айтыс өленді де жаткызды деп түсінуімізге 
толык негіз бар. “Қазақ поэзиясындагы жана кондырғы форма" 
(Ш.У.) сол шығыстық дастан, дара акындар айтысы, ән өлеңде 
колданылды, өріс тапты, бекіді. Бүгінде отаршыл елдің XIX 
гасырдың басынан бастап жүргізілген дін саясаты қандай мақсатта 
болсын исламның негіздерін жалпак жұртқа өлеңмен үгындырып, 
өлең сөзбен таратуға ыкпал да жасаганын біпеміз. Ислам әуелде татар 
молдалары таралынан окылып, үйретілді де соның аягы көбіне 
мұсылманша сауатты, оқыган молда акындардың өлеңі арқылы 
насихатталды. Шоқаннын өлеңнің 5-і түріне берген аныктамасынын 
астарында сол кұбылыс жатыр.

Шокан татарлар арқылы діннің жайылуын, жабайы үйретуді 
жактырмаганымен. қазактың ежелгі жыр өлеңі жана сападагы өлеңге 
де үласу фактісін қолмсн койгандай накты саралады.

Қазактын ғасырлар. мыңжылдыктар тарихындагы аса айқын, 
жары к жүлдызы -  Шокан феноменінің бір кыры, бір сыры оның осы 
казак поэзиясын үлгіге топтаган ғажал зерттеуінде жатыр.
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Қазак өлеңінің гылыми теориясын өзгеше таным, түсінікпен 
түжырымдаған Шоқан эдебиет үлгілерін жиды, акындар, жыраулар 
жайлы дерек мәлімет тапты, өлең түрлерін гылыми сипатгама берді.

XIX гасырдағы әдебиет үлгілерінің қай арнасы туралы сөйлесек 
те, сөзді Шоқаннан бастайтынымыз -  бұлжымас заңдылық.

XIX ғасырдагы ақындар айтысы, жалпы айтыс өнері, айтыс өлең 
фольклорист кала, әдебиеттану гылымында сол Шоқан дәуірінеи 
бері зсртгеліп кследі. Үзақ уақыттар бойы әдебиетіміздің көп асыл 
мүрасы сияқты айтыс-тартыс ауыз әдебиетінің еншісі есебінде 
зерттелді. Бірте-бірте зерттеу проблемалары күрделеніп, ауқым, 
аймағы кеңи түсті. Жекелеген зертгеушілер XIX гасырдагы акындар 
айтысының табигатындағы дәстүрлі айтыс өлеңмен туыс түсты да, 
оның өзіндік белгілерш де аша сейлеуге ауысты. Дәл, осы айырым, 
ажырату түсында XIX ғасырдың айтысында атап-атап айтар, айқын 
озгешслікггер, расында да аз емес.

Ахмет Байгүрсыновтың айтыска байланысты түйін-тұжырымы -  
аса тсрен. Айтыстың туу, даму жолдары, түрлері терец гылыми 
негіздемелер арқылы ажыраған. А. Байтұрсыновтың “Шығарма 
айтыс” термині ой қуып, сөз қуып жайдан-жай айтыла салынған сөз 
емес. Шыгарма антысты Ахмет Байтұрсынов шын айтыс емес дейді. 
Және бұл қазақта сонгы кезде шыккан дейді. Бастапкыда шын екі 
акынның айтысы болса, соңғы кезде айтысты акындар өз ойынан 
ииығаратын болған дейді. Бүл -  шын айтыс емес, шыгарманын түрі 
дейді. Мүндай урдістің ауыз әдебиетінде жоқ скендігін айтады [14, 
409 б.].

А.Байтұрсынұлының айтыс жайлы түжырымдары XIX гасыр 
айтысынын табиғатын тануда талтырмайтын өлшемнің үлгісі. 
А.Байтұрсынүлы “Жазу жайылган сайын айтыс олең азайып, қүруга 
бет алып барады” деп, XX гасыр басындагы айтыс күйінен хабар 
береді. Мүның өзі айтыстың, дара акындар айтысынын XIX 
гасырдағы аса жанданған әдеби үлгі, көркемдік арна екендігін 
айғақтай түсетін түйін.

Сәбит Мұкановтың айтыс табиғатын таразылаған 
тұжырымдарында Ахмет Байтұрсынов байқаған айтыстың жанрлық 
ерекшеліктері таратыла айтылады.

"Бертін, қазак елі ісләм дініне еркін араласқан кезде, араб әрпімен 
хат таныған кезде, бүрынғы ауызша айтыска жаца түр қосыдды, ол -  
қағазі а жазып айтысу. Мәселен: Мүса мен Манат, Акан мен Нұркожа, 
Акан мен Мәшһүр Жүсіп, Нұржан мен Сапарғали, т.б.” [11, 183 б .] .
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‘Абайдың, әншілік өнері жаксы жігітгің белгісі сиякты саналган. 
Сондыктан ел ішінде кызык үшін сән гүзсп, кыдырыстаумен жүретін 
салдар шыіскан. Атакты ақындарга сліктеуден серілік молайып, бері 
келген заманда Біржандай сал, Акандай ақын серіні шығарған. 
Бұлардың жайы кай елдің ортасында болса да, кейінгіге үлкен әңгіме 
болып калган.

Соның барлыгы айтыс акындарының саркыты" [15, 174 б.].
Акындар айтысынын ерекшелігін, билер айтысынын өзіндік 

сипатын М.Әуезов ауызша әдебнеттегі айтыстың екі түрі есебінде 
қарастырды.

Көрнекті әдебиетганушы ғалым Ә.Қоңыратбаев айтыс табигатын 
танытуда накгылы, қисынды зерттеу жасады.

Ғылыми ойлары ілгерідегі айтыс зерттеулерін ілгері тартып, көп 
жұмбақтын ішіне бойлауымен қүнды, елсулі. Ә.Қоңыратбаев 
гүсініктемесінде айтыстың ежелгі үлгісі -  қайым айтыс -  айтыстың 
қарапайым айтушыга байланысты саласы. Жеке авторга қатысты 
арнасын авторлық айтыс дейміз деді. “Қайым айтыста фольклор әсері 
күшті, орындаушылары көпшіліктен шығып отырады” [78, 273 б.].

“Осы кайым айтыс ізінде XIX ғасырда акындар айтысы туды...
Келе-келе қалыптаскан ақындар айтысынын табигатында қайым 

жок” [78, 274 б.].
Айтысты, соның ішінде XIX ғасырдьш айтысын фольклор, 

ауызша эдебиет аясында гана қарастыру жеткіліксіз көрінсді. ХЕХ 
гасыр әдебиеті бастан ксшкен сан түрлі сапалык: түр, жанрлык 
өзгерту, түрленулердің айтыс жанрына да ыкпал-әссрі тигендігі 
даусыз.

Айтыстың дәстүрлі сипатына карай, мазмұн, мәніне, орындалу 
орны, максатына қарай түрге бвлінуінде айтыс табигатын 
зерттеушілердің бәрі бірауызды емес. Олай болуы, мүмкін де емес. 
Бүгінде ілгеріде, кейінде айтылган ойтолғақтарда жэне бір жүйслеп, 
айтыс туралы айтылар сөзді жалғастыра түсуге қажетгі алгышарт 
жеткілікті.

Ә.Қоңыратбаев мына бір жайды назарға ұсынганда, сол кемеліне 
келіп, кемері толган кокейтесті күйді толғады.

“Айтыс, имсровизациялык өнерге катысты пікірлер 
Ш.Уәлиханов, М.Әуезов, С.Ссйфуллин, С.Мұқанов, Е.Ысмайылов, 
Қ.Жұмалиев, Б.Кенжебасв, М.Габдуллин еңбектерінде тәп-тәуір 
айтылса да, бұл жанрда топастыру қазақ фольклористкасында бір 
ізде көріне бермейді. Мысалы, жогарыда аталган зерттеушілердің 
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еңбектеріндс айтыс әдет-ғұрал, кайым, жұмбак, діни ақындар, енді 
бірде бәдік, жар-жар, өлі мен тірі, жұмбақ, салт, қыз бен жігіт, ру 
айтысы, совет дәуіріндегі деп оралуан жіктелген. ...М.Жармұхамедов 
болса, өзінің айтыс турапы еңбегінде оның санын он төрт түргс 
жеткізеді” [78, 274 б.].

Ә.Қоныратбаевтың айтыс түрлі өнердің басын біріктіріп түрган 
синкреттік өлең деп келіп, оларды формасына қарай емес, туган 
дәуіріне, мазмұнына карай белу, коллективтік, қайымдык-анонимдік, 
даралық айтыс деу максатка жақынырақ екендігін алға тартуы 
айтыстың түрлі дәуірдегі түрін саралау. Осының даралық айтысы 
XIX гасырдан бергі дара ақындар айтысы. Бұл тұргыдан айтыстың 
XIX ғасырдагы ерекшелігі, дара акындар арасындагы айтыс екендігі 
айтысты зерттеген еңбектердін көпшілігінде бар.

Ә. Қоңыратбаев сол факгіні бекіте түседі. “Аноним айтушы көп 
ортасынан шықса, дара импровизатор профессионал айтушы 
дәрежесінде болган” [78, 274 б.].

Ә.Қоңыратбаев айтыстың, әсіресе XIX гасыр айтысының 
аймактық ерекшеліктерін көрсетеді. М.Әуезов айтыстың Жетісуда 
жыр үлгісінде келіп отыргандыгын айырып атаганы сиякты, 
Ә.Қоңыратбаев Арқада туган айтыстарда импровизация дәстүрі, Сыр 
елінің айтысында [каңлы Жүсіп, Нақып кожа] жазба дәстүрдін басым 
болғандығы әдебиетші Әлібек Қоңыратбасв зерттеулерінде 
көрсетілгенін айткан.

Ә.Қоңыратбаев кезінде А.Байтұрсынов айтысты зерттеуінде 
қазіргі айтыс көбіне екеуара айтыс емес, бір адамның шыгарған, 
шығарма түріндегі үлгі деген пікіріне үйлес ойда болған.

“Манат, Ақдәме, Аксұлу, Рысжан сиякгы қыз аттарын жеке 
айтушылардың өздері тудырса керек. Әдетте бір акын ұзак сапар 
шсгіп қайтса, пәлен деген кызбен айтыстым деп, елге жаңа бір жыр 
жолдарын ала келетін болган.

...Айтысқа кыз образын, олардың мінез қүлкын косу -  елеулі 
қүбылыс” [78, 275 б.].

Сәбит Мүқанов айтыстың күрделі жанрлык жаратылысын 
тереңнен зерделеген зсртгеушінің бірі -  Айтыс өнері, айтыс өлеңге 
байланысты оның мына бір ойы әлі де көкейтесті.

“Айтыс жанрынын туу, даму, өркендсу процсстерін айрықша 
зертгеу казақ халкының поэтикалык түсінік-түйсігі мен талап- 
талгамының жетілу жолдарын айқындап алуга мәнді арнаның бірі 
болары анық’’ [122, 35 б.].
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М.Жармұхамедовтын “Айтыстың даму жолдары” еңбегі айтыс 
табигатъш ашудагы құнды зерттеудің бірі.

Айтыстын көне замандардагы топталып, хормсн айтылатын 
“Наурыз", “Бәдік’\  “Жар-жар” секілді тұрмыс-салт жырларыиан 
басталатыньш, дамуында қайымдасудың сан қилы белестерінен өткен 
бұл жанрдың әдебиетіміздегі кен арналы ақындар айтысына келіп 
ұласқанын айта отырып, ғалым айтыстың зерттелуіне жан-жақты 
тоқталады. Әуелдегі Әуезов жүйесіне, оның айтысты түрге дүрыс 
бөлгеніне назар аударады. М. Жармұхамодов айтыс табигатын арнайы 
көне, айтыс туралы Шоканнан бергі ғылыми негіздеу, зерттеу 
еңбектерге сүйене отырып айтыс өлеңдерін 1) Тұрмыс-салт айтысы: 
а) “Бәдік”, ә) “Жар-жар", б) Қыз бен жігіт кайымдасулары, в) Төрт 
түлік мал туралы айтыс, г) Дидактикалық (тәлім-тәрбие) айтыс; 2) 
Акындар айтысы: а) Жұмбак айтысы, э) Ру айтысы, б) Дін айтысы, в) 
Жазба айтыс деп топтастырып белуге болар еді дейді [33, 17 б.].

XIX ғасырдагы айтыстың өзіндік ерекшеліктері көп. Айтыстың 
эпоспен, ауыз эдебиетінің шағын жанрларымен байланысын егжей- 
тегжейлі қарастырған М.Жармұхамедов XIX гасыр айтысына да 
белек сипаттама жасайды.

“XIX гасырдың орта шенінде қоғамдык-әлеуметтік өмірдің 
түйінді мәселелерін терен бейнелеуде айтыс пен лиро-эпикалық 
жырлар өзара астасып, тарихи бір деңгейден табылып отырған. 
Қогамдық мәселелерді көтеруі мен өзінің көркемдік ерекшеліктері 
жагынан бұл тұстағы айтыс елеңдері жазба әдебиетке біршама 
жакындап, оньщ тарихи-әлеуметтік мән-маңызы арта түсті” [33, 26 
б.].

М.Жармұхамедов айтыстағы ақындық тәсілге, айтыстың дэст^рлі 
сипаттарына кең токгалды. Қазақ айтыстарынын жанрлык табиғатын 
белгілейтін басты ерскшелігінің бірі деп, белгілібір айтыстың кайта 
жырлануда өсіп, тусіндірмс қосылып отыруына “Бақтыбай мен 
Мәйкө қыздың айтысындагы” кейінде Бактыбай қоскан кіріспе 
қосылып жырланганын мысалга келтіреді. Ғалым мұндай тәсілмен 
айтысты ел арасында жырлау “Түбек пен Қаркабат”, “Мансұр мен 
Дәме”, “Әсет пен Ырысжан”, “Біржан мен Сара”. “Ыбырай мен 
Доскей” айтыстарында да мол ұшырасатынына назар аударды.

Қ.Сыдиков “Акын жыраулар” монографиясында XIX гасырдағы 
сөз жүйріктері Абыл, Қашаган, Нұрым акындардын дәстүрлі айтыс 
өнеріндегі өзіндік өрнеііне токтала отырып, айгыстың жанрльпс, 
ларалык сипаттарын айкындай түсср толгамдар жасады.
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“Сыртқы көлемі мен түр ерекшелігіне Караганда Абыл айтыстары 
бір-екі ауыз өленмен қолма-қол жауаптасу ретіндегі түре айтыс 
күйінде. Ақыннын “қарсыластарьГ көбінесе қыздар болып келеді. Қыз 
бен жігіттің туре айтысы ойын-сауь:ктарда көп қолданылгаи. Бірақ, 
Абыл айтыстарына Караганда туре айтыс казақта тек ойын-сауықтарда 
ғана емес, атакгы ақындар үшін де кездескен жерде жедел айтыса 
кет>те лайық үлгі болгандыгын көреміз” [66,42 б.].

Ғапым Темірхан Тебегенов ақындар айтыстарын эдеби 
шыгармашылык жөнінен зерттеуде акындар айтысын (соның ішінде 
XIXгасырдагы айтыс та бар -  Қ.М.) 1. Мұсылмандық агартушылык 
айтыстар; 2. Еларалық-ұлтаралык айтыстар; 3. Жазбаша айтыстар деп 
бөліп қарастырды [38].

Ғалым әдеби дамудьщ қисыидарын ғылыми негізде қанық 
угыммеи қарастырып, бай мұраның барша зерттеу нәтижелерін сіңіре 
отырып, жүйелеп, жинактайды. Айтыстың даму сипатындагы 
заңдылыктарга іштен алып аныктама жасайды.

“Қорыта келгенде айтарымыз -  дін тақырыбындагы айтыстар -  
мұсылмандық-агартушылық максаттагы шыгармалар. Қазак халкынын 
ежелден табигатқа, Көктәңіріге, аспан мен жергс байланысты 
угымдары ислам дінінін бас кітабы Құрандагы сүрелердің тіршілік 
туралы мазмұнымен толык сәйкес келеді. Тәнірілік және исламдык 
танымның үштаскан, тогыскан капыпта келуі -  казак ортасындагы 
діндарлықтың негізгі сипатын корсететін ерекшелік” [38, 49 б.].

Әсіресе жазба айтыстар жөнінен саралауда байыпты таным, 
байкамиаз барлауға барады. Олардың бірнеше басты өзгешелігін 
ашып көрсетеді.

Айтыстың шыгарма түрінін өрістеу негізін А.Шәріп әдеби 
дамудан іздейді: “Міне, осы гылыми дәлел-дәйектердің өзі-ақ айтыс 
жанрьшың әдеби дамудың (ауызша әдебиеттен жаңа жазба әдебиетке 
ауысу) барысында жедел трансформациялана бастагандыгын 
білдіреді”.

XIX гасырда айтыс жанры жада бір апымда көрінді. Дәстүрлі 
айтыс өленнің суырыпсалмапыкпен бірге шыгарма айтыс түрінде де 
жайылуы оның турі мен мәніне наюылы озгеріс әкелді.

XIX гасырдагы айтыс үлгілерін сыныптау қисындарын әлде де 
ойластырган дүрыс сиякты.

I. Орындалу шартьша карай бөлінетін турі: 1) ауызша
суырыпсалма айтыс; 2) шыгарма, жазба айтыс.
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II. Өлен түріне карай: 1) жыр үлгісіндегі айтыс (Жетісу акындары 
айтысы); 2) өлең (XIX ғасырдағы жаңа түр) үлгісіндегі айтыс 
(Аркадагы айтыс).

III. Айтыстың мәніне карай белінген түрлері:
1) бас қағысу (кағытпа, калжың) айтысы (“Кемпірбай мен 

Шөже”, т.б.); 2) ру айтысы (“Майкөт пен Қүлмамбет”, т.б.); 3) 
әлеуметтік айтыс (“Сүйінбай мен Тезек торе”, т.б.); 4] дүние 
сырларын жұмбактаган, діни білім таластырған жүмбақ айтыс 
(“Саларгали мен Нұржан”, т.б.); 5) билік айтып, бітімге келтіріп 
отыру мәніндегі шешендік билік айтыс (“Түбек пен Қарқабат”, т.б.).

Дәстүрлі айтыстың жанрлык баюы, толысып, түрленуі осындай 
кисыидарга қарай бастайтындай.

XIX гасырдагы дара ақындар айтысьшың өзінен, оның күрылым, 
тіл колданыс, мазмұн мән, дэстүрлі сиг.аты мен дәуір әкелген 
жаңалық өзгешелігін әрі қарай зертгей түсу -  кажеттілік.
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2 ЗАР ЗАМАН -  ӘДЕБИ ДАМУДАҒЬІ АЗАТШ ЫЛ, 
АЗАМ АТТЫ Қ ЖАҢА БА ГЫ Т

Мұхтар Әуезов зар заман ағымы XVIII гасырдың орта түсында 
басталып, XX гасыр басына шейін жайылган, XIX гасырды тұтас 
камтыган аса айқын әдеби арна болгандығын, оған XIX гасырдың 
“бір сарьшмен өлең айткан” акындарының барлығы кіргендігін 
айггы. Бүл жерде тұтас XIX гасыр әдебиетін М.Әуезов “зар заманға” 
теліп койды деген ұгым тумаса керек. М.Әуезов -  XX гасырдың 
алгашкы ширегінде-ак XIX гасыр әдебиетін барша бай үлгісімен, бар 
ерскшелігімен айрыкша зерделеген бірден-бір әдебиет тарихшысы, 
әдебиеттанушы ғалым. М.Әуезов зар заманның күйіне орай, XIX 
гасыр әдебиетін тугызушылардың шыгармашылыгынан қажетін 
ыңгайына қарай икемдеп отырып сөйлеуінде дәуір акиқаты тугызган 
үлкен әдеби ағыстың жаллы әдеби үрдістегі құбылыстармсн тогысу, 
сабактастык жөнінен бүл агымның аса ықпалды агым болгандыгы 
жөнінен ой қозгап отырып айтқан.

“Бұхар жыраудан соң XIX гасырдагы зар заман ақындарының 
басы Махамбет. Одан кейінгілері Шортанбай, Мұрат,
Алтынсарыулы, бүлардан соңгы бір буын Абай мсн түстас ақындар” 
[15, 208 6.J.

Нарманбст, Шернияз, Досқожа, Күдерікожа, Ығылмандардын 
заманы Абылай заманы емес, енді іс қана қалган, алыстан толгап, 
ойға тартамын деп отыруга болмай қалган заман екенін ұгындырады.

“Бүхар жырау заманынан келе жатқан бұрынғы әлеуметшілдік, 
ойшылдық сарынына Махамбет заманында ісшілдік қосылса, кейінгі 
акындардыц түсында жаңа эсер сияқты болып дін мен мэдениет исі 
кіре бастады” ( 15, 212 б.].

Мұхтар Әуезов “жүз жылдық әдебиетті” үш кезеңге бөліп, эр 
уакыттың өзіндік ерекшелігін. ортақ сарын аясындағы өзгерістерін 
атап-атап кврсетіп отыр.

1. Әлеуметшілдік, ойшылдық сарыны -  Бұхар заманы.
2. Ісшілдік -  Махамбет.
3. Дін мен мэдениет -  Ыбырай.
Осындағы бір ғана дін төңірегінде, діни-ағартушылык сарын 

жөнінде бүгінгі әдебиеттану гылымы қарастыра түсер көп жай бүгып 
жатыр...

“Зар заманның тұсынан бері карай дін сарыны біздің әдебиетте 
жылдан жыл өткен сайын үлкенірек орын алады. Басы Шортанбайдан 
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басталган діншілдік (буя жерде мін ретінде айтылып отырган жоқ
Қ .М ), XIX гасьгрдын аягына келгенде толып жаткан дін 

киссаларына келіп согадьГ [15, 212 б.].
Ел басынан өткен тарихтың ел әдебиетінде калган ізі казак 

әдебиеттану гылымында зерттелуі, туралап айтсак, Шоқан 
Уәлихановтың еңбектерінен бастау алды.

Әдебиеттің тарихилығы мәселесі арнайы қарастырылмағанымен, 
откен XX ғасырдың өнбойында қай дәуірдің болсын әдебиетін 
карастырған тұста камтылып, айтылып отырды.

Қазак әдебиеті тарихын жасаудың, казак әдебиетінің теориялык 
тарихын ғылыми негіздеудің басында болган А.Байтұрсынов. 
Х.Досмұхамедұлы, М.Әуезов, С.Сейфуллин, С.Мұканов, 
Қ.Жұмалиев, т.б. галымдардың зерттеу еңбектерінде ел басынан 
өткен тарихтың әдебиетке әсері, көркем свздегі ізі жайлы іргелі ойлар 
орныкты.

Қазак әдебиетінің тарихын кай ксзеңнен бастау, дәуірлеу 
мәселесінде кәрі тарихтың бар жайына барлау жасау, сол негізде 
әдеби қүндылықтарымызды түгендеу, саяси-әлеуметтік, көркемдік 
тұргыдан багалау жүріп отырды. Мзселен, Ежелгі әдебиет, Қазақ 
хандығы дәуіріндегі эдебиет, XIX гасырдағы әдебиет, т.б. жүйесінде 
зерттеуде, негізінен, қазақ тарихындагы белгілі бір кезевдердің 
қогамдык-саяси даму сипаттары ұстаным болды.

М.Әуезовтің “Әдебиет тарихы” енбегінің мәні мен козгаган 
мәселесін қарастыра отырып, академик Серік Кирабаев былай дейді:

“Қазақ халкынын тарихы өткен жолын шолу мен оган баға 
беруде, әдебиет туындыларын солармен байланыстыра карастыруда 
Мұхтар свзі алгашқы ғылыми ойлардың басы десе де боларлык. Ол 
мұны ‘Тарихи өлеңдср" мсн “Зар заман акындары” бөлімдерінде 
толык баяндаған. Оның “тарихсыз заманда" (тарихы жазылмаган 
дсген магынада) шыккан кітабындагы бұл ойлар да сонылыгымсн 
бағалы. Ол казак елінің кең даланы еркін жайлап жүрген 
заманындагы әдебиет үлгілерінде “Қайда барамын, не тілеймін, кім 
боламын?” деген сұрауларды взіне қоймаган ел болғанын айта 
отырып. отаршылдыктың заманы туган кезде гана әдебиетке “багыт, 
максат" деген нәрселердін туганына, жаңалык іздеп, “бастаймын, 
түзеймін, қазіргі күйге канагаттанбаймын” деген күй, бірлік, алгашқы 
рет тұтаскан ой кұралып, әдебиет жүзінде елдің әлеуметтік тіршілігі 
сөз бола бастаганына, содан бастап жазба әдебиет дәуірі туғанына 
токгалады. Осылардан бастап әдебиет “Әлеумет халін ұгып, ел камын 
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жоқтауға кіріседі. Өлең бұрынгыша қызык, сауық сияқты ермек емес, 
қауым қызметін атқара бастайды. Елдің саяси пікірімен тілек, максат, 
мұң, зар сияқты создерінің басын қосып, жаңадан ой негізін, салт- 
санасын құрай бастайды” дейді ол” [124].

Мұхтар Әуезовтің “Әдебиет тарихы” еңбегінде зар заманға 
артқан жугі ауыр, тұтас бір дәуір, орыс отаріиылдыгының кезең- 
кезеңімен жүргізген саяси ықпалынан ел басына түскен салмактың 
бар күйі.

Мұхтар Әуезовтің зар заман ағымын тұтас бір дәуір әдебиетінен 
айқьшдауында оны XIX гасыр одебиетіндегі бір ғана әдеби бағыт 
есебінде карастырмағандыгын ор уакыт есте ұстай отырып, оның зар 
заман жөндерін қисьшдауының арғы астарларына үңіле түсу, 
мумкіндігінше тұтас танып, дұрыс қабылдау ғылым жөні.

Мухтар Әуезов зар заманның дәуір, кезендері зар заман әдебиетін 
туғызған акындарға байланысты ойларының әріге тартып жатқан 
сырларына нактылы мәселелер жонінен арнайы назар аударған 
академик Серік Қирабаев осы жөиінде коп ізденіске бастайтын ойлар 
тастайды. Ғалымның әсіресе: “Сондықтан да Мұхтар зерттсуінде 
Махамбет пен Ыбырайдың зар заман әдебиетіне жақындайтын тұсы 
көбірск сөз болады да, одан айрылатын тұстары кең ашылмайды, 
баска шыгармалары талдаудан сырт қалады” деген пікірі Махамбет 
пен Ыбырайдың қазақ әдсбиеті тарихындагы орны бел m i  бір 
дәрежеде әбден танылып, орныккан ендігі кезеңнің шындыгы ұсынып 
отырған олардың зар заманнан айрылатын тұстары мейлінше 
ашылган ақикатты гылыми негіз ете отырып, атан көрсетуімен 
утымды.

Ал, “Махамбет пен Ыбырайдың зар заман әдебиетіне 
жақындайтын” тұсына Мұхтар Әуезовтің негіздемелерін арқау ете 
огырып және бір қайырылып қараганда, зар заманнын тарихына 
Мұхтар Әуезовтің бүл тұлғаларды қосу жөндерінің себебіне 
бастайтын өмір шындыгы мен әдеби үрдістің қайсыбір то*тлсу 
кұбылыстарының сыры терең.

Әсіресе әдебиеттің тарихилығы, зар заман ағымынын 
тарихилыгы жөнінен келіп отырған түста шагын мақаланыи өзінде 
Мұхтар Әуезовтің зар заманга байланысты әрбір түжырымын 
мейлінше ауқымды апыммен, әдебиет тарихы, әдебиеттану 
ғылымыньш нэтижслері аясында жүйелеген академик Серік 
Қирабаевтыц ұстанымдары осы бағыттағы таным-пайымымызды 
бекіте, кеңіте түсуге міндеттейді.
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С.Қирабаев М.Әуезовтің “Әдебиет тарихы” снбсгі зар заман 
әдебиетін негіздеуі, казак әдебиетінің бай мұрасы әлі де тұгас 
гылыми айналымга түсе коймаған кезеңде, әдебиеттану гылымы 
өрісін өсіре коймаган тұста жазылғандыгын (1927 жыл), сол себебі де 
галымнык кайсыбір негіздемелеріне кайта үңілудін қажетгігін 
мензейді.

Осы жөнде Махамбет пен Ыбырайды Мухтар Әуезовтің зар 
заманга косу себептерінің негізіне ой косқанда оны да Мухтар 
Әуезовтің өз зертгеуінен ала отырып. өрбіту қажет.

М.Әуезов Махамбетгі зар заманньщ “ісшілдік” кезеңіне, Ыбырай 
Алтынсаринді “дін мен мәдениет исі шыга бастаган” кезеңіне 
қосуында, С.Қирабаев айтып отыргандай “отаршьиідыктың эр килы 
дәуірді бастан өткізгеніне” орай жүйелеген.

Зар заман одебиетін тарихи жөнде аса айқын зерделсген Мухтар 
Әуезов псн Сэбит Мұқанов зар заман сарынының күшейген уақыты 
қазақ жерінін согыс отарынан жер отарына ай налган уакьгты деп атап 
көрсетсді.

Мундағы “сотые отары” болған кезең қаралайым ұғыммен улт- 
азаттык көтерілістер кезеңі. “Жер отары” -  улт-азаггық котерілістер 
жеңіліп, казақтьщ жсрінің мемлекет меншігіне көшкен кезеңі, 1967- 
68 жылгы жер рсформасынан кейінгі уақкгг.

Мухтар Әуезов зар заманды шартты түрде “Жүз жылдык 
дәуірдің” эдебиеті атап, оган шьшдығында Қазақстанның Ресейге 
қосылганнан кейінгі дәуірді тутас кіргізіп, оның өзін үш кезеңге 
бөлгені казірде көпке белгілі жүйе.

Мухтар Әуезов Абылай заманындагы зар заман акыкдарын екі 
жіккс бөліп карады. Бірі -  келер күннін жүмбағын шешіп, елге үлгі, 
осиет соз сөйлейтін, болжау айтқан кария. Екіншісі -  толғау айтқан 
жырау. Қариясы -  Асан. Жырауы -  Бұкар. Асан бұл жөнінде Абылай 
дәуірінде өмір сүрмегенімен, шартты түрде хан маңында болуға 
тиісті ақылшы кариялардың жиынтық бейнесі ретінде аталган. Асан -  
М.Әуезов пайымдауында ен алдымен елдің ақылшы кемеңгері, 
заманның сыншысы, қырагысы.

Мухтар Әуезов Нарманбет, Шернияз, Досқожа, Күдері кожа, 
Нысамбай, Ыгылмандардың заманы Абылай заманы емес, енді іс 
кана калган, алыстан толran, ойға тартамын деп отыруга болмай 
калган заман екенін угындырады.

“Бүкар жырау заманынан келе жатқан бурынгы әлеуметшілдік, 
ойшылдык сарынына Махамбст заманында ісшілдік косылса, кейінгі 
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акындардың тұсында жаңа эсер сияқты болып дін мен модениет иісі 
кіре бастады” [15, 212 б.].

М.Әуезов зар заманды әдебиеттегі елеулі бағыт ретінде гутас 
танытып, аштым деген жоқ, оны жан-жакты негіздеудің мәселелерін 
қойды.

“Қазіргі қарастырылғалы отырган зар заман ақындары -  сол ел 
қамын сөзбен жоқтаган жокшылар. Бұлардың туысы мен багыт 
сарыны ел басына келген тарихи дәуірден туғандыктан, барлык 
ақынды тарих көлемінде қарастыру керек” [15, 93 б.].

Осы жолмен келгенде, бүгінгі казак әдебиеттану гылымында 
“барлык ақынды тарих көлемінде қарастыру” (М.Ә.) ісі бір 
гасырга жуык уакыттан бері қозгалып, қолга алынып, жалғасын 
тауып келе жатқан гылыми үрдіске айналды. Қазак әдебиеттану 
гылымында қазірде арна-арна, сала-сала болып ілгерілеп дамып 
отырган жеке түлганың шыгармашылығының зерттелу негіздері 
бар. Абайтану, махамбеттану, шортанбайтану, дулаттану, 
жамбылтану, сәкентану, т.б.

Махамбет Өтемісұлының тарихи дәуір туғызган асыл өлеңі, 
әрине, бүгінгі махамбеттану өресінен ашқанда зар заманның күйі 
жайлы жалпы үғымға жығылмайтын алалат өнер. Сонымен бірге, 
тарих көлемінде қарастырғанда Махамбеттің поэзиясы -  
отаршылдықтьщ “ісшілдік кезеңі”, ой толғап отыру қалып, казак 
орыска бағынбаймын деп, колына кару алып азаттык күреске шыккан 
тарихи кезеңнің тікелей жемісі. Мұхтар Әуезов зар заман дәуіріндегі 
әр кезеңнің өз сарыны, өз күйі болганын, өз ерекшелігін, сонымен 
коса бар кезенді қоскан күй азаттык сарыны болғандығын анық 
айтты.

XIX гасырдагы отаршылдық тарапынан жүргізілген түрлі саяси- 
әкімшілік, элеуметтік пормендер әр кезеңнің өз ішінде ор қилы, әр 
келкі таным, көзкарастың болуына әр қилы әрекетке әкелгендігі 
заңдылык. Мәселен, дін мен мәдениет Ыбырай Алтынсариннің түсы 
деп корсетілгенімен, бұл кезеңге Шортанбай да, Мүрат та, т.б. 
ақындар да кіреді. Негізінде М.Әуезов Шортанбайдагы діннің жайын 
да, Ы.Алтынсариннің XIX ғасырдагы үлт оянушылыгының 
басындагы тарихи еңбегін де белгілі бір тарихи кезеңніц 
табиғатындагы қүбылыстар есебінде таниды. Ілгеріде әдебиет 
тарихын дәуірлеудегі қайсыбір шарттылықтар жөніне токталган едік, 
бұл мәселенің сол жайга да катысы бар, әрине. Сонымен бірге. 
М.Әуезов казак жерінің мемлекет меншігіне өтіп, елдің “жср 
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айналган тұсындагы заман шындыгы бодан елдін әдебиетіне қандай- 
кандай бағыт тугызганын таратып ұгынуды, ашып, ажыратыті 
караулы үрпак сншісіне калдырган.

Сол үшінші кезеңдегі бір гана дін ұғымы, діни-агартушылық 
сарын жонінде бүгінгі таным үніле түсер мәселе аз емес.

“Зар заманнын түсынан бері қарай дін сарыны біздін әдебиетте 
жылдан жыл өткен сайын үлкснірек орын алады» [15, 212 б.].

Дін қиссаларыньщ таралу себептері, жалпы XIX гасырдагы қазак 
когамындағы дін жайы, дін саясаты жайлы қазіргі уақытта біршама 
жинакталган, жүйелі таным орныкты.

Біздіңше, XX ғасыр басында зар заман әдебиетіндегі дін сарынын 
Мұхтар Әуезов те өзімен өрістес, казактың озык ойлы адамынын бірі 
Халел Досмұхамедұлының мына бір тұжырымындағы негізде 
кабылдап, багалаган.

“Қазақтың жазба әдебиетінің негізін мұсылманша окыған, 
сауатты ақьіндар салганы сөзсіз. Сондыктан да жазба әдебиеттін 
алғашкы үлгілерін халык поэзиясының діни және ғибратгық 
түрлерінен іздеу кажет”.

Осыган ұксас ойды XIX гасырдың ішінде шыгыстанушы 
В.В.Радловтың да айтқаны бслгілі [89].

Көрнекті галым профессор Бейсенбай Кенжебаев діни ағым, 
әдебиеттегі дін жайы деген мәселелермен, әсіресе XX ғасыр 
басындагы қазак әдебиетін зертгеуінде жиі-жиі ұшырасып отырды.

“Қисса-сүл ӘнбияньГ (1969 ж.) талдауы қандай орынды. 
Галымның “діни” дегеннен ешуакытта шошымау позициясын 
ұстанғаны осыдан-ак көрініп тұр [125].

Қазақ әдебиетіндегі зар заман агы.чының айтулы өкілі саналатын 
Шортанбай Қанайүлын замана кошінде “діншіл” шегтетудің түп- 
төркінінде бұгып жаткан коп мәселе бар. Оның бір ұшы мүлде жана 
одсби үрдіс тугызған Ыбырайды да, Абайды да шарпиды. Ол -  әдеби 
дамудағы тарихилық кұбылыстың заңдылығы алга тартқан табиги 
даму сатысының бір сипаты.

Бір кездерде айыптай айтылған ІІІортанбайдағы дін жайының. 
үреймен, жеккоруиіілікпен аталган “мұсылмандык козгалыстын” 
казак даласында жандану себебінің бір үшы Ресей империясы 
тарапынан жүргізілгеи қазакты дінсіздендіру саясатымен жалғасып 
жатыр.
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Зар заман әдебиетінің айрықша бір белгі, сипаты саналган діни 
бағыттың, діни агым, сарынның бар жайы діншіл аталган бір 
Шортанбай дүниетанымымсн шектелмейді.

Ыбырай Алтынсариннің зар заманға, онын ішінде діни жөнге 
катысы болуының даусыз тарихи алгышарттары бар.

Шортанбай, Ыбырай заманындагы дін жайына токталғанда дәл 
сол заманда халық ішінен одебиет үлгілерін жинап зерттеген, оған 
бага берген В.В.Радлов пікірлері де біраз сырдың астарын ашады.

В.В.Радловтын ғылыми-зертгеушілік сңбсгінің, казақ эдебиетінін 
ғылыми сипатгамасын жасауының қүны өлшеусіз. Алайда Ресей 
империясын халыктьщ басқа күйі көбірек ынтыкгырғандықтан да 
ғапым импсрияга аса қажет мәліметтерді алга тарта сөйлейді.

М.Мырзахмстов озінін “Ыбырай және профессор Ильминский” 
мақаласында әдебиетіміздегі діни сарының күшейе түсуіне үлкен 
ықпал жасаған миссионерлік саясаттың беймэлім тұстарын нақтылы 
дәлелдермен аша түседі. Ол Әбен Сыбанұлы деген адамиың 1963 
жылы 25 желтоқсанда көшірілген қолжазбасына тоқтала келіп, былай 
дейді: “Бір назар аударатын мәселе, осымен бірге осы қарияның 
қолжазба көшірмесінде патшаньщ ресми түрде жүргізілген 
миссионерлік саясатына қисса-дастандардын жиі таратыла бастауы, 
тіпті казак әдеби тілінің шұбарлану процесін де осы саяси 
қүбылыспен тікелей байланыстыра қарау танымы айқын сезіліп 
тұрады” [90, 111 б.].

Ш.Сәтбаеваның Ы.Алтынсариннің 1884 жылы Қазан 
университет! типографиясында араб харпімен жарық көргсн “Шариат 
ул-ислам’: кітабына (“Мұсылманшылыкгың тұгқасы”) токталуы, 
талдауы халқымыздың мәдени тарихында дін моселесіндегі 
көзқарасымыздың көкжиегін кеңейтіп котере түсетін елеулі зерттеу.

“Діни кітаптарды: “Библияны”, “Құранды” зерттеу, талдау жасап, 
түсініктемелер жазу ісі орта гасырда экзегетикалык (діни негЬдерді 
түсіндіру) дәстүрі қалыптасады.

Бүл дәстүр көптеген әдебиеттердің тарихында дамыган. Мысалы, 
грузин әдебиетінін Х-ХІІ ғасырлардағы дамуы осы экзегетикалык 
дәстүрмен байланысты” [90, 199 б.].

Ш.Сәтбаева бұл дэстүрдің ежелден бар екенін атап айтып 
отырады.

Ыбырай Алтынсариннін “Мұсылманшылыктың тұгқасы” [126], 
Лбайдьщ иманнын жайын, діннің жайын қозгаған қарасоздері [13, 38 
т.б.] кейінде Шәкерімнің “Мүсыпмандық шартьГ (1912) [128] сол 
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діннің жайы, діннің негіздерін уғындыруды устанган ецбектер. Дін 
неііздерін ұғына түсудің рухани қажетгілігі өз алдына, сол заманда 
бұл мэселенін нәзік саяси астары болғандыгы белгілі.

М.Мызахметов сол тұстагы діни, рухани саясат, зымкян 
әрскеттердін астарын ашуда нактылы жагдайларды арқау етеді.

Патша үкіметінің әуелдсн қупия сақтап келген миссионерлік 
саясаты енді ашық орекетіне, буратана халыюарды православие 
дініне шоқындырып, орыстандыру саясатына ашык кірісе бастаған 
туста қазақ коғамында килы ахуалдың бастан өткенін тарихтым алга 
тарткан ендігі бір саяси сілкініс кезеңі болганын көрсстеді.

“Міне, осы саясаттың ызгары лебін сезген казақ арасында ескіше 
оқыған ақын-жазушылар орыстандыру саясатына карсы 
идеологиялык күрес жүргізіп, казақ одебиеті тарихында XIX 
гасырдың екінші жартысы мен Казан төнкерісіне дейін созылып 
келген кітаби ақындар шыгармаларында діндарлық сарынның оріс 
ала бастауына қозгау салды. Осы кітаби ақындардың пайда болу, 
даму, тоқталу процесіне көз жіберсек, оның не себепті пайда болып, 
аякталу себебіне көзіміз жете түседі” [129].

Қазақ әдебиетіндегі (XIX гасырдагы) діни мазмундылық жайын 
Ахмет Байтурсыновтың діндар дәуір атап, қарастырғаны белгілі. 
Қазаққа жазу дінмен келді дейді. Дін үйренушілердің халыкка өлең 
сөздің өтімділігін пайдаланып көп жайда дін уағыздарын өлең- 
киссалармен таратқанын айтады. Сол орайда Шортанбайга назар 
аудара кететіні бар: .. қожалардын, молдалардың ішінен
Шортанбай, Ақмолда сиякты ақындар шыққаннан кейін жазба сөздері 
бітегене дәмділенген” [14,435 б.].

Қазақ әдебиетіндегі, казақ руханиятындагы діни сарыннын кыр- 
сырына Ахмет Байтүрсынов аса байыппен ой тастап, мәнді 
тұжырымдар жасады.

“Бастапкы жазба эдебиетінін максаты -  дінді жаю, дінді күшейту 
болса, соңгы әдебиеттің бас мақсаты -  тілді у старту, әдебиетті 
күшейту, көрксйту болады. Сөйтіп, жазба әдебиеттің озі екі дәуіге 
болінді: діндар дәуір, ділмар дәуір” [14, 435 б.].

XIX гасырдын орта шенінде әсіресе жандана түскен 
миссионерлік саясатқа қарсылық ретінде бой котеріп, етек жайган 
діни-агарт^тнылық мұраттарға Мухтар Әусзов зар заманның үшінші -  
дін мен мәдениет иісі шыға бастаган кезеңіне катыстыра атаган 
Ыбырай Алтынсариннін қосылатын тусы қайсы дсгенде, Ахмет 
Байтүрсынов атаган “дінді жаю, дінді күшейтуді көздеген, тілді 
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ұстартып, әдебиетті күшейткен жазба әдебиеттсгі екі максатгың” 
ексуін де (тек екінші емес -  Қ.М.) кореміз.

2.1 М ахамбет поэзнясынын дара поэтикалы к негіздері

Ұлтгық рухтың өшпес жалыны Исатай-Махамбетгің тарихн 
тагылымы жайлы кеңінен қозгап, толганыс токтам айткан келелі 
сөзінде Елбасы Нурсултан Назарбаев Махамбеттің азаттык 
жолындагы күрес-ғұмырын бар қырынан алып ардақтай, аялай 
сөйлейді: “Әдетгс Махамбет туралы, Исатай мен Махамбет басқарган 
улт-азаттық қозғалысы жайлы айтылғанда олардың Бөкей Ордасын 
баскарған Жэңгір ханга қарсы багьпталганы көп айтылады. Менінше, 
бұл жаңсақ пікір.

Исатай-Махамбет қозғалысы патшалык Ресейдің отаршылдык 
саясатына қарсы багытталган халық көтерілісі болган.

Патшалық өкіметшіл саясат казақ даласына біртіндеп басып 
кіріп, оны билеп-төстеудің үш сатылы реформасын жасап, әуелі 
ондагы дәстүрлі билік институттарын әлсіретуге умтылды.

Онымен коймай, казак жерін аумақтық тұтастыктан да, улттык 
тұтастыктан да ада қылуга күш салды. Осындай шұрайлы жерлерінен 
айрылып, алдындагы малы, жолындагы жайлауы қолды бола бастаган 
густа Исатай мен Махамбет тәрізді “ел қамын жеген Едігелердің” кол 
кусырып карап жатқаны мүмкін де емес еді.

Әйтпесе, Сырым, Қаратай, Атақозы, Көктемір, Тіленші, 
Жоламан, Кенесары, Жанғожа, Есет, Арынғазы, Досан, Байзак 
көтерілістері мен Ақмешіт, Түркістан, Әулиеата, Мерке, Ұзынагаш 
шайқастарының барлығын өзара теке тірестен шыққан талас-тартыс 
ретінде мүлде теріске шыгаруга тура келер еді.

Сол сиякты он тоғызыншы гасырда елді бодандық бұғауынан 
босату жолындагы бас көтерулер қазақ даласының әр түкпірінде өтіп 
жатты.

Олардың эркайсысыныц өз Махамбеті болтаны да сөзсіз. Ал 
Еділ мен Жайықты катар емген Атыраудың жалпак Нарын 
өлкесінің “кызгыш кусы” болып шарқ ұрып, теңдік іздеген 
Исатай-Махамбеттің тагдыры отаршылдык жылдарында сахарада 
ешбір толас таппаган көтерілістер эстафетасының бірі және 
бірігейі” [130, 13 б.].

Махамбет Өтемісулының шыгармашылык мұрасының казак 
әдебиеті тарихындағы орны озгеше бөлек. Махамбсттің ақындыгы 
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дәстүрлі поэзия мен жада үлгідегі әдебиеттің бөлек бір арнасы. 
Махамбет шыгармашылыгы XX гасырдың басынан басылым көріп, 
зертгеушілер назарында болды. Акынның ұлт-азаттық көтеріліс 
тарихына қатысын, өмірбаян деректерін, шыгармашылык мұрасын 
влең үлгісі, өрнегі жөнінен өзіндік түрғыда ғылыми негізделген іргелі 
ілім -  махамбеттану қалыптасып дамыды.

Махамбет Өтемісұлының, орыс отаршылдыгына қарсы қару алып 
азаттык күреске шыққан, үлт бостандыгын іздеген жауынгер 
ақынның шыгармашылык мұрасы -  ұлтымыздың рухани игілігі. 
Қазақ сөз өнерінің белгілі бір кезеңдегі беласқан биігі, “алынбас” 
көркемдік қамалы Махамбет Өгемісұлының аты әдебиет тарихында 
эріден аталып келе жатыр. XIX ғасырдағы Исатай Тайманұлы, 
Махамбет Өгемісүлы бастаган үлт-азаттык көтеріліс тарихы, 
көтеріліс тагдыры -  Махамбет поэзиясынын негізгі арқауы. Махамбет 
поэзиясын зертгеушілердің көтеріліс жайын үнемі козғап. оның 
тарихи мэнін ашуга үмтылыс жасап отыруы да сол негізде болып 
келе жатканы белгілі жай. Исатай-Махамбет бастаған ұлт-азаттык 
көтеріліс тарихы орыс тарихшылары тарапынан XIX ғасырдың орта 
тұсынан бері зерттеліп келді. Біздіңше, ең әуелгі жан-жакггы тарихи 
эділ бага -  Халел Досмұхамедүлының көтеріліс сабактарына қатысты 
тұжырымдары. Халел Досмұхамедұлының қазак тарихындагы 
Исатай-Махамбет көтерілісіне байланысты тұжырымының аса 
қүндылығын Мүхтар Әуезов атап айтады. “Тарихтың дәл 
суреттерімен толыгырак танысамын деген кісі болса, казак тілінде 
шыккан Халел Досмұхамедүлынын “Исатай-Махамбет” жырының 
басына жазган баяншысы мен Кошмұхамбет Кемеңгерүлының “Қазак 
тарихынан” деген еңбектерін карап өтсін дейміз” [16, 143 6.J.

Тарихтың ел әдебиетіне ыклалын да ажыратып айту, атап айту 
үрдісі А.Байтұрсынұлы, Х.Досмұхамедұлы, М.Әуезовтен басталды.

“Исатайдың кимылы он тогызыншы гасырдагы ел әдебиетіне көп 
эсер берді. Исатайдын ісін дүрыстап ең әділ сөз шыгарган беріш Қуан 
жырау. Алаша Сарыбопа бидін Қуан жыраудың сөзіне токгалып, 
ұстаудың орнына Исатайга комектес болганын жогарыда айтканбыз. 
Екінші, Исатай туралы көп сөйлеген Исатайдың жолдасы Махамбет 
жырау. Махамбеттің сөзі өте көп болған. Орал, Торғай, Бөкейлік, 
Мангыстау слдерінің арасында Махамбеттің сөздерін айтатын 
жыршылар күні кешеге шейін көп еді” [16, 74 6.J.
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Х.Досмұхамедұлы Исатайдың көтерілісі қазакка өзінің ел екенін 
білдірді, жұрттың ұлт сезімін қозгады, қазақтың бірігуіне себеп 
болды деп баға бсрді.

Х.Досмұхамедұлы Исатайдың жаққан оты бір өшіп, бір сөніп 
қырық жыддай тұганды, Исатай көтсрілісінің соңы 60-70-жылдагы 
ауа болды дейді. “Ііолферов деген орыстын сынында 1860-1870 
жылгы ауа” бұғауларына уйренген күлдардың көтсрілісі еді. 
Х.Досмухамедұлы көтеріліс сабактарын саралауынан тарихи 
жагдайды тәптіштей үгындыру үрдісінің негізін көреміз. 
Махамбеттанудагы белгілі бір дәуірдегі казак тарихын айқындау 
үлгісі осылай туып, М.Әуезов, Қ.Жұмалиев, С.Мұқанов енбектерінде 
жалғасын тауып, әдебиеттанудағы оміршең үрдіске айналды. 
Х.Досмұхамедұлы Рсссй патша үюметінін казақ еліндегі хандық 
билікті жою шарасын апгаш дұрыс бағапап, ұғындырған зерттеуші.

Халел Досмұхамедүльшың айқындауында: Патша окіметіне 
Исатайдың көтерілісі көп тәжірибе берді.

1. Торелер арқылы казақты ұстап тұра алмайтындығына көзі 
жетті.

2. Қазақтың о замангы әлеуметшілігінің бір турі ру еді, рулыкган 
туган батырлар, билер еді.

...Ру сезімін босеңдету үшін қазакты руга бөледі, әуелі бөлімге 
(частке), сардарлықка (дистанцияға), местілікке бөлді. Кейінірек 
уезге, округке, болыска бөлді. ...Қазактың билікке ош сезімін 
қоздырып, елдің ішін кым-қигаш галас қылды. ...Қазақтың үлтссзімі, 
бірлік сезімі бірден-бірге кеміл, бара-бара далада қалды. Бұрынгы 
билсрдің орнына атқамінерлер мінді, бұрынгы батырлардың орнына 
барымташы ұрылар пайда болды.

3. Әбден езу үшін өкімет қазактын шаруасын күйзелтіп, ...қүртуга 
ойлады. Казақтың жерін тартып ала бастады. Қазақтың арасына 
жемқор саудагерлерді айдады. Жұт кобейді. Ел жарлы бола бастады, 
экономика жағынан казак иашарланды, орысқа кол бола бастады.

4. Жайық бойьшдагы казақтың көтерілісіне өнемейін сүйеу 
болып, тап беріп отыратын Сыр менен Маиғыстаудың елдерін 
шынымен багындыруга кірісті.

... 1830 жылы Маңгыстауға салган корганды кайта күшейтті. 1845 
жылы Ыргыз бен Торғайга есю қорган салды, 1846 жылы Орал 
геңізінің жағасына Райым деген қорган салды. 1848 жылы Қарабүтак 
деген жерге қорган сатды. Билентгеп казак жерін кағазға түсіруге ел 
ішіне бірнеше рет әскерлі комиссиялар жіберілді. ... Сөздің қыскасы, 
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Исатайдан соңгы он жылдың ішінде Жайық пен Сырдың арасын 
орыстың оскері шар кылды. Ел ішіне орнаган, ел кыдырган өкімет 
әскері казактын арасындагы катынасты кемітіп, казакгын бірлігін 
жоюға себеп болды. Әскерден сескеніп оза көшіп, кең жайыла алмай, 
жайлы қыстаулықты емін-еркін қоныстай алмай, жазы-қысы үркумен 
болып, қазақтың малы жүтқа шалынғыш болды [16].

“Қазактың ХҮНІ-ХІХ гасырлардағы әдебистінің тарихынан 
очерктер” (1942) еңбегінде Сәбит Мүканов Махамбет 
шыгармашылығын “Бостандық күресі” бөлімінде қарастырады. 
Еңбекте көтеріліс тарихына байланысты кең, мол мәлімет бар. 
Тарихи жагдайдың тікелей әдебиетке әсері жагынан зертгелуі 
еңбектін қүнды бір кыры.

С.Мұканов котеріліс тарихьша қатысты зердеулеріне мынадай 
малімдеме берген: “Бұл очеркте біз, Исатай-Махамбет көтерілісінің 
кейбір негізгі справкаларына болмаса, жалпы жагдайына аз токтадық. 
Себсбі ол туралы жазылған тарихи еңбектер көп. Біздің бүл очеркте 
көбірек көңіл бөлстініміз -  бұл көтерілістің көрксм әдебиетке әсері” 
[11,3 6.].

М.Әуезов Махамбет ноэзиясының қазақ әдебиеті тарихындагы 
орны жайлы аса кең айткан зерттеуші. Соның ішіндс Исатай- 
Махамбет, Кснесары көтерілісінің тарихи себептерін айқын айтты. 
Назар аударар бір жай М.Әуезов көтеріліске катысты іс, қимыл, 
оқига, сотые создерін басым колданады. “Исатай өз заманында зор іс 
істеп өтті”, “Исатайдың жорыгын жырлаган Ығылман акын”, 
“Ыгылман анығында Исатай колында болса да, сол оқиганың 
артынан ел ссіндс калган жанды әңгіменің қызуын өз басынан 
аигарғаи ақын”, “Бұл жорықтын аддында он жыл бойы созылган үлы 
оқиғалар мына жырда көрінбейді. Сол себспті Кененің орысқа карсы 
шыққан соғысы, өзбекпен жасаған соғысы болсын, яки кейбір казак 
руларымен кездескен үрыстары болсын -  барлыгының жайын айтып, 
солар турасындагы соғысқа айдаган себеппен мақсаггы жыр 
шеңберінен шығып алып баяндауды қисынсыз көрдік” -  деп 
М.Әуезов котерілістін отаршылдыкка қарсы багытына баса назар 
аударады [15, 155 6.].

Қазақ тарихына, казак даласының тарихьша енді кеңестік саясат 
багасы бел алған тұста Мұхтар Әуезов 1933 жылгы эдебиет 
оқүлыгында көтеріліске енді таптық мән косып “Ханга карсы шыққан 
би көтерілісі" деп те бағалайды.
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“Тартыс жаман әкімшілік жүргізген ханмен, сол әкімшіліктің өзге 
жолы үшін апысқан би тартысы болды” “Жалгыз-ақ осы тартыс 
басталу, аяқталуьшда жанагыдай бір тап ішінің [қанаушы үстем тап 
ішінің] бүлігі сияқтанса да орта кезінде оз көлеміне көпті, бұкараны 
тартып, бір жагынан патша екіметіне қарсы арналган отар қозғалысы, 
ұлт бостандыгының тартысы да боп кетеді” [131].

Көтеріліс тарихы, оның әдебиетке әсері Қажым Жұмалиевтің 
Махамбет Өтемісұлының өмірін, шыгармашылык мұрасын тұтас 
қамтып зерттеген. махамбеттану ілімініц іргесін бекітіп, өрісін 
кеңейткен еңбектерінде де жан-жақты багаланды. Атап айтар бір жай 
Қ.Жұмалиевтің көтеріліс мэртебесін екіұшты, екіұдай пікірлерден 
Махамбет поэзиясындагы күрес үнімен, үлы рухпен сабақгастыкта 
қарау арқылы арашалауы, калысыз ақтап көрсетуі.

Қ.Жұмапиев -  көтеріліс мәртебесін айгақтауда, оны арзан 
танымнан арашалауда, Махамбеттің әдебиет тарихындагы орнын 
айқындауда мызгымайтын ғылыми концепция жасаған зерттеуші.

“Официальная версия причин восстания сводилось к 
межличностным отношениям (док. №21) (көрсетілген жинақтагы 
қужаттар бойынша -  Қ.М.), что опровергается включенными в 
сборник другими документами, а также исследованиями 
дореволюцинонных авторов” [132,11 б.].

Исатай-Махамбет котерілісінің тарихи мәнін Энее Сарай жаңа 
бір қырларынан аша түседі. Автор Исатай-Махамбет тарихы -  шын 
мәнінде Кіші Жүздің жарты ғасырлық тарихы дейді. Котеріліс 
тарихын Отар елдің тағдырында үлт мүддесін саудаға салушы мен 
ұлттык азаттыгы жолындагы ұлы күреске азамат согысын аша 
отырып араласудьщ тәлімің есебінде бағалауы да -  Исатай-Махамбет 
тарихында айқындалып айтылмаган тарихтың бір ақиқаты. 
Зерттеушінің еңбектін соңындагы толганыс сыры аймактық әдеби 
мектеп дәстүрі дейтін мәселені де аша түсетіндей.

«Исатай-Махамбет көтерілісінде Жеңіс туын желбіреткен сәттер 
аз болмаганымен, шешуші ақтық айқастарда үнемі жеңіліс тапты. 
Отаршылдардың жатгыққан машыкты оскеріне қарсы түра алмады. 
Көтеріліс басшылары орыс әскеріне төтеп бере алмайтындарын 
алдын-ала білді. Бірақ, халыкгың ыза-кегі кайнап келіп, құл 
болганнан өлімді артық санайтын кезі болады. Исатай мен Махамбет 
халықтың осы ыза-кегінің жай-огы еді. Олардың ойланбастан өлімге 
бас тігуінің сыры осында. Ал оны пәрменді идея ретінде халык 
кокейіне құйып, сарбаздардың санасына еккен -  Махамбет. Ақынның 
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олеңдерінле өмірді де, өлімді де тәрк еткен, сштеңеден тайынбайтын 
нартәуекелшілдік сарынынын айрыкша шарыктайтыны осында.

Am -  жігіттің майданы.
Қыяыш -  жанның дэрмені,
Өяім -  хақтың пэрмені.
Атақты ермен бірге алсе,
Жігіттің бо.пмас арманы.
Бір Аляша сиынып,
Үрандап жауга тигенде,
Кім жеңері тапай-ды.

Бір Аллаха сиынып,
Кезенген жауга кез кеддік.
Жаяаң қылыш бір атпен

Аргымақ жалсыз,
Ер малсыз.
Алланың не берері бояжаусыз.

Айгайласып жауга ти,
Тәңірім бічер. жігіттер,
Ажалымыз қайдан-ды.

Исатай-Махамбет пен квтеріліс сарбаздарынын көзсіз батырлығы 
олардың тұгынған өмірлік философияларында жатты. Келер ұрпак 
тура Исатай-Махамбет рухы -  сол өңір жұртшылыгының ер мінезі 
мен өршіл болмысын, біреудін астамдыгына төзбейтін, ерегессе 
шалкадан құлап, шарт кететін ер мінезі мен өршіл болмысын 
калыптады" [133, 399-400 66.].

Бугінде өрісті гылым арнасына айналган махачбеггану тарихы -  
Махамбет поэзиясының кұндылығын ашып-айкындау, ғылыми 
негіздеудің тарихы. Махамбеттін көркемдік әлемін тану -  
Махамбеттін акындық алымын көрумен бірге белгілі бір дәрежеде 
қазак өлеңінің табиғатын тану. XIX гасырдағы поэзияның дэстүрлі 
үлгілерін өзгешелік сипаттарын шолу. Сол орайда қазақ әдебиеттану 
ғылымы Махамбет поэзиясын жанрлық, сөз айшыктау тәсілдері, соз 
колданыс, өлсң үлгісі, өлеңдік курылым жөнінен қарастыру арқылы 
казак влсңінін тсориясын байытты, негіздеді.
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Х.Досмұхамедүлы Махамбет жайлы әрі батыр, әрі жырау, эрі 
домбырашы болган. Жыраулыгы күшті болған Махамбеттің сөзі өте 
көп болған. Көбі жойылган. Орал, Торғай, Бөксйлік, Маңгыстау 
елдерінің арасында Махамбет сөздерін айтатын жыршылар болды. 
Қолымызда Махамбеттің Баймағамбет сұлтанга айтканының ел 
ішінен жиналған бірнеше нүсқасы бар. Бүл өлең Әлімүлы, Байұлы, 
Жетірудың арасында кең жайылган. Айтушылардың көбі 
Махамбеттін түрлі сөзін косып шатастырып айтқан. Жетірудың 
ішінен жиылган нүсқаларда кателер оте квп, кейбір жерде соз негізгі 
өзгерген деген мәліметтер берсді. Бастырушылары Мүрат -  Ығылман 
деп атайды.

Халел Досмұхамедұлы шыгармаларының туу себептерін “XIX 
гасырдагы ел әдебиетіне коп осср берген” (X. Досмүхамедұлы) 
Исатайдың қимылымен байланысты қарайды. Махамбет мұрасының 
сакгалу, жиналу, басылым жонін, текстологиялык мәселелерін алғаш 
мәселе етіп қойды. Исатайдың тарихи түлғасы, Махамбет 
өлеңдеріндегі Исатай батыр бейнесі жайлы айтты. Сол тоқтапған 
жайлар арқылы Халел Дос мұхамедұл ы Махамбет акындығын 
зерттеудің озекті мәселелерін қозғап кетті. Махамбет өлеңдерінің сол 
кездегі бар шыгармасынын толык жинагын шығарды. 
Махамбеттанудың негізін салды.

“Қанды көйлек жолдасты сары алтындай сактаған Исатай еді. 
Жолдасы Махамбет батырдын сөздерінен, ел ішіндегі әнгімелерден 
Исатайдың көпті бастауға ылайық мінездері анык көрінеді. Исатай 
нагыз батыр. Орынсыз мактанның батыры емес, керск орында батыр” 
[16,72 б.].

Мұхтар Әуезов Махамбеггің казак эдебиеті тарихындагы орнын, 
Махамбет поэзиясының биігін теориялық жактан аліаш толык 
негіздеген зсрттеуші. Мұхтар Әуезовтің махамбеттанудың өрісін 
ұзарткан зерттеулері әуелде “Әдебиет тарихындагы” (1927), “Тарнхи 
жырлар”, “Зар заман ақындары” тарауларында берілді. М.Әуезов 
Махамбеттің әдебиет тарихындагы орнын “Бұхарадан соңғы Зар 
заман ақындарынын басы Махамбет” деп “Зар заман дәуірінің екінші, 
ісшілдік кезені Махамбеттің түсы”, т.б. көрсетті. М.Әуезов 1933 
жылгы “Казак әдебиеті” окулыгында (7-кл. арналган. Ә.Қоңыратбаев, 
М.Жолдасбековпен бірігіп жазылган). Махамбет Өтемісулының 
өмірбаян, шыгармашылық мұрасынан толымды мәлімет бере отырып, 
Махамбет поэзиясынын коркемдік сипатын алгаш рет теориялык 
негіздс кең камтып қарастырады. “Махамбет бұрынғы, сонгы казак 
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ақындарының ішіндегі ең бір күштісі деп саналуға тиіс. Бұның сөзі 
дсген сездін кесектік ірілігінен баска молдығы да жеткілікті екен”
[131].

Осында Махамбеттің акындық жөнін М.Әуезов ұлы поэзиянын 
бар асылын гажайып сезімталдыкпсн, сұнгыла таныммен сұктана, 
суырыла баяндайды. “Осымен Махамбет жырлары оз заманындағы сң 
қанды, ең әсерлі сөз боп, көпшіліктің өз үні, өз тілі, өз арман-талабы 
сиякганып та жүрген”.

“Букіл XIX гасыр әдебиетінде кимыл мен күрес жырын 
Махамбеттей қып жырлаған ерскше ақын болған емес. Алды да. арты 
да бір өзі сияқты”. М.Әуезов Махамбеттің күрес жырын шыгарылу 
себебінс қарай үш кезеңге бөліп карастырды.

“Бұл ретте алдын ала айтып өтетін нәрсе: такырыбы біреу ғана 
болганымен, ақын сол тақырыбын эр кезде әртүрлі баян етеді. Сонда 
бір кезінен, екінші кезінің айырмасы: әр уақыттагы істің халінс орай. 
Содан туған ақьш халінің айырмашылыктарына орай кеп отырады.

Мысалы, апгашқы кезде бұлар соғысып жүреді. Ол кездегі көңіл 
екпіні, свз тасқыны да бір алуан, өзгешс. Одан кейін жеңіледі. Бұдан 
туатын көңіл күй екінші түрде. Ең аяғында кашкын-пыскын болып, 
жүдеп-жадап жүріп хан-тореге жай-күйін айтып, жәрдем дэмететін 
халге келеді. Ондагы күй-қалып тағы бір басқа. Міне, Махамбет 
шығармаларының осындай үш кезен, үш дәуірі бар. Тексеруді де осы 
ізбен беттету керек” [131].

М.Әуезов Махамбеттің өлең үлгісіндегі өзгсшслікті анық 
көрсетіп айту арқылы Махамбет поэзиясының теориялык негізделу 
мәселеріне карай бұрылыс жасады. Кейінде әдебиеттану ғылымында, 
өлең создің теориясында кұрылым жонінен үнемі назарда болган 
Махамбеттің “Ереуіл атқа ер салмай” олеңінің өзгешелігін көрсеткен 
М.Әуезов пікірі XX гасыр басында айтылган. Қазақтың өлең 
өзгешелігін танудагы тын туйін. Өлен кұрылымындагы дәстүрлі 
желілерді қарастыра отырып, М.Әуезов нақтылы теориялык негіздеме 
жасайды. Өміріпең кисындарын ұсынады.

“Ереуіл атка ер салмай” Махамбеттің барлык өлеңдері сиякты 
ауызша айтылган, тыңдаушыга қолма-кол суырылып беріліп отырган 
өлең. Сол ретіне карай, сапылдатып бір-ақ желдіртіп откен бір шумак 
олең. Магына жагынан ұзак бір сөйлем есепті. Қатар жарысқан неше 
алуан ойдың байлауы “ерлердің ісі бітер ме?” деген аяккы жол. 
Ауызша айтылган желдірме болгандыктан ұйқасы кейде келіп, кейде 
келмейді.
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М.Әуезов Махамбеттің осы өлеңіне түсініктеме беруінде казак 
жырының оның ішінде ауызша жырдың арғы-бергідегі өзіндік 
сипаттарын саралайды. Қазақ әдебиетінің теориялык тарихын түзуде 
М.Әуезовтің осы теориялык негіздемелері кейінгі казак өлең 
кұрылысын зерттеушілер аса назар аударып зерттеген қисындарға 
айналды.

Махамбет өлеңдеріне тоқталғанда М.Әуезов ауызша жырдың 
бірнеше ерекшелігін атап-атап айтты.

Ол бір жерінде кат-қабаттап кетіп, өзге бір жерінде шанжау- 
шанжау түсіп, тырағайлал отыратын ұйқас; соз қыздырмага айналган 
сайын аякгағы ұйқас айнығыш; казактың ертеректегі ауызша 
жырында екпін-таскын аяқтағы ұйқастан шыкпайды; сөз-сөздің 
басында келетін дыбыстар күйімен, үндесетін орайыман шыгады.

Махамбет өлеңінде жаткан ілгерідегі ауызша жырдың, Бұхар 
үлгісінін өрнеі ін аша отырып, М.Әуезов Махамбет созіндегі казак 
жырының ендігі өзгелешік, ендігі алымын да тап басып табады, 
танытады.

Махамбетте жалтартпа, түспал сөз, ой көмбесі жоқ, нақты, тура 
сөз. Оның “Ереуіл атқа ер салмай” жыры екпінді, келте, кесек бір 
кимыл жыры. От шашқан, іші-тысы бірдей тұтас жыр. Бул жыр -  
көтеріліске үндеген жыр.

“Толарсақтан саз кешіп” тусында уақиғаның беті өзгерген. 
Акынныц халі өзгерген. Сыртқы халі жеңілушінің халі. Енді жырда 
ашу серпіні жатыр. М.Әуезов Махамбеттің “Арғымақтан туған 
казанат”, “Баймагамбетке айтканы” өлеңдеріндегі ақын халін анык 
жеткізеді. Оның жеңілмейтін рухын өлеңінен таниды, танытады. 
“Жеңілдім деп бас ұру жок, кішіреймек емес” дейді. Сырткы халі гана 
жеңілушінің хапі, осы бірнеше өлең төңірегінде М.Әуезов 
Махамбеттің ақындык ру'хын ақындык алымын, өлең жасаудагы әдіс- 
тәсіл, шеберлік сырларын түтас таниды, тұтас көреді. Тұтас түйінмен 
тұжырымдайды.

“ ...Бүрынгыша тізбек суретгерді (қоспақтың баласы, шабак, 
қылқан, деген сияктыларды) іштей байланыстырып, не қарсы 
қоюмен, не үйлестірумен байланыстырып отырып, алғашқы 
бірбеткей ереуіл-қарсылық шабуыл сарынымсн бітіреді” [131].

Қазақтың жыр семсері Махамбетті XIX гасыр әдебиетінің ғана 
шеңберінде карастыру, жалпы біздін әдеби мүрамыздың қүндактап, 
құрсаулауға көнбейтін дәстүрлі, сабактас, жслілі қүбылыс екендігі 
сиякты -  мүмкін емес нэрсе.
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Махамбет ақын шығармаларынын текстологиясына байланысты 
бір пікірталасты тұжырымдай келіп, академик Зейнолла Қабдолов 
былай дейді: “Махамбеттің әр сөзі қүйылган кұрыш, корытылган 
қорғасын. Оны оңдеп-жондеймін деп жасытпау керек. Махамбет пен 
Абайға редакция жүрмейді”.

Абаймен иыктас асылымыздың бірі -  Махамбет поэзиясы күні- 
бугін әр қырынан зертгеліп-зерделенді.

Қазақ өміріңің аласапыран заманалар тогысында туган ұлы 
поэзиянмң әлі де ішке бүккен сыры көп. Сол сырлар, әсіресе, XX 
гасыр басында “барымызды түгендеп, жогымызды табамыз" деген 
тарихи миссияның кесек түлгаларының зерттеу, зсрделеулерінде 
жатканы даусыз. Сол тұста казақ тарихының, казақ тағдырының 
акиқат беттері жазыла бастаган...

“Бүхар жыраудан соң XIX гасырдагы зар заман ақындарының 
басы -  Махамбет. Одан кейінгілері Шортанбай, Мұрат, 
Алтынсарыұлы, бүлардан соңгы бір буыны Абаймен тұстас акындар”. 
Абылай тұсынан кейін зар заман ақындарының саны кобейіп, сарыны 
күшейген тұс Кенесары, Исатай дәуірі деп, М.Әуезов Махамбет 
шыгармаларын саяси мән жагынан талдайды. Әсіресе көтеріліс 
алдында туған жырларға баса көңіл аударған. Ығылман акынның 
“Исатай-Махамбет” жырына токгалып ұғындырған тұста да 
Махамбет тұлгасы әр қырынан барланды.

Кейінде махамбетгануда жалгасын тапқан, бүгінде де қарастыра 
түсуге зәру бір мәнді мәселенің -  Махамбет поэзиясының дәстүрді 
жыраулык өнермен туыстығы дейтін жайдың Х.Досмұхамедұлы 
жасаган жалпы тұжырымнан соң алгаш М.Әуезов зерттеуінде 
ғылыми негізі бекіді.

М.Әуезов Махамбет ақындыгын дәстүр жалғастыгы аясында 
танып, талдады. Бұхар жырау толгауларымеи байланыста қарастыра. 
салыстыра отырыи мынадай түйін жасайды:

Махамбет өзінен өзі шыққан жок, әдебиетте де, тарихта да атагы 
бар Бұкар -  салт-сана жүзіндегі төркіні. Оның өлең түрінде Бұкармен 
жақындык бар. М.Әуезов ауызша жырдың ерекшелігі табыстырып 
жатқан туыстық-тұтастықты көлденен тартады. Мұның өзі тек Букар 
емес, жалпы жыраулар поэзиясының үздік үлгісімен Махамбет 
жырының тұтастығы, туыстығын өзіндік нұрын айкындау еді.

Махамбет поэзиясының, ақынның асыл сөзінің жарқ-жұрқ еткен 
бір қыры -  жыраулар поэзиясымен үндес түстары. Арнау сөз, ханга 
қасқайып мін, сын айту, жауынгерлік рух, батырлар бейнесі...
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Махамбет толғауларында жыраулар поэзиясынын дәстүрлі 
шартының, ерекшелігінің бірі дәстүрлі қолданыстар мол.

Балдагы алтын құрыш болат,
Ашылып шапсам деп тартар 
Сусыным қамга қанар деп, -

мұны Шалкиіз жырау айтқан. Махамбет Қазтуғаннан да, Шалкиіз, 
Доспанбет, Актамбердіден де сөз үлгісін мейлінше көп алды.

Қүпмат Өмірәлиев “XV-XIX ғасырлардагы казак поэзиясынын 
тілі” монографиясында (1976) Махамбет поэзиясынын өзіне дейінгі 
поэзия үлгілерімен байланысын арнайы қарастырды.

Академик Зэки Ахметов, профессор Рәбига Сыздыковалар 
Махамбет толгауларындағы байыргы сипаттарға назар аудартты.

Жыраулар поэзиясынын негізгі бір қыры -  афоризм, накыл сөз. 
Бұл жөнінен де Махамбет поэзиясы -  жырау үні.

Сәбит Мүкановтың Махамбет ақындыгы, шығармашылык 
қырлары жайлы айткан пікірлері накгылығымен, мәселенің айқын 
қойылымымен махамбетганудың өрісін кеңітті. Махамбет өлеңдерін 
жазып шыгарды ма деген мәселеге көңіл бөлді. “Тарихи деректерге 
Караганда Махамбет мұсылманша хат білген. Бірак, акын Махамбет, 
өзінін жырларын жазды ма, жоқ па? -  одан сакталған тарихи дерек 
жоқ. Оның олеңдері ауыздан-ауызга көшіп, халық аузында гана 
сакталган" [11, 64 б.].

Х.Досмүхамедұлы Махамбеггің Баймагамбеткс айтканындай 
ешбір ханга айтылган жоқ десе, С. Мүқанов: “Үшінші -  әрине, 
Махамбет жырларында, Махамбегген бүрын жасаган ақындык, 
Махамбегген бұрын жасаган батырлар туралы, олардын қайраттары 
туралы айтылган жырладың кездестіретіндері бар, мәселен, 
Махамбеттің Баймагамбет сүлтанга айтқан кайраты, Едіге батырдың 
Токтамыс ханга айтқан кайратымен бір сарындас, кэтте жолына 
жолы, сөзіне сөзі дәл келеді. Бұдан Махамбеттің акындыгы 
төмендемейді, орі Махамбет бұрынгылардың алды деген корытынды 
жасауга болмайды. Махамбет емес, ауыз әдебиет ақындарында, 
өзінен бүрынғы жырынан өз жырларына, ретіне қарай кесектеп 
пайдалану аз кездеспейді. Бүл әдет Бұхарда да, Дулатга да, 
Шортанбайда да, басқалаларда да бар” [ 11, 76 б.].

С.Мұқановтың Махамбет поэзиясыка назар аударуында сол 
түстагы зерттеушілер әдебиетіміздін теориялық тарихын 
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толыктырып, орныктырар көп корск алғанын кореміз. Бұл жерде 
С.Мұқанов Махамбст поэзиясындагы гана емес, казактын дәстүрлі 
жыраулар поэзиясындағы өлсң жасаудағы айқын бір әдісті де атап 
көрсетіп отыр.

С.Мұқанов Махамбетгің ақындык қуатын ақындык табигат 
төркінінен таратыл ашуда көреген, білгір. Махамбет ел мүңы гана 
емес, жеке бас мұңы, адамдық үлкен жүрек, әлеумет бакытын 
көксеумсн катар өз бақытын да көксейді деп, Махамбет 
поэзиясындагы сыршыл лирикадагы акыннын адамшылык шыны, 
сыры түскен сәттерге үңіледі.

“Сүйген жарының, сүйікгі балаларының қасында рахатты өмір 
сүре алмауына ол қатты қайгырып, былай дейді:

Қосыяган жаста арудың,
Коре алмай кеттім қүшагын.
Арпа жемес аргымақ 
Ақселеу отқа зар болар.
Миуа, шекер жемеген 
Алганым менен балаларым 
Қоңырсыган дүние-ай,
Қой етіне зар болар...
Жапаннан қарсақ ін қазар,
Хан салдырган жэрмеңке,
Жырақ болсын бізден бүл базар.
Қатын қалса бай табар.
Қарындас қалса жай табар.
Артымда қалган ақсақал 
Алқайлай кеңес қүрган күн,
Ақылменен ой табар,
Кейін қалган жас бала.
Күдер үзіп біздерден,
Көңілі қашан жай табар?..
... Бүл заманның шагында, -  
Махамбеттей зарыгып.
Мүцды болган қайда бар?.. "[11,75 б.].

Махамбет көпті күңіренте, жерді солкылдата күрсінеді дейді. 
Сонда да қайғының толкынына тұңшықпайды дейді.
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С.Мұқанов Махамбет поэзиясындагы Исатай бейнесі, онын 
тарихи тұлгасын өлеңгс түсірудегі акын шеберлігін. поэзия кұдіретін 
жырдың шуағына шомылып отырып әсерлене шолганын көреміз. 
Исатайды айтуында Махамбет аруағы қозып, алапат жыр жауынын 
нөсерлетіп төгеді. “Исатайдың оліміне қайғырып, оны жоктаганда 
Махамбеттің аузындагы сөзі жүрегінің қанындай саулайды...”.

Махамбет шыгармаларын жинал, бастырудағы “қара шаруасы” өз 
алдына, Қажым Жұмалиевтің махамбеттанудағы ғылыми өрісі тым 
кең. Алымы ауқымды. Қ.Жұмалиевтің махамбетганудагы озгеше 
орнын айтуды галымныц мына бір пікірінен өрбіту де кисынды 
көрінеді.

“Соңгы кездерде Махамбетгі кейбір сыншы әдебиетшілер ауыз 
әдебиетіне қарай итеріп, оны тарихи әдсбиет өкілінің қатарына 
жатқызбаудың орекстінен туған пікірлерді айтьш жүр” (134, 130 б.].

Қажым Жұмалиевтің Махамбет жайлы зерттеуіндегі өзгеше бір 
теориялық тұжырым -  Махамбеттің реализмі мәселесін 
қарастыруында. Ең әуелі Махамбет реализмі котеріліс, тарих 
шындыгын, оқига шындыгын бүрмай айтуында дейді Қ.Жұмалиев. 
Онан әрі акынның өмір шындыгын көркемдікке көшірудегі шеберлік 
шындыгына тартады. Өмірдегі жай мен өлеңдегі әдіс, тәсілдердің 
сабақтастыгын, теориялык иегіздемелерін жасайды.

Қ.Жұмалиев Махамбет өлендерінің шығарылу мерзімі жайлы 
гылыми сұңғылалык танытады. Ол Махамбет өлеңдерін тақырып, 
мазмүи, жер аттары, ел атгарына қарап хронологиялық жагынан екі 
кезеңге бөлуге болады дейді. Көтерілістің алгашқы кезеңі, 1829 жыл 
мен 1838 жылдар. 1838 жыл мен 1846 жылдар арасы -  кейінгі.

Қажым Жүмалиев Махамбет поэзиясындагы элегияны 
талдауында үлкен теоретик. Өлең білгірі. Саясн мәннен гөрі енді 
ғалым өлеңнен адам жан күйін тұтас көру мүмкіндігін барынша кең 
қамтып ашады.

Оның элегияны түр-сипат жагынан танытуы Махамбет 
поэзиясының жанры, стильдік ерекшелігі мәселесін айқындауда гана 
емес, казак өлеңінің жаратылысын ашу, XIX ғасыр әдебиетінін 
дарапық, беласкан сипатгарын саралаудың қазақ әдсбиеттануындагы 
анықбір үлгісі болып орныкты.

“Махамбеттін 1838 жылдан кейінгі өлендерінің көпшілігі лирика- 
элегиялық өлеңдер. Элегия -  акыннын өмір жолындагы өз басынан 
кешірген киын-қыстауларының сәулесі, ішкі коңіл күйінің көленкесі
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десек, 38 жылгы үлкен апаттан кейін ақын өлеңдерінің кепшілігі 
элегия болып келуі заңды” (134, 323 б.].

Қажым Жұмалиев Махамбет поэзиясын жанрлык жактан 
зерттеудің профессоры, кәнігі майталманы. Кей түста замана ағымы 
өлең сөздің, соз онерінің білгірі Қажым Жұмалиевті де "тура жолдан 
тайдырып“ отырады. “Көңілдің колеңке жагынын корінісі”, “ішкі жан 
куйініші”, “жүрек тербеткендей жылы, ой қозагандай терең", 
“окушыларының ет-өзегін үзгендей акынның өткір жырлары" сияқты 
тіркестерден зерттеушінің Махамбет өлеціне үздіге үңілгенін, жыр 
шэрбатын армансыз сіміргенін бүкпесіз жеткізіп жатқанык өзінде 
Қажым Жұмалиев Махамбет жырын сонда да тұгастай ақындыкка 
жығып бергісі келмейді. Өлеңнің ішіне кіріп кетіп, өлеңше талдауға 
қаншалыкты үздігіп түрганымен, “саяси караңғылык” тізгінді тарта 
ұстауга мэжбүр еткендей. Махамбет ақынның ақындығынан горі 
бұкарашыл, халықшыл көтеріліс күрескеріне “демократиялык багыт 
окіліне” іш тарта сейлейді. Бұган карап Махамбет ақындыгын 
ашпады деу емес, ашқанда қандай етіп ашты десеңізші!

Сонын үшін де таза акындық куат, ішкі эсер жөнінен келгенде 
элегияның үздік үлгісі болып табылатын кайсыбір олеңдерге 
Қ.Жүмалиев құнын біле тұра, тартына бага беруге де мәжбүр 
болганын ұгындырып, дэлелдеу қажет бола қоймас. Буд кепті казак 
әдебиеттану ғылымының іргесін калап, көсегесін көгерткен көреген, 
алымды, ақикат сезді галымдарымыздың барлыгы да бастан кешкен. 
“Кешегі бір кезде атын естігенде калтырап үйінде отыра алмайтын 
жаулары Бармақ, Тәукелерден, енді өзі қашып, жасырыну әрі батыр, 
әр ақын Махамбетке аз кішірею емес. Міне, осындай жағдайлар еске 
түскенде акынның күйінуі де, ызалануы да заңды. Сондай минутта 
ақыннан әлсіз өлсңдер (астын сызган біз -  Қ.М.) де, зарығу, 
торыгудын нәтижесі көңілдік көлецке жагының көрінісі лирикалар да 
болды. Бірақ, мұндай олеңдер Махамбетте бірен-саран гана. Бүлар 
окушыларын ерлікке үндейтін, келешекке сендіре, халыққа деген 
сүйіспеншілік пен махаббатты терендете түсетін Махамбет 
өлендерінің кепшілігіне тат келтіре алмайды. Оның өлеңдерінін 
барлығы дерлік, оптимистік сарында десек, асыра багалаушылык 
емес” [134, 328 б.].

Махамбет жыры -  көціл күйі, жан дүние, сезім арпалысы 
жүректен сыгып шығарган жыр. Көбіне ақын еркінен тыс; үгітшілдік, 
идеологиялық максатта емес, жан күйі. Іштсн шыққан жалын. Азамат 
адамнын арманга толы жан сыры, жан мұны. Поэзия. Күйреу.
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Күйзелу. Рухы жыгылмағанымсн, ұлы жаратылыс өктемдігі 
алдындагы адам дәрменсіздігінің куйі түскен ауыр үн -  олең. Бірак 
Махамбет енді бір сэт сілкініп, тіршіліктің үлы заңымен кайта түлеп, 
өзінің “Менін" қайта табады.

...Асылдан болат үл туса,
Екі жақ бояып келгенде.
Еріскен жерде іиарт кетер,
Жауырыннан өтін алса да,
Жамандарга жалынбас...

Бұл -  Адам рухының күші. Ердің шынайы мінезі, кісілік қалпы. 
Жаратылыс қасиеті осы.

Қажым Жұмалиев Махамбетте торығу сэті тугызған бірер 
шыгармасы болғанымен. оның олеңдеріне тән ерскшеліктер 
“Жалаулы найза қолға алып, жау токгату” деп тамаша түйін жасайды.

Қ.Жүмалиев Махамбет өлеңдеріндегі Исатай образы туралы 
арнайы, қисынды сөзді кеңіггі. Кезінде Исатайдың тұлғасына 
тоқтапғакда Халел Досмүхамедұлы Махамбет өлеңіндегі Исатай 
жонін аз-мұз айткан. Арнайы әдеби, тарихи тұлға есебіндегі 
танылымын зерттеу нысаны еткен Қажым Жұмалиев. Қажым 
Жүмалиевтің Исатай образын сөйлеуі -  казак эдебиеттануындагы 
жаңа бір алым.

Махамбет өлеңініц өріс-врімі аса ашыла түскен ақындық 
шеберлік, сөз айшыгы қаныга түскен бір түс, оның өлен сөздегі бір 
ерекшелігін, жасаган тұс -  ИсатаЙга арнаулары. Ақындық қуат 
өзгеше бір орай да борай соккан борандай буырқанган түс. Қажы.м 
Жүмалисв қазак одебиетіндегі батырлар образына тоқталып, олардың 
өзінше тәрбиелік мәні болды дейді. Тарлан атты Таргынды, Қара 
қыпшақ Қобыландыньц Қара қасқа атты Қамбарды, алып туган 
Алпамысты атайды. Соларды айтып келіп былай дейді: “Ал, 
Махамбетке шейінгі казак одебиет тарихын алсақ» біз олардан шын 
мэніндсгі адам образдарын көре алмаймыз. Бұхар, Дулат, Мүсабай 
тагы басқа солар тұстас тарихка аты мэлім ақын-жыраулардың өлең- 
жырларында тек сүлбасы ғана болмаса, сол ортаның өзіне тән түрде 
жинақталған адам образын кездестіру қиын. Мақтаи айтқанда тәуір 
жасалынған портреттен үзап кете алмайды.

...XIX ғасырдың бірінші жарымын қамтитын әдебиет тарихында 
адам образын, батырдың образын жасауды өзіне шейінгі халык 
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әдебиетінің табыстарын мекгеруші де, олардың кемшілігін 
қайталамай, шын мәніндегі реалистік образ жасаушы бірінші акын да 
Махамбег болды” [134, 331 б.].

Махамбет поэзиясындағы ақындық қуат айқын корінгсн тұс, 
шеберлігі айқындала түскен тұс, Махамбет өлеңінің өзгеше өрс- 
өрімін ашқан бір түр -  осы Исатайга арнаулар екендігі даусыз. Қазақ 
эдебиеті тарихында ежелден жасаган арнау жанры көркемдіктін жана 
сапасына әткен тұс -  Махамбеттің арнаулары туган тұс.

Жалпы, Махамбет поэзиясының дәстүрлі жыраулық лоэзиямен 
арақатысында ажыратып айтар көп мәселе бары белгіпі. Ол өлеңдегі 
дәстүрлі сипатқа, және сол дәстүрлі фондагы ендігі олеңнің өзгеше 
жаратылысына да қатысты кисындар. Сол тұргыда Қажым 
Жұмалиевтің Махамбетгің “¥лы  арман” толгауына токгалуында 
Махамбеттің жыраулық поэзия, дәстүрмен туыстық, өзгешелігін 
таныту, Исатайга арнауларын ашқандай, айқын.

Қ.Жұмалиев Махамбет өлеңінің астарына стиль мен жанрдың 
табигатынан таратып бага берудің үлгісі арылы қазақ әдебиеттану 
гылымында казақ поэзиясын теориялық негіздеудің үрдісін 
калыптастырып, дамытуда өлшеусіз еңбек жасады. Махамбет 
поэзиясын багалауда саясат сөзін араластырганымен, ол галымның 
гылым кеніндегі өзі құйган сом алтын танымына көлеңке түсіруге 
каукарсыз желең сөз ғана.

Махамбет поэзиясын зерттеуде Қ.Жүмалиев әдеби процестегі 
реализм, романтизм мэселелерін жалпы ағым, багыт, одіс, стиль, 
жанр жөндерін айғақгаудың негізгі ұстанымдарын орныктырыл, 
сарапады. Әдеби мұраны танып, багалаудың гылыми негізін 
өрістетіп, байытты. Көркемдікті ашудың кілті саяси баға емес, 
көркемдікті туғызган шеберліктің жөнінде жатқанын көрсетті.

“Махамбет өлеңдері озінің жанр жагъшан да айрықша 
зертгеушілердің көңілін аударуга тиіс”, -  деп, махамбеттанудағы 
мәнді бір мәселені Қ.Жұмалиев қозгады. Ол Махамбетгін “Согыс’’, 
“Мінкен ер”, “Баймагамбет сұлтанға айтқаны”, “Исатай сөзі” 
олеңдерін лиро-эпикалык түрге жаткызуға болады дейді.

“Бір Караганда осы “Соғыс” пен өрістес біркелкі өлеқдерді тіпті 
тарихи жыр ((астын сызган біз -  Қ.М.) өлеңдер тобына жатқыз>та да 
болатын тәрізді. Бірақ бұл өз алдына және тексеруді керек ететін 
мәселе. Үйткені, ауыз әдебиетіндсгі белгілі бір түр саналатын тарихи 
олеңдер (лиро-эпикалық жыр емес, қысқа олеңдер) бізде әлі 
зерттелген емес”, -  деп, галым қазақ әдебиеті тарихын теориялык 
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тұрғыда негіздеудің мәселесін козғап, нақтылы бір әдеби үлгінін 
зерттелу жөнін орынды көтерді [134, 42 6.J. Бұл пікір XX ғасырдын 
40-жылдарының аягында көтерілді. Қазақ әдебиеттану гылымында эр 
дәуірдег і тарихи жыр үлгілері қазірде біршама зертгелді. Ал сол кезде 
осы тарихи жыр, тарихи өлкенің өзіндік сипаттарын таратып айтуда 
ғалым Махамбет шығармаларын негіз етті.

“Махамбеттің бұл тектес өлендерінің ауыз әдебиетіндегі кысқа 
тарихи өлецдермен байланысы барлыгы айкын. Бірак айырмасы 
қайда? -  деген сұрак әуелі ауыз әдебиетіндегі ескіден келе жатқан 
кысқа өлеңдердің өзін жеке мәселе етіп талдауды керек етеді. 
Сондыкган, оны басы ашық қалдырамыз” (134, 42 б.]. Қ.Жұмалиевтін 
өзі тарихи олеңге жатқызып атаган Махамбет өлеңдерінің тарих 
шындыгын жеткізудегі айкындык, нақтылықты көрсете отырып, 
жалпы Махамбетке негізінен тән нәрсе лирика, өзіне шейінгі қазак 
эдебиетіндегі болып келген лирикалык өлеңдерден анағұрлым 
айырмасы да, өзіне тән ерекшелігі де бар деп келетін тұжырымы -  
казақ әдебиетінін теориялық тарихын жасауда жаңа беталыстарга 
бастаган түйінді таным.

Қ.Жұмалиев Махамбеттің көтеріліс күйін мазмұн еткен 
өлендерінің сол мәнге сай түр, формасын, оны жасаудагы акын 
шеберлігін жалпы сөз емес, нактылы теориялықтаныммен ашты.

Махамбет өлендері тек жалаң күргак үгіт емес, оның өлеңдерінде 
жалынды, саяси өткірлік пен терең ой, нәзік сезім әрдайым ұиітасып, 
біте кайнасып жатады... Бұл мазмұн Махамбет өлеңцерінің 
қүрылысы мен түріие де эсер етті. Түр мазмұнның түрі болуы кажет 
деген шартка Махамбет поэзиясы толық жауап бере алады. Оның: 
’’Ереулі атқа ер салмай“, “Мұңайма”, “Айныман” деген олеңдері, 
мазмунына түрі сай, жалынды үндеу создер” [134, 344 б.].

Қ.Жұмалиев Махамбет поэзиясындағы үгіт өлеңмен катар 
лириканың басқа түрлерін де аикындады. Махамбеттің кайсыбір 
үлгіде фольклор дәстүрін, жыраулық поэзия сипаттарын өлеңге еркін 
енгізіп отыратын ерекшелігін атап айтты. Термелеп ой түю. 
эпифоралық үйқас, синтаксистік параллелизм, эпитет, метафора, 
теңеулерінің фольклормен туысатын тұсын нактылы сөз колданыс. 
өлең т^фімен корсетті.

Қ.Жүмалиев қазак поэзиясындагы жыр ағымы ерекшеліктерін 
Махамбет өлен үлгісін негіз ете отырып ашады. Шумактын бір ойды 
бітіру үшін не төрт, нс сегіз жолдан бітуі -  жыр агымымен
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шыгарылған өлеңдерде шарт емес деп, “Ереуіл атқа ер салмайдыны” 
мысал етеді.

“Ереуіл атка ер салмай” еленінін ерскшелігін ілгеріде М.Әуезов 
те айтканы белгілі. Бұл өлен -  19 тармактан туратын бір ғана шумак 
өлең.

Қажым Жұмалиев Махамбет өленінің құрылысын буын саны 
жағынан үш түрге бөліп карастырады. 11 буынды, 7-8 аралас, таза 7 
буынды өлеңдер. 11 буынды өлен Махамбетте біреу -  “Мінгені 
Исатайдың Актабан-ай”.

Қ.Жұмалиев 7-8 буынды аралас өлеңде одан да көп буынды 
тармақтың болуы эпостық жыр дәстүрінде барын алгаш өлең шарты, 
заңдылыгы түрінде атал айткаи сияқты. Кезінде Махамбет өлеңін 
үйкас жөнінен карастыруда Қ.Жұмалиев 11 буынды, қара өлең 
ұйқасымен келген бір өленін алмағанда (а-а-б-а), үш түрлі ұйкас 
кездесетінін айтады. Шұбыртпалы, кезекгі, ерікті ұйкастар...

Қ.Жұмалиев Махамбеттің әдебиет тарихындағы орнын Абайга 
дейінгі казак поэзиясының көркемдік биік сапасы деп айгактайды.

Өлең сөз теориясының білгірі, қазак өлеңінің тілі мен өлеңдік 
кұрылым ерекшеліктерін аса кең аукымда қарастырып, акикат 
тұжырымдар жасаған академик Зэки Ахметовтің казак өлеңінің азуын 
айга білеген айтулы өкілі Махамбет поэзиясының жайына айрықша 
токталып отыруы -  занды. Ғалым казак әдебиетінін гасырлар бойы 
калыптаскан өзгешеліктерін танып-білуде Махамбет олеңінің орны 
өзгеше екендігін үнемі назарда ұстаған.

Өлендегі халыктық дәстүрді дамытып, түрлендіру, жетілдіріп, 
толыкгыру жөнінен Махамбет акындыгының өзгешелік, ерекшелігін 
3. Ахметов айрықша атап корсетіп отырады.

“Махамбет өз жайын баяндап, өзінің бейнесін суреттеген 
жырларында халык әдебиетінде мол орын алган дәстурді -  
акындардың өзін, өз басын ұтымды. өрнекті теңеу салыстыруларды 
көп пайдалана отырып сипаттайтын дэстүрін өте қызыкгы 
пайдаланады, бұл дәстүрге коп жаңалық қосып, жандандырады” [25, 
51 б.].

Ғалым “Махамбеттің Баймағамбет сұлтаига айтқаньГ өлеңіндегі 
халықтың дәстүрлі бейнелеу нақьпіггарын коса акынның нақтылы 
өмір кұбылыстарын жеткізуде ерекшс, оқшау, бояу суреттерді де 
соншалыкты мол тугызып отырғанын атап айтады. “Мен кескекті 
ердің сойымын кескілеспей басылман” немесе “Еңіреп жүрген ер 
едім, жақсыларга еп едім, жамандарға коп едім” деген сенімді 
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силаттау сөздерден акыннык өз қолтаңбасы, сөз қолдану ерекшелігі 
айқын танылатынын көрсете отырып. Махамбеттің сұлтанды 
“Қаираңнан алган шабакгай, қия бір согып ас етсем” деуінде де 
салыстыру, сипаттау тосілі ақиқат өмірден алынган осерлерден 
туғаііы анық байқалатынын танытады.

Махамбет -  олеңде халық угымына эбден сіңісті болган теңеу, 
тұспалдау, салыстыруларды қолдануымен бірге соларға ыңгайлас 
өзіндік колданыстарды төпегі-төпеп тогіп тастап отырған, сирек 
ұшырасатын ақындык шебсрліклсн танылгаи сөз ұстасы. З.Ахметов 
осыны ақын поэзиясының табиғатын ашуда нактылы сез қолданысты 
айқындап отырып, теориялық тұжырымға айналдыруында өзінің өлең 
сөз қисынын зерделеуге келгенде кара үздірген үздік екснін және бір 
мойындатып кетігі отырады. Махамбсттін ақындық қуатын мейлінше 
жанды, мейлінше сезімді ой оралымдарына орал отырып, накгы 
шеберлікпен ұгындырады. Махамбст поэзиясында көркем салыстыру 
тұспалдаудың дамытылған түрлерінің молдыгы да сөз жок 
Махамбеттің ақындық өзгешелігінің бір қыры.

“Мен іиарга устаган қара балта едім 
Шабуын тагтай кетілдім 
Қайраса тагы жетілдім. . ."

Акын мұнда бір “балта” сөзінің ауқымында ауыспалы астарлы ой 
тугызып, өте қызыкты, күрделі метафоралық бейне жасап отыр дейді 
З.Ахметов.

Ғалым Махамбет ақындығындагы дара өзгешеліктін бірі оның 
бейнелі сөздердің, халық поэзиясының қалыптасқан қүрылыс-бітімін, 
жасалу калпын сактай отырып, оларды айналадағы өмірді, өзінің 
сезім-күйін суреттеу максатына толық үйлестіріп, терсң магына беріп 
колдана білушілік, нактылы сипаттамалар мен тұспал суреттерді 
араластырып, жалғастырып, астастыра отыруын өлең жасау шеберлгі 
дейді.

“Мұнар да мұнар, Ntynap күн...*’ Исатайдан айрылған аза күні. 
Агайын-жүфттык басына түскен ауыр күн. Акын халык тіліндегі 
қазага катысты дәстүрлі тұспал сөздерді пайдаланады. Өткірін ұштап, 
үздігін оздырған асқан шеберлікпен сөйлейді. Жаңбырдай жауган оқ, 
жиырылып түскен ту, б>7лы теннің шешілуі, т.б.

‘Мүнар күннің” өлеңдік қуаты жайлы З.Ахметовтің мына бір 
түйіні де өлең танудағы таптырмайтын байқағыштык “Акынның 

146



осыпай етіп бейнелсу тәсілі сурстінің дәлдігі, жандылығымен адамды 
қызықтырып, баурап алады. Оның әр нәрсенің жекс бслгілсрін де тап 
басып, анық көрсететін шеберлігін жүкті тарткан түйелерді 
катарланган, теңді буып, садак огын орта белін сырлаган, туды ала 
желпілдеген, арлан төбст, жсз қарғылы деген сиякты айқын 
эпитеттерден де жақсы аңғаруға боладьГ [25, 51 б.].

З.Ахметов айқындамасында ақын шеберлігінің бір қыры 
магынасы жагынан бір-біріне ундес бірнеше символ суретгі катар 
алып, бейнелі көріністерді үстемелеп колданып, сол арқылы сезімге 
күшті эсер ететін көркемдік тугызуынан аңгарылады.

Зэки Ахметов казак өлеңіндегі жыр үлгісін теориялык жактан 
негіздеуінде Махамбет поэзиясын үнемі назарда ұстаган. Кезінде 
М.Әуезов, Қ-Жүмалиев токталган “Ереуіл атка ер салмай" өлеңіне 
З.Ахметов жырдык айрықша бір белгісі есебінде тоқталды. Жыр 
түйдегінің сипатгамасына үлгі есебінде алды. Ғалымның “жырдың” 
ұйкас, буын, бунак, шумақ (түйдек, триада) жөнін теориялык 
негіздеуінде аса айкын түгырдың бірі -  Махамбет поэзиясы.

Жыр өлшемі, қазақ өлеңінің дәстүрлі жыр үлгісінде кездесетін 
тармақтардагы буын санының әркелкілігі туралы зерттеулерінде 
Махамбет поэзиясына да жиі жүгініп отыратын галым Махамбетгің 
казак өлеңінің дәстүрлі сипатгарын жетілдіру, сакгау жөндерін 
көлденең тастал, ой түйеді.

"Сендей нарқоспақтың баласы -  9 слогов 
Маган оңаша жерде жолықсаң, -  10 слогов 
Қайраннан алган шабақтай -  8 слогов 
Қия бір согып ас етсем, -  8 слогов 
Тамагыма қылқаның кетер демес ем. -  12 слогов

Как видим строка в жыре может удлиняться иногда до 13 слогов.
Эти отступления не есть следствие небрежности певцов: поэты и 

певцы обнаруживают очень большую чуткость к ритму поэтической 
речи. Ошибка могла быть на один слог. Но ведь нельзя ошибаться на 
3-4 слога, тем более на 5 или 6 слогов! Совершенно очевидно, что в 
жыре просто, иной раз допускаются, так сказать вставные ”лишние“ 
слова. Таким образом, перед нами сознательное изменение ритма в 
определенную сторону.

...Но и в стихах, сложенных размером жыр а, отклонения в 
общем редки, встречаются в отдельных строках и к тому же у 
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немногих певцов (Бухар, Махамбет), чаше всего а прооизведениях, 
сложенных в форме толгау” (72,175 б.].

Зэки Ахметов Махамбет поэзиясының дәстүрлі халык 
поэзиясымен байланысын өлен үлгісі, өлецдік қүрылым, тіл колданыс 
жөннен айрықша карастырып, акынның қазақ поэзиясындағы өзіндік 
өзгеше үздік өлен жасау үрдісіне айкын теориялық негіздемелер 
жасады. Махамбеггану өрісін өлен теориясы жөнінен кеніте түсті.

Небір асыл соз қисынымен қоюласпаса құнын азайтпай ма?!
Махамбет ақынның “қиыннан киыстырган” (Абай) өлең тілі өз 

алдына бір сала.
Академик Зэки Ахметов айткандай, өлең тілін сөздің суреттілік, 

бейнелілік касиетін айтуда ауыспалы мағына туғызатын бейнелі 
сөздерге назар аудару казак әдебиетінің соз түрлендіру тәсілдерініц 
шексіз мол мүмкіншілігін ашып көрсетеді. Сөзді тура магынасында 
жеткізу қиын емсс, ал оның өлеқдегі өзгерген, сурет пен сезімге 
бөккен жаңа магынасын жасау ше? Ауыспалы, астарлы, айнымалы 
сөздің олең үлесіндегі көтеріп тұған жүгін салмақтау -  ақынның 
алымын ашу.

Махамбет өлецінін тілі өзгеше бейнелі, өлеңдегі озык тәсілді 
мүмкіндігінше мол өрістеткен тіл. Махамбет өлеңінің тілі негізінде 
нақтылыгымен ерекшеленеді ғой. Соган қарамастан оның тілінде 
ауыспалы мағынадагы, түспал магынадағы сөз айшыктары да аса 
қою.

Махамбет өлеці уақыт озган сайын күрделі поэтикалық үлгі 
екендігін көрсетумен келеді. Қазак әдебиеттану гылымының қазіргі 
кезеңдегі кемелдене түскен, толыга түскен калпы Махамбет олеңіне 
уакыт козімен қайта қарауды; ол туралы ендігі ұрпактың танымын да 
камтып отыр.

Махамбет лоэзиясын көркемдік түргыдан тереңдей зсрггеудің 
міндеттерін академик З.Ахметовтің мына пікіріне сәйкес 
сабактастыра қарастырганда Махамбет жөнінде ашылган, айтылган 
тұжырым-танымга қосар дүние де аз емес.

Зэки Ахметов: “Сөз өнерінің заңдылықтарын, ұлттык сипаты 
мен ерекшеліктерін тереңдеп ашу, поэзия тілінің бейнелеу 
құралдарын, тәсілдерін жіктеп толтастыру, олсң қүрылысын, 
өлшем, шумақ, үйкас өзгешсліктерін айқындай түсу және өлеңдегі 
түр, тіл ерекшеліктерін тарихи-әдеби процеске тығыз байланыста 
алып зерттеу, міне. бұл салада әдебиеттану ғылымының аткаратын 
ісі аз емес” -  дейді [25, 3 6.J.
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Махамбет “олеңінін сөз кестесін, өлең сездің суреттілігін. 
бейнелілік сипат касиеттерін сөз еткенде ауыспалы, астарлы магына 
тугызатын бейнелі сөздерге көбірск назар аудару“, свзсіз қажет. Өлең 
тілін осы жағынан алып, карастыру поэзиямыздың, әдебиетіміздін 
созді турлендіріп, мағынасын өзгертіп, кенейтіп пайдалану жагынан 
шексіз мол мүмкіншілігін ашыл көрсету мақсатынан туады дейді 3. 
Ахметов.

Теоретиктің аныктамасында теңеу, балама бейнелер -  метафора 
мен метонимия, тұспалдал суреттеу тәсілдері -  аллегория мен 
символ, әсірелеу тәсілдері -  гипербола (зорайту), литота (кішірейту), 
табигат құбылыстарын жандандырып кейіптеу тәсілдері 
(олицотворение), сөзді керісінше магынада алатын сықақтау тәсілі 
(ирония) -  осының бәрі де не салыстыру негізінде, не калайда екі 
нәрсенің озара жалгастық, жанасымдыгы негізінде астарлы магына 
туғызады, бір магынаны екінші мағынамен алмастырады. Махамбет 
поэзиясы -  осы әдіс-тәсілдің мол, қанық үлгісі.

Сөз қолданыстаіы, сөз кұбылтудагы Махамбет шеберлігі сирек 
кездесетін ақындык алым. Ол өлеңге халыкгын келісті соз 
накыштарын емін-еркін енгізе отырып, иакты өмір суретін жеткізуде 
бұрын-соңды ешкімнің аузына түспеген сөз табады. Сөзді баска бір 
қырымен аунатып алып, жұтындырып шығарады. Өзіндік, оқшау 
ерекшелігін (3. Ахметов) сәт сайьш колденең тартады. Астарлы, 
ауыспалы ой, күрделі шендестіру, салыстыру, теңеу... шексіз мінсіз 
сөз нөпірі.

Махамбет поэзиясы -  коп тұспал, көп айшықка көміліп барып 
нактылыкты сол қалпында жеткізудің, бүрын-соңды болмаган күйде 
ашудың, өзгеше тәсілдің, “орай да борай қар жауған” күнгі ғаламат 
әсердің тілі. Оның өлеңі -  казак халкының сөз өнеріндегі шексіз 
мумкіндігін, көреген көкірек көзін, асылдай таза жанын, өзгеше өр 
намысын, биік рухын сөйлеткен ғажайып тіл.

Махамбетті өлең жасауга итермелеген шыгармашылык күдірет, 
адам танымы ала алмастай құлияның нұры оның поэзиясына бас 
урган жаннын барлыгын баурап, сикырлайды. Естен тандырады.

Шыгармашылык сыр ісупиясын теория тілімен угыну гылым 
шаруасы. Сол тұргыда Махамбет поэзиясының көркемдік теориялык 
негіздемесін тужырымдап, акынның дара сипат, кара сөзбен жаулаган 
көркемдік камал-алымдарын ұгындырған сөз білгірлері Махамбеттің 
элемін ашу үстінде Махамбетгі тугьгзған казак көрксм сөзіндегі 
коркемдік қисындарды да гылыми негіздеп, ж\'йелеп отырды.
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Белгілі галым Рэбига Сыздык Махамбет тілін зерттеу жайлы 
былай дейді: “Ал, негізгі проблема, ягни бүгінгі де, әрі карайгы да 
Махамбет мұрасына қатысты үлкен такырыптың бірі -  оның тілін, 
тілінің коркемдік кестесін ор кырынан зерттеп, таныту болмак. Жэне 
жеке-дара зерттеу нысаны етпек керек. Өйткені, Махамбет 
шыгармашылығы -  тілі жагынан өзіне дейінгі де. өзімен 
тұстастарынан да, өзінен кейінгілерден де, тіпті такырыптас, жанрлас 
ақын-жыраулардык өлең-толғауларынан да көрінеу оқшауланып 
тұрған дүние. Және бұл окшаулық тек тілдік-стильдік 
ерекшеліктерінде ғана емес, аралық, жаңалык сипатында. Махамбет -  
казак поэтикалық мектептерінің бірін жинактап, екіншісіне жол 
көрсеткен сез иесі. Ол өзіне дейінгі үш-төрт ғасыр бойы қазақ 
жұртының рухани және коркемдік-эстетикалык сұранысын отеп келе 
жаткан жыраулар дәстүрін тұйыкгап, ақындар мекгебінің аяк алысын 
көрсетуші дер едік” [47, 145 6.J.

Махамбеттің өлең құрылымы жөнінде аталған макалада Рәбига 
Сыздык ілгеріде зеттеушілер аса көңіл бөле бермеген, ежелгі түркі 
поэзиясының, жыраулық поэзиядағы баскы ұйқаспен келген 
“үйқассыз” өлеңдер жөніне гылым назарын аударады. Ғалымның бұл 
пікірі оте орынды, ұтымды. “Толарсакган саз кешіп” деп басталатын 
19 жолдык олеңнін бір ғана үйкасы бар, ол бұл іске-оріске-келіске 
деген сөздер, ал олардың алдындагы екі, үш тіпті соңгы бес тармак 
[өлең жолдары] ешбір үйкаска қүрылмаған. Мысалы: егер үйкасқа 
карай өлеңді шумакгарга ажырата алсақ, соңгы шумак:

Тагыдай таудан су ішкем 
Тарпаңдай тізесін бүгіп от жеген,
Тагы сынды мырза едік,
Тагы да келдік map жерге 
Тацдансац тагы болар ма 
Тэңірініц салган бүл іске...

Ғалым Махамбет тіліндегі қарындас, ага, азам am, жолдас, 
аламан, байтақ, жігіттер сиякты сөздердің семантикасы қазіргі біз 
таныгам магыналарынан өзгеше екендігін айтады.

Рабиға Сыздықтың Махамбет шыгармашылыгының және бір 
өзіндік кыры деп онын кайсыбір “өлеңге ұқсамаған'’ өлеңдерінде 
билердің қара сөздеріне жакындайтьшьш айтады.
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“Мамаидардын айтуынша, прозаға жақын құрылган өлең 
ақынның идеясын дәл, толык жеткізетін, яғни өленге қажеттіктерді 
[ұйқасты, өлшемді, т.б.] іздемей, оны еркін құратын амал болса, бүл 
тәсілдің классиісалык көрінісін ұсынган Махамбет деуге болады. 
Әринс, бұл -  теориялык негіздермен айтылатын үлкен оңгіме" [47, 
150 б.]. Осы жсрде прозадағы ақ өлең мен поэзиядағы кара сөздің 
арақатысы қандай екен деген сауал көлденеңдейтіндей.

Бейсенбай Кенжебаев жасағаи токтам ұйқассыз поэзия 
үлгілерінін түп-торкінін жыр мен өлең айырмашылыгынан іздеуге 
меңзейді.

3. Жырдың ұйқасы, олеңнің үйқасы сиякты, тек үш түрлі гана 
емес, бірнеше түрлі...

... 4. Үзақ жырлардын көп жерлері айнымалы, әр түрлі ұйқасты 
болып, осы ұйқастардың бірнешеуі араласып келеді, кей жерлері тіпті 
үйкассыз болады...

Тегі, жырда өлеңдегідей өлшемнің, үйкастың мәні соншалыкты 
күшті емес. Жыр коп ретте соз буынына, соз ұйқасьша емес, ой 
түйдегіне, ой ұйқасына қарай қиыстырылады” [21, 102 б.].

Мүхтар Магауин де үйқассыз үлгі жырдың бір ерекшелігі дегенді 
айтқан болатьш [135].

...Жалпы казак әдебиеті тарихындагы дәстүр, жанр, стиль 
мәселесінің теориялык негіздемесін тануда Махамбет поэзиясы берер 
олжа мол. Махамбст акындығынан шартаралка тарап агьыып кете 
берер сауал коп.

Махамбет поэзиясынын тілі, жанры мен стилі туралы тың зерттеу 
жасаган галым Қулмат Өмірәлисв былай дейді: “Махамбет өлендсрі 
негізінен, ерлік-жауынгерлік стильде туган өлеңдер. Осыган орай 
Махамбет қолданатын эпитет, теңеу метафоралар да осы стильдік 
қабатгы күрайтын үлгіде жасалган. Бірак Махамбет таза азаматтык 
жыр үлгісінде гана шыгарып қойган жоқ, оның олеңдерінде эпостык- 
батырлык жыр танбалары да, дидактикапық-шешендік толғаулар да, 
лирикалык элегия элементгері де бар”.

“Азаматтық поэзиямызда сөздердің магыналык аясын кеңейтіп, 
көркемдік максатта қолданылу өрісін ашуда Махамбет өзіндік 
стильдік ерекшелікке ие” [31, 46 б.]. Қ.Өмірәлиев Махамбеттін тілдік 
магыналык аясын кеңейту, тіл күбылту тәсілдерін мсйлінше 
ыждаһатпен зерттеп, зерделеп, Махамбет шыгармаларыньт 
көркемдік сипаттамасын дәл, накты, айқын жасаган ғалым.
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Махамбеттің теңеуі, эпитет жасауы, жалпы таза гтоэтикалык тәсілдері 
кайсы дегенді көзіңе көрсстіп сөйлейді.

Ғалымның казак поэзиясыньщ түрлі жанрының ерекшелігіне 
карай эпитеттің дс тенеу, метафораның да жанрлык кабатгары 
қалыптаскан деген айкындамасы сөз өнеріиің бір заңдылығын 
көрегендікпен көру.

Махамбетте дәстүрлі эпитетті тіркестерді бұзу кездеседі, бірде 
болат найза, ақ семсер десе, бірде қаркыны күшті кок ссмсер дейді. 
Махамбет көп коркемдік тәсілдерді түйдектетіп колданады.

Жыраулық поэзияның көркемдік негіздері, жыраудык әлеуметтік 
тұлгасы жайлы “Әдебиет тарихында” (1927) Мухтар Әуезов жан- 
жакты ғылыми негіздеме жасаганы белгілі. Жырдагы, ксйіндс 
М.Магауин қадай айткан басқы уйқастың сырына да галым осы тұста 
бойлата туседі. Жыр шумагының өзгешелігін де, уйкас ерекшелігін де 
теориялык тұргыдан танытып кетіп отырады. 1927 жылғы “Әдебиет 
тарихында” жыраулык онер жайын жан-жакты қозгағанымен, өлең 
жасау, жыр тудьгрудың көркемдік негіздерін кең ашып, тереңге 
тартпай қысқа қайырган М. Әуезов Махамбетке токталган туста 
жырдың көркемдік шарттарын, дәстүрлі сипаттарын әр кырынан 
камтып, түйіндеп отығанын көреміз. 1933 жылгы Махамбет жайлы 
зерттеуіндс “Бұныкі сөз гана емес, улы дүбір іс, аласапыран тартыс. 
Жырынъщ бэрі тұгаскан кимыл. Қан майдаи үстінде кепті екілендіре 
сейлсген шабуыл, атой, уран жыры. Ылғи сезімге согып, қиялға 
шабатын қыздырма жыр”, -  дейді [131, б.J.

Қулмат Өмірәлисв “XV-XIV ғасырлардағы казақ поэзиясының 
тілі” (1976) еңбегінде Махамбет поэзиясының өзіне дейінгі дәуірдегі 
поэзия үлгілерімен байланысын тіпдік, стильдік жөнінен нактылы, 
кең қамтып карастырады. Акыннын шығармашылық сырын ғалым 
қазақ поэзиясы дамуындагы слеулі зақдылықтар аясында ашу үрдісін 
нактылы, стильдік талдау, орайлы, өтімді кисындаулар аркылы 
бекіте, толыктыра туседі.

Қ. Өмірәлиев поэзиядагы дәстүрлі қайталаулар уғымын таратып 
айтады. “Қайталау деген уғымга, біріншіден, поэзиядағы тәсіл, түр 
қайталануы, екіншіден, ой, пікір қайталауы, үшіншіден, сөйлемдер, 
жолдар қайталауы”, -  деп нактыла түседі.

Махамбет поэзиясыдағы толғау үлгілерінің “Жалған дүние”, 
“Аймақ көл”, “¥л  туса”, “Аспандағы бозторғай”, “Аргымактын 
баласы” т.б. толгаулардың шешендік-толғау олеңдер сиякты 
белгілібір нормалармен ғана келіп отыратындыгын айта отырып, 

152



галым Махамбет поэзиясмнмң дәстүрлі жыраулық поэзиямен 
сабақтастыгын, туысып, тогысатын тұстарын да айқындап, аша 
түседі.

Бұл пікірлердін, түйін-тұжырымдардын аясына казак жыраулар 
поэзиясыкың басты-басты коркемдік негіздері, ерекшеліктсрі 
тартылган. Зерттеуші пікірін тарата түссек, эпикалық жыр 
үлгілеріндегі жыр шоғырлары, үдете, дамыта сөйлеу, шешендік 
түйіндеулердсгі дүние шарттары, батырлар бейнесін сомдау, 
кейіптеудегі сез айшыктары, ұйқас, өлең үлгісі, кайталаулар (сөз, ой, 
үлгі -  Қ.М.) дыбыс қуалаушылық, дәстүрді колданыстар.

Қабиболла Сыдиков Махамбет поэзиясына Шәлгез, Асан, 
Сыпыра, Доспамбет, Қазтуган сиякгы батыр жыраулар мұрасы -  
ерлік жырлардың әсері күшті болғанын қадап айтады.

Махамбетгің акындык қуаты, сөз жоқ, бізге жеткен жыраулык 
поэзия үлгілсрімен түгесіліп, камтылмайтын өзгеше жырдың өрісін 
шарпыган зор қуат. Махамбет -  жыр күдіреті. Оның алмастай асыл 
өлең созі сөз қадірін түсінгеи қазақ баласын қай заманда да өз 
тылсымына тарпгып, қайран қалдырумен келеді. Оның өлсңі 
жыраулық поэзиямен қаншалыкты туыс болса, дәстүрлі арнаны 
бүзып-жарып жатқан өзгеше кернеу-қуатымен соншалыкты бөтен, 
белек те.

Ғалым Жұмат Тілепов Махамбетгің қазақ әдебиеті тарихындагы 
өлшеусіз орнын, эдебиет тарихы мәселелерін сөз еткенде Махамбет 
шыгармаларына сокпай кету мүмкін еместігін атап айта келіп, былай 
дейді: “Дегснмсн Махамбет мұрасы осы кезге дейін біраз қырынан 
зерттеліп, көп сырлары ашылганыменен, жоғары, орта мектеп 
оқулыктарына жазылып, оқу проблемаларына енгенмен оның 
шығармаларындагы тарихилык мәселесі әзірге арнайы соз болған 
емес” (34, 177 6.].

Ғалым Махамбет поэзиясындагы тарихилык мәселесіне тікелей 
XIX гасырда Ішкі Бөкей ордасында откен Исатай Тайманүлы мен 
Махамбет Огемісұлы басқарған ұлт-азаттык көтеріліс кезендерінің 
тарихи негіздеріне, нактылы фактілерге сүйене отырын, жан-жақты 
кең токталады. Өлеңдегі кайсыбір нақты сәттің емірдегі өткен 
шындықпен аракатысын аіпа түсіп, Махамбет поэзиясының 
коркемдік алы.мына коса, сол кезеңнің тарихы ішке бүккен көп 
қүбылысты тірьтгеді.

Сонымен біріе галым Махамбет поэзиясының өлецдік қасиеті, 
акынның “омір шындыгын коркем свзге аударудагы тапқыр 
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тәсілдерін” де тарихилық негізде, казақ поэзиясының белгілібір 
кезеңдегі сапалық жаңа бір сатысы есебінде айқындай түсіп отырды.

Махамбет Өтемісұлынын өлеңдегі өзгешеліктері, өзгеше 
ақындыгы жайлы махамбеттану ғылымында көп айтылды. Алайда 
Махамбет поэзиясы жайлы сөз жалғасын таба беретін, жаңа ұрпақтык 
эстетикалық талғам таразысына әр уақыт қайта түсіп отыратын өмірлі 
өлең жайлы үздіксіз таным.

“Ереулі атқа ер салмай” 18 тармақ бір ұйқасқа тартылып, екі 
тармақ бейтарап қалган озгеше өлең есебінде М.Әуезовтің, 
Қ.Жүмалиевтің З.Қабдоловтын, З.Ахметовтың, т.б. зерттеушілердін 
назарын аударган бөлек бір түр.

Екпінді, төкпе жыр мақамындағы үгіт, үндеу сөз. Бір Караганда 
бұл елең жаңа түр есебінде танылганымен, біздіңше, бұл тур -  
дәстүрлі шешендік сөз үлгісінің көп сыңарлы багыныңқы, бір 
басыңқымен келген күрделі турі. Дәстүрлі, дүние шартын 
түгендейтін, өмір сабактарьш, кисьшдарын ұғындыра отырып 
мойындатар, шартқа, токтамға тірелетін нақыл сөз үлгісі. Шартты 
багыныңкылы сабактаспен жүйеленген афоризмнің ойнақшыған 
өлеңге айналуының бір сипаты.

Шешендік сөздегі ақындық үлгі, поэтикалық ырғақ жайлы. 
жыраулық поэзия, толғау, термедегі екпін, үйқас, ыргақ, бунак 
жөнінін теориялық негіздемелері жайлы аздап мағлүматтың аясында- 
ак “Ереулі атқа ер салмайдың” бұл сипаты көзге үрып тұрганын 
байқауға болады.

“Беркініп садақ асынбай” олеңі де сол үлгіде келген өлең. 13 
тармакты өлеңнің 10 тармагы бір ұйқасқа тартылган да, 3 тармақ 
әркайсысы бейтарап қалыпта келген.

Бұл -  Махамбет өлеңінің бір үлгісі. Келесі бір үлгі -  “Орай да 
борай кар жаусы” өленінің үлгісі.

Сүрай арнау түріне жатқызылып жүрген бұл өлеңдегі накыл сөз 
нақышы да айкын.

Орай да борай қар жауса,
Қалыңга боран борар ма?! үлгісін “Қалыңга боран борамас” деп, 

дәстүрлі үлгіде де өруге болар еді. Махамбет ол түрді әдейі “бұзып”, 
карсы сұрақпен келетін поэтикалық қуатка суарып түр өрекпіп өрге 
жұлкынған өжет оленді.

Өлең қүрылысы жагдай-әрекетке орай іле-шала біліп тұрған 
жаЙДЫ “білмей” сүрау түрінде түзілген.
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Дәстүрлі үзілді-кесілді, дүние жаратылыс зандылыктарын, 
шарттарын Махамбет накып сөз айтқан ділмәр шешен миссиясында 
емес, ақпа-төкпе, арпалыс сөз буған ақын ксйпінде, шешендіктін түп 
негізін енгізе отырып, үні де. жөні де бөлек жұтынып тұрған өленге, 
нағыз лоэзияга айналдырудың жаңа бір үлгісін ашкан.

XIX гасырдагы қазақ поэзиясында да, одан ілгерідегіде де 
“Ерсуіл атқа ер салмай” мен “Орай да борай қар жаусаньщ” үлгісі 
кездеспеді. Махамбетге “Орай да борай...” үлгісіндс келген өлеңдегі 
сұрау -  жауабы белгілі сұрақ. Оны Махамбеггің басқа сұраулы 
магыналы өлеңдерімен ұқсас деуге болмайды.

"Баганалы терек жарылса,
Бақыраш жаман болар ма?! "

немесе “Тугая үлдан не пайда?” өлендері шешендік нақыл мәннің 
сұраулы сөйлемге айналуы емес, өмір заңдарына акын атынан кесім, 
үкім айту.

“Орай да борай” -  Махамбет өлеңге әкелген жана бір түр.
“Аргымак, сені сақтадым” олеңі де -  дәстүрлі шешендік үлгіден 

жетілген өлең. Мүнда да дүние шарты камтылган. Өлсңнік 1925 
жылгы Х.Досмұхамедұлы басылымы негізінде шыккан “Махамбет” 
[Арыс, 2001] жинагындагы мәтіні Махамбет өлеңінің құрылымын 
Абайша жаса;іган етіп көрсету ниетінен тумады ма деген ой келеді. 
Әйтпесе.

Аргымақ,
Сені сақтадым,
Құлагың сенің серек деп. 
Азамат.
Сені сақтадым.
Бір куніме керек деп... -

деп басталган өлеңнің соңгы бөлігі
Am -  жігіттің майданы, 
Қылыш -  жанның дәрмені, 
Өлім -  хақтың пәрмені...

болып жалгасады.
Am -
Жігіттің майданы,
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Қылыш -  
Жанның дәрмені

деп болінбеген.
Акынның жақсы мен жаман, аяр мен адал жайлы дәстүрлі 

токтамдарды нақтылы тарихи жағдай, дэуір дүрбслеңі шындыгына 
араластырып келтіруі және бір өзгешелік, өзіндік үні. Тапканы. 
“Жабыдан туган жаман аттың шаба алмайтыны жайлы” акикатты 
акын заманның уақигасы, шындык жагдайымен сабактастырады. 

Қъірдан қиқу төгілсе,
Еділге таман үңілсе,
Аргымақтың баласы 
ІЛабуіиы еді безектеп...

Ақын нақтылы жагдайға дәстүрлі сарынды негіз ете отырып, 
реалистік сипат дарытқан. Сыдьгртып сырт баяндау, тіршілік шартын 
санамалау емес, жаңдылық дарыта отырып, айқын суретті, өмірде 
болган шынайы кұбылысты сурет жасал отырып енгізу.

Махамбетте Азамат ердің баласы мен Аргымактың баласының 
сапасы көп мәрте көлденең тартылады. Тазалық пен туралыктың 
тұспалы, түп бейнесі кейпінде көп көрінереді.

Бұрын-сонғыда бұлайша, жауынгердің болмысын азаматтық 
қасисттермен астастыра, ұлы құрметпен, бағасын берс, касиетін аша 
сөйлеу дәстурі казак поэзиясында бола тұра, дәл Махамбетше 
келістіре сөйлеп, көтеріп айтуды кездестірмедік.

Махамбст өлеңі -  толыққанды кемел, Азамат срдің баласын бар 
қасиетімен аша алган, азаматгық поэзияның үздік үлгісі.

“Азамат ердің баласы” дейтін тіркес -  Махамбеттің азатшыл 
рухы мен биік азаматтық өресін, үстанымын айқындай түсер бір 
орапым.

Махамбеттану бүгінде өрісті, аукымды ғылым аймагы. 
Махамбсттің акындыгы арбамаган казақ баласы жоқ. Махамбет әр 
қазактың жанында. Жаратылысында. Мәңгілікпен туысып туган 
Махамбет акынның жуық жылдар ішінде 200 жылдық мерейтойы 
өтті. Жапаулы найза үстап жауга шапкан батыр Махамбетпен халқы 
мақтангалы қаншама жылдар жылжып жатқанымен, бұрын-соңды кең 
аукымда ат шаптырып, той жасап атап откен шара Махамбеттің 
пәнилік гүмырында да, бакилыгында да осы болды.

Махамбет поэзиясы алаулатып, жалаулатып той өткізіп, қадірін 
асырып көтермелеуге эсте зәру болған емес екені белгілі. Бірақ бүл 
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шараның бір керегі, бір кереметі -  ендігі ұрпакка Махамбет мұрасын 
аманат ету болгандай. Махамбеттану өрісі осы тұста кейінгінің, казак 
әдебиеттану ғылымының кслелі көшінің жугін көтеріп келе жатқан 
буынык танымымен толыға тусті.

Махамбеттің ақындық алымы, ақынның бұрын коп айтылмаған 
шеберлік жөндері асқақ өленінің алабөтен рухы, ата-тек, өсксн 
ортасы, хан Жәигірмен арақатысы, аумалы-төкпелі заманалардагы 
қилы тагдыры тағы бір марте ұрпақ зердесінен өггі. Бүгінгі казақ 
әдебиеттану ғылымы, ілгері озган гылым, откеннің көп кұндылығын 
қүнтгап игілігін көру мүмкіндігіне де ие болып отыр. Ілгері дамыту, 
гыль.'ми негіздемелердін көкжиегін кеңеіһуте білім, білік жөнінен де 
жетіліп отыр.

Академик Зейнолла Қабдолов Махамбеттің ЮНЕСКО деңгсйінде 
аталып өткен 200 жылдыгы қарсаңында “Елдік пен ерліктің өшпес 
рухы” атгы заманалар тоғысындагы ой толгансында былай деп 
жазды:

'Әрине, асқар таудың асу-асу белдері біреу емес, бірнешеу 
болатыны секілді, казақтың жыршы-жыраулық онерінің де төбесін 
тіреген кадау-кадау діңгектері біркыдыру бар. Асан Қайгы мен 
Қазтуған. Доспамбет пен Шәлгез, Жиембет пен Маргаска, Актамберді 
мен Тәтіқара, Үмбетей мен Бұқар... Осылардың әркайсысы 
заңғардын әр биігіне ұқсас, Махамбет бар биіктің ішіндегі Қыранкия 
тәрізді қиырдан мұнартады” [136].

Сол қиырдан мүнартқан Қыранқияға бүгінгі таным әр қырынан 
көз салды сол мерекелік жылда. Махамбеттанудын сонау 
Халелдердің заманынан бері тарткан үзьгнаркау үзак желісі тагы да 
өрісін узартты. Акын мұрасы, көтеріліс жайы, махамбеттану 
мәселелері әр қырыиан қарастырылды. Бұл түста Махамбст әлемінің 
шексіздігі және бір айғакталды.

Үздіксіз козгалып келе жаткан Махамбет акындығы жайлы 
үзілмеген әнгіме күрделене түскенін. кұнарлана түскенін тагы 
көрсетті.

Тілші гаіым Сабыр Мураттын “Махамбет поэзиясы тілінің орта 
гасыр жазба ескерткіштеріне қатысы” мақапасында сөз болган 
жайлар Махамбеттің акындык элеміне бүгінгі мүмкіндік, бүгінгі 
таныммен үнілудің бір көрінісі. Мұнда бұрын Махамбет 
шығармашылыгынын қозгалмаган қыры қарастырылады.

“Сондыктан Махамбеттің араб әрпіне негізделген орта гасырлык 
жазба әдеби мүрапармен таныс болуы әбден мүмкін.
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...Орта ғасырдагы гулам ал ар араб, парсы тілдерін жетік білген 
және өз дәуірінің жазба дәстүрі бойынша шығармаларында араб, 
парсы сездерін қолданып отырган. Мұндай дәстүр Махамбет 
поэзиясы тілінде де аңгарылады.

Мысалы,
Қарны жуан бияердің 
Атандай даусын ақыртып,
Лауазымын көкке шақыртып,
Басын кессем деп едім.

Осы шумақтардағы лауазым сөзі казіргі күн турғысынан 
тусініксіз. Ескерткіштср тіліне үңілсек лавазим  талап қылу, сұрау 
магынасында қолдапылады. Лауазым  свзін “жалынып, жанына сауга 
сұру” магынасында қолданған болуы керек”.

Ғалым Махамбет поэзиясы тілі ортағасырлык кыпшақ-оғыз 
тілінде жазылған жазба мұрағаттармен тыгыз сабақтас, акын тілін 
XIV ғасырдагы көне кыпшақ тілінің жана, ұлттық, сипат алган 
жалгасы деп таныған жөн дейді.

Шыгыстанушы гапым Өтеген Күмісбаев мәселені төбеден койды: 
“Махамбеггі соншалықты мықты айтқыштыққа, суырып 
салушылыкка, айтулы акындыққа жеткізген мектептің әлі есігі 
ашылган жоқ” [88, 263 б.].

Багдан Момынованың “Ауызша әдеби тіл және Маха.мбет 
мұралары” Махамбет поэзиясы тілін қарастыруда бұрын арнайы сөз 
болмаган қисындарга бастайды.

Б.Момынова Махамбет өлеңдерінін лингво-текстологиясы 
туралы жазылган Ғ.Әнестің гылыми кандидаттык диссертациясының 
казак лингвистикасындагы ақын шыгармашылыгын тілдік тұрғыдан 
тапдаған алғашқы толыққанды еңбек екендігін атап айту аркылы 
Махамбетті тілдік тұргыдан зерттеудің көкейтесті мәселелерін 
қозгайды: “Махамбетке ғана тән, оның стилін айшыктайтындай тілдік 
қолданыстар жаңа гана айтылып кеткен ойымызды жалгастыруға 
мүмкіндік береді. Тілші ғалымдар Махамбет тілінің ерекпіелігі 
дегенде көбіне лексикалык ерекшеліктерді, көркемдеуіш тәсілдерді 
атауға тырысады. Бірақ, біздін ойымызша, Махамбет өлеңдеріне 
нұсқап тұрган басты айшықты тілдік элементтер іс-эрекет, қимылды 
білдіретін колданыстардан көбірек байқалады дер едік. Айталық, 
қырдан қиқу төгілу, темір қазық жастану, қу толагай бостону, 
Жайықты тіземен бүзып өту, т.б" [137, 308 б.].
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Б.Момынова Махамбет және ауызша эдеби тіл мәселесін 
қарастыруында казак тілтану, әдебиеттану гылымдарынын бүгінгі 
шын мәніндегі гылыми алымының деңгейін көрсеткен пікірлер 
түйген, лайымдаулар жасаган көркемдік-теориялық негіздемелерді 
ұсынады. Махамбет ақындығының асу бермес арынын ала алмай 
жүрген себептеріміздің қисындарьш орынды барлайды.

Галымның “Ал Махамбетті ақындық мектептің негізін қалаушы 
деген мәртебеге ие еткен -  Махамбеттің тіліндегі өзіне гаиа тән 
стильдік қолданыстары. Дәл осы стильдік ерекшелік оны ауызша 
әдеби тілдің вкілі санауга мүмкіндік беріп тұр. Ол қолданыстар 
туралы Қ.Жүмалиев, Е.Жанпейісов, Р.Сыздыкова, Қ.Өмірәлиев, 
Ж.Тілепов, т.б. әдебиетші галымдар мен тілшілер еңбектерінде 
айтылған”, -  деген ойына орай бір пікір.

Тек қана тіл езгешелігі деген пікірдін қисыны бола тұра, акындык 
мектептің негізін қалаушы болып танылуьшдағы өлеңдік күрылым, 
т.б. ерекшеліюгерін ескермеуге болмайды.

Осы арада Б.Момынова өзі жүгініп отырған М.Әуезов пікіріне 
кайшы пікірде болгандай көрінеді. Бірақ, туйін біржақты емес, жан- 
жақты. “Сөйтіп, ауызша тараған қазак эдеби тілі деген терминнің 
дүниеге келуіне жыраулар поэзиясынан бойын тартып, жазба 
поэзияның белгілерін орныктырган XIX гасырдың I жартысындагы 
Дулат, Махамбет сынды түлгалар бастаган ақындар мектебінің 
өкілдері, олардың ұрпаққа қалдырган бай мұралары қатты ықпал 
еткен деп түйіндейміз” [137, 309 б.].

Махамбеттану бүгінде Махамбет акындыгының алуан сапасын 
жан-жақты зерттеп, зерделеген ғылым. Мұнда Махамбеттің өлең 
жасау тәсілдері қазақтың байырғы көрксмдік әдістерімен 
сабақтастықта айындалды. Ортагасырлык жазба ескерткіштер 
үлгілерімен тілдік, қүрылымдык жақтан салыстыра қараудың 
мәселелері қойылды. Махамбет поэзиясының тілі, оның казақтың 
ауызша эдеби тілін қалыптастырудагы, жазба әдебиет тілін 
жасаудагы ыкпалы, орны жайлы сөз өрістеді. Махамбеттің сөз 
айшықтау тәсілдеріндегі дәстүрлі ерекшеліктерге коса өзіндік жаңа 
үлгілері, казақ сөзінің мағыналык жактан баю, толысу 
мүмкіндіктеріне қосқан улесі айгакталды. Махамбеттің XIX 
гасырдагы казак әдебиетін, жалпы казак поэзиясын жанрлык жақтан 
байытуы ашылды. Дара акындық стиль жасаудагы шеберлік 
алымдары айкындалды. Аргы-бергідегі іргелі ірі зерттеулердің, 
шагын-талпыныс танымдардың барлыгы да Махамбет ақындыгының 
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арнасын кенітті. Махамбеттанудың ендігі міндеттерін бағдарлауға 
негіз салды.

Қазақ әдебисттану ғылымының аса бір құнарлы, олжалы, 
табысты негізі болып отырган махамбеттанудың ендігі өрісінің алды 
да айкын, ашык. Қай бағытта соз козгасан да Махамбстгін акындык 
әлемі түгін тартсаң майы шығатын кұнарлы алқап. Соның ішінде күні 
бүгінге шейін махамбеггануда кем калып отырған, кенжелеп калган 
Махамбеттің ақындық дәстүрі мәселесі тұр. Махамбет 
шыгармаларының барлык басылымын түгендеп отырып, күрылым 
жақтан жүйелеу де жалгасын таба берер шаруа.

Махамбет поэзиясының тілі де сан салада зерттеле түсуге зәру. 
Лексикалық кұрам, кайсыбір көне атаулардың этимологиясы, 
жекеленген сөздің белгілі бір толгаудагы нактылы колданыс мәнін 
ашу, акынның сөз қүбылту үстінде тілімізге өзі әкелген жана 
мағыналык реңк, немесе Махамбетгің сөз жасамы, Махамбет 
поэзиясы тілінің грамматикалык табигаты т.б.

Махамбеттің ақындық онеге мектебінің, Махамбет акындығының 
айналасын ашуда бізге әзірге бсймәлім багыттарға барлау қазіргі 
махамбеттануга енген үрдіс. Осыны жалгау, гылыми негіздеу ақын 
поэзиясының “ішін алдырмай” келе жатқан жүмбагын айкындай 
түспек, біршама сыр суыртпактауга мүмкіндік тугызбақ.

Махамбеттің өлең қүпиясы, оның казак өлеңін алабөтен түлетіп, 
жұтындырып шыгарган шыгармашылық қуаты, уакыт, заманалар 
көшінде қүнын түсірмейтін ұлы поэзиясы жайлы сөз, ой таскыны 
Махамбеттің тыншымайтын, токтамайтын акындық галактикасымен. 
казак халкының құдіреттен дарыган гажайып сөз өнерімен тұтасып, 
кірігіп кеткен сарқылмайтын жойкын агыс.

“Ақын өлді!..
Батыр мерт болды !!.
Махамбеттің басы кесілді!!!

1846 жылдың қара күзінде Үлы ақын жат емес, жакын қолынан 
қаза тапты. Шаңырақ шарт сынды, ошак ойрандалды. Иен далада зар 
еңіреп, бала-шага калды. Дүние-мүлік таланды. Ең сүмдыгы -  бәйгіге 
тігілген бас канжығага байланды, үкімшінің (бүгінгі тілмен айтсак, 
тапсырыс берушінің) алдына жеткізілді. Қан-кан басты көрген хан 
тұкымы дегеніне жетіп, айызы қанды.
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Жаман хабар жердс жатпайды. Бұл зулымдыкты сол сәтінде-ак 
үш арыс Алшын түгел естімесе де, Еділ мен Жайык арасы тсгіс 
қүлактанганы сөзсіз. Бірак масқарасы сол -  аз гана ғумырын кара 
казак камы үшін еліне кұрбан болсам дсп ат үстінде өткізген 
Махамбеттей есіл ердің қүнын сұраган, кегін қуган ешкім болмады. 
Жат жерден баспана іздсмей, жапан далада жалғыз қалған Рух- 
Бастын, Намыс-Бастың, Тагдыр-Бастын қаны соргалай қанжығага 
байлануы -  басы асау Алаштың ақ таңы батып, кара күні туғанның 
нышаны еді. Мұны нусқау берген губернатор үлық та, 
баскесерлерін жумсаған султан жаналғыш та жаксы білді. Бұл -  
“Шошаң етіп бас кетерсең -  көгендеп тұрып бауыздаймын. 
Махамбеттін басын алганда -  сендер кімсіңдер?!” деген озбырлық, 
астамшылык еді” [138, 8-9 бб.].

Заманнын алабөтен агымына каскайып канмайдан ашып, сөз 
семсерін сер.меп атылып шыккан Арыстан Ердің соңы да 
ауыртлалығы мол киын күндермен жалгасқан еді. Қазактың елінің 
“согыс отарынан жер отарына” [М.Әуезов, С.Мұканов] айналып 
болған кезеңі -  зар заман дәуірінің әдебиетіндегі жаңа бір багыттар -  
заманнын беталысынан түңілу мен торыгуы да аралас, кайткендс 
казак жан сактамақ дегенді ойлап “ұйкы беріп, қайгы алган” (Дулат) 
тынымсыз бір ішкі күйдің арпалысына ұласқан, түндей түнеріп 
түйілген дәуірден күн шуагын кармаган күй өрбіген сарындар кезені 
кслген.

2.2 Дінн агартуш ы лы к және Ыбырай Алтынсарин ұстанымы

Ыбырай Алтынсарин -  казак халқының килы тагдырында 
гұмырын улт мүддесіне арнаган, еңбсгі белек ірі тулға.

XLX гасырдың сонына қарай тарихтың узак көшінде Қайта өрлеу, 
Оянушылык дәуірін бастаган казак ултының рухани дамуында 
Ыбырайдың ықпалы елшеусіз.

1864 жылы қаңтардың 8-жүлдызында Торгай қаласында казак 
балаларын окытатын бастауыш мектеп ашылады. Хапык бұл шараны 
куанышпен карсы алып, той жасаган.

Ыбырай Ильминскийге мектеп ашылған соң өзінін бар ғұмырлық 
муратын айкындайтын астар жаткан әйгілі хатын жазды. Ыбырай 
Алтынсариннік ағартушылыкжолы басталды...

“...балаларды оқьгтуга мен койга шапкан аш қасқырдай 
күшгарлықпен кірістім”, -  деп жазды ол.
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Саналы ғүмырын казак баласының озган жұрттармен тен 
дәрежеде өмір сүруі жолындағы күреске арнаган Ыбырай 
Алтынсариннін ұлтына деген гажайып махаббаты XIX ғасырдагы 
казак коғамында атқар*ан нактылы шара, үлкен істерінс дарыды.

Ыбырай Алтынсарин өзінін ұлт мүддесін котерген ұлы мүраты 
жолында қыруар еңбек бейнетін кешті, замананың қисынсыз 
кысымын баста н өткерді.

Кеңес заманында Ыбырай Алтынсариннің еліне сінірген еңбсгі 
белгілібір мәселелерде біржақты танылып, бағаланды. Ыбырай 
Алтынсариннің ұлтын сүюі, ұлтына араша түсуі, оның камын жеп, 
қамкор болуы -  әрбір жаңа үрпак кайта танып отыруга тиіс, 
үмытылмайтын гибрат. Ыбырай Алтынсариннін тарихи түлғасы, 
Шокан Уәлихановтың, Абайдың қазак тарихындагы орны жаңа ұрпак 
зердесімен әр қырынан замана кошінде ашыла беретін қүндылық. 
Ыбырай Алтынсариннің өзі өмір сүрген котам, өз заманында екі 
оттың ортасында гүмыр кешкен күйін Мүхтар Әуезов осыдан жарты 
гасыр уакыт бүрын айкын, ашып айтады.

Он чувствовал двухсторонное давление от церковников и 
мусульманства. Мусульмане считал, что ои хочет крестить казахских 
детей, клеветал на него, а Ильминскнй который официально помогал 
ему, был убежденный христианин миссионер, уверял всех, что через 
эти школы скорее можно провести свою идею обрусение казахов”.

“Қазак хрестоматиясы” [139] -  Ыбырай Алтынсариннің казак 
мектебінде оқнтын балаларга арнаган, казак тарихындагы таза ана 
тілінде жазылган тұңгыш окулық. “Қазак хрестоматиясы” 1879 жылы 
Қазан қаласында орыс қарпімен басылып шықты.

Балаларды оқытуга “қойга шапкан аш қасқырдай” күштарлыкпсн 
кіріскен ұлы ұстаз казак баласының өркениетке ендігі кадам баскан 
заманындагы тұңгыш білім әліппесі, түңгыш оқулыгы “Қазақ 
хрестоматиясының” Сөз басында қазақ бапасынын ол кездегі 
пайдаланып отырган кітаптары, татар тіліндегі кітаптардың барлыгы 
дін туралы деп, дүнияуи білімге үйрететін мектепке берері жогын 
айтып келіп шешім жасады.

“Осылармен қабат, бір ескеретін нәрсе -  қазақ халқы азбаган 
халык, оның талабы біреу салып берген тар шеңбердің қыспагына 
сыя алмайды: оның ой-пікірі еркін, оның келешегі үшін тек сана- 
сезім, жалпы білім мен өнерді үйрену керек болып отыр [139, 24 б.].

“Қазақ хрестоматиясы” -  Ыбырайдын агартушылық еңбегінің 
халык санасынан өшпейтін нүры. Ыбырай Алтынсарин осы еңбегінде 
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өзінің бар касиетін ашты. Жазушылық. педагогтік, ғалымдық алы.мын 
танытты. Ыбырай Алтынсарин бұл еңбегінде казак тілінің тазалыгын 
сактады, қазақтын жаңа жазба әдебиетінін жана жанр, жана 
мүмкіндіктерін ашты. Ыбырай “Қазак хрестоматиясы” арқылы 
білімге үмтылған казак баласынын бар арманын орындаудың басында 
болды.

Алтынсарин “Қазақ хрестоматиясының” алгы сөзінде кітаптың 
орыс қарпімен басылуының себептерін ұгындыруында бір жағынан 
ұлтынын алдында акталып алуды да көздейді.

Оқу кұралын жасаудьщ Азия халыктарьшда үлгісі, өнегесі жоқ 
екенін, орыстың пайдалы кітаптарын үлгі ететінін айтады.

“Жогарыда айтылган колайсыздыктарды оқу ведомоствосының 
зиялы оқымыстылары бүрын да көрсетіп келген болатын, сондықтаи 
мен білімді адамдардьщ акылын алып, екінші жагынан, өзім де 
осылай етуді кажет деп тауып, осы хрестоматияны күрастыруға 
кірістім”.

Хрестоматияны Ы.Алтынсарин екі кітап етіп шығармак болған. 
Осы төңіректе ыбырайтануда түрлі дерек орын алып келе жатканын 
айтқан жөн.

1941 жылы Ы.Алтынсариннің 100 жылдығы карсанында 
жарияланган макаласында гапым Бейсенбай Кенжебаев “Қазак 
хрестоматиясының” 3 кітабы басылып шыкты дейді. Біріншісі -  1879, 
екінш ісі- 1880, үшінші кітал -  1889 жылы.

“Бүл кіталтарында Ыбырай балаларга жаратылыс, география, 
өсімдік, жануарлар жайында, әлеуметтік тіршілік, тарих жайында 
жеңіл, түсінікгі, көркем тілмен білім береді...” [90, 27 6.J.

“Қазак халкының үлы демократ ағартушылары” атты 
диссертациялық еңбегінде зерттсуші Қасым Жүмағұлов та осындай 
мәлімет берген. 1879 жылы Қазанда бірінші кітал, 1880 жылы 
Тройцкіде екінші кітап, үшінші кітабы Ыбырай қайтыс болганнан 
кейін 1889 жылы Қазанда шықты.

Ыбырай Алтынсариннің өмірін, шыгармашылық мұрасын көп 
зерттеген, кең зерттеген галым Әнуар Дербісолиннің мәліметі 
мынадай: “Хрестоматияны Ыбырай алгашкыда екі кітап етіп 
шыгаруға жобалаган еді.

... Бірак бұл скінші кітабын ол толык аяктай алмады. Оның 
жазылып біткен жеке тараулары агартушының өзі кайтыс болганнан 
кейін, қолжазба күйінде жоғалып кеткен. Бұл кітабына агартушы 
айрыкша үміт арткаіі еді.
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“Қазақ даласының қазіргі жағдайында маңызы күшті болатын бұл 
еңбекті, -  деп жазды ол 1880 жылы, -  ойдагыдай орындап шыгуыма 
кұдай тек өмір мен күш беретін болсын, мүны жаксылап колдана 
білсек, бұл қазақ даласына көп өзгеріс енгізеді” [90, 89 б.].

Қайнскей Жармағамбетов “Қазақ хрестоматиясының’' бірінші 
кітабы 1879, екінші кітабы 1880, үшінші кітабы 1889 жылы басылып 
шықты дейді.

Тілші галым Бабаш Әбілқасымовтын Ыбырайдын 
шыгармашылык мұрасы жайлы түжырымы осы мәселе төңірегіндегі 
килы пікірлердің шешіміне бастар түйін.

“Алайда Ыбырайдың барлық мұралы әлі жиналып біткен жоқ 
және, өкінішке орай, бұл саладагы жұмыс белгілі бір жоспар 
бойынша жүргізілмей отыр. Ыбырай мұрасын жинап, зерттеумен 
айналысып жүрген жекелеген тарихшы, әдебиетші, тілші, педагог 
галымдар бола тұрса да, олардың басын косым бір багытқа нұскаушы 
ғылыми орталык жок деуге болады. Содан болуы керек, Ыбырайдың 
бірнеше жыл еңбектеніп, бітірген “Қырғыз хрестоматиясының" 2- 
кітабының қолжазбасы әлі күнге дейін табылмай отыр. Осы орайда 
көңіл аударарлық бір жай мынадай. Қазақ ССР Ғылым 
акаде.миясының сирск кітаптар қорында Ы.Алтынсариннің бұрынгы 
шәкірті Ғабдолгали Балгымбаевтың естелігі сактаулы тұр. Онда 
мынадай жолдар бар: “Ол (Ыбырай) кайтыс болганнан кейін онын 
орнын басқан А.А.Васильевте қазақ тарихы бойынша және тағы басқа 
да, онын ішінде хрестоматияның 2-белімінің жэне тасқа басылган 
“Шарият-ул-исламның” колжазбалары болды. Хрестоматияның 
колжазбасын баспаға дайын күйінде өз колымен кайта көшіріп, 1940 
жылы басқа да қазақ фольклорымен бірге мен аркылы академияның 
казак филиалына өткізу үшін беріп жіберді, ол үшін, меніңше, 200 
сом акша төледі” [90, 311 6.J.

Мына бір жай мэселені және шиеленістіре түсетіндей.
1883 жылы 1 сәуірдс Катаринскийге жазган хатында Ыбырай 

Алтынсарин былай деген: “Хрестоматияның екінші бөлімін жазып 
жатырмын, жаратылыс тарихы бөлігін аяктадым, енді географиялық 
суретгеме бөліміне кірісіп отырмын. Бірақ, тағы да бұл 
хрестоматияны араб әрпімен бастыру керек-ау деген ойдамын.

... Менің кұдай парызы туралы оқу күралым жайында Николай 
Иванович әлі күнге ешбір жауап бермей отыр. Мұнысы танырқарлық 
та, күйінерлік те іс болды” [140, 256 6.J.
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“Қазақ хрестоматиясы” орыс қарпімен басылып шықты. Қазіргі 
кезеңде осы жайдың коп астары, көп қатпары бізге бүккен біраз 
сырын ашты.

187] жылы Ильминскийге жазган бір хатында Ыбырай былай 
дейді:

“Сіз бір хатыңызда қазак арасына орыс алфавитін енгізу жөнінде 
пікір айткан екенсіз. Бұл талассыз пікір ғой. Дегенмен, оны жүзсге 
асыру, меніцше, үлкен қиыншылыкка кездеседі.

... орыс әрпімен жазылган кітаптар казак арасына тап біздің 
ойлағанымыздай жеңіл және тез сіңе коймайды. Бірінші жагынан, 
фанатизмнін салдарынан, екінші жағынан орыс жазуына көзі 
үйренбегендіктен, оның таныс еместігінен, онын үстіне елімізде 
тарап отырган татар жазуынын әсерінен...

Ал, араб әрпімен жазылган кітаптарды алатын болсақ. егер бұл 
кітаптар пайдалы кітап болса, ең алдымен, мазмұны кызық болса, 
мектептен тыс ел арасына тез жайылып, қазақ жастарын білімге 
тартуга жетекші бола алады. Шынына келгенде, қазақ сездері орыс 
әрпімен анагүрлым дұрыс жазылатын болса да, татарша жазу казак 
тілінің тазалыгына және бүтіндігіне зиян келтіретін болса да, көп 
уақыггарга дейін татар жазуын қазактардан айыру мүмкін емес екенін 
біз еске алуымыз керек. Неге десеңіз, казактың діні сол жазумен 
жазылган, қазақтар арабша, татарша намаз окиды...

Ондай ықпалдан құтқару үшін мазмұны балалардын білімін 
көтеретін, тақырыбы оларды кызыктыратын кітаптарды асыкпай, 
бірак алған багытган кайтпай, казакгың өз тілінде, олардың өздеріне 
таныс әріппен шыгара білу керек.

...Бұл арада әріптің арабша, не орысша болуы -  араб эрпінің 
ептеген зияны болғанымен, ісімізге онша кесел келтірмейді” [140, 
203 б.].

М.Ақынжанов орыс грамматикасының негізінде қазақ әліпбиін 
жасаудың басында В.В. Григорьев тұрды дейді. 1867 жылы ол қазак 
тілінің дыбыстарын орыс әліппесінің эріптсріне үйлестіріп казақ 
алфавитін орыс графикасы негізінде қайта кұру туралы тұңгыш рет 
мәселе көтерген.

М.Ақынжанов Ыбырайдың 20 жылдық оқу-агарту жүмысы 
Ильминскиймен дипломатиялык күресте өтті. Ильминскнйдің алдына 
койган максаты: аз улттар арасында оқу-агарту жұмысын
жүргізгенсіп, ол елдердің ішінде христиан дінін таратып, ұсак 
ұлттарды орыстандыру болды дейді.
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Алфавит өзгерту жайында Ильминскийдік ұстанымын 
М.Мырзахметов арнайы зерттеп, көп нәрсенің көзін ашты.

“Осы себепті Ильминский 1869 жылы Ағарту министріне жазган 
хатында: “...Ы.Алтынсарин қазақтардың ортасында өзі мектел ашса, 
орыс алфавитін сонда коллапса, оны орыс слінін адамдары істетіп 
отыр дегізбесін, өз ашкан болса... оны орыс бастықтарынын 
инициагивасы деп халык ойламайтын түрде жүргізсе, ен зуелі жаңа 
идея Алтынсариндікі болады” [90, 102-103 бб.].

Ильминский қазақтар орыс алфавитімен жазатын болса, ол жазу 
қазактарды езінің шырмауынан шыгармай, өзіне тарта береді... деген.

1876 жылы Батыс Сібір генерал-губернаторынын Ішкі істер 
министріне жазған қатынас кағазында орыс алфавитімен казак 
грамматикасын жасауымыз керек... Бұл жұмыс Ильминскийге 
тапсырылды деп жазган.

Ыбырайдың “Қазак хрестоматиясының” екінші, үшінші кітабы 
жайлы әрқилы деректін кездесуі, бұл пікір кітаптын келесі томдары 
емес, қайта басылымы жөнінде болып отыр деуге негіз бар сиякты.

Қараңыз: “Ы.Алтынсариннің хрестоматиясындагы әдеби
шыгармалар жинагының негізінде, бірак кысқартылып араб әрпімен 
“Мактубат” деген атпен бірнеше рет 1889, 1896, 1899, 1911 жылдары 
Қазанда басылып шықты. “Мактубат” мектептен тыс окырмандар 
үшін дала өмірінде орын ала бастаган ағартушылық әдебиеттің 
бастамасы болды” [101,22 б.).

Ү.Субханбердина ЬІбырай Алтынсариннің “Қазак 
хрестоматиясын”: “Қазак халкының аса корнекті ағартушысы, 
жазушысы, жаңашыл педагог Ыбырай Алтынсариннің 1879 жылы 
Орынборда басылып шыккан хрестоматиясы казак халқының мәдени, 
рухани өміріндегі маңызы зор оқига болды. Кітап “Хрестоматия” деп 
аталганмен, тек мектеп шәкірттерінің гана емес, сонымен катар казак 
халқьшың өнер-білімге деген мұктаждыгын өтеуге арналган, магына- 
мазмұн жагынан алып Караганда да хрестоматиядан өзгсше, жазушы 
шыгармаларының жинағына ұқсас тұңгыш халык кітабы болды”, -  
деп, бар құнын, байкалмаган қырларын ашып сөйлейді [101, 20 6.J.

XIX гасырда бір заманда паттла үкіметі өзі бастамашы болып 
исламды уагыздау идеясы баска багытқа бұрылган.

“Солардың ең бір аяры -  миссионерлік харекет, қазақ хапқын 
орыстандыру саясаты еді. Қазак арасында хрестиан дінін насихагтау, 
казакты діннен, тілінен ажыратып, шоқындыру мемлекеттік 
саясаттың стратегиялық басымдыктарының біріне айналды.
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1867 жылы Қазан каласының винарийі Гурийдің “Казанское 
братство св. Гурия" (“Қасиетті Гурийдің Қазандық сыбайластыгы”) 
деген когам күрып, миссионерлік жұмыстын қадау-қадау
проблемаларын алга койды. Орыс емес халықтардың балалары үшін 
орыс тілінде мектеп ашу, бұратана халыктардың арасында христиан 
діні насихатын барынша өрістеу, қазак тілінде миссионерлік 
такырыпта алуан турлі кітап шыгару козделді” [53, 111 б.].

Жиырмасынш.ы гасыр басында заманнын дін саясатын 1868 
жылгы “Уақытша Ережеден” кейінгі діни ахуалдын жайы, онын 
зардаптары жайлы айта отырып бар мәні, кереғарлық, қорқаулык 
сипаттары жағынан әшкерлеп көрсеткен Мұхамеджан
Тынышбаевтың пікірі: Временным Положением” 1868 года
киргизы в духовно-религиозном отношении подчинены общему 
гражданскому управлению, а через него Министру Внутренних дел. 
Такая постановка дела управления киргизами в духовно-религиозном 
отношении совершенно неправильна, ввиду крайне сомнительной 
компетентности чиновников разных учереждений в знании 
предписаний мусульманской религии” [141, 18 б.J.

Әкімшілік тарапынан христиан дінін уагыздаушыларға айрықша 
қолдау көрсетіліп отырганын айыптай отырып, М.Тынышбаев 
үкіметке бірнеше нактылы талап қойған. Коріп отырганымыздай, XIX 
ғасырдың өн бойьгада қилы калыпта жүргізілген дін саясаты XX 
гасыр басындагы казак қогамындагы ауыр әлеумсттік зардаптарга 
үласкан. XIX гасыр соны мен XX гасыр басындагы діни 
агартушылыктьщ жалпы ағартушылык мұраттарга негіз бола тұра, 
дараланып, айкындана түсуіне исламга жасалып отырган ауыр кысым 
мейлінше ықпал еткені даусыз.

XIX гасырдың 60-жылдарындагы саяси-әлеуметтік ахуал, казак 
даласындағы мектептің жайы, оқудың жайы жаңа багыттарга жол 
ашты.

"Қазақ хрестоматиясының” құрылымы орыс
хрестоматияларынын үлгісімен жасалды. Оқулыкка енген көпшілік 
шыгармалар, Ыбырайдың өзі атап корсеткеніндей, Паульсонның 
хрестоматиясынан алынды.

Еңбекге халык ауыз әдебиеті үлгілері, казак ақындарының влең- 
жырларынан үзінділер берілді.

Зерттеушілердін атап көрсеткеніндей, Ы.Алтынсарин аударма 
шыгармаларды да, ауыз әдебиеті үлгілері тәсілін мейлінше 
шыгармашылықпсн пайдаланып әрлей түсті.
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Ыбырай Алтынсарин осы еңбекте өзінін жаңа үлгідегі казак 
әдебиеті тарихындағы жаңа жанрлардың бастапкы үлгі, нүскаларын 
шығарды.

“Қазақ хрсстоматиясы” 4 тараудан тұрады.
1. Балалар өмірінен алынган әңгімелер, бүлар түрлі орыс 

хрестоматияларынан, көбінесе Паульсонның хрестоматиясынан 
алынды: мысалдар мем халық эдебиеті; балалардың тугандарына 
жазган хаттары.

2. Әр түрлі жастардагы адамдардың өлең жырларынан үзінді.
3. Ең жақсы қазақ ақындарының өмірінен алынган әңгімелер.
4. Қазақтың мақал-мәтелдері.
Ыбырай Алтынсарин бүл белімдергс енген сл әдебиеті 

үлгілерінің колшілігін сол кезде шыккан жинактардан алған болуы 
мүмкін (мәселен, В.Радлов кітабы -  Қ.М.).

Сонымен бірге бірталай шығарманы ел аузынан өзі жазып алып, 
жинап қосқан. Өадсген, әрлеген. Осы жөнінде Ыбырай 
шыгармашылығын арнайы зерттеушілер үңіле түсер түс аз емес.

Мәселен, “Жиренше шешен”, “Қаракылыш”, “Тазша бала”, 
“Алтын айдар”, “Қарабатыр” ертегілернін Ы.Алтынсарин 
кітабындагы мәтінін баска басылымдардағы мәтінмен салыстыра 
қарағанның өзіндс бірталай өзгешеліктер байкалды.

Ыбырай басылымында ертегі тілі басқа жазбалармен 
салыстырғанда элдекайда көркем, жанды. Ауызша баяндау нұскасына 
жақын. “Жазушы” баспасынан “Қазак халық әдебиеті” сериясымен 
шыққан көп томдық ертегілер жинағынын төртінші томындагы (1989) 
“Қара батыр”, “Алтын Айдар” ертегілерін “Казак 
хрестоматиясындагы” Ыбырай бастырган сол ертегілермен 
текстологиялық салыстыру жасаганның өзінде Ыбырай 
Алтынсариннін өз мәнері, өз баяндау машыгын айкындай түсерлік 
сөз қолданыс, сойлем кұрылымдары байкалды.

“Ертегілер” жинагына “Қарабатырдың” Мәшһүр Жүсіп 
тапсырған нүсқасы (ОҒК колжазба қоры, 1176 папка) енген.

Бұл ертегіні Ыбырай “Қазақ хрестоматиясында” бастырган 
(1879). Одан ілгеріде жазба нүскасы, басылымы болды ма деген 
мәселе аныкгауды қажет етеді.

Ыбырай Алтынсариннің 1994 жылы “Ғылым” баспасынан 
шыккан Таңдамалы шыгармалар жинағындағы “Қарабатыр” 
ертегісінің мәтінімен “Ертегілердегі” мәтінді салыстырганда колем, 
мазмұнда алшактык, айырмашылык байкалмады. Ал жекелеген сөз 
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колданыс, сейлем күрылымында айырма бар. Және ол айырма 
Ыбьграйдың жазу машыгына, мәнеріне тән белгідегі айырма.

Ыбырай жинагында ертегінің атауы “Қара батыр” (баланың аты 
~ Қ.М.) болып болек жазылган. “Ертегілерде” -  “Қара батыр”.

М.Жүсіп жазбасында ертегі былай басталады. ‘‘Орал тауын 
мекендеген елдегі бір шалдык баласы Қарабатырды жас күнінде 
жортуылгаылар ұрлап алып кетіп, еліне апарған соң, кой бактырып 
қойыпты. Ол балаға жөнді тамак бермеген сон, бала койдың далада 
сүтін сауып ішіп, сонымен күн көріп жүріпті. Бір күні бала далада 
камыгып жылап отырганда, алдына бір карга келіп конады. Бала 
қаргага айтты:

-  Қдргалар-ау, қаргалар, қанды көрсе жоргалар, түмарымды ал 
сана, біздін елге бар сана, сагынып жүрген әкеме, тұмарымды бере 
кал сана...».

Ыбырай Алтынсарин ертегінің ауызша айтылу сипатын, стилін 
сактап бастырған. MJKycin біршама жазба тілдің стнлімсн әрлеп, 
жатықтандыра түскен. Ыбырай бастырган ертегі тілі жеңіл, нак-нак, 
оралымды, өзіндік ырғақпен окылады.

Бұл жерде сөз ұстартуга мүмкіндігі молынан жетіп тұрса, 
Ыбырай максатгы түрде халык тілінің өз мүмкіндігін, өз байлығын 
барынша ашьш тастайтын ауыз әдебиеті үлгілерінін өз стилін 
сақтайды.

Ыбырай ауызша тілдін кұрылымындагы инвсрсияны -  сөздердің 
калыпты орнынан әдейі, еклін түсірс ауыстырылып айтылу әдісін 
өзгертпейді. Уакигаға ширақтык, жеделдік дарытатын сөз 
колданыстарды калпынша алады.

Мысалы Ыбырай басылымындагы “Келіп тырна қонды” деген 
сөйлем Мәпіһүр Жүсіп жазбасында ‘Тырна келіп қонды” болып 
келген. Бір Караганда, сөздердің орны ауысқаннан магынага келср 
нұқсан жок. Бірак “Келіп тырна конды” бірінен кейін бірі келіп 
конып, ұшып кетіп жаткан кұстардың қимыл-әрекетінің жеделдігін, 
шұгылдыгын үдете түседі. “Тырна келіп қонды" жайбарақат, 
асыкпаган күйдін суреті.

Келесі ксліп конган кұстар кимылы да Ыбырай басылымында 
жедел, тез. “Келді каз”, “Келді акку”.

М.Жүсіпте: “Қаздар келіп қонды”, “Акқу келіп қонды”.
Немесе, мына баяндау.
Ы.Алтынсарин басылымында:
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“Бүл ауылға келген соң, қарлығаш әр үйдің тобесіне қонып, 
адамын байқап жүрсе де, баланың айтқанына ешқайсысы ұксамайды. 
Сөйтіп шаршап қалғып отырғанда, бір ынырсыған кемпірдің дауысы 
шыкты. Құлағын салыгі қараса, кемпір айтады:

Сен тұра тұр деп кемпірді тоқтатыл, шал айтады:

М.Жүсіп жазбасында:
“Бүл ауылға келген соң, қарлығаш әр үйдің төбесіне қонып, 

адамын байқап корсе де, балаиыц айтқанына ешқайсысы ұқсамапты. 
Сөйтіп, шаршап, қалғып отырганда бір кемпірдің ыңырсыган дауысы 
шыкты. Қарлыгаш қүлағы салып тыцдаса кемпір айтады:

Касында отырган шалы: “Сен қоя тұршы”, -  деп оны жылатпай, 
тоқтау айткан кісі болып өзі де еңкілдеп жылай берілті:

Екі басылымда баяндауыш-етістіктің берілуінде айырма бар.
“Ал “бір ыңырсыган кемпірдің даусы шыкты” мен “ыңырсыган 

бір кемпірдің дауысы шыгадының” экспрессиясы бірдей еместігін 
тәптіштеп жату артық.

Ыбырайдын басылымындагы ертегі тілін “Қазақ 
хрестоматиясының” 1879, 1906 жылгы басылымдары бойынша 
жацадан баспа жүзін көрген (2003 жыл, “Қазақ университеті”, баспага 
әзірлеген ф.г.д., профессор С.Садырбаев) мәтінмен салыстыру, 
Ыбырай шығармаларынын кеңестік кезеңдегі (1955, 1988, 1994) 
басылымдарьша редакцияга гүсіп, жасалган өзгерістерді ескеріп 
отыру -  Ыбырай шығармаларының текстологиясын жасаудағы тиімді 
тәсілдің бірі болмақ.

Осы түста, Ыбырай жинағындағы көпшілік мәтінді 
А.В.Васильевтің Орынборда шыққан “Образцы киргизской 
словесности” деген жинағындагы сәйкес ертегі мәтіндерімен дс 
салыстырып қарау кажет. Ыбырайдын жиған-тергені өзі кайтыс 
болғаннан кейін А.В.Васильевтін қолында болган.

Ыбырай Аптынсариннін балаларга арнапған ертегілерді қайсыбір 
тұста өзіндік сөз мәнерімен, сойлем кұрау тәсілімен жинакыландыра, 
ширыктырып, ширата түсу машыгымен бірге, оның халық ауыз 
одебиеті үлгілерінің баяндау стилін қалпынша сақтауга ден 
койгандыгына, эр создан реңіне, бояуына, эсер күшіне, “сөздің сөзге
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түсірер жарығына” (Ғ.Мүсіреповіие айтқанда -  Қ.М.) амрыкша мән 
бсргенін көреміз.

Таска басылганымсн туындының, жазба әдебиет нұсқасы емес, 
ауыз әдебиетінін еншісі скендігін, онын кейінгіге ел аузында 
сакталган күйде жетуін. ягнн түпнұсканы сақтаудын жауапкершілігін 
де Ыбырай Алтынсарин саналы түрде жүзеге асырган.

Жинактагы шыгармалардың казак әдебиетін, жазба әдебиетінің 
мәдениетін көтерудегі орны өлшеусіз.

1994 жылы “Ғыльш” баспасынан жарык көрген Ыбырай 
Алтынсарин жинагының түсініктеріне галым Жұмат Тілепов былай 
дсп жазады:

“Осы түста, бір ескерте кетер жай: бұл тарауда біз автордын озі 
жазган шығармалармен катар, сондай-ақ, хрестоматия иесінің сл 
аузынан жинап. алгаш рет өзі хатқа түсіре отырып, үстартқан, 
сондыктан өзі авторы секідді кабылданып кеткен, аргы тубі халыктық 
прозаның қатарына жататын ауыз әдсбиеті нұсқаларын да Ыбырай 
Алтынсариннің төл туындылары ретінде беріп отырмьп.

... Оның үстіне дүниежүзілік эдебиет пен өнердін тарихында 
халыктық мұраларды жаңғыртып жазып, оларды өздерінің төл 
туындылары ретінде қабылдаттыру тәжірибесі өте-мөтс мол.

...Ыбырай Алтынсариннің әңгімелерінщ ішінде оньщ қазактың 
аңыз-әпсаналары мен ертсгілсрін негізге ала отырып жазып шыққан 
туысы тосын дүнвелсрінің де жүру себебін осы принциптсн деу 
ләзім” [142, 275 б.].

“Қазак хрестоматиясына” енген шыгармалардын аударма 
шығармалар болсын, өз әңгімелері болсын үзак-сонар, киял-ғажайып 
уақигалар емес, адамнын накты өмірінси алынган әңгімелер.

Ыбырай Алтынсарин тіл дамыту, ой дамыту үшін жазылган 
ойнакы, жинакы, ширак шыгармалар үлгісін көрсеггі.

Бұл шыгармалардын жанрлық сипаты, жазылу стилі қазакгың 
жана жазба әдебиетіне негіз болды. ЬІбырайдың “Шеше мен бала", 
т.б. шыгармаларында диалогтық үлгілер бар. Драматургия элементі 
байкалады. Оқудагы балалардың үйіне жазған хаттары қазактың 
жазба тіліндегі эпистолярлык жанр үлгісі.

Ыбырай керкем аударманын мүмкіндіктерін ашты. Оның аударма 
әңгімелері тым жатық. Қазактың төл туындысындай окылады.

Онын эңгімелерінін өзі түр, стиль жагынан жан-жакты сападагы. 
гүрлі жанр жүгін көтеріп түрган бай мұра.
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Ыбырай Алтынсарин “Қазақ хрестоматиясында” сол тұста таска 
басылуда қағажу көріп, қакпайланып отырган казақтың баи тілін 
кәдеге жаратты.

Агартушылық, білімге тарту максатымсн жарык көрген оқулык 
казақтың жаңа жазба әдебиетінің, жазба тілінің қалыптасуына орасан 
зор ыкпал жасады.

Ыбырай Алтынсарин “Қазак хрестоматиясының”, “Сөз басьшда” 
“татар тілінен ешкандай кемшілігі жок ана тілі” деп аялай 
корғаштаған туган тілін сакггал қалу үшін таза казак тіліндс басылган 
тұнгыш кітап шыгарды.

“Қазақ хрестоматиясының" бұл бірінші кітабы кейін де бірнеше 
рет жарық көрді.

Ы.Алтынсариннің “Қазакгарға орыс тілін үйретудің бастауыш 
құральГ еңбегі (1879) мен “Мұсылманшылыктың тұтқасы” (1884) 
еңбектері де мектеп окушыларына арналып жазылды. Бұл 
шыгармалардың гмлыми негізде жасалған оқу қүралы ретіндегі 
манызымен бірге казактың жазба әдеби тілінін жасалуындагы орны 
өлшеусіз. Жана жазба әдебиеттің тууы да сол еңбектердің жарыққа 
шыгуымен жандана тусті.

Ыбырай Алтынсариннің “Қазактарға орыс тілін үйретудің 
бастауыш құралы” сңбсгі 1879 жылы жазылып, 1879 жылы Орынбор 
каласында шықты.

Бірде-бір орыс сөзін білмейтін казак баласына орыс тілін 
үйретудін тиімді жолдарын пысыктаган бүл еңбсктің күндылыгы 
белек. Шет тілін үйренудің тиімді жолдарын Ыбырай Алтынсарин өз 
тәжірибесінен жинақтап, күнделікті тұрмыстағы кажетгіліктерге 
сүйене отырып негіздейді. Шет тілін меңгерудің казак оқу 
жүйесіндегі тұнгыш гылыми негіздемесін жасайды. Еңбек қазірде де 
маңызды. Қазақ тілін басқа ұлт өкілдеріне үйретуде үстаным 
боларлык мәнді, нактылы, тиімді жүйе.

Ыбырай осы еңбегінде қазақ тілінін гылыми грамматикасын 
туңгыш рст гылыми айналымға түсірді. Орыс тілінің 
грамматикасымен салыстыра карастыруы арқылы тіл білімінін 
салыстырмалы грамматикасын казак тіпіне пайдаланды. Оқу 
құралында нәрселердің аттары (зат есім), зат маклұктың қасиетінің 
аттары (сын есім), есеп аттары (сан есім), местоимение деген сөздін 
бөлімі (есімдік), акыры өзгерілмейтін сөздер (үстеу, демеу), предлог 
деген сөздің белімі (жалғау), глагол дсген сөздін бөлімі (етістік) деп, 
сөз таптары беріледі. Қазақ тілінен орыс тіліне аударудың үлгілері 

172



көрсетіледі. Сол сөз таптарына жататын негізгі сездер. олардын 
жакка, шакка жіктелуі, жекешелік. көптік мәні, септелуі, орыс 
тіліндегі род категориясы утымды үгындырылады.

Ыбырай Алтынсариннің “Шариат-ул ислам”
(“Мүсылманшылыкгың тұтқасы”) еңбегі 1884 жылы Қдзан каласында 
араб карпімен басылып шыісты. 1894 жылы Орынборда орыс 
танбасымен кайта басылды.

Еңбск сол замандағы патша укіметі тарапынан жүргізіліп 
отырган дін саясатына орай шыкты. Үзак жылдар бойы бұл еңбектін 
негізгі мәні соншалықты ашылып айтылган жок, арнайы 
карастырылып сөз болган жоқ. Бүл сңбек казак әдебиеттану 
ғылымыида өзіндік өріс тапкан іргелі ыбырайтану ғылымының 
“актаңдағы” болып калып отырды.

Шәмшиябану Сәтбаева 1988 жылы “Ыбырай Алтынсарин 
тағылымы” атты жинаккд арнайы жазылган “Экзсгетикалык дәстүргс 
үлес” зерттеуінде ыбырайтанудың XIX гасырдың 70-жылдарынан 
бері өрістеп отырған гылым арнасы екендігін көрсстетін фактілер 
келтірс отырып, былай деп жазды: “АлаЙда зерттеулерден көбіне тыс, 
шет калып жүрген бір еңбек Ы.Алтынсариннің "Шарият ул-ислам” 
(“Мүсылманшылықтын түткасы”) атты 1884 жылы Қазан 
унивсрситетенің типографиясында араб әрпімен жарық көрген 
кітабы. Одан кейін қайта басылган емес. Атынан үркіп көбінс 
аталмай келді, ара-кідік аталса, терен зерттелмеді” [90, 197 б.].

Аталган еңбек “Қүран” негіздерін ұғындыру мақсатында, 
мектептсрдс оқытылатын дін сабагының қазактарға анагұрлым 
ұгынықты оқу қүралы есебінде жазылды. Ислам дінін үстанып 
отырған халықтың “Құран” негіздерін татар молдары арқылы 
үйренуімік көптеген кері әсері болды.

Бұл еңбектің жазылуындағы көп мақсаттын бірі -  тіл тазалығын 
сактау да болды.

Ыбырай Алтынсарин ислам дінінің негізі үстанымдарын казак 
баласына дүрыс тәрбие беруге багыттады.

Ыбырай Алтынсарин бүл енбекті жазудагы максатын өзі айқын 
айтып береді.

Қазіргі кезде казак арасында Мүламбеттің діни оқуы 
жайылып, етек алып барады... мүмкін болганша, біріншілен. казак 
жастарынын дін жөніндегі түсініктері теріс бағытка т\гсіп кетпеуі 
үшін, ал екіншіден, қазактың жазба тілінде татар тіпі орынсыз етек 
алуына жол бермеу үшін (бұл -  казактарды татарландырудын ең 
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сенімді тәсіддерінің бірі гой) мен соңғы кезде Мұхамбет шаригатын 
үйрене бастап... Осы оқу кұралын қүрастыруга кірістім” [143, 324 б.].

“Шарият ул-ислам” Ыбырай Алтынсариннің XIX гасырда патша 
үкіметі тарапынан жүргізілген миссионерлік саясатқа қатысын да 
айқындайтын еңбек.

Бұл еңбек сонымен бірге XIX ғасырдагы казакггын жаңа жазба 
эдеби тілінің калыптасуьжда да өлшеусіз ықпалы болған жазба тіл 
мұрасы есебінде де аса багалы.

Мұхтар Әуезов 1927 жылы жарық көргсн “Әдебиет тарихьГ 
оқулыгында Ыбырай Алтынсаринді “жүз жылдық дәуірге” созылган 
зар заман әдебиетінің дін мен мәдсниет иісі шыга бастаган үшінші 
кезсңіне жаткызады. Зар заман акындарының ішінде дін сарынын 
шығарып, дін мейманалығын көп усынатын ақын Алтьшсарин деп, 
айрыкша бөліп айтады.

Алтынсарин шыгармашылығындағы дін жайын жүдеген өмірдің 
діннен тірек іздеуі деп қисындайды. Бұл тұста Мұхтар Әуезов Рссей 
импсриясынык XIX гасырда ұстанган дін саясатына соншалықты 
көңіл бөле коймаған сияқты.

М. Әуезов ксйінде Ыбырай Алтынсариннің дінге катысын кеңіте 
түсер мынадай түйін айтады. Бірак бұл жерде де саясат ыңғаймен 
Ыбырайдың исламиятка қатысын бір жақгы ғана айтып отуге можбүр 
болғандай...

“Осының бэрінің түсында ол патшалыктың отарлаушы, 
бюрократтык-чиновниктік аппараттарымен үнемі арбасып, кажымай 
күресуші және бір өзі скі бүйірінсы [астын сызган біз -  Қ.М.] 
дұшлан көзбен карап кадалган діншілдер кастандыгына қарсы да 
алысушы болды. Осы соңғы жайдың өзін ғана алғанда, Ыбырай 
көрген кос кысымның (астын сызган біз -  Қ.М.) ол заманда 
қаншалық ауыр, зіл салмакты дерт болғандығын анық анғаруымызга 
болады” [144, 127 б.].

М.Әуезов XIX ғасырдагы казакты шоқындыру саясатын айтады, 
бірақ ЬІбырайдың сол саясатка карсы өрістеген діни-агартушылық 
ағымныц сауапы  өкілі болганын айтпай, іркіп қалады.

Қазіргі уақытга Ыбырайдың дүниетанымы, оның
шыгармашылығындағы діннің жайына қатысты мәсслелер жаңа бір 
беталыста таиылып, айтылып отырганы белгілі.

Бұл кітапты жарыққа шыгаруда Ыбырай орыс миссионерлері 
тарапынан талай тоскауылға тап болды. Ильми некий Ресей 
империясы мектептерінде окытылатын дін сабақтарына оқулык 
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есебінде жазылған бул енбекті де “Қазақ хрестоматиясьГ сиякты 
орыс қарпімен бастырып шыгару керек дсйді. Ыбырай Алтынсарин 
бутан батыл уәж айтады.

“Бул арада тағы бір ескерте кстуге кажет нәрсе -  мұндай оқу 
кұралды, менің басында ойлаганымдай, орыс әрпімен жазу мумкін 
емес, өйткені мұндай дін кітабы, шарнғат тургыларына толық сай 
курастырылганымен де, сырткы жагынан Караганда мусылманша 
болмаган соң, казак арасында сенімді болмас еді, әр түрлі қолайсыз 
эңгімелер тугызар еді”.

Қажым Жұмалиев 1960 жылы жарық көрген “Қазақ әдебиеті 
тарихының мәселелері жэне Абай поэзиясыньщ тілі” 
монографиясында Ыбырайдың дін жайын саясат жөнімен 
біржакгылау танытканымсн, Алтынсариннің негізгі 
ұстанымдарындагы ымырасыздык туралы накты тужырым жасады.

“Кейбір күрделі мәселелер жөнінде Алтынсариннің Ильминский, 
Григорьсвтермен де келіспейтін жайлары аз емес. Бірак Ыбырай 
олардың ешкайсысымен араздасып, не айтысып-тартыспай-ақ өзінін 
ойга алган жұмысын іске асыруга тырысқан. Бәрімен де істесе білген. 
Бірак ешкайсысының ыклалында кетпеген” [134, 42 б.].

Ыбырай Алтынсариннің “Мусылманшылыктын тутқасы” кітабы 
a para бір гасырга жуық уақыт салып барып, 1991 жылы “Қазақстан" 
баспасынан басылып шыкгы [126].

Кітаптың алгы сөзінде Акселеу Сейдімбек бул еңбектін 
жазылуынын екі түрлі себебі болды деп, бірін сол кезеңдегі 
мектептегі дін сабагына арналган оқу қуралы есебіндегі міндетімен, 
екіншісін сол кездегі қазақ әдеби тілінің таза орныгуы жолындағы 
мүддеден туган міндетпен орынды байланыстырды.

Осы жерде кіталтын туу тарихын, жазылу себебін Ыбырайдың озі 
берген гүсінікгемедегі бір мәселемен орайластыра караудын орны 
белек болмагын айтқан жөн. Біздіңше, енбек сол кездегі правословие 
дінінің кызметшіпері таранынан жүргізілген миссионерлікке, өзге дін 
өкілдерін шоқындыру саясатына да қарсы мәнде жазылган. Бул өзі 
өткен тарихқа казіргі жан-жақты бага беріліп отырган уақыт 
санамызга сіңіре бастаган шындық.

Еңбектің біссімілләсі, Абай айткандай, “Махаббатпен жараткан 
адамзатгьГ бір Қудайдың, Алланың кудіретін мадакгаудан 
бастапады. Мунан соң мактау Мухаммед Мустафа салла аллаһу 
аллаһи уассаламга арналады.
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“Ләкин ислам мәнісін білмек әрбір мұсылманнын оз басына 
парыз. Әлгі рәуіште мұсылманшылыктын шартын ел ішінде 
молдалары біліп, бөтендері білмегенмен, бүл білмегендердің 
мойнынан парыз түспейді. Парыз түсу түгіл, бұл мұкгаж шарттарды 
білмеген кісі мұсылман да болмайды. Кұдай тагала взі сақтасьш, 
соның үшін бізбен катар татар, түркі уа ғайри халықтар аят хадистің 
мұктаж, керекті бұйрықтарьж өз тілінше көшіріп, түсінетін кітаптар 
шыгарып, діннің ғылымын жүрттарына жайды. Бірақ біздің казак 
тілінде әркім түсініп окып немесе біреу оқыса тыңдаган кара халык 
түсініп отыратын бір де кітап жок. Сол себептен жалгыз кітап 
таныган молдалар болмаса, көп кара халық өзінің діні не екенін де 
кәміл түсінбсйді. Хатта көп адам осы қалыпша кәпір болып та жүрген 
шығар. Мұны коріп біз, Факыр Кыпшак руының Ибраһим Балғожа 
биұглы, қарындас халкымыз қазак жұртына пайда келтірмек ниетпен 
һәм қаранғы тугандарымызды түсінікгі тілменен өзінін дінін 
түсіндіру үшін бүл кітапты жазуға кірістік” [90, 13 б.].

Нңбектің жазылуы казақ қогамындағы әлеуметтік, рухани 
сұраныспен байланысты.

Еңбектің мазмұны, тілі, жазылу жөні, максаты туралы сөзді Абай 
шыгармаларындағы, әсіресе кара сөздеріндегі дін жайымен. 
Шәкерімнің “Мұсылманшылыктың шарты” (1911) еңбектерімен 
сабақтастықта қозгау, біздіңше, оның қүндылыгын, тарихи мәнін 
ашуга тартар тура жолдың бірі көрінеді. Ыбырайдағы, Абайдагы 
адамды. Алланы сүю парызымен, имандылық, мұсылманшылық 
жөнімен желілес. сабакгас ой иірімдері салыстыра зерттеу 
нәтижесінде көріне, ашыла түсері сөзсіз.

Ыбырай мен Абайдын арасындагы екеуін аса туыстырып 
жіберетін шыгармашылық бөлекше бітім тек олардың бұрынгы 
әдебиетте болмаған көркемдік үрдіс, үлгілерінде гана емес, осы 
дүниетаным, дінтаным, дінге қатыстылық иірімдерінде де өзгешс 
бүтіндікке тартып жатқан таным табигаты.

Ыбырайдың дінге кайырылып отыруы мен Абайдагы дін 
жайында үндестік, үлгінің мол болуы, әрине ең әуелі екеуі де ден 
қойып отырган исламнын негізгі шарт, қағидаларынан туган. Бұл 
мазмұнга қатысты жон. Ап дін жайын сөйлеудегі сөз саптау, сөйлем 
құрудағы үксастык -  кездейсоқ емес. Негізінде, Абайдын Ыбырай 
Алтынсариннің тасқа басылған еңбектерімен таныс болғандығы 
күмәнсіз. Ендеше, Абайдың қайсыбір тілдік колданыс, жазба тілді 
жасаудағы машыгында Ыбырайдың ықпалы бар. Жаратылыстан 
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дарыган акындық қуат Абайда артық болганымен, оның Ыбырайдан 
алганы, жаца жазба әдеби тілді калыптастыру жонінде жок емес. Бұл 
да арнайы зерттеудің орісі болатын бір мәселе.

Ыбырайдың “Мұсылманшылықтың тұгқасы” еңбегі мсн Абайдың 
қара создеріндегі діннін мәнін үтъшдырудагы, ой кұрал, сойлем 
кураудағы, тіл кодданыстагы қайсыбір ұқсастыктар мынадай 
үлгілерде көрініп отырады.

Ы.Алтынсариннің кітабындағы әуелі бал -  “Иман турасында”. 
Осы иманның жайына Абай бірнеше кара сөзінде 1, 13, 28, 36, 38 
қайырылып отыратыны белгілі.

Осындагы иманды ұгындырудагы тіл, стиль ұксастығы 
сойлемдердің етістік-баяндауышының растамақ, сенбек, иланбақ, 
т.б. түрінде көрінеді. Екі ойшылдың да сөйлем соңында керек 
көмекші етістігін жиі колданып отырғаны байқалады.

Сонымен бірге сөйлемнін соңындагы сөздің "den" болып келуі, 
"бо.чады екен ” деп аякталуы, "емес" сөзі жиі кездеседі.

Қазіргі баяндау тілінде басымырақ қолданылатын етістіктің -ды, - 
ді, -ты, -ті жұрнактарымсн аяқталган сойлем сирск кездессді.

Мәселсн, Абайдың 15 қара сөзіндегі әрбір ой түйдегі “болады 
екен”, “калады екен”, т.б. тіркестермен тұйыкталып отырады. Мүндай 
орамның Ыбырайда болмауы кара сөз бен “Мүсылманшыпыктын 
тұтқасы” кітабынын жанрлық айырмашылыгында болса керек. 
Ыбырай бірде сұрақ-жауап, бірде еркін баяндау, ғылы.м тілінен гөрі 
карапайым тілмен ұгындыру үлгілерін алып отырган. Ыбырай бастан- 
аяқ бір формада жазып шыкса, Абай әңгімелесе отырып, айтпагын 
қоздырып, жандандырып, ой шалып сөйлейді.

Ал діни негіздерге аныктама беріп токталуында Ыбырай да, Абай 
да бір үлгіде сөз саптайды.

Ыбырай: “Мәселен, бірсу Қүдай тағаланын жанбуынан альт 
келген намаз, руза реуішті бұйрыктарды растамаса немесе растыгына 
көңілі бос болып шек қылса да кәпір болар. Иман пенделерде үш 
түрлі болар.

... Үшінші түрі -  иман тақлиди. Бұл иман -  өз акылымен Қүдайды 
танымайынша. ата-бабаларының үстап келе жаткан жолы ғой деп 
иман келтіргендердің иманы болар” [90, 13 б.].

Абай: “Енді бұл иман дерлік илануга екі түрлі нәрсе керек. Әуел 
не нәрсеге иман келтірсе, соның кақтыгына ақылы бірлән дэлел 
жүргізерлік болып ақылы дәлел испат қыларга жараса, мұны якини 
иман десек керек” [127, 31 б.].
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Жалпы, “Шариат ул-исламның” тілі де, негізінен, бұрынгы ауыз 
әдебиеті тілінде кездеспейтін, жазба тіл дәстүрін орныктыра түскен 
сөз айшықтары. сөйлем оралымдарынан тұрады.

Ыбырай шыгармаларындагы дін мазмұнын, діни агартушылық 
сарын жөніндс Шәмшиябану Қанышқызы Сэтбаева мынадай ойлар 
айтқан: “Осы діни оқу қүралында Ы. Алтынсариннің өлеңдері мен 
әнгімелеріндегі бірсырыпа ой-пікірлер, сарын-әуендермен сәйкестік, 
ундестіктер баршылык. Мысалы, оның “Өсиет өлевдерінде” 
айтылатын “бәріміз бір адамның баласымыз, жігітгер, бір-біріңе 
қарасаныз” деген жолдар “Мусылманшылықтың тұтқасында” 
мынадай түрде кездессді: “Дүниеде канша адам болса, бәріміз бір 
атадан өрбіген агайынбыз...” [90, 209 б.].

“Қазак хрестоматаясы” қазақ баласы “А” деп, Әліп, биді үйрене 
бастаган сәттен таныс, ыстық, білімнін бұлақ бастауындай, 
жақсылыктың, игілікті істің жарасымды жоралғысьшдай құлақка 
сіңісті “Кел, балалар, окылық!” өлеңі “Бір Қүдайға сыйыныгГ деп 
басталады. ЫбыраЙ өз шығармаларында эрдайым Алланы аузына 
алып отырган. Нұрлы дүние, сұлу жаратылысты жаратқан Қүдай 
дегенді айтудан танбайды.

"Құдайга шүкір айтар жас пен кәрі,
Бердің деп жанза рақат мүндай дэрі". 
“Жақындар құдайымның коктен күні,
Тең болар жарлықпенен күн мен т үні"
"Сэуірдің әрбір күні дертке дэрмен,
Қүдайым дәрмен бол деп етіп пәрмен... " 
"Адамзат сайран етер көңііі жай,
Секіріп ойын салар қулын мен тай.
Қой маңырап, сиыр мөңіреп жат бояады,
Тасиды күркіресіп, өзен мен сай.
Аягын алшақ басып түііе шыгар,
Жаратқан мұнша таңсық жабба қудай ".

“Оқу білген таниды, бір ж аратқан қүдайды”. “Ж аратты неше 
алуан жүрт бір қүлайым". “Иманды ер Қүдайынан үялады, 
үи.іып несінен сый алады...”. “Ұшпаісгын бір сэулесі жерге түсіп, 
Ж ақы ндар Қүлайынын көктен түні”. “Жөи білмегсн адамга, 
кы ды р ата дары мае".
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Ыбырай Алтынсарин XIX ғасырдың соңына гаман қазак 
қогамынла максаткерліклен жандана түсіп, дамыған діни 
агартушылык агымның негізгі ұстанымдарын да калыптастыруға зор 
ықпалын тигізген, аса ауқымды агартушылыгының бір парасын казақ 
арасына исламнын негіздерін ориықтыру жөніне арнаган 
жаратылысы сирек заманалық тұлга. Қайраткер.

Ыбырай Алтынсариннің казак тарихындагы асыл рухы, 
ортаймайтын орны ұрпак зердесімен уақыт озган сайын ой 
таразысына түсіп, олқы түспейтін қүндылыгымен әр жөнінен ашыла 
береді. Айтыла береді.

Ыбырай Алтынсариннің шығармашылық мұрасында коркем 
шығармалары, оку-әдістемелік нұсқауларымен бірге этнографиялык 
очерктері, XIX гасырдағы орыстың белгілі адамдарымен, достарымен 
жазысқан хаттары, халык агарту мәселелеріне байланысты жазган 
нұсқау хаттары, мәлімдеме, есептері де елеулі орын алады.

Ыбырай Алтынсариннін “Орынбор ведомоствосы казақтарынык 
өлген адамдарды жерлеу және оган ас беру дәстүрлері очеркі”, 
“Орынбор ведомоствосы қазақтарының қүда түсу, қыз ұзату және той 
жасау дәстүрлерінің очеркі”, “Орынбор ведомоствосы қазақтарының 
бала туу және шілдехана дәстүрлерінің очеркі” атты этнографиялык 
жазбалары ыбырайтануда гылыми құндылыгы айкын сцбсктер 
есебінде багалы. Бұл очерктер кезінде Россия императорлық 
географиялык қоғамының Орынбор бөлімшесі жазбаларында 
жарияланып түрган.

Ыбырай Алтынсариннің сан-сапалы шыгармашылык мұрась: 
жайлы Мұхтар Әуезов былай дейді: “Әрі ол жаңа үлгідегі акын, әрі 
сол кездегі Россияда батыл жасап, “бұратана” елдер ушін тың үпгілі 
мектеп ашушы. Ол мектептің өзіне бөлек ерекшелігі бар 
программаларын, оқу құралдарын жазушы. Қазактың ең алгашкы 
мәдениетті мектеп жасаумсн катар, жазушылык пен оқытушылыкгы 
ол аса шебер өнерлі түрде қабыстырушы. Бүл жөнінде ол қазактың 
халык казынасы -  ауыз әдебиетін, орыстың ұлы классикаіық 
әдебиетін өзінше ен алгашкы үлгілерде үйлестіріп туыстырушы 
болды. Сонымен қатар ол орыстын білімпаз кайраткерлерінін алдына 
орыстың окымысты жүртшылыгының ілтипатына жеткізіп, казак 
хапқының толып жатқан мұратарын, шаруаіиылық, агартушылық, 
саяси-когамдық халдерін ірі мәселе етіл жазып танытқан публицист 
те болды” [144, 259 б.].
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Ыбырай Алтынсариннің қымбат та кәдслі, асыл мұрасы XIX 
гасырдың соңғы ширегінен күні бүгінге шейін ыбырайтану 
гылымының негізгі озсгі болып отыр.

2.3 Зар заман поэзнясындағы әлеуметтік ортак желілер, 
дара озгешеліктер

Қазақ кітабы тарихы дамуының екінші кезеңі деп 1867-1900 
жылдар арасын камтып карастыруында Ш. Елеукеновтің XIX гасыр 
одебиетінде болып өткен айрыкша елеулі құбылысты құлаққагыс етуі 
тегін емес.

“Екінші кезеңге тэн және бір жаңалык -  казақ кітабының ел 
өмірін жазуға батыл бет бұрғандығы. Қазак әдебиеті Шыгыс 
әдебиетінен алатынын алды, бойына сіңіретінін сіңірді, бірак 
ықпалында, ыгында кеткен жоқ. Кеттіеуінің басты себебі -  казак 
елінің рухани бірлігінде, талай жаумен шайқас, алыс-жұлыстарда 
шыныққан тірлігінде еді. Сондықтан ел өмірінің агысы өз арнасынан 
ауган жок. Сондыктан ол кездердегі әдебиетіміздің жетекші жанры 
поэзия өз халқының өмірінен тың тындады, жаңа идеяларды Шығыс 
мифологиясынан емес, боданга түскен елінің зарынан қарпыды, көз 
жасымен суарды. Үлт мүддесін, мұң-мұктажын шығармаларынын 
өзегі еткен акындардың өлеңдерінің алды кітап боп жарыкка шыга 
бастады” [53, 109 б.].

Ғалым Дулат пен Шортанбай кітабындағы өлеңнің жыр үлгісінде 
келгенімен публицистикалык жалынға оранғанын айтады. Заман 
күйін толғауда памфлет стильді толғаулар тугызды деп, зар заманды 
тек күйреуден туган олең заманы деп ұгынудың шынайы негізіне 
жүгінеді.

“Өлеңнің аты “Зар заман” деп аталады демесең, Дулат, 
Шортанбай ақындардын бүл өлеңдерінде торыгушылык, 
күңіренушілік сарыны естіле ме? Қайта бұл -  патшаның өзінсн бастап 
ел билеуші құзгындардың бет пердесін аяусыз жұлып эшкерелейтін, 
өлең найзасын өңменінен өткізе шаншатын батылдық, ерліктің үлгісі 
емес пе еді?! [53, 110 6.].

Зар заманда үлт мүддесін шыгарма өзегі еткен акындыктың 
шыгуы, казак әдебиетінін Шығыс ыкпальшда кетпеуі дэстүрі мыкты 
эдеби қүндььғіығымыздың қуатынан тарағаны сөзсіз.

“Болмыс-бітімдерін нақты категориялардың көмегімен кескіндеп- 
кейіптеуден гөрі, ойлы образдар немесе образды ойлар арқылы 
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айшыктауға бейім көшпенділер жұрагаты -  казақтардың тарихи 
тагдыр-талайын зерттеп-зерделеуде әсіресе олардың поэзиясының 
түпа бойында тұгас тұнып тұрған қыруар қазынага жүгінудің жөні 
бөлек. Өйткені үлттық поэзия қай тұста да слдік мүрат пен мүдденің, 
арман мен аңсардың шығармашылык шежірссі болумен катар, 
зобалаң замандарда азаттык жолындагы арпалыстың қуагты күралы 
ретінде де риясыздық танытты” [12, 3 б.].

А. Шэріп үлттык әдебиетіміздің төлтумалық қасиетіи өзгеше 
кұндылауды, айрықша багалауды атап корсете отырып былай дейді: 
“Былайгы жерде байкай бермейміз, әйтпесе, біздін жат жүрттық 
(жонғарлык, орыстык, кокандық, хиуалық, қытайлық) өктемдікке 
наразылық білдірген әдебистіміздің туған тілімізде есіп-өркендеуінің 
өзі үлттык кемелдіктін бұлжымас айгагына айнала алады. Неге 
десеңіз, коптеген Азия, Африка және Латын Америкасы 
хапыктарының отаршылдықка карсы күрес кезіндегі көркем 
шыгармаларының дені метрополия тілдерінде -  ағылшынша, 
испанша, французша, португалша жазылды. Әдбетте, бүл этностық 
сана-сезімнің әлі де дэрменсіз күйін дәйектейді” [12,4 б.].

Осы түста Еуропа жүртына әдебиет жасау үлгісін
шығармашылык үрдіспен емес, көшірме түрде алып отырды деп, 
туған әдебиетінің тарихын торыга толғаган Виссарион Белинский 
ой га оралады.

Үлтымыздың тарихтың талай талапай кезеңінде көбесін сөгіп, 
кіндігін үзбеген Сөз өнері XIX ғасырда өрісін үзататүсті.

Казак әдебиетіндегі белгілі бір дәуірде жасаган үлкен одеби 
мектептің басы -  Дулат өз заманындагы сауатты, білімді аса мэлім 
мәшһүр ақыннын бірі.

Дулат казак поэзиясының атты шулы уздігі. Өз уакытының жан 
ауырткан жайларын өлеңге түсіруші жыршы ғана емес; сол 
жайлардан үлкен әлеуметтік ойлар түйген ойшыл.

Дулагтың жыр кестесі казак поэзиясынын жаңа мүмкіндік 
кокжиектерін көтеріп кеткен гажайып көркемдік әлем болды.

Күні бүгінге шейінгі қазақ әдебиетінің тарихына қатысты 
зерттеу-зерделеулерде Дулат ақынньщ аты қағаберіс қалып көрген 
жері жоқ. Дулат Абайдын алдыңгы жаңа салата ойыскан казак 
өленінін зергері. XIX гасырда жасаіан, орыс отаршылдыгы бар 
ойранын салып жатқан уакыггы көзбен көрген Д>'лат сол дәуір 
тугызган зар заман әдебиетінің аса көрнекті өкілі.
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Дулат шығармаларының сарыны -  замана күйі. Өз уақыты 
тугызып отырган құбылыстар. Дулат шыгармаларынын шеберлік 
сырлары шексіз.

“Тегімді менің сұрасаң” жырында сонау карға бойлы Қазтуган 
жыраудың “Мадақ жырымен” үндес макам жатыр. Қазтуган 
барлыгын ту ғып көтеріп, мадақ аитады; Дулат асып туган онеріне 
шалқиды.

Сырымды менің сүрасаң,
Туманың тұнық суынан.
Кеудеме қайгы толган соң,
Тунық жырмен жуынам.
Соргалаган нөсердей
Жырын тыңда Дулаттың [145, 95 6.J.

Ақын шыгармалары сөз қуатын, сөз сырын, сөз сиқырын үнемі 
ашып, отырады; сөз сұлулыгына сұкгандырып, ынтықтыра жетелейді. 
Сусаганды сулатып, шаршағанды қунатып, бойға қуат, ойға сана 
кұдірет құяр жыр арнасьшың суаты -  акын, Дулатгың өзі.

Дулаттың арнау өлеңдері, лирикалық кайырымдары, өсиет-өнсге 
туріндегі сөздер, мысалдары, “Еспембет” дастаны -  тұтас бір дәуірдін 
көркемдік биіктігі, әдебиетінің өзгешелігі.

Дулат зар заман әдебиеті өкілі делінеді. Солай болганымен де зар 
заман әдебиетінің негізгі сарыны жатқанымен, Дулат өлеңі 
Шортанбай, Мүрат өлеңінен өзгешелік сипаты, айырмасы көп өлең. 
Ол айырма -  ең алдымен өлеңнің көркемдік сапасындағы накгылық: 
поэзия тіліндегі өзгешс қуат-күш. Яғни акыннмң өлең жасау 
әдісіндегі өзгешелік, аса сауаттылық. Дулат өлеңі өмірді сырттан 
багалаушы; сыртган тамсанушы, баяндап, мазмұндап шығарушы 
емес. Сол өмірдің ішіне еніп, сырын сезіп, соны өзгеге сезінтіп, 
өзгеше айкындыкпен күбылтып өрнектеген өлең. Жыр қуатын, сөз 
куатын, қүдірсттін өзіне сыйлаган өнер күшін акын ғажап сезінеді.

Егер Шортанбай шығармасында заманның, сол заман билеген 
адамның елдің қалпы, мінез күлкы негізінен жалпы мәнде сипатталса, 
тұгас бағамен қайырылып отырса, Дулат сол заман билеген адамга; 
оның мінезіне жақын келіп, іштен алып отырып сойлейді. Жалпыны 
жасал, туғызып отырған жалқының өзін ашады. “Сүлейменге”, 
“Кеңесбайға”, “Бараққа” өлеңдеріндегі сарын өз тұстастарындагы 
жаппыдан гөрі Абай сынаған, Абай кейіптеген ел мінезіне жақын.
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“Сүлейменге" арнауында акын төреіх: мадак қошемет айтыл 
бастайды.

Ардақты туган атадан,
Әдемі сәлем берейін,
Сүлеймен сынды төрсме.

Торе деген атаудың жүгі ауыр, міндеті коп болган жайын айтады. 
Көп сырға мсңзейді.

Төреліктің белгісі,
Елін жауга бере ме?
Еліне қорган болмаса,
Ел төрені көре ме?
Тагы бір тұста кайырып кеп:
Төре демен торені
Ел тілегін таппаса, [145, 98 б.] -

деп тұжырады. Толғау өмірдің кесімді шартынан хабар етер түрлі 
нақыл, орнек сөзге толы.

Осы жырда ақын өлең сөздің өтіміне, ақынның өзгеден бөлек 
бітіміне қарата сөйлейді.

Жырда ертеден келе жатқан, жыраулык поэзиянын дәстүрлі үлгісі 
лыбыс қуалау, нақыл-шарт, өлен үлгісі (жыр) т.б. сипаттар басым; 
мэн түрі жағынан өлең омір фактілерін, күнделікті қалыптың толып 
жатқан қырын аша термелей төгеді. Жыр жеті түйдектен туатын ұзақ 
олең. Үйкасы ерікті.

Бірінші түйдек төренің ордасына мадак, тұрмыс калпын суретгеу. 
Келесі туйдекте акын дүиие шарггарын өз максатына. айтарын ашуга 
бейімдей сөйлейді.

Қаріиыганы қайырма,
Қалыңга салса батпаса.
Мергснге мылтық кезетпе,
Атқан огы айнымай 
Түтінін үзбей атпаса.
Батыр деме батырды,
Шеп құрган жауга шаппаса.
Торе деме төрені,
...Жыршының аты жыриіы ма.
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ӘркЫнен өлең жаттаса.
Дуяатты Дулат демеңіз.
Тас аеызып агыны
Төре аядында ақпаса [145, 98 б.].

Өлең туйдегінің соңғы жагы түтастай өлсң сездің шартына, жыр 
туғызушы өнерпаздың міндетіне кұрылган.

Шегиеннің аты шеіиен бе,
Таңдайга дәмі үйріяіп,
Даугердің дауын жықпаса?

Келесі туйдек Сүлеймен төрені өзіне қарата, шакыра сөйлеп 
басталады, өнер кұдіретін аша түсер, жыр әлемін жеткізе түсср мыиа 
бір шумакка жалт карал, бұрылмау мүмкін емес.

Сүлеймен mope, құлац сал,
Дулаттыц токкен жырына.
Үңілсең көзің жетер ме 
Теңізден терец сырыма.

Әрі карай тойынган, тоғышар жұрттың суреті.

Тордегі өңшең отыргап 
Топырым, топас, күшіген,
Жау айынбас күшінен,
Ел түңілген ісінен,
Дулат келсе бермейді
Төрдің орнын сырыла [145, 102 б.].

Ақын Кеңесбай, Акгайлақ, Аккожа сынды ел жаксысын, бұрынгы 
күннің әділ бекзаттарын іздейді; Әлгі топас топтың ұрыга күрық 
бсріп койып дүниені бүзғанын жылап жеткізеді.

Келесі туйдекте Сүлейменнің ішін аша сейлейді. Төрені Хақназар 
Хандай биге теңейді. Сырға берік сырбазым, адалсың, сыбызғының 
күйіндей сырлысың, алтын зерлі тереңсің, бекзатың, дұшпаныңа 
каттысын, сабазсың деп сүйінеді. Үдете сөйлеу; жыр үлгісіндегі әсіре, 
ашық сөзді дыбыс қуапау арқылы жандандыра түседі.

Аруақшың артқы сарқыны 
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А дал бекзат туысым,
Айтарыңды байқасам,
Алтын зерлі түбімсің 
Ауыя-аймақ коршіңе 
Алтынныц айгиық буысың.
Әділдігің -  қазақтың 
Ақназардай биісің,
Адаядыгың аңқылдап...

Ақын кайтейін, сен қандай асыл болсаң да заман жаман; жау 
айыптар күй жок, озгеріс әкелер күш жоқ. Ендігі іс көну, шыдау деген 
сарынға көшеді. Бүл сарын -  аса таныс сарын. Зар заманның күйі. 
Оның акындарының ортак үні.

Емді қазаң ел болмас,
Күні өтіп, айы асқан 
Дэрігері дарын балса да,
Ауруга ем ңонбас, -

деп Дулат ақын өз заманының қасірет, кара үкімін шығарады. Сол 
заманның арпалыс беталысын, не жайда, не күйде жылжып кетіп бара 
жатканын азғана сөзге сыйғызып ашады. Осы тұста Дулат ұзак-сонар 
не болып, не койып жатырды тсрмслемейді. Күрделі, бір шолғанда 
ұгымға сыймас поэзия тілімен сөйлейді. Баяндап, бадырайтып 
тізбейді.Өзік сез, өзің байқа, өзін көр дейтіндей. Өлең тілі ойдың 
теңізіне батып кетеді. Аз гана создін ішіне заманның бар күйі, кам- 
кажеті, күдігі, үміті былайгы ұстанар багьгты жымы білінбсй, жібі 
көрінбей коса өріледі. Бүкіл дүниесі, елінің мінез-болмысы, жасап 
жатқан тіршілік түрі бэрі түскен азгана жыр жолы Дулат акыннын 
шебсрлік иірімдерінің шым-шым тереңге тартқан калпын айтады. 
Айгактайды. Ашады.

Муйіздескен сиырдай 
Байласаң бас жіп жетер ме?
Еңбегің еш, тұзың сор,
Қайратыц селге кетер ме?
Толқынды теңіз заманнан 
Сенімді кеме болмаса,
Жея қайықпен өтер ме?
Елің ушін еңбек қыл,
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Отыра берме бекерге,
Көмбеге таяп қалганда
Жүйрікке көздеп ж етерме [145, 103 б.].

Ендігі заманның саяси тұрқы кслесі түндекте эсіресе айкын. Енді 
ақын не болып, не койьгп жатканын тіл откірін жұмсап отырып 
көрсетпек.

Аяз қысса мүйізді,
Мүйіз қысып түцылды,
Қанталаса түқылың,
Алпыс екі тамырың 
Қаусап қалган сықьідды.
¥лық қысса үлықты,
Үласып мидай былықты:
Атқа мінер ауылда 
Итше ілініп ылықты 
Орыстың көрсе ұяыгын 
Қыздандагы цыяықты.
¥лық кетсе, қазақңа
Қорқау қасқыр қүлықты [145, 103 б.].

М. Мағауин Дулат ақындығы жөнінде мынадай кесімді ой айтты. 
“Дулат казак халқының, бүкіл түрік халықтарының ескі шежіресінен 
жақсы хабардар, көне ақын, жыраулар мұрасын жете таныған, оның 
озык қасиеттерінен нәр алган кең тынысты ақын еді. Дулат 
жырларының күш-құдіреті оның көркемдік қуаты, мазмұн 
байлыгымен қатар, замана келбетін бар бедерімен корсете білген 
шыншылдығында” (116, 245 б.].

Х.Сүйіншәлиев “Абайдың ел пысыктарын, болыстарын 
бейнелеулері, әрине Дулагган әлдеқайда ілгері, сөйтсе де бұлардьщ 
арасында еш байланыс жоқ деп айтуға болмас еді”, -  дейді [23, 72 б.].

Дулаттың шеберлік қырының бір айқыны, өткірі -  ол адам кейпін 
жасауы. Ауыз әдебисті үлгісін де пайдалаиады, коне жыраулар 
макамын да ұшыратамыз.

Сурет сызуы гажап. Лықсытып мал айдау. Әсіресе туган жердің 
бейнесін үлкен пейзаж шеберінен артық сызбаса, асыра жеткізбесе -  
кем емес. Акжайлау мен Сандыктасқа, Аягөз озеніне арнаулары 
тылсымның тілі. Үндемей мысыңды басып, талжылтпай табындырып 
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тастаитын қудіретгін тілі. Сол керемет Сандыетастын, гүн асса тутам 
түгі оскен кұт мекеннің ертеңі -  қараңғы. Зар мен Шер. Қасірет уы.

Дулаттын “Акжайлау мен Сандыктас” өлеңіндегі жаңалыкты 
А.ІІІәріп былайша таниды.

“Кемел, кәсіби эдебиетке тэн теяімді касисттер -  ақындық 
“меннің" дараланып көрінуі (“Ебі кеткен ел болды, Енді кайда мен 
барам?!”) мен трагикалық лиризмнің бслгі беруін былай койганла, 
тагы бір назар аударатын жанрлық жаңалық: туган жер туралы 
туындының әдетгегіше қоцітасу немесе еске алу түрінде емес, 
коныспен тікелей сырласуға курылған арнау үлгісінде 
ш ы гарыл гандығы.

“Мендсй сені қызғанар, Бауырыңда өскен қай балац?!” деген 
тәрізд» -  тіпті бүгінгі ақындардың ой машығына орайласа беретін -  
карапайым да қуатты сөздср туган жер тарапына Дулатка дейін 
айтылған емес еді. Мысалы, Махамбетгің атақты “Қызғыш кусында” 
ел мен жерге сүйіспеншілік психологиялық параллелизм аркылы 
әсерлі айшыеталғанымен, онда тап “Көл қорыган кызғыштай, Сен 
десе салам байбалам” деген сиякты ‘ жербауырлаган” сезім жоқ” [12, 
49 б.].

Қапарсың бір күн Сандықтас,
Қүлан жортпас бел болып...
Самалың салқын согатын 
Сары ызгырықжел бояып...

Ақын шыгармалары мән, мазмұн. кұн жағынан қарастьгрылган; 
көп тоетам тужырым жасалган. Көркемдік шектер мен шеңберлер, ой 
әлеміндегі шендестірулер алып шьгғар жыр куаты, өлең өзгешелігі 
жайлы да кыруар зерттеу бар. Соның ішінде Дулат поэзиясының тілін 
зерттеген Р.Сыздыкова, Қ.Өмірәлиевтср сол Дулат өлеңінің тек ішкі 
куаты, өлеңдік сапаның Дулаттағы гана түрі емес, жалпы казақ 
поэтикалык әлемінің айқыны; жыр жауһары; қазақ өлеңінін бар 
мүмкіндігі, болмысы жатқан үлы поэзиясының шалқар айдыны, 
түпсіз туныгы деп карастырды.

Күмәм жощын, тәубам аз,
Тірштктеи не таптым.
Дүние жемтікмен төбет 
Соны, бақпай, не бақтыи?
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Ырылдасып эркіммен
He қаптырдым, не қаптым...[ 145, 105 б.].

Дулат өз заманынын гана адамын ашпайды: жалпы адам 
жаратылысының жағымсыз жагын, мінін айтады. Дәстүрлі нақыл, 
өнеге, өсиет түрінде келетін гибрат үйрету емес, өлеңдегі жаңа сез. 
Дүниенің себебі мен салдарын қос тармақ пен дәстүрлі түйіндерге 
жүгінту емес, жеп-жеңіл түгендеу емес. Адам ғұмырын түтас 
камтыган; соның бэріне багалы байлам жасаған баска өлең. Туп- 
төркіні бөлек өлең. Бұл Абай алдында жасаган поэзияның биігі, Абай 
мен жалгасқан жаца поэзия тұиыгы. Өлеңге адамның өз жанын қосып 
отырып, эріден, тереннен қозгал, алыс-жакынды қамтып отырып 
сөйлеудін озық үлгілерінің қазак поэзиясынан да бой көтеріп, ой 
котара бастаган тұсындагы сөз.

Сол өзгеше сөзге Дулат табиги күшке коса өлең табиғатын біліп, 
танып, өзгеше талагітар жөнінен келді. Өлең құраудың, сөз жасаудың, 
ойды оятудың, сезімді сергітудің мың-сан қүпиясын, кулығын 
мыктап. қымтап отырып сойлейді.

Дулат поэзиясының ой образы, сөз образы елдің, қогамның когам 
тудырган адамның мінез-қүлкын, болмысын, жаратылысын жасады. 
Адамның кейбір көңіл-күй сәттеріи мынадай гажайып жолдарга 
көшірді.

Мөңіреп журтқа ой ңайтты 
Бүзауы өлген сиырдай.

Дулат өлеңді көбіне жазып шығарған сиякты. Қайсыбір өлеңдері 
суырып салма акындыктан туган. Акпа-токпе жыр үлгісінде де 
келеді. Жалпы Дулат шыгармалары жаңа сапаіа ойысар тұстагы 
отпелі кезеннің ерекшелік-өзгешелігін дәл көрсетеді. Ақын 
поэзиясында дәстүрлі терме, толгау түрінде келген, дүниеге бага 
берген, шартын түгендеген, не дүрыс, не бұрысты ажырата 
айғақтаган жырмен жаңамын, басқамын деп сөйлейтін өзгеше өлең 
аралас. Дулатгың сөз қолданыс, сурет жасау шеберлігі 
тамсандырады; өлеңнің жана салага ауысып бара жатканын 
байкатады. Бірде дәстүрлі үлгіде:

Қилы-қияы заманды,
Заманга сай адамды 
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Саягастырып қарасаи.
Су мүйіз боА&ан танадай 
Шыр көбелек айнаяам.
Кегиегі бір заманда,
Қайран қазақ, қайтейін,
Мынау азгсш заманда 
Қарасы -  антқор, қаны -  арам,

„ Батыры коксер  басы аман,
Бэйбіше -  тантық, бай сараң,
Бозбаласы -  башалаң,
Қырсыга туды. қыз балаң,
Пары -  жалқау кертабан,
Қусы -  күйшіл, атишбан,
Жыргалаң жоқ, жобалаң.
Ебі кеткен ел болды.
Енді қайда мен барам?-

деп, Шортанбай, Мұрат сарынында заманның күйінен, түрпатынан 
осылай шошынуын толғаса, келесі бір тұстардың ой желісі; свз 
мәнері өзгеше сапа, басқаша түрде көрінеді.

Адамга қарсы хан болдың 
Белшесінен батырган,
Шілдеде мүзды қатырган,
Толыны төгіп іиайқалан,
Берілді тізгін ылаңга.

Мұндай тұстарда акын жалпы сарынмен кетпейді, нактының туп 
етегінсн ұсгайды. Жаман, жаксы дсп, ак, кара деп қайыра салып өте 
бермейді. Жаманнын жамандығын, әрекет, пнгыл ки.мылын сурстке 
сызгандай козге көрсетіп, қолмен сипагандай сезіндіріп отырьт 
жеткізеді. Тұтастын жеке кұбылыстарын тізбелеп отырьш, жалпыны 
содан шыгарады. Бұл әдістер әсіресе “О, Барак жас, Барак жас”, 
“Сүлейменге”, “Кенесбайга”сиякты өлен жырларьпіда анық.

Дулатгың жыр, сөз өнері, акындык, өлең жайлы туындыпары 
сұлулығымен, соз сикырын уысына сыйгызган өнер құдіретін ашып 
жсткізудегі шебсрлікпен айрыкша алаботен көрінеді. Акын жаны 
кандай, оның қымбатьі мен қызығы, өксігі мен мұны не? Өлең деген 
нендей қүдірет? Дулат осыны жеткізеді. Осыны ашады.
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Дулат: “сөз -  жібск жіп, жыр -  кесте", -  деп олең бағасын, бар 
сиқырмн, сұлулыгын екі ауыз сөзге сыйғызды. Дулат бірнеше мысал 
шығарған “Бір патшаның бір кезде”, “Сарышымшық”, “Қара қарға 
жем тілеп” сияқты мысалдарының меңзейтіні негізінен адам 
баласының тірлігі. Дулат өз уакытыиың сұмдықтарын тұспалдап, 
жүмбактап жеткізудің де асқан шебері. “Қорқытып жейтін момынды 
сауыскан көп казақга”, -  дейді акын.

Дулат заман күйін жеткізіп, мінін бадырайтып ашып айтып 
отырып, ендігі күй не болмак дегеннің кисынды жолдарын алга 
тартады. Өнер, білім, оқудың қажетін жеткізеді. Бұл күбылыс -  қазак 
қоғамын тығырыққа тіреген көп сүмдықтардан кейінгі жылт етіп, 
шыңырау түбінен корінген сәуле еді. Кейінгі, жан сактап, елді аштан 
алып шығудың жолы -  өзіңді билеген жұрттың сырын біл, тілін біл, 
жеткен биігіне ұмтылудан туған ағартушылық багыттың алғашқы 
нышандары еді.

Дулат өлеңінін казак поэзиясындағы алатын орны туралы кұнды 
зерттеу жасаган ғалым Қүлмат Өмірәлиев акын багасын аса берік 
негізді тркырымдармен айқындады. Дулат өлендерінің де олшем- 
өрнегі» қүрылысы жагынан өзіне дейінгі поэзия үлгілерінен көп 
болек... Дулат не казак поэзиясында бір кезде болып, келе ұмытылып 
кеткен үлгі-өрнектсрді жаңгыртып, жаңартып пайдаланады, не 
бүрыннан барды жетілтіп, дамытып пайдаланады.

Қ. Өмірәлиев Дулат өлеңдерін композициялмк жагынан үш топка 
бөлді. Бірақ оның өзі де шартгы екенін, бір өлеңде кейде бірнеше 
өлшем, үлгінің қатар жүретінін ескертгі.

1. Терме өлең; 2. Үйқасты жолмен синтаксистік күрылысы сәйкес 
келетін шумакты өлен; 3. Ішкі шумақты үйқасы әрі шумак аралык 
ұйқасы бар ұйкасы тұтас өлең.

“Дулат акындык кұрган кезде ауыс-түйіс жасалуы мүмкін 
әдсбист -  таяу шыгыс әдсбиеті мен түркі, түркі-татар әдебиеті болды. 
Ал Дулат жасаған жоғарғы олең түрлері бүл әдебиеттерде ол кезде 
болган емес. Бұларды ақын казактың ауызша поэзиясы туғызган үлгі- 
түрлерді жетілдіру негізінде жасадьГ [31. 162 б.].

Дулаттың эдеби мұрасын бағалауда гылымда қилы пікірлер 
болды. Саяси түрғыдан багалаумен бірге Дулат поэзиясының мен 
мұндалап түрган айырмашылыктарына да назар аударылып отырды. 
Саяси тұрғыда багалау қалай болғанына қарамастан, Қажым 
Жумалисв Дулаттын әдебиет тарихындагы ориын, оның 
шығармаларының коркемдік ерекшеліктерін деп басып айтады [134].
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Осы тұжырым-пікірлер Х.Сүйіншәлиев, Р.Сыздыкова, 
Қ.Өмірәлисв, С.Негимов, Э.Пертаева, К.Раев зерттеулсрінде де беки 
тусті; жанр айгакгалды. Ғалым Қүлмат Өмірәлиев Дулат мұрасын 
жанрлык, стильдік жақтан композициялык кұрылым, жаңа түр табуы, 
соз қолданыс, текстология жонінде арнайы зсрттеді. “Дулат өзі 
көтерген, сөз еткен тақырыбымен XIX гасырдың бірінші 
жартысындагы акындардан оқшау, дара тұрса, олеңдеріне тән өлшем 
үлгілерімен де өз кезінің поэзиясынан соншалыкгы ерекшеленіп 
тұрады.

Дулат өлендеріне тән олшсм-өрнектердің қайсыбірі кісіні өте 
көне дәуірге жетелесе, ал енді бір парасы Абай өлендерінің алшем- 
өрнектеріне келеді” (31, 88 б.].

“Дулат котерген тақырыбы мен ұстанган идеясында гана ауызша 
поэзиядан бөлектсніп қоймаrati, өлең түрі мен сез саптауында да одан 
іргесін таза айырып, біржола қол үзген. Ол туындыларын жыр 
үлгісінде әрі айтып, әрі жазыл шыгара отырып кейінгі кезде, оның 
ішінде қазіргі әдебиетімізде лирикалық өлеңдердің жанрлық сипаты 
өзгеше болгандықтан, жыр өлшемімен жазылса да жыр деп 
аталмайды” (3.Ахметов -  Қ.М.) деген аныктамага ие өлеңді -  “жыр 
деп аталмайтын”, “жанрлык сипаты өзгеше лирикалық өлеңді 
жасаған ақын” (31,92 б.].

Ғалым Дулат шыгармаларының осы бір өзгешеліктерін анықтау 
үшін Абай өлеңдерімен салыстыру жасайды. “Келдік талай жерге 
снді”, “Болыс болдым мінеки”, “Сабырсыз, арсыз,
еріншек”,“Көжекбайга”, өлеңдерін түйдек, үйқас, бунак, буын 
жағынан; мазмұн, мэн жагынан қарастырып, Дулаттың “Сөзім бар да, 
козім жок”, “Тырнакгай меңі болған соң” сиякты өлеңдерінің Абай 
лирикасымен стиль, өлен жасау тэсілі, жалпы күрьиіыс жөнінен 
туыстық жайларьж козгайды.

Орыс сыяз қолдырса,
Болыс елін қармайды,
Қу старшын, аш билер,
Аз жүрегін жалгайды.
Орыссыз жерге той болса,
Шақыр&ан кісі бармайды.
Бітім қылып бір кісі,
Адал малын алмайды.
Қызыгы кеткен ед багып,
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Шенділердің қылыгы,
Елге істеген былыгы,
Парақор би мем үлыгы 
Үйықтасам кіріп түсЫе.
Өңімде қуат күіиіме,
Есерлердің ісіне
Азган елдің ішінде
Үйқы тыныш болар ма? (Дулат).

Дулат өлеңді барынша сауатты жазған, формага да қатты деп 
койған.

Дулаттың “Қылжың, қылжак туысқан”, өлеңі кұрылысы, өлшем- 
өрнегі жағынан бөлек өлең дейді галым. Абайдыи “Келдік талай 
жерге енді" өлеңін еске түсіреді. “Дулатқа дейінгі казак поэзиясы -  
ауызша туган азаматтык поэзия мұндай шеберлікпен өзгеше 
кисындырылган күрделі үлгіні білген емес. Бұл -  жаңа үлгі” [31, 100 
б.].

Дулаттын “Қазак деген ғарып жұрт”, толгауы мен Шортанбайдың 
“Зар заман толгауы мэндес. Арғы-бергі тарихты шола сөйлеген Дулат 
ақын бар шындыгын алга тартады. Өз уақыгының қал-күйін, 
болмысын жеткізеді. Толғаудың өн бойында ежелгі жыр үлгісімем 
үдете келетін тұстар да бар; сонымен бірге Дулатган басталған 
өлеңдегі жаңа сипаттар да мол. Аргы-бергінің арасында жаткан. 
өнердің өтпелі көпіріндей жүк котерген Дулат шығармашылығының 
коп сырын осы бір толгаудың өзінен-ақ табуга болады. Акын тілі 
кезсң шындыгына, айналып өтіп жатқан аласапыран тірлікке жан 
қайғысын косып караган сотте аса нәрлі, аса дәл. ұтқыр да ұшқыр.

Орыстың заңын қуаттап,
Жол аіиып елді суаттап,
Баладай алдап уатпаң:
Би дегенің би емес, -  
Ел алдагыш мекері.
Шен-шекпемге қүмартңан,
Қанталап козі мүнартқан,
Саудалап елін тиынга,
Қүмартып орыс сиына,

Қ исы н ы  к ет к ен  сө з  б а г ы п .. .  (Абай).
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Бац дегемің бац емес, -  
Хан жаяшысы, нөкері.
Ақ патша тайып сертінен,
Елге сапар салмацты.
Малыңды салып талауеа,
Адамын хаттап санауда,
Ойаздың түсіп цалауга,
Көгендей жасты тІзілтіп,
Бірден алар солдатты...

Дулаттың Аякөз өзеніне арналган “Тауды екігс жарасың” жыры 
сулулыкты сиқырмен өрген гажап туыкды. Өзеннің толкынды толкын 
қуган ағынды күйін ксремет суретке көшіріп басталган өлең тагы да 
отаршылдык ойрандарына ойыспай кете алмайды.

Тауды екіге жарасың,
Тастың цагиап арасын.
Кесіп өтіп кезеңді,
Аякөз. цайда барасың?!
Жагаңдагы сүлу тал,
Саясыньің шөбі бал,
Ерекше семи ішкен мал.
Сумаң цагып сүйріктей,
Шалқып іиапцан жүйріктей
Екіге бояіп ерке су
Қас пенен көздің арасын!

Тарбагагай тауынан токсан озен қосылып, төмен жосылып аққан 
Аякөздің қымбаты бөлек, кимасы көп сді. Ендігі күй не?!

А йтуга ауыз келе ме,
Аякөз кімнің жері еді?
Жагаңа дуан түскен соң,
Аякоз суы цагынды.
Би. старшын мойнына.
Жезден царгы тагынды.
Ага сүлтан, қазылар 
Орысқа болды жагымды.
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Шайқады қулар тагымды,
Тайгыздан басшан багымды.
¥зын оріс қысқарып,
Кең қонысың тарылды.

Акын ел басына түскен тұрмыс күйдің үлкен қаупін, зардабын аһ 
ұрып айтып отыр. Дулаттың “Ата қоныс Аркадан” толгауы арғы 
тарихтан баян етіп, ақтабан шұбырынды заманнан бергі тарихты, 
қиын күнді де, казактың басы қосылган жеңісті қуанышты күнді де 
толгайды. Толгап келіп Абылай туы жығылған өзге заманның кара 
бояуын, тұңғиық сұмдыгын сөйлейді.

Ж ау қарасы корінді,
Қабындап басты жеріңді.
Кетпенсіз-ақ қаздырды.
Өзіңе оз көріцді
Хан сарқыты -  Кене хан
Қан жорық боп қаңгырды...

“Сүлейменге” арнауында акын жан иесі жаратылганнан міндетті 
боп туар парыздарды көлденең тартады. Шешен не істемек. 
жыршының көтерер жүгі кай жүк, ел жақсысының міндеті кайда 
жатыр? Дулат осының бәрін термелей төгіп отырып, өзінің жыр 
мұратының асу бермес азапты жәйтінің -  ел басына түскен күйдің 
касірет шындыгының үкімін, кесімін айтты.

Ж шайсың да шыдайсың.
Енді қазақ ел болмас,
Куні өтіп, айы асқам,
Дәрігері дарын болса да,
Ауруга ем қонбас.

“Сөзім бар да, көзім жоқ”. Пенделік ғүмыр. Адамның өзін сөккен, 
өзіне наразы болган күйі сиякты кабылданады. Бірақ айтпағы 
тереңдс. Адамдыкты арзандарға айырбастап жүрген ойсыз, қамсыз, 
сергелдең, сыргак, сидақ ел мінезі. Көптің алган беті. Бұл олең -  жаңа 
өлеи. Қазақ поэзиясында бүпайша көрініс бермеген; ішкі мұнның, 
киналыс сэттін күңірене отырып толгаган күйі. Жан азабы. Кейінгі 
Абайды күйдіртіп, өртеген күй.
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С.Муканов бүл жайлы саяси-элсуметтік төңкерістердін казак 
когамы, казак әдебиетіне әкелген өзгсшелігі жайлы былай дейді: 
“Осындай, колдан күш, басынан ерік кеткен кезде, қайгыдан 
тұншыккан халықтын зарынан туган көркем әдебиетін біз “Зар заман 
әдебиеті” дейміз. “Зар заман” эдебистінің негізгі қалаушы қазак 
ақыны Шортанбай [11, 147 б.].

Мурат -  сол заманның айтулы өкілі. Онын шығармалары сол 
елінің жаны кысылган қиын шактарда туды. Қысылган жүректің 
киналган күйін, өксікті зарын, өлшеусіз мүңын өлеңге көшірді.

Акынның “Үш киян”, “Сарыарка" толғау-дастандары сол 
дәуірдің, сол тарихтың қасірет шындыгы. Қазак әдебиетінің шоқтыгы 
биік үлгілері.

Мурат ақынның жыр мурасын танып, табуымызда, әйгілі жыр 
дүлділінің әдебиет тарихындагы өз тугырын айқындауымызда килы 
кезсңдер болды. Әдеби мурага, өткен тарихка көзқарастардагы түрлі 
саяси кұбылулардың Мурат мұрасына да солақайлықпен соғып өткен 
тұсы аз емес.

1924 жылы Халел Досмұхамедұлы Мурат Монкеұлының 
шыгармашылык өмірбаянын ғылыми жүйеледі. Жыр-дастандарын 
бастырды. Кейінде, 1942 жылы С.Мұканов: “Зар заманньщ атакты 
ақынының біреуі Мөнкеұлы Мурат”, -  дей отырып, Мұрат ақынның 
әдебиет тарихындағы орнын гылыми турғыда айгактады. Қандай 
мура қалгаиын, жеткенін түгендеп сөйледі. Зар заман акындарының 
ішінде Мураттың тарихка, шежіреге жүйрік озіндік ерекшелігін 
айыра сойледі.

“Мұрат “Зар заман” дәуірінің акыны. Сол кездегі ел басына 
түскен ауыртпалыкты ол да Шортанбайша коре білді. Отаршылдык 
саясатка ол Шортанбайша карал боп, патша үкіметінің казак жерін 
тартып алуына, казак халқының коныссыз қалуына карсы шығады...” 
[11, 151 6.].

“Екеуі де “Зар заманның” ақынын бола тұра, Шортанбай мен 
Мұраттың арасында айырма бар. Шортанбай өзінің барлық 
шыгармаларына тсманы өзі жасаган дәуірден гана тапқан, өз 
доуірінсн бұрынгы дэуірге де, соңгы дәуірге де қүлашын созбаган, 
акындық дарынын заманнын жағдайына гана арнаған ақын, ал, Мурат 
-  өз заманының мұңын мұңдаумен катар, елінін аргы тарихына 
үніліп, өз заманының гана емес, өткен тарихтьщ хал-жагдайын да 
жырлаган ақын” [11, 154 б.].
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Ғалым Мұрат өмірінен, шыгармаларынан жүйелі мәлімет бсре 
келіп, XIX ғасыр әдебиетінде алатын орны аса елеулі деп 
тұжырымдайды.

Мұрат шыгармалары негізінен өлең-толғау, жыр-дастандардаи, 
айтыс өлеңдерден тұрады. Айтыс онеріне акынды жас кезде 
Қаратоқай руының белді биі Есеттің озі баулыпты, ел мсн жер 
тарихын, ру ережесін ұгындырып, үйреткен осы Есст би деседі. Бала 
Мұрат кішкенедсн әр рудың батыры мсн биі, әйгілі тұлғалары жайлы, 
кайсыбір бетке шіркеу келеңсіздіктері жайлы көп әңгімені бойына 
сіңіріп өседі.

Б.Омарұлының анықтамасында Есет Қараүлы (1778-1868) 
жұртшылыққа айыр тілді шешен, кара қылды как жарған әділ би, қол 
бастаган батыр ретінде танылған. Кәдімгі “Бес гасыр жырлайды”, “Ай 
заман-ай, заман-ай” жинактарына “Тауга біткен қайыңның, 
солқылдар басы жел өтсе” деп басталатын өсиет өлеңі енген Есет 
бидің өзі. Мұратгың үстазы болған Есет осы.

Мұраттың алғаш айтысып женген акыны Жылкышы дейтін Ысык 
руының жыр жүйрігі екен. Агасы Матайдың айтыс жолын ел 
аксақалдарынан сұрап алып айтысканы аян. Мұрат бұл күнде 17 
жаста. Келісім алып жүргендс айтыстың уәделі мерзімі өтіп кетіп, 
Жылкышы акын барган жерде болмайды. Сонан қайта кследі. Сонда 
Мұрат:

Жылқышы, сөз сөйледің бала жастан,
Өнерің он жасыңда судай тасқан.
Іздеді журт жиылып кешке дейін,
Өзіңе лайық па мүнша қашқан?
Жеріңнен уагдылы табылмадың,
Қуп, сенің басыңды алып, қаның ишіипай, -

деп, топей жөнеліпті [178, б.].
Айтыста ру шежіресі сұралады, ел қорғаган атақты батырлар 

дәріптеледі. Мұрат бұл жағынан да басымдылығын байқатады. 
Суырып салма өленмен аяк асты айтканына қарамастан тіл кестесі аса 
келісімді. Жылкышы акын да, Мүрат та сң әуелі өз руының 
артықшылығын алға тарта отырып айтысады.

Мұраттың келесі айтысы -  Бала Оразбен айтысы. Айтыс 1863 
жылы өтксн. Ы.Дүйсенбаевтың айтуында: “Бала Оразбен айтысында 
ешбір жаңалық жоқ, жогарыда кслтірілген Жылкышы ақынмен 
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шайқастын жүдеулеу көшірмесі. Сондыктан да болса керек, кімнін 
жеңгені де керсетілмеген. Мұндағы бір жаналык -  айтыс жыр түрінде 
орындалган” [22, 80 6.J.

Б.Омарұлы Мұрат сөздерінін сал.магына қарап жас ақын жеңді 
деп топшылауға болады дсйді.

Мұрат 1868 жылы Жаскілең акынмен айтысып, жеңеді. Айтыс 
кыска, бір-бір қагысумсн аякталған. Мұрат бұрын Байұлыньщ 
ұрпактарымен айтысқанда, сол Байұлыдан тарайтын Берішті көтеріп 
сөйлесе, бұл айтыста Жаскілеңнің шықкан тегін мінейді.

Мұраттьш айтыс өнерінде айтулы орны бар, аты қалған, белгілі 
сөз қағыс>ъі -  Жантолымен айтысы. Жантолы ысык руыньщ акын 
қызы скен. Мүраттіен жас күннен әзіл-қалжың айтысып сөз 
қагыстырып жүрген. Сол Жантолы ұзатылып барып, келін болып 
түскенде Мұрат ақын келіп айтысады. Әрине, қыз бен жігіт 
арасындагы айтыстын дәстүрлі қүралының бірі -  атастырган күйеуін, 
ерін әйтеуір бір мінін айтып бетке салык ету.

Болганда сары жүлдыз, қаз келеді,
Қыс өтсе, огам жалгас жаз кеяеді.
Болганша тапа-тал түс ұйқың қанбай 
Деп едің, хас эулие таз немені? -

деп, іМұрат келіншектің жанды жеріне тиіседі. Айтыс осы әңгіменің 
төңірегінен аспайды. Әзіл дсңгейінде, әрі терсңдемей аякталады. 
Жантолы жеңіледі.

Мұрат ақынмен таздын төңірегіндегі жагымсыз әнгімені соза 
беруді қаламаса керек, Жантолы күйеуіне ақынды атган түсір, үйге 
шакыр деген ишара жасайды. Көркеуде күйеу келіншектің қолын 
кағып жіберіп. теріс айналыпты. Күйіп кеткен Жантолы:

Бір қақтың ақ етіме ашуменен,
Жігітке ашу үят асыл деген.
Үрынган өзі келіп берішке тимей,
Мен бе едім, ақ қара құрт басың жеген, -

деп тоқтапты. Мұрат пен Жантолыньщ айтысы дәстүрлі қайым 
айтыс.

Мұраттын Тыныштыкпен айтысында да ру адамдарына мадак 
баса айтылады. Мұратгың акындық өнері, айтыстары жайлы 

197



тереңдете ой козгаган Сәбит Муқанов ақынның қайсыбір соз 
кагыстырулардагы тілге тиек болган оз жайын былайгы көике рудың 
жыртысын жыртып, әңгімесін айтудан эрі бармагандай көрінетін 
түстарын жадағай қабылдаудан арашалайды. “Айтыстарында 
осындай рушыл көрінген, өз руына мінсіз көзбен қарайтын Мурат, 
өзінің ақындык өмірінде рушылдық көлемнін ақыны боп кана 
қалмайды. Жас кездегі айтыс өлендерінде өз руын көтеріп, өзге руға 
кеміткен көзбен карайтын Мурат есейе келе, өзгс руларды да көре, 
езін жалпақ қазақ ақыны, халық ақыны санап, бертін байсалды акын 
болган шагында, өз руынан ғана емес, жалпы казак халқының 
жокшысы боп жырлайдьГ {11, 151 б.]. Муратгың Ізім шайырмен 
айтысы дейтін де қыска өлең. Акынның Қалнияз, Шолпан 
ақындармен соз сайыстары болыпты. Қашағанмен де айтысты деген 
сөз бар.

Мураттыи өнерпаздық мурасьшын аса айтулы арнасы -  жыр- 
дастандары. Ақынның “Үш киян”, “Сарыарқа” толғау-дастандары. Ел 
тарихы, елім деп еңіреген ер тарихы түскен үлкен дүниелер.

“Сарыарка” толғауының атауындагы Арка сөзі -  Атырау жағын 
білдереді. Маңғыстаулықтар Атырау жақты Арқа дейді екен.

Мурат коян жылы жутта нагашылары жакка коныс аударып 
барады. Х.Досмүхамедұлы “Сарыарқа” толғауының туу тарихын 
былай баяндайды: “Қояннан сон бір үлкен тойда казақтың әдетінше 
той бастау жолы Мураттікі екен. Адайдың арасында қаңгыргаи 
жалгыз үй келімсекке жол бермейміз, өзіміз бастап, той бастарды 
өзіміз айтамыз деген сөз болыпты. Соған ызаланып, жиылған көптің 
ішінде тұрып Мурат осы “Сарыарқаны” қоя беріпті. Айтып болган 
соң адайдың ақсакалдары сезіне риза болып, той бастатнай бэйгссін 
берілті-мыс. Бул өлек 1880 жылы айтылган [16, 113 б.].

Өлең әуелгі нагашыларға елден кету себебін көлденең тарта 
сөйлеуден басталып, баягы Асан, Қазтуған, Шалкиіз, 
Доспамбеттерше ауа кошкен атақоныска сағыныш. махаббат, кимас 
сезім күйіне уласады.

Тайсойган, Орал бойы жүрген жерім,
Қызызын дәулетінің білген жерім.
Am мініп, мырзалардан мар жетелеп,
Қызылын әуестікке киген жерім.
Қигаш қас, оймақ ауыз бая тамақты,
Күнінде асаулықтың сүиген жерім.
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Жиылып жүруші еді қыз бен келін.
Шалқыган тасқын судай көңілін басып.
Біреуге пенде болды кербездерім!

Акыннын “Еліне жазғаны” атты хат өлеңі де осы сарында.
Х.Досмухамедұлы Муратгың мурасы тарих үшін де. әдебиет 

тарихы үшін де қаншалықты қунды екендігін сонау срте күнде-ак 
бұлтартпай айтты.. “Қазақтың тарихын жазган адам Мурат секілді 
ақындардың сөзін елеусіз тастай алмайды. Мурат бір жагынан 
өткенді білген шежірс болса, екінші жағынан халыктың муңын, елдің 
зарын айтатын әлеуметгік акын.

Қазак елі елдігінен айрылып, “штатқа” көшіп, нагыз болдырып 
турган кезде Мұрат өмір сүрді. Мүраттың заманы -  бостандық ушін 
“егескен ердің бәрі жер тіреген” заман. Патша үкіметінің казаққа 
кұрган саясатының гүрлеп түрған заманы, қазақтың бұрынғы 
тұрмысы озгерс бастаган, қазақтың бүрынгы кең қоныстан, сүйкімді 
әдеттен, еркін салттан айырыла бастаган заманы.

Елдің өзінен шыққан, канымен қаны, жанымен жаны бір дерлік 
ақын елдің мұңын айтпай қалай тұрсын?

Мұрат елдің мұнын айтады, бұрынгыны жоктайды, заманын 
айыптайды.

Бүл қоныс -  жеті жүрттан қалган қоныс, 
Ногайдың көшіп талақ саман қоныс.
Қазтуган, Асан қайгы, Орақ, Мамай,
Біз түгіл осылардан қаман қоныс.
...Кзмелсіз қонган елін коп тоздырган,
Қайырсыз осы секілді кеткен крныс?
...Кетейін десе жөн таппай,
Адыра қаяган үш қиян,
Қол үстасып жүрген жер, -

деп, елге келген таршылыкгы көбінс Мурат қоныстан кереді.
Мураттың өлеңдеріндс патша хүкметінің қазакка жумсаған 

саясаты айқын байқалады. Үкіметгің жаксы жерлерді тартып 
алганы, ел камын жегендердің қуылғаны, өлтірілгені анық 
айтылады” {16, 104 6.J.

Әдебиет тарихындагы Мураттың орны жайлы Мухтар Әуезов: 
“Мурат зар заман ішіндегі ірі ақынның бірі. Буның сөз үлгісі 
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баяғының толгауы сияқтанып, қарсыга шапкан жүйріктей көсіліп, 
құлашын керіп келеді”, -  дейді[15, 174 б.].

Мұраттағы үздік жыр үлгілерінің бірі -  “Үш киян” толгауы. 
Шыгарма дәстүрлі жыраулық поэзия үлгісімен жырланады. Сонау 
ежелгі дәуірлердің сарыны апқып жатыр.

Еділдің бойы -  қанды қиян,
Жайықтың бойы -  майлы қиян.
Маңгыстаудың бойы -  іиаңды қиян,
Адыра қапшр, Үш қиян!
Үиі қиянның ара бойынан 
Жеті жүрт кетіп жоя салган.
Жеті жүрттың кеткен жер,
Қайырсыз болган неткен жер.
Адыра қаягыр. көк Жайық,
Көпір салып өткен жер.
Асан қашы, Қазтузан,
Орақ, Мамай, Телагыс,
Шорамың шүбап өткен жер!

“Үш киян” толгауын жариялап отырып Х.Досмұхамедұлы 
мынадай түсінік береді: “Бұл олең жаңа низам жүріп, сл “штатка” 
көніп, елді оязной, болыс, ауылнайлар билей бастаған заманның 
түрінс айтылган. Айтулы 1873 жылдың шамасында болган” [16, 
106 б.].

Шыгарма Х.Досмүхамедұлы бастыруында 31 түйдектен тұратын 
ұзақ жыр. 350 жолдай өлең.

Осы жырмен сарындас “Сарыарка” толгауы 27 түйдек. 231 жол 
өлсң. Бұл шыгармалардагы басты сарын ата мекеннен ажьзрау, ауа 
көшу мұңы, жер тарихы, ел тарихы. Сонау Асан, Қазтуган, Шалкиіз, 
Досиамбеттерден, Қожаберген, Ақтамбсрді, Бүхарлардан ксле жаткан 
сарын.

Шығармалардың тарихы, саяси мән жөнінсн де. көркемдік сапасы 
жагынан да қүны аса жогары. Бұл толгаулардың бірдс дастан, бірде 
толғау аталып жүрген жайы тек колем жагынан емес, атап айткан 
уакиғасы болмағанымен, жырда әріден бергіге жетксн ел тарихынын 
үзілмеген желісі бар. Халық қасіретінің қилы кезеңдері бар. Жер 
тагдыры жатыр. Өзгені былай қойғанда, тарихи жер су, мекен
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атауларынын өзі казак елі лейтін хапыктык ата конысы, кұт мскені 
біз едік деп, акикатты алга тартып жатыр.

Мұраттың бұл толғаулары саяси мән жагынан, тақырып, мазмұн 
жагынан аз қарастырылған жоқ. Алайда, әлдс де болса белгілі бір 
дэуір әдебиетіндегі аса айкын өлең есебінде, бар сыры, бар кұнымен 
түгесіліп, таусылып айтылды деуге болмас. Отаршылдыкгын 
тарихындагы қанша айттық, білдік, көрдік дегенмен. бұгып жаткан 
көп сыр әлде де жетерлік.

Мұрат ілгерідегі сл тарихын. ата баба, мекен еткен Үш киянның 
тарихын сай сүйскті сырқырата сыр ғып айтады. Айтып-айтып келіп, 
ендігі күйге ауысады. Әсіресе сол тұста акын көзі қырагы, жүрегі 
секемшіл, сөзі өткір.

Мұратгын кимай отырган, өксігін ойлал отырган мсксні толып 
жаткан кымбатына, кырына коса мынадай жер.

Тулпар мініп ту саган,
Душпанын көріп қуанган,
Алмасын цанга сауарган,
Аруақты ердердің 
Абыройын төккен жер,
Керегесін кескен жер,
Кесіп буршақ еткен жер,
Ердіц соңы -  Исатай 
Бармагын тістеп откен жер

Ұлтының азаттығы үиіін алысып, арпалыскан көп батырдың жан 
беріп, шаһит болган жері.

Ердін соны Исатай деуі қандай дәл кесім, көрегендік. Енді бас 
көтерер шама қалмаганын, қазактан хал кеткенін акын осындай бір 
кесімді сөздермен естіртеді.

Бұл жерде жеңіс сэті де көп болып еді. Жеңіліс те аз болмаган. 
Енді дұшпанга карсы шауып, не өлім, не өмір дейтін күн өткен. 
Бостандыкты коргап шыгар күйден казак айрылган...

Енді бұрынгы тарихты, батырлыкты баян етіп отырған жырау өз 
заманының күйіне, Шортанбай шерткен зар сарынына көшеді. Азган 
алам, алынган пара, арам іс, мұсылманның баласы, шалағат-қайыр, 
т.б. колданыстар -  Шортанбай толгауларындағы да негізгі сөздер. 
Мұрат толгап отырган ел билеушісінің сиқы, ел мінезі, колдан кеткен 
билік -  зар заман әдебиетінін негізгі сарындары.
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Саламат қайтып сақтасын,
Берсең түгел кедмейді,
Базарт қосқан аманат 
Болмаса игі еді масқара.
Байдан кетіп салауат 
Пақырдан кетіп қанагат.
Діні басқа біреулер 
Ел бияейді аралап.
Бір пәледен мың пэле 
Өсіп кетті балалап...

Заман кейпін бар қиырдан шолып келіп Мұрат ендігі зор қауіпті 
алга тартады.

Мен қауіп еткемнен айтамын:
Ақ борықтай иілген,
Кейінгі туган баланың 
Үстай ма деп білегін,
Шая ма деп жүрегін,
Шашын, мұртын қойдырып,
Ащы суга тойдырып.
Бүза ма деп реңін 
Адыра қалгыр заманның,
Аіен жаратпаймын сүреңін!..

“Үш қиян” құрылымы, стилі бөлек толғау. Ақын арғы тарихтың 
килы кезеңдерін суреттегенде әр жайга бөлек-бөлек макам стильмен 
келеді. Жақсы күндер, жеціс сәттер, батырлар бсйнесі эпостык 
жырлардың мақамымен үдете, айшыктала келеді, ендігі күннің 
жайында дүние құбылыстарын термелей, түйіндей сойлеу мәнері 
басым. Жыр түрінде бейнелі, шуақты оралымдар мол. Дәстүрлі 
қолданыстар ежелгі жыр-дастандармен туысып жаткан тұстарда 
әсіресе жиі.

Қуйрыгы гүлдей малынган, түлпар мініп ту алган, емендей белін 
бүгілтіп, жібектей жалын төгілтіп, табаны жерге тимеген, 
маңдайы күнде күймеген, біртіндеп садақ асынган, біртіндеп жауды 
қаіиырган, қорамсаққа цол салган, балы&ы тайдай тулаган, бақасы
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қойдай шулазан. Орманбет би өлген жер, он сан ногай бүлген жер, 
т.б.

Мұрат салтанатты кош кейпіи бүрын-сонды ксздеспеген суретпен 
ашады.

Қыргауылдай қызыл нар,
Қыз-келіниіек жиылып 
Кызықпенен артқан жер...

Жырда дәл, түскен колданыс. акын тілінің аса зерлі өрнектері 
төгілген сөз оралымдары мол.

“Сарыарқа” толғауында өткен тарихка азғана токталган ақын, өз 
уақытынын көп сергелдеиін баяндауға көшеді.

Әуел жеңіп орыс Еділді алды.
Сарытау, Аштарханның жерін алды.
Артынан Едіяден соң Нарынды алды,
Тогайдьің агаш, қамыс таяын да алды. 
Аржақтан Қайыпалды, Науша қашып, 
Тарлықтың сонан бері қаптаганы 
Су мен нуды орыс үстап.
Қазақтың мүнан жүтап жалынганы.
Қуалап Исхзтайды өлтірген соң 
Замамның сонан бері тарылганы.
...Бір қазақ еркек болса Махамбеттей,
Мүнан да ақсыз күні жазымдады.
....Кіндігін, кірін жуып кеткен жерден, 
Қысылмай ер кете ме еркіменен?

“Үш қиянда" ага жұрттан килы замалдарда ауа көшкен белгілі 
хандарды, би-жырауларды, батырларды атапш акын, енді өз 
уақытъінда кугын көріп, қорлык кешкен замандас жұртты түгендейді. 
Ол -  Исатай, Махамбст, Беккожа, Тұрлан, Өтен, Жалмұхамбст, 
Бертін, Алдаш, Каныбек, Дәуіт, Ербөлек, Есет, Әлен, Құсен сынды 
ерлер.

Нагашы ж^ртқа тұрмыс жайымен ауа көшіп барған Мурат өз 
туған жерініц салтанат сәттерін, кимастығын езіле жырлайды. 
Жүректі мұн орайды. Сагыныш шабағы сабалайды. Мурат ушін 
карын тойган жер -  қазына тапқан жер емес. Оның тіршілік тірегі өз 
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кіндігінін каны тамган жерде. Ол жердін елі де, өзі де бөлек! Жететін 
ештеңе жоқ.

Мұраттың “Жалпыга айтқаны” дейтін ұзақ толгауы адам ғұмыры, 
күнделік тіршіліктегі арман-мұраты, табар тиянак-түғыры, жарык 
дүниенің нұры, бары мсн жогы жайлы. Шортанбайдын “Бала зары”, 
“Алдамшы жалған” толғауының сарыны бар. Шыгармада дүниенің 
алуан түрлі шарттары, не жақсы, не жаман; адам когамындағы алар 
орнымыз қайсы дегсндей жайлар қамтылады.

Жалганшы фәни заманда 
Топыроқтан жаратқан 
Осы бір жүрген адамды,
Асырап, сақтап өсірген.
Бір жасаган қүдайым 
Он сегіз мың галамды...

Шығарма тіліне дәстүрлі сөз колданыстар орнын тауып 
орнықкан. Мұраттың өзіндік өрнектері, сөз айшықтары да аз емес. 
Ақын сурет жасауга шебер.

Бесқаруын белге үстап, темір қазық жастанып, елпең-елпең 
жүгіре, ертеңнен шапса, кешке озса, еңкуден салса, төске озса, егіз 
қоян шекелі, күдері белді, күпшек сан, мүсылман боп дінді ашқан 
дегендей ілгерідегі жыраулар колданыстары айшықтаған толғау 
ежелгі жыр дәстүрімен шыкқан. Жырда түрлі құбылыстың көркем, 
осіре теңеуі, айшыкты бейнесі, кимыл-қозғалыс шақтын суреті мол. 
Алтын тоқпақ, бозқырау күн, көкорай іиалгын, күміс қазық, қос 
түлымды крра нар, жібектей жал, қызыл киім, күрең am, қиыллан 
қара қас, эшекейлі қара кер, көзі жүз сом алтын зер. Сырдың біткен 
таяындай, базардың алуа балындай, тастан алган зередей, ақ 
балтыр, желбегей күрең am, т.б. айшыкты сөздер жырды кұлпырта, 
түлете түскен.

Қимыл-козгалыс сәттің түрлі қубылыстардың қалпын ашар 
колданыстар жырды ширатып, шындықтың сурстіне көшіреді.

Қырлардан қырга қараса.
Кырық ишлгысын күніне 
Он екі сілкіп тараса,
Қу төңкере аспаннан,
Үш түлеген баппенен,
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Дауылпаз соқса астынан 
Шектегей күрең атпенен, -

Деп, келетін жолдары сілкініп, серпіліп. күн астында жортып жүрген 
дала батырыньщ бсйнесін жеткізіп тұр емес пе! Батырлық эпостың 
макамын гулетіп тұр емес пе! Мына бір сурст қалай сызылган!

Бауыры шубар, сырты кок 
Қаріиыга қүсқа жарасар!

Бауыры шұбар, сырты көк каршыга!
“Топқа түскенде” толгауында Мұрат ара-тұра ежелгі дэстүрлі 

сарында өзін-езі көтсрмелей сейлеп, құнын-бағасын білдіріп 
отырады. Өнерінің артыгьш айтады. Дүнис шартын, нахыл-ғибрат соз 
айтады. Толгауда өлең сөздің олшеусіз кұнын көлденен тастал отыру, 
өнердін кұнын көтере сөйлеу арыны айкын.

Акын бұрын-соңды жыр үлгісінде кездеспеген тың тіркестер 
жасайды. Шешен тілді жыршы акыннын айтуында

Екі жақты бір тілді 
Сөйлейтін сөзге шешенмін,
Қынапты қара цылышпын,
Салып кетсем кесермін...
Жүрт жүйрігі баяган соң 
Сөзді неге таппалық 
Сүраганың сөз болса,
Әрі-бері сөйлейін,
Таудан шыққан бұлақтай,
Ылдига құйган ақтарып 
...сүлу қылып сөймейін 
Қас жорганы мініп an 
Түскен жаңа келіндей...

Қара сөзді ақын “атасы арзан кара сез”, "мылжындаган коп сөз" 
деп кеміте атайды. Бүл толғауда да адам асар асулар, адам алар 
биіктер, адам токтар түйіндср алга тартылады.

Мынадай жұмыр түскен, шымыр тускен свз түйіндсрі жыраудын 
свз өнеріндегі алымы мен карымыньщ айтып жеткізс алмас қуатына 
куә.
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Азда қайрат жоқ деме,
Лақтырган бір кесек.
Мың қарганы қаіиырган,
Дүние деген бәйтерек 
Біз боз торгай асылган.
...А сш  пышақ соқтырсаң,
О пышақты са^тайтын 
Күміс сауыт қын болар.
Ер жігіттің ажары 
Белінен өрген үл болар.
...Ақ сүңқар қүстың атасы 
Айдыннан таңдап қу алган.
Тәуекелшіл ер жігіт 
Адаспай жүріп жөн табар 
Қараңгы түскен түманнан.

Сурет тілі бул толгауда да кем емес.

Ақ төстері аңқиып 
Қараша қайтар күз күні.

Қараша қаздар аспанда калкып ұшып, қайтып барады...
Мурат ақынныц шығармашылық мұрасының айтуы бір арнасы 

“Қазтуған”, “Шалгез”, “Қарасай Қази” жырлары.
“Қазтуғанда” Қазтуган жырау жырлары да, Мұрат ақынның өз 

сөздері де аралас келген.
X .Дос мухам едұл ы түсініктемесінде Қазт>танның қоныспен 

қоштасып айтқаны дел берілген. Жырдың аралас келгенін 
Х.Сүйіншәлиев, М.Магауин де айтты. Б.Омарулының пікірі де солай. 
С.Муқанов Мурат өзі ғана шығарды дейді. “Бул поэманың ескіден 
сакталынуы, оны Мураттың өзі гана шығаруы -  поэманың идеялык 
жагынан байқалады” [11,155 б.].

С. Муканов идеялық жағы деп, орыс отаршылдыгының пигылын 
ашатын мәнін айтып отыр.

Ей жақсылар, жақсылар!
Бү қоныстан кетпесең,
Бүны талаң етпесең

206



Қынама бешпет киерсің,
Арбага мәіитек жегерсің,
Жасауылды жасаң деп,
Одамаңды одақ деп,
Қасына соның ерерсің!
Ақьаы кетіп сасқан жүрт,
Қүлдан туган төрені 
Ақсүйектің үлы деп,
Оган да тізгін берерсің.
Кэпірден бояар хәкімің,
Ықтиярсыз көнерсің 
Үй басына мал санап,
Адамга ақіиа төлерсің,
Аталық бар ма, қайран жүрт.
Күндердің күні болгамда 
Қайгыга шіріп өлерсің.

Бұл тұста Мұрат жырды негізінде өзі шығарғанымен, арасында 
Қазтуганның да сөзін косып отырғанын ескерген жөн. Мәселен, 
“Аламан” (1991) жинагында басылған “Кдзтуган” жырынын 11 
түйдегі “Бслгілі биік кок сеңгір” (“Бес гасыр жырлайдьГ, 1989) атты 
Қазтуганнын өз жыры. Тек соңғы:

Байтпаціпыц басы патшалар 
Батуга жалгыз аса алмас.
Көп жандар көзін саяар деп,
Мен заманнан қорқып барамын.
Кейімгі оскен жас бала,
Кіріптарда қалар деп,
Күидердің күні бояганда 
Обалы магаы қалар деп, -

келетін тармактар Мурат сөзі сияқты 12 түйдекте де Қазтуганның 
“Мадак жырындагьГ оралымдар орын ауыстырганымсн, негізінде сол 
калпында түскен. Түйдектің аягын сол айтары асқан қарга бойлы 
Қазтуганның қайгылаішп, елден ауган күйі кайырады. Бұл да Мурат 
коскан сөз болса керек. Әйгілі “Мадак жырьГ ешбір болып жаткан 
окига жайды, күйді баяндамайды, батыр жыраудың өзін жеткізген, 
болмысын ашкан сурет-жыр. Жырда сол адыра калган көк Жайық, 
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қайран Нарын, Тайсойған мен Дендер, Сагыз бен Жем, Ойыл, Қиыл, 
Еділ мен Аштархан сынды қоныс мексндердің аргы-бергі жайы сөз 
болады. Осындагы Тайсойған, Сагыз бен Жем, Нарын атаулары 
Қазтуганның төл жырларында кездеспейді. Мұнда Мұрат ақын 
мұңын эріде откен бабалардың өксігімеи қосып, қоюландыра түссді.

Жыр үлгісі “Үш қиянга” келеді.
“Шалгез” жырында да Шалкиіз жырау созі мен акын сөзі аралас. 

Мүнда ел корғаган батырлардын бірінен бірі асып түскен күш-қуаты, 
қайталанбас өзгеше бітімі жыр тілінде сөйлейді. Жырда дәстүрлі 
батырлық эпостың стилі айқын.

Мұрат акын оз жанынан олең-жыр тугызгаи хас аіебер. Соған 
коса өткен жыр мұрасын кайта жырлап халықка жеткізуші, сактаушы. 
Мұрат Мұрын жырауга он төрт батырдын жырын үйретіпті. 
Ақынның өзіндік жыршылык дәстүрі, онер мектебі болган. Мұрат -  
өлен үлгісі жонінде де, жыр-толғауындагы басты сарындар мәнінсн 
де, осы жыршылыкты ұстану дәстүрінен де байыргы жыраулык 
өнерді жалғастырушы, дамытып түлетуші.

Сотая коса онын шыгармаларында тек жыраулык онер шеңберіне 
ғана сыймайтын озгешелік, ерекшеліктер айқын. Акын, айтыс акыны. 
Квңіл күй, адам жаратылысы жайлы толғауларында жалпыдан гөрі 
ақындык “меннің” шындыгы басым. Заманнын түлкі түрпатын 
ғажайып дәлдікпен ашу жагынан эрідегі жыраулардан гөрі берідегі 
жаңа сипатына ойысып бара жаткан, ойысып барып Дулат, Абай 
өлеңіне айналган көркемдіктін ауылын айналып, жырдағы жаңа 
биіктік олшемдерге кол созып, созғанын қолға түсіріп алып калыл 
жүрген күйдегі ақын.

“Басын ашып апатын бір жайт, бұл ақындардын олең- 
толгауларынын барлығы бірдей зар заман поэзиясы болып 
есептелмейді. Ал зар заман жырлары деп қабылданатын 
шығармалардың қайсысы ауызша, қайсысы жазбаша түрде өмірге 
келгені тагы белгісіз. Белгілісі -  аталған ақындардын бәрінің де жазба 
әдебиетке катысы бар екендігі” [41, 45 б.].

Біздінше, бүл түйін зар заман поэзиясының танылуында 
теориялык негіздердің бірі болатын -  жана таным.

Б.Омарұлы зар заман акындары деп танылган шыгармашылык 
тұлғалардын бар шығармасы зар заман поэзиясына жатпайды деген 
пікір айтады. Өте дүрыс пікір. Осы жердс бар шығармасы баска 
багытта дегеннің өзінде, Махамбет пен Ыбырайда зар замандық күй 
бары даусыз.
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Б.Омарулыньщ мына бір пікірін эдебиет тарихын зертгеудін бар 
мәсслесіне уластыра ұгыну жөн болар еді.

“Тек әдебистіміздс гана емес когамдык гылымдардын бірсыпыра 
еңбектеріндс багасын алып, сүбелі гылыми жұмыстарға өзек бола 
бастаган зар заман өлецдері жайынла соңгы кезде айтылып жүргсн 
топшылаулар тосьждыгымен, кей тұста бір-біріне кайшылығымен 
ерекшеленсе, мүны замана рухына сай зертгеу әдісінің өзгергендігі, 
жаңа методологияның үстемдік кұрганы деп түсінген жөн” (41,68 6.J.

Зар заман өлен -  казак эдебиеті тарихындагы әлеуметшіл, 
азатшыл мәнді саяси лирика. Зертгеуші Б. Уахатов кезінде зар заман 
олеңді “тарихи өлен” деп атал, өлеңнің сипатмн аша түсер, қолга 
түспей жүрген бір кұнды өлеңнін мәтінін берді. Өлең тілі, стилі 
А байга келетін сиякты. Бұл -  байлам емес, болжам.

... Onapdax d a рахымды орыс хаяық,
Барсақ қайыр береді оңаишлап.

Өлең 1879/1880 жылдарда болган жұт кезінде шығарылған.
«Міне, калын бұқара халықтың басына түскен осындай кайгылы 

күйі мен мал-жанынан айрылган жекелегсн адамдардың зарын тарихи 
шағын өлеңдерден көруге болады. Соның бірі -  “Қазактың кайгысы” 
дсп аталатын өлен. Бүл өлеңді бірінші болып кагаз бетіне түсірген 
Ы.Алтынсарин (Ә. Дербісәлинге сілтеме жасайбы -  Қ.М.). Ол “Казак 
кайгысын" сөзбе-сөз орысшага тәржімалап, 1883 жылдың 31 
октябрінде “Оренбургский листок” гаэетіне жібереді. Кейін бұл өлең 
П.Раскоповтың қолына түседі. П.Раскопов оның әдеби аудармасын 
жасап, снді-енді басылгалы жаткан “Образцы киргизской поэзии в 
песнях эпического и лирического содержания” (Орынбор, 1885) деген 
кітабына кіргізбек болады. Бірак оган патша цензурасы руксат 
бермейді.

Шынында да патша цензурасы корыкса корыққандай, өлең ішінде 
жергілікті шен құмар экімдердін тепкісіне шыдай алмай 
шамырканган бұқара халыктын наразылыгы суреттеледі.

Жалгыз-а* барар жерің уэзнәй,
Алдынан қуалайды "пошел-кет " дел 
“Сен болмасаң, анаган барамын " -  деп 
Күн қайда кететұгын өзін кектеп, -
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деуі аштықтан азап шегіп, титыктап отырган елдін ашу-ызасынан 
туған көріністер еді” [109, 261 6.].

Мурат өлсңдері түр, жанр жагынан да эр килы сипатта. Жалгіы 
Мурат мұрасы әлі де аша түсугс, айтыла түсуге зәру. Мураттың 
үйрену мектебі бірнеше арнадан тұрса, Мұраттан калган үлгі мсктебі 
де бір гана түрде емес.

Муратта әзіл-оспак әжуа, қалжың түрінде де, мадак, қошемет, мін 
сын түрінде де келетін арнау өлеңдер де бар.

Мұраттың Гумар Қазыуғлына, Тұрарбай болыска, Бегалыға, 
Айжарыкка, Кожа болысқа, Боранбайға айтқаны дейтін өлеңдер бар.

Той бастар жырлары: “Қаратоқай Беріш Есеттің баласы Аман 
мырзаның қыз ұзатуындағы тойбастары”, “Жайык Беріш Сикыт деген 
адамнын тойында айтқаны”.

Мұнда акын той иелерінін аргы-бергі атақ-даңкын тізіп, 
мадақтайды. Желдірте, марапаттай сөйлейді: Келін болып түскелі 
узатылып кетіп бара жатқан кызга өнеге-ғнбрат тілек қосады.

Өлең создін жасалу шарттары, негіздері тұргысынан келгенде сөз 
жоқ, Мурат мурасы күрделі, қиын да кызык қисындармен өрілгсн 
қунды жәдігер.

Әдебиет тарихындағы алабөтен орны жайлы Х.Досмухамедұлы, 
М.Әуезов, С. Муқанов сынды сөз асылын сүйіп өткен алыптардын 
сонау ертеректе айтқан тұжырым-пікірлері бүгінгі әдебиеттану 
гылымымыздагы түбегейлі зерттеулер негізінде толыга, беки түсуде.

2.4 XIX ғасырдагы айм акты қ әдсби мсктеп дэстүріи 
гы лыми негіздеу жөндсрі

Қазақ жерінің Оңтүстік, Батыс, Орталық аймақтарындағы 
әкімшілік-билік жүйесінің ел әдебиетіне тигізген ықпапы айкын. Сол 
негізде аймақтардағы әдеби дамудың өзіндік дара багыттары туды. 
Сонымен бірге, ең әуелі, аймактық әдеби мектеп моселесі түпнегіз 
бастаулары арғы дәуірлерде калган шыгармашылық дәстүр аясында 
ашылып, айқындалатын, бір кезеңнін саяси ахуалынан гана туып 
калыптаспайтын, даму үрдісі -  дара; уақыттың ұзак көшінін жемісі 
есебінде зерттеліп, зерделенуі тиіс үрдіс.

Әдеби мектеп мәселесінде орындаушылық, жыршылық 
дәстүрмен бірге өлсң жасаудағы әдіс-тәсілдін байырғы негіздсрі 
жайлы арнайы зерггсулердін қажетгілігі пісіп-жетілгені айкын.
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“Зерттеуіпілердің үшінші қолга алатын ғылымдық мәселесінін 
бірі -  жыраулар мектсбі. Қазақта батырлар жырынын белгілі-бслгілі 
мектебі, ол мектептіц өзінше айтылу стилі барлыгы байкалыл отыр. 
Бұрын Қазақстанның кей жсрлерінде батырлар жыры үзінді, нс 
бөлек-балек кыска жырлар болып айтылатын. Бүл -  жалпы эпос 
жайлы ғылымының сипаттауынша, орыстың ұлы сыншысы 
Бслинскийдің айтуы бойынша батырлар жырының әлі маркайып, 
пісіп жетпеген, кемеліне келмеген сатысын көрсетеді десек, сонымен 
катар Қазакстаннын ксйбір облыстарьніда батырлар жырынын кең 
желіге кұрылган, узақ сонарлы турлері барлыгы да айқындалып отыр.

Әбілден (Абыл -  Қ.М.) Нұрымга, Нұрымнан Мұрынга ата 
мирасындай болып қалған Қырымның “Қырық батыры” бұган толык 
дәлел. Мұрын жырау "Қырық батырда" оқигасынын жартысы 
шындық, жартысы миф болып келетін алатайлы Аңшыбайдан бастап, 
батырлықты түкым қуалата жырлай келеді де аягын “Қарасай- 
Қазимен” тьшдырады. Аңшыбай меи Қарасай-Қази аралыгындагы 
көп батырлар бірін-бірі толыктырушы, бірі екіншісінің жалғасы, бірі 
бір тұтас желілі дастан болып суреттеледі" [18, 205 б.].

Абыл, Нұрым, Мұрын, Махамбет, Мүрат, Қашаган, т.б. сияқты 
сөз саңлаісгарынын негізінен ерлік, жорык жырларын жырлауы 
әріден, Ногайлы дэуірінен, онан аргы жаугсршілік дәуірлерден 
сакгалып жетксн сарын. Бұл ақындарда Қазақстанның оңтүстіктегі 
эдеби мектебі мен Арқадагы сөз дәстүріндегі басты белгілер есебінде 
корінген осиет, өнеге сөз, нақыл-терме үлгісі негізгі нысанда емес. 
XIX іасырдагы Оңтүстіктің, Сыр бойының шайырлық мектебінде 
араб әдебиеті эссрі, ортагасырлық түрік әдебиетікің дәстүрі сайрап 
жатса. Арка мен Шыгыс өңірлер әдебиетінде кожалар, татарлар 
аркылы тараған мүсылмандык әлемнін ыклалымен бірге орыс, батыс 
әдебиетінің ізі айкын. Жетісу елінде Оңтүстік пен Арка әсері де 
байқалатындай.

Әрине, бұл мәселе кешенді, нақтылы олеңдік өрнек, үлгі, 
жанрлық сипат аркылы арнайы зерттеуді к^теді.

Қазақ әдебиетінің жауһар үлгілер туган XIX гасырда бірнеше 
әдеби мектеп қатар жасады.

Қазақ даласынын бір аймагында ерлік, жауынгерлік поэзия 
дәстүрі үзілмеген үлгіде жаңгыра дамыса, келесі бір аймақта 
гашыктык көңш-күй жырлары басым болды. Енді бір аймақта 
шығыстық жазба дәстүр, коп мазмүнды дүнис толгаулары өріс 
жайды.
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XVIII гасыр аягындагы азаттык аңсал сойлеген Жалкісі 
жыраудагы Қоқан езгісіне қарсылык сарыны казак әдебиетіндс 
Мәделі, Майлықожа, Сүйінбай, Жамбыл толғауларымен жалгасты.

Орыс отаршылыгына қарсы өткен ұлт-азаттық көтерілістерді 
біліп, таныганымызбен, 1821 жылы, 1851-1853, 1858 жылдары 
Жетісуда, Әулиата, Түркістанда өткен Қокан езгісіне қарсы ұлттық 
козгалыс, азаттық котерілістер жайынан көпшілік бейхабар. Ол 
қозгалыстардың ел әдебиетінде айқын танбасы калды. Мекемтас 
Мырзахметов орыс отаршыпығы, Қоқал езгісінің ел әдебиетіне 
тигізген ыкпалын былайша саралап көрсетеді: “Міне осы тұргыдан 
келіп, XIX гасыр басында гұмыр кешкск ақын-жыраулар 
поэзиясындағы басты да өзекті сарын -  халыктың отаршылдық 
құрыгынан шыгуга талпынган бұлқынысы үш аймаққа бөлініп 
ыдыраған қазақ елінің үш аймағында үш турлі жағдайда калылтасты. 
Ондагы саяси-әлеуметтік, рухани тіршіліктегі ерекшеліктер сол 
өлкеден шыққан қазак әдебиетінің айтулы өкілдері Махамбет, Дулат, 
Сүйінбай шығармаларында озінің қайталанбас шындық қалпын 
тауып жагты. Бұл әсіресе, осы ақындар туындыларында пайда болған 
жанрлық, стильдік, тақырыптык сипаттарды тацдау ерекшеліктерінде 
айрыкша белгі беріп отырады” [129, 189 б.).

Ғалым Құныпия Алпысбаев: “Акыл үйрету, осиет айтудан 
алшақтау кеткен Махамбет поэзиясы, жалпы казақ өлсніндегі жаңа 
арна, жаңа кұбылыс”, -  дейді Махамбет өлеңі жайлы [39, 120 6.J. Дэл 
байқау. Қапысыз тану, табу. Сол өзгешелік Батыстагы әдеби 
мектептің де өзгешелігі деуге негіз бар. Аргы жыраулық мектеп 
өкілдері Қазтуган, Шапкиіз, Доспамбет, Жиембет поэзиясы мен Есет, 
Абыл, Махамбет, Қашаған, т.б. күн астында, Еділ мен Жайык 
арасында жортқан батырлыктың дәстүріндегі арынды ақындардың 
барлыгында бар ерекшелік.

Қазақ әдебиеті тарихындагы белгілі бір аймақтың әдеби мұрасын 
түбегейлі зерттеген тындырымды ғалым Қабиболла Сыдиқовты әдеби 
орта дәстүрлін алғаш ажырата карастырған зерттеушінің бірі деуге 
толық негіз бар.

“Акын, жыраулар мен әнші, жыршылар дәстүрі белгілі бір әдеби 
ортада калыптасып, дамиды. Қазақ жерінің әр аймағында да көрнекті 
ақын, жыраулар бастаган достүрлі әдеби орта болган. Жетісу 
аймагындагы Суйінбай бастаган импровизатор ақындар тобы; Семей 
алқабындағы Абай өнегесімен орбіген жазба әдебиет дәстүрі; 
Арқадагы Біржан, Ақан, Балуан Шолак, т.б. аркылы танылатын 
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әншілік салт; Сыр бойыньщ прогресшіл Шыгыс үлгісіндегі ақындар 
ортасы; Қазакстаннык батыс өлкесіндегі Асан, Сыпыралардан 
тараган ақындық, жыраулык, жыршылдық дэстүр -  бұлардың бэрі -  
телегей теңіздей халык әдебиетіне қүятын арналы эдеби бастаулар. 
Октябрьге дейінгі дәуірдегі мұндай дәстүрлі эдеби орта тек казакта 
ғана емес, орыс, қырғыз, өзбек, каракалпак, т.б. елдерде де болган. 
Әдеби орта, онын жалпыхалыктық эдебиеггің дамуына кос как үлесі, 
өзіндік срскшеліктерін тексеру -  одебисттану гылымындағы маңызды 
мәселелердін бірі” [66, 7 б.].

Акындык орта, дәстүр жайын зерттеуші Қабиболла Сыдиқовтын 
қыры-сырын мейлінше қамтып отырып ашу жүйесі назар аударарлык. 
“Сөз жоқ, Қазакстанның батыс аймагында өткен ақын, жыраулардың 
ішінде Абыл мен Махамбет, Шернияз бен Актан, Нүрым мен Сүгір 
[Мырзалыұлы], Қашаған мен Жаскілең, Нұрпейіс пен Мұрын, 
Ыгылман мен Аралбайдың ақындық, жыраулық, жыршылдык 
таланты озгелерге үлгі болтан. Нұрым мен Акган, Қашаган мен 
Мүрыннын желілі жырлар толғау онегесі; Махамбет пен Абыл, 
Шернияз бен Ығылманнын бұқара мұңын жырлап, хан, сүлтанға 
өттсір сөздерімен оқ атып, жазын шашкан ереуілді, жауынгерлік 
жырларының үлгісі бүл аймақга аты шыққан Жаскілең мен Бата 
Ораз, Жібек пен Білек кыз сияқты ақьтдардын кай-қайсысына да 
айқын онеге болады.

Әрідегі жыраулар, олардан бергіректегі Абыл мен Нұрым, Актан 
мен Қашаган, Нұрпейіс пен Мұрын сиякты үлкен тапантгар “Қьірық 
батыр” сиякты желілі жырларды тудырса, сондай-ак мүндай көлемді 
шығармалар ұзак жырлауга төселген жүйрік жырауларды шыгарған.

“Қырык батырды” жырлаған ақындардан байқалатын сыр -  
олардың өздері де ерлік жырлар рухымен дастандар толгаған. Мұны 
Махамбет пен Абыл, Нұрым мен Акган, Қашаган мен Ыгылман, 
Нүрпейіс пен Сэттіғұл творчествосынан айқыи көреміз. Бүл 
жайлардың бэрі Қазақстаннын батыс аймагында Жнен, Сьшыра, 
олардың мұрагерлері Махамбет, Абылдардан бастап күні бүгінге 
дейін желісі үзілмей келе жатқан аұкындық. жыраулык, жыршылық 
дәстүр бар екендігін көрсетеді” [66,9-10 бб.].

Қ.Сыдиқов Атырау ақын-жыраулар ш ыгармаш ьшыгы н даты 
ерекшеліктердің аргы бастауларын, әсіресе ауыз әдебиеті дәстүрін 
ұстану сипатындагы айкын даралыкты нактылы шыгармашылық 
үлгілерді салыстыра отырьш таратып, туйіндеді.
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“Акын-жыраулардың ерекше дамытқан олецдік формасыныц бірі 
-  толгау. Толгау тек кошемет, мактау жыры ғана болып қойған жоқ, 
акын, жыраулардың заман, өмір туралы философиялық
тебіреністерін, белгілі дэрежеде өз көңіл-күйлерінің тебіренісін де 
танытады. Голгауды белгілі сюжеттік тіні бар лирикалық поэзияга 
жатқызган жон, о баста қазак лирикасы салт өлеңдерінде өрбіп, 
толгау жырларға, одан лиро-эпосқа сіңген. Ақын, жырау куаныш, 
күйінішін, ой-арманынан, кекті сезімі мен көңіл шаттыгын -  кат- 
кабат сезім, танымдарын, дәуір тынысын толгауда да еркін білдіре 
алады. Демек, акын, жырау толғау жанрында лирик ретінде 
танылумен катар, эпик ретінде де бой корсетеді. Біз бул жайды 
Махамбет, Абыл, Аралбай творчествосынан айқын ангарамыз” [66, 
205-206 66.J.

Қазакстанньщ Баіыс бөлігіндегі ерліктің ежелгі дәстүрінін бір 
сыры жазушы Әнес Сарайдың Исатай -  Махамбет тарихын 
зерттеуінде былайша түйінделеді.

“Қазак кауымында елге тірек эйгілі әулеттер болган. Бұкара 
солардың сөзіне гана ұйыган. Осы ретте XVII гасырдын орта кезінен 
Қазақстанның батыс бөлігінде іргелі Беріш тайпасы саяси куш болып 
қалыптасады. Олардың ел қорганы, халыкқа қамкор болган батырлар 
көп шыққан да, “жеті атадан шынжыры үзілмеген” әулетке айналган. 
Махамбетгің “Ерте көшіп, кеш конган саиаулы сэнді орданың бірі 
едік” деуі тегін емес. Халықтың Исатай, Махамбет десе құлак 
қайшылауы сондыкган” [133,398 б.].

Мырзатай Жолдасбеков Жамбылдыц акындык айналасы, 
акындық ортасы жайлы акындык тілмен тамаша айтады. Айтып 
келіп, бүл ортаның Жамбылдан былайғыга дарыған дара сипаттарын 
айкыидауда әдеби мектеп мәселесінің негіздерін толықтыра түсер, 
жекс шыгармаиіылық тұлганын машық, мәнер, үлгі-енегесінің 
нактылы орнын атап корсетеді.

“Жамбылдың акындыгы жайындағы әңгімені оның өзі нәр алган 
екі арнадан -  ақындық және шешендік орта мен дәстурден бөліп 
қарауга болмайды. Сонда Жамбылдың улгі тұтқан, өнеге алған 
мектебі бір гана Сүйімбай емес. өзіміз жаксы білетін өзге де бірқатар 
ақындар болып шығады.

Олардын кайсыбірі жөнінде Жэкең:

Менің пірім -  Сүйімбай 
Сөз сөйлемен сиынбай, 
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немесс.
Майкөт ақын, Қүлмамбет,
Орын берді қасынан 
Майлықожа. Қүлымиақ 
Пірім еді вас үрган 
Айтқандары нүсқа еді,
Жаралган сөзі асылдан, -

деп, өз журегінің асыл сырын актарган.
Қыскасы. Жамбыл Жетісудін төрінде, жырдын тұнып түрган, 

дәуірлеп тұрган шагында туган. Бұл кезде Жетісу ән мен жырдың 
алтын бесігінде болатын. Акын туып-өскен Жетісу атырабы, әсіресе, 
оның теменгі Шу, Талас бойлары, Оңтүстік олкесі ән мен жырдың 
аршылмаган бастауындай, әлі де тын жатыр. Біздің сонгы жылдары 
жиган деректеріміз осыны түгел растай түседі.

Әйтпесе, бұл онірде есімдері жиі қайталана беретін: Сүйімбай. 
Майкөт, Бақтыбай, Құлмамбет, Бөлтірік кана емес, сол сиякты, 
Доурен сал, Кенбай, Тілеміс, Қылышбай, Бармақ, Қаркабат, Өзбек, 
Нұралы, агайынды Сауытбек пен Сыбанбек, Қожатай, Оракбай, 
Қалыбек, Рахымбай, Сатыбалды, ағайынды Егемберді, 
Құдайберген, Қарақожа, Төрскожа секілді ақындардың, сал- 
серілердің; Үлбике, Өзипа, Қырмызы, Әлмен, Айкүміс. Ләтипа, 
Баян. Жанылдык сиякты айтулы ақын қыздардың өнері қанат 
жайган. Бұлар -  артына мол мүра калдырған., сөйтіп қазак 
халқының байтақ соз өнсрінін кенішті саласын кұраган сөз 
зергерлері. көпшілігі -  айтыс акындары. Жамбыл солардың 
біразынан үйренген, көбіне өзі үстаз болған'’ [51, 143-144 66.].

“Сөйтіп Жәкең Үмбетәлі, Кенен тәрізді шәкіртгерін сол өзі өнеге 
алган акындык ортанын озык дэстүрінде баулыған.

Мәселе, Жамбыл жырларынын ойнақы откірлігі, айтысқыштыгы 
-  Үмбстәліге; окигалы үзақ дастан. жыр шыгарғыштығы -  Өтеп пен 
Саяділге; әншілігі, Отанды, партияны, халықты тұтастыра 
жырлайтын касиеті Кененге дарыган.

Өлеңге Жамбыл жүйрік, әнге -  Кенен,
Су жорга Үмбетәлі -  қара дөнен, -

дегенде Ілияс Жансүгіров осы касиетгерді баса айткан гой...” [51, 145
6.].
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Күнгейлік акындык меюгептің қалыптасып, дамуының белгілі бір 
кезеңі Қоқан хандыгы билігіне қараған тұсымен байланысты болды.

XVIII гасыр аяғындагы азаттых адсап сөйлеген Жанкісі 
жыраудагы Қоқан езгісіне карсылык сарыны қазақ әдебистінде 
Мәделі, Майлыкожа, Сүйінбай толгауларымен жалгасты.

Әдсбиет зерттеуші ғалым Әселхан Оспанүлы “күнгейлік ақындык 
мектеп** дегенді қолдана отырып, нсгізгі белгілерін, жазу мэнерін 
айкындай түсер байламдар жасайды.

Оңтүстікгегі акындық дәстүр сипатын бір Қүлыншақ ақьшнын 
шығармашылыгынан карастырып көру барысында Ә.Оспанүлы атап 
көрсететін бірнеше айкын сипат ашыла түсті.

Ә.Оспанұлы Құлыншақ Кемелұлының шығармашылыгын негізгі- 
нсгізгі үш кыры бар деп саралаган. Бастысы -  пэлсалалық, ойшылдық 
пайымдаулар. Келесі арна -  өткір әзіл-оспақ, әжуа-мысқыл, сын- 
сықакқа құрылған әлеуметтік өлең. Үшіншісі -  айтыскерлік шеберлік. 
Оган коса, ақынның дастаншылдыгын да атап, мұны өнерпаздықтың 
төртінші қыры деп бағалаган.

Кулыншақтың арнау олеңдері адамшылық қасиет неде, не жақсы, 
не жаман дегенді арқау етеді. Сауатты, өмірден көрген-түйгені мол 
сөз ұстасы айнала жұртын азгындықтан арашалап қалар гибрат 
айтады. Пигылы бұзык жандардың кесепатынан шошынып сөйлейді.

“Дүйсенбі даткаға” арнауында датқаның өшпенділікке, ызага 
толы, беймаза, қара бұлтгай түнеген ауыр бейнесін шебер 
кескіндейді.

длсізді аз гана күм амалдайық,
Ж ақсш ық бүп пейіліңнен таба алмайсың.
Жеріне ерегіскен қап-қара боп,
Бүлттай жауатұгын табандайсың.

Елді қанап, эділетсіздіктің теңізін белуардан кешіп жүргендерге 
Құлыншак аіцы, алмай сөйлейді. Содан өзінің зардап шеккені де аз 
болмаса ксрск.

Тізесі Дүйсенбінің маган өтті. 
Қайсыңды мендей қуып еңіретті? -

дейді ақын.
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Құлыншақ өлеңдеріндс казак жыраулар поэзиясының дәстүрлі 
ерекшеліктері айқын көрінеді. Ақыннын не жақсы, не жаманды 
термелеуі, адамның ғұмыр жас өткелдерін тіршілік түйіндерімен 
астарлауы, тіл кестесі, ақын өлсңдеріндегі дәстүрлі колданыстар, 
қайталаулар, сөз кұбылту, сөз айшықтау, соз ойнату тәсілдері, ежелгі 
жыраулық, акпа-токпе акындьнсгың жемісті желісі. Сонымен бірге, 
Құлыншақ шыгармаларынан Шығыс қиссалары мақамымен үйірілген 
тұстарды да, жазба әдебиет ерекшеліктерін де кездестіріп отырамыз.

Ақындық шеберлік, дүниетаным кеңістігін аша түсетін ендігі бір 
шыгармасы — оның “Тәнің де мейман жаныңа” толгауы. Адамның 
өткінші өмірі, тән мен жан жайы арқау болган шыгарманың көлемі 
ұзақ, жүз елу жолдан астам. Ақынның сөз таңдау, свз кұбылту, сөз 
тірілту шеберлігі осы бір туындыда да молынан көрініс талкан. 
Құлыншак бүл өлеңдс де имандылык, ізгілік, адамшылық жөндерін 
алга тартады. Опасыз жалған дүниенін тиянақ-тұғыры, баянды мен 
баянсыз жайлы кең толғанады. Өмір есігі қуанышпен ашылып, адам 
астана жұртын марқайтып, дүниеге келеді. Ата-ана, айнала ел мәре- 
сәре. Жарық пәниге талпынған сәби үшін олардың эрқайсысынын 
олшеусіз өз орны бар. Өкініші сол, күні жеткендс олардың бәрінің 
дүниеден өтуі хак. Терме, сол қимас жандар, олардың арасындагы 
айрықша адамшылық, туыскандық, махаббат, жакындық “өлместей 
болса ше?” деген көңіл аңсауынан туган.

Қазақ эдебиеті тарихындагы аймактық әдеби мектептің туып- 
дамуының түп-төркіні, біздіңше, орыс отаршылдыгы дәуірінен 
әлдекайда әріден бастау алатын күрделі шығармашылык құбылыс 
есебінде карастырылганы дұрыс деген пікіріміз бүл ауқымды 
қүбылыстың эзіргі токтамы. Соиымен бірге зар заман дәуіріндегі 
экімшілік, территоркялық аймақтандыру саясатынмң да әдеби ізі 
калганы даусыз.

Әселхан Оспанүлы өзінін “Қаратау шайырлары” оқу кұралында 
сол ыңғайда ой өрбітхен.

Есте жок ескі замандардан бермен карай бірде үзіліп, бірде 
тізіліп жалгасып келе жаткан рухани казына-байлығымыздың өмір 
жасы қаншама ғасырларды күшагьша алып жатыр. Араб тілді Әбу- 
Нәсір әл-Фараби, көне түркі тілдес Жүсіп Баласагұн, Махмұг 
Қашқарилар жана түркі тілінде тұнгыш сыршыл жырлар жараткан 
Қожа Ахмет Яссауи, Ахмст Игүнеки, Рауанди Хорезмилер дамытқан 
олең өнері бертінде, әсіресе XIX ғасырдың бірінші жарымында 
бастау алып, екінші жарымында мықтап ірге тепкен қуатгы да 
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құдіретті күнгейлік ақындық мектеппен ұштасып жатыр. Ерлік, елдік 
жыршылары Мәделіқожа, Күльшшақ, Майлыкожа, Молда Муса 
(Мусабек), Нүралы, Ергобек сынды еңбектері ел көңілінде мәңгілік 
жатталып қалған майталман ақындар шығармашылыгымен 
ерекшеленетін бул ақындық мектептің нсгізгі белгілері қайсы, жазу 
мәнерлері қандай дегенге келсек, біз мыналарды байкар едік.

Біріншіден, күнгейлік акындар мектебі заманынын саяси- 
әлеуметтік мэселелеріне жедел үн косып отыруымен бірге байыпты, 
бұқарашылдық бағыт ұстанды. Сөйтіп, әлеуметтік, философиялык, 
табиғат, махаббат лирикаларымен қатар сыкак, мысап сипатындагы 
шығармаларды да дүниеге келтірді. Бұл ретте жогары адамгершілік 
ереже-кағидаларды орныктыруды көздеген көркем де терен 
мағыналы терме-толгаулар айрықша орын алды. Сондай-ак аталган 
ақындық мектеп өкілдері батырлық-қаһармандык, гашыкгык 
жырларды өздерінше өңдеп, кайта жырлап, кеңінен насихаттау ісінде 
кыруар тірлік тындырды. Әрі-беріден кейін олардың көркем қара 
сөзбен баяндапуына күллі қазак әдебиеті тарихында тұңгыш болып 
негіз калады. Нәзирәшілдік, яғни басқа әдебиеттсрде толғанған 
такырыптарды озінше өңдеп жазу әдісімен шығармалар жаратуга 
негіз салып, үнді, парсы, араб жұртгарының інжу-маржандарын 
оқырмаядарына таныстырды. Орта Азия халыктары әдебиеттерінен, 
атап айтқанда, озбск әдебиетінен алгашкы аудармалар жасады. 
Осындай сан қырлы қызметті ақындарымыз ауызша да, суырып салма 
және жазбаша монер тәсілдерімен де өздерінің шыгармашылығында 
шама-шарқына карай біреуі коп, екіншісі аз мөлшерде жүзеге 
асырган” [64, 19-20 66.].

Күнгейлік ақындық мектептің айтулы өкілдерінік бірі 
Қүлыншак Кемелұлының шығармашылык мүрасы -  қазак одебиеті 
тарихындагы елеулі керкемдік әлсм.

Бір жагынан, ғасырға жуык Қоқан билігінде болып, XIX 
гасырдың алпысыншы жылдарынан былай карай Ресей отарына 
айналган Оңтүстік Қазакстан екі жақты қысымның зардабын шекті. 
Билік, әкімшілік жүйедегі алма-кезск, апасапыран өзгерістер, елдің 
материалдық тұрмыс күйі Құлыншак өмір сурген кезеңде аумалы- 
токпелі, күрделі жаідайларды бастан кешті. Құлыншак ең әуелі. елдін 
жогын жоктап, мұңын мүңдаған қайраткер акын.

Ә.Оспанұлының мына бір гүжырымы осы күбылысқа зердслі, 
байыпты барлаудан туған.
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Ғалым ... Мәделі ақмнды Күнгей Казахстан елін отаршылдык 
езгіде ұстап. енсесін көтертлеген Қокан хандыгынын 
басқыншылыгына карсы қаһармандық күресті кылыштың жүзі, 
найзаның үшымен де, жалынды акындык сөзімен де жүргізген, сөйтіп 
халыктың Қоқан қысымшылығына карсы калыптастырган азатхерлік- 
күрескерлік әдебиетінің белгіпі Жанкісі жыраудан кейінгі белді өкілі 
деп багалай отырып, Ресей патшалыгынын үстемдігі түсындагы 
халыктың тіршілік-тынысын танытатын сыншыл, шыншыл 
шыгармаларымен ерекшеленген айтулы акынның бірі ақылман, 
сыкақшыл, айтыскер ақын Қүлыншак екенін де атап көрсетті.

Қүлыншақ мұрасын қарастыру, арнайы зерттеу, көрксмдік 
қүндылыктар жонінен бағалап. байыптау кенжелеп колға алынды.

Бүл орайда бслгілі ғалымдар Р.Бердібаев, Х.Сүйіншәлиев 
зерттеуші Ә.Оспанүлынын еңбектері елеулі.

Жалпы, казак әдебиеттану ғылымында түрлі кезеңдердін қилы 
саяси ахуалдары тұсында әдеби мүраға дін жөнінен, отаршылдыкка 
қатысы, Шыгыска байланысы, әлеуметтік тек мәсепесі жонінен көп 
“жоламау” сактыгы калыптасты да, мұнын өзі копшілік әдеби 
жәдігерді дер кезінде жиылып, басла бетін көруіне, көркемдік 
жөнінен гылыми-теориялык негіздерін саралауга коп кесірін тигізді. 
Сондай, “кақпай көріп”, қага беріс қалып, көрсек те -  көрмегендей, 
білсек те -  білмегендей болған үнсіздіктер түсында көп асылын 
жогалтқан кастерлі есімнің бірі Құлыншак акын. Бұл жөнінен 
Ә.Оспанүлы XX г. сонау тоқсаныншы жылдары басында қынжыла 
отырын, мынадай бір ой тастап, сыр суыртпактағаны белгілі: 
“...Қаратау Қазыкұрт етектері мен Сыр бойын мекендеген ел- 
жұрттың рухани қазынасын тексеріп-талдауымыз соңғы жылдары 
гана колга алынганын, сол себепті оның жай-жапсарын танытатын 
еңбектердің жоққа тэн екендігін көп дэлелдеп жатудың қажеті 
шамалы. Осьщан да болар аталган атыраптың акындары Мэделі, 
Қулыншак, Майлықожа, Молда Мүса (Мүсабек), Нүралы, Ергөбектер 
шығармашылыгын былайгы көпшілікті айтпаганда 
эдебиетшілеріміздің де біреуі білсе, біреуі біле бермейді.

...Мойындалуы жолында көп мойынтаулык көрген бүл шайырлар 
шыгармаларынын басты касиеті халыктык педагогикамыздын 
көлемді де көркем кү^ібезін тұрғызумен ерекшеленеді” [64, 13 б.).

Негізінде, Құлыншак шыгармашылығын арнайы караетыргаяда, 
ақыннын заман жайын ашына сөйлеген әлсуметгік толгаулары, 
дүние-жаратылыс сырларын көлденен тарткан, адамгершілік жайын 
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қозғаған өлеңдері, айтыс өлендері мен дәстүрлі жыршылық өнерді 
дамытушы болганын кореміз.

Сол дүниелердің басын косып жинал, текстологиялык 
сараптамадан өткізіп жеке жинақ етіп бастыру; ол шыгармалардың 
туу тарихын зерделеп, коркемдік сипатын өлең үлгісі, тіл кестесі 
жөнінен, жанрлық жақтан ғылыми негіздеу; акьгнның омірбаян 
деректерін әлде де тольпсгыра тусу -  Құлыншак Кемелүлының казақ 
әдебиеті тарихындағы орнына берілер баганы бекіте түсер міндеттер

Құлыншак -  даңқы көпке жеткен әйгілі қиссашы, жыршы, 
термеші, айтыс ақыны.

Өз заманының сауатты өнерпазыныц бірі Құлыншақтың жыр- 
мүрасы кейінгіге тым аз сакгалып жетгі. Сол аз гананың өзінен оның 
ақындык мүмкіндігі, суреткерлік алымы көл көрінеді десек, артык, 
асыра айту емес.

Қүлыншак табан асты сөз тапкыш, карсыласьша мін талқыш, мін 
таккыш, тілінің өткірі бар, сөзінін әжуа, ащысы басым ақын екен.

Менің атым Қүлыншақ,
Ал сөйлеп көр тіл мен жақ 
Даусым байгүс іиыяып бақ,
Саулы інгендей ыңқылдап,
Қызыл тілім сойлеп бақ,
Асыл біздей жылтылдап 
Домбырам байгүс сен сөйле.
Екі іиегің тыңқылдап 
Он саусагым қимылда,
Жорга тайдай бүлтыядап, —

деп, акындық өнер ту дыру үстіндегі суретін жасайды.
Дүние толганыстарында өнеге, насихат айтады. Опасыз 

жалғаннан табар тиянақ-тұгырды көрсетеді.
Өз уакытының олеуметтік мәселелері Құлыншакгың коптеген 

арнауларына арқау болады. “Көкбайга”, “Дүйсенбі даткага”, 
“Оңдыбайға”, т.б. шығармаларында дүниеқоныз сараңдык, кісі 
акысын жеу, т.б. ада.мшылыкка жат пиғылдар айыпталады.

Құлыншақ -  дацқы қазақ еліне кең жайылган ақын. Бала кезінен 
әкесі Кемел Шоже акыннан бата әкел деп жіберген екен. Содан 
былайғы ғұмыр ел танып, жер танып. өнерпаздық ұрығын шашумен 
өткен.
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Әкесі Шөже ақымман бата әкел деп,
Үш тозыз дүниемен жібереді.
Шөженің сгқ батасын аяып қайтты 
Адамзат дуаменен көгереді.
Келген соң киіндіріп am мінгізіп 
Баданы еркіменен қоя берді.

Сұлтанбек жыраудың деректеріне Караганда, Қулыншак казактың 
көп олкесін аралап, галай тарландармен кездесіп, сөз кагысқан, онер 
үйреніп, өнеге көрген. Ақындық дәстурге бой ұрған.

Құлыншақ Кемелұлының қазірде баспа бетін көріп, жұртқа мәлім 
болып отыргаи шыгармаларьш зерттеуші-галымдар Х.Сүйіншәлиев, 
Р.Бердібаев, Ә.Оспанұлы, т.б. деректеріне карай топтастырғанда 
оның көптеген терме-толгау, арнаулары, Майлыкожа акынмен 
айтысы кейінгіге жеткенін кореміз.

Құлыншактың акындық шеберлігін аша түскен туындысьшың 
бірі -  онын соңгы жылдары танылып, баспа бетін көрген “Қисық 
багтырмен тілдесуі" олеңі. Мұндай шығарма үлгісі Аркада Жанакга, 
Батыста Шерниязда кездесетін, ел арасьша кең таралган үлгі. Өлең -  
әуслдс батырдан соскенген Құлыншактың оны мадақтауымен 
басталып, Қисық батырдың оган риза болып, енді өзін мінеуін 
отінгеннен кейінгі батырды әшкерлей сөйлеуімен жалғаскан 
кызгылыкты шығарма. Өлеңде байласа басы қосылмайтын керегар 
суреттер бір Қисық батырдың бойына сыйып жатқандай.

Сол аспандата, асыра мадақталган Қнсык батырды Құлыншақ 
енді бірде келістіріп келемеж етеді.

Қүлыншак, сөз жоқ, айшықты созбен ой ашкан шебер ақын. 
Акьш анасына арналгая жоқтауында кадірі аскан ана жанын 
жеткізеді.

С ү л та н б ек  ж ы р ау  б ір  ө л ең ін д е  Қ ұлы н ш ак т у р ал ы  б ы л ай  д ей д і:

Тая бесігін таянган,
Түнде тұрып оянган.
Тар қүрсагын кеңейткен,
Тас емиіекті жібіткен. 
Өлеңдетіп амдеткен, 
Айналаны сэнді еткен. 
Уақыты жетіп демі біткен, 

22!



Айнаяайын ақ шегием.

Қүлыншақтың ақындық алымын онык өз тұстастары да, кейінгі 
де мойындап, багалап отырған. Сұлтаибек Аккожаев деген жырау 
былай депті:

Үстазым -  Орта жүздің Қулыншагы 
Өлеңнен кем болган жоқ оның баеы.
Қосылып құланында am бәйгеге 
Тынбай шауып кеп жүрді сынбай сазы.

Құлыншак өмірді “дүние -  ол бір көлдің қаскалдагы’ дей 
отырып, аспандағы сәулелі жұлдызга, келден үшқан аккуга, 
қалықтаган сұңқарға, кеменің баспалдагына, т.б. теңсйді. Сол -  сүлу, 
аспандаған өмірдің, алып ұшқан өмірдің аягы -  келмеске қадам басу, 
өмірге кұиігар жүректін бос кеуде боп жансыз калганы.

Құлыншактың жыршылыгы жайлы айтылып жүргенімен, 
ақьгнның озге де әдеби мұрасының кейінгі кезеңде хатка түсіп, 
халыққа тарауындағы тапшылык, осы жыршылығы, ол жырлады 
деген киссаларға да байланысты. Жамбыл Жабаев Бсйсснбай 
Кснжебаевқа, Ғали Ормановка Қүлыншактан “Шора батыр” жырын 
тыңдап үйренгенін айтқан.

“ ...Ол жиырма бес жасар кезім еді. О, шіркін дүние, балалық-ай! 
Түркістанды қоныстап калган Нұртаза есімді агайын бар еді. Соның 
үйіне түстім. Оңтүстік акындарын корейін деген көңілде арман бар. 
Әсіресе Сәді төреге жолықсам деймін. Үйіне іздеп барып едім, ол кісі 
үйінде болмай шыкты. Әзірет сұлтанды аралап кордік. Екі-үш күннен 
кейін Түркістанға бір тойда Майлыкожа, Бапқы Базарға кездесіп, 
думанда бірге болдық. Сол жолы Құлыншақтан “Шора батырды” 
тыңдап үйрендім” (76, 219 б.].

Күлыншак ақыннан сақталыгі жетксн шыгарма көп емес екенін 
айгтық. Алайда сол аз гана дүниенің өзінен ақынның суреткерлік 
алымы айкын көрінеді. Тіршілік толғамдарында көкейге түйгені мол, 
білімі мен білгені коп ойшылдық танытады.

“Дүниеде нс гаріп” толғауында ақын жыраулық поэзияның дүние 
шарпарын түгендеген, түйіндсген дэстүрлі арнасьш толтыра түссді.

Тіршілік тәлімі -  Кұлыншақ олеңдеріндегі негізгі сарынның бірі.
Құлыншак айтыстарынан кейінгіге жеткені, зсрттсушілердің 

айтуынша -  Майлыкожа акынмен айтысы.
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Екі жүйрік бірін-бірі айтыстың дәстүрлі салтымен котеріп те 
сөйлейді, мінеп-сынап, түйреп тастал та отырады.

Бұл айтыс туралы Ә. Оспанұлы былай дейді: “Елі ерекше 
қадірлеген осы екі жүйріктің айтысына гылыми бага беруде белгілі 
жагдайлар себепті ұзақ жылдар бойы көп кібіртікті бастан кештік. 
Кезіндегі дүйім елді дүрліктірген дақпырттардан аса алмай 
Майлықожа айтыстарының ішінде ғылымдык мәні болмаса, 
әлеумсттік сорпасы татымсыз екі айтыс барын, олардың Құлыншақ 
және Жанас ақындармен айтыстары екенін, бүлардың алгашкысында 
діни бояу калыңдыгын, соңғысы патша өкіметі тұсында қоздырылып 
келген ұлт алакөздігі идеясынан суарылгандыгын мәлімдегенбіз-ді”.

Ғалым айтыстың кезінде діни бояуы калын деп, гылыми 
айналымнан шыгарылып тасталғандығын айтып отыр.

Айтыста Құлъіншақ сөз кисынын жеңіліс тапкан.
Құлыншақтың “Ішпеймін қымызыңды шөлдесем де”, “Орта 

жүзде бар дейді”, “Алпыс бір жанның айласы”, “Сен едің, Рысқұлбек, 
бұлгактаган”, “Мазақ қылма, Көлбайым”, “Ит сатканның ауылы 
атанарсың” өлеңдері әжуа-мыскылга құрылган әлеуметтік астары 
терең шығармалар деп танылады.

“Әңгімесін естісең...” сықақ өленінде акын сөзі елді уйіріп, 
ұйытып әкететін, соған орай жұрт әулие санап жүрген жалған бейне- 
бейкүнә болгансымагымен күнәга белден батқан алдамшы дін 
кызметшісін эшкерлейді.

“Алпыс бір жанның айласы” өлеңі де өмір өткелдері, адамшылык 
парыз, ата мен бала арасындагы тагдыр ісі жайлы толгайды. Өлен 
Қүлыншақ акьшнын әкесі Кемел қайтыс болганда шыгарылган дейді. 
Өмірдің оксігіне Оранган аза жыры.

Тоқсанга жасы келгенше,
Ажаіы жетіп өлгенше 
Мойнында еді ботасы, -

деп, акын эке алдында перзенттік парызын отей алмай келгеніне 
наіитын сиякты.

“Дүние -  ол бір көлдің каскалдагы”, “Енесі жүдеп, нашарлал”, 
“Адамзат келер, келер, жүзге келер”, “Дария білмес иттін сарыганын” 
атты туындыларды зертгеуші Ә.Оспанұлы акынныц пәлсалалык 
сипаттагы терме толгамдарына жатқызады.
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“Дүние -  ол бір көлдің касқалдагьГ термесі адамның гұмыр жас 
кезеңдерін қамтыган. Қазақ поэзиясындагы ежелгі, дәстүрлі желі. 
Ақын балалық, балигат, егделік кезең, сексен, жүз деген жастардын 
кыры мен сырын сипаттайды.

Тіршілік толқыны адам баласын алаңсыз сәбиліктен арпалыс өмір 
айдынына лақтырады.

Жарық дүниенін ыстык-суығы, опасыз жалганның тиянақ- 
тутыры, бейнет пен зейнет, жалын жастык пен караңгы кәрілік 
астасқан өлеңге ақын адам баласына қойыны суық қара жерге 
енгенше жақсылыктан жазба деген уағыз айтады:

Біреуге "берем”дегін, "алам”деме,
Біреудің адал нанын алып жеме...

Қазіргі кезеңде арыдан жеткен асыл сөз құндылыктарымызды 
және бір мәрте саралап жатсақ, -  ол да заманның игілігі, әдебиетті 
тану ғылымның методологиялық устаным өрісі өзгере, өсе түсуінщ 
бір белгісі.

Қазақтың белгілі әдсбиетанушысы ғалым Шериаздан Елеукенов 
“Ер Таргын” эпосы жайлы өзгеше байлам жасап, тыңга бастайды.

Қазақ әдебиеті тарихыидағы жыршылык мектеп окіліне көбірск 
телініп келген Марабай акынды дара акындық мектептін ірі 
тұлғалары санатында танытады. Әдебиет тарихындагы дәстүр мен 
жазба мектеп мәселесіне байланысты ойларға да бастайтын сыр.

Әдебиет мәселелерінің айгактауды күтіп жаткан көп түйініне 
қарай тарткан бір байлам.

Зерттеушінің “Ер Тарғын”, оның казак әдебиеті, ауыз әдебиеті 
мен жазба әдебист мәселесінс катысты жайлы айтканы мсн 
шыгарманы ішінен алып таныту тәлімі мейлінше иландырады.

Ғалым “Ер Тарғынды” Марабай акынның эпостык жыры деп 
көрсетеді. Тұнгыш таза казак тілінде басылган кітап есебіндсгі 
тарихи құндылығын атап айтады.

Марабай ақынның омірдерегін бере отьғрып, оның айтыстары, 
“Қобыланды” жыры туралы мәліметін “Бұл туындылардың 
поэтикалық зор куатына Караганда Марабай оз замандастары Дулат, 
Шортанбай секілді ірі талант иелерімен иықтасатын ақын”, -  деп, 
Марабайдын эдебист тарихындагы орнын айқындаумен түйеді [53, 77 
6.].
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Автор ”Ер Тартынды” поэма деп атайды. Шыгарманьщ 
жацашылдық сипаттарын, эрі онын көзге оттай басылатын 
айкындыгын корсетеді. “Эпостық дәстүр сюжеттік таңғажайып 
оқиғалар (дию-жын-сайтан әлегі. согыс таукыметгері, кара күштердің 
зымиян әрекеттерінін салдарынан ұзақ уақыт бір-біріне косыла алмай 
сагынып зарығуы) арқылы шиеленістірсе, Марабай акын “Ер Таргын" 
поэмасында зұлматтыктың психологиялық-эстетикалық, құлықтылық 
астарына көбірек үңіледі...” [53, 77 6.J.

Ғалым Ер Тарғьгн бейнесін ашудагы ақын шеберлігін образ 
психологиясындагы, өмірлік шындыкпен суарылган тіршілік 
әрекеттеріндегі поэма шарттарын шалып жатқан тәсілдермен көрсете 
келіп, “Ер Таргынның” қазак руханиятындагы тарихи орны жайлы 
байлам жасайды. Сол кезеннің өзінде сан мәрте қайта-қайта басылым 
көріп, бұкарапық сипат алган шыгарманың ұлт тарихындагы 
қүндылыгы даусыз екендігін кен пішімді, келісті пікірмен бекітеді.

“Ер Таргын” поэмасын үлкен бастама дсудсгі ссбеп -  сол кездін 
езінде шет тіпдерді араластырмай-ак таза ана тілімізде мазмұны, ой- 
парасаты, керкемдік кестесі жагынан кай халык шығармасынан кем 
түспейтін соз жиһазын тудыруға болатындығына көз жеткізгендіктен. 
Бұл поэманьщ фолькор мен көркем эдебиет жанрларын араластыра 
өрген ерекшелігі назар аудартады. Әсіресе баяндау, шалкыма 
шешендік тәрізді фольклорлық сипатгарға жазба әдебиеттің 
айшыкты, кестелі киім, ішінара сұлу суретгері косылып жырга 
ерскше көрік беріп тұр [53, 79 б.].

Қазак тілі түбінде Марабай және оның замандастары Дулат, 
Шортанбай, Мұрат, Абай ақындардын аркасында нагыз көркем тілге 
көтерілді.

Типтендіру құралдарының бәрімен дерлік жарактанған ана тіліміз 
“Ер Тарғын” жазылған сол XIX гасырда-ақ, өзге тілге 
араластырылмай-ақ, баспа кітапта жазылуга тиісті не парасатты 
ойдың, көркем создің не асылдарын ілгерілетуге толық қабілетті еді 
[53, 80 6.J.

Демек, казак баспа кітабы бірінші кезеңінің манызы алгаш казак 
баспа кітаптарын дүниеге келтіруінде ғана емес. Өз ана тілімізде 
баспа әлемімен сорап салуында” [53, 80 б.].

Әрине, “Ер Тарғынның” жазба әдебиетке, соның ішінде поэма 
жанрына жату-жатлауы жайлы Ш. Елеукеновтің пікірін тұтас 
кабылдау мәселесінде аныктай түсер тұстар болғанымен, “ана 
тілімізге баспа элемінен сорап салуы” деген тұжырымнын ауқымды 
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заманалык қубылыстарды алып жатқан түйін екендігіне шүбәсіз ден 
коямыз.

Қ.Жұмапиев “Ер Тарғынды” Марабай шыгарды дсмегенімен, 
Ильминский бастырган Марабай варианты дегенімен, жырдың сол 
нускасы түпнүсқа екенін жоқка шыгармаган. Мұнын өзі Ш. 
Елеукенов кисынының шындықка негізделіп айтылганына толык 
айғак бола ма?

Қ.Жұмалиев жырдың шыкқан дәуірі жайлы “ел арасына көп 
тарап, атадан-бапага мұра ретінде сактала келіп...” деген ой 
ұшқынын тастайды.

Сонымен бірге ғалымның мына бір толғамы “Ер Таргындагы” 
ерекшелікті айқындай түсе отырып, оны бергі заманда қайта өқделіл, 
кайта жазылган шыгарма деп тануға да негіз болар ой тараткан таным 
екенін байкаймыз.

“Ер Тарғын” қүрылысы (композициясы) жагынан ен кызыкты, ең 
көркем поэманың бірі. Қай эпизод, қай көріністі алсақ та, мейлінше 
шебер құрылғандығы аңғарылады.

Ерлікті болсын, сулулықты болсын, коңіл күйлерін болсын терең 
толғап. аскақгата, мейіріңді қандыра жырлайды. Сурсттелмеген өмір 
кұбылысна тікілей катысы жоқ жайттарды әдейі тастап кетудің 
арқасында поэма оқиғасы әрі жинакы, әрі қызықты болып шыкқан. 
“Ер Тарғын*’ поэмасьшың негізінде бір-ақ варианты гана болуы (қара 
созбен айтылатын Радловтың вариантын коспағанда) болуынын өзі 
сол сюжеттің тартымдылығы, окиға құрылысының шеберлігі, тілінің 
көркемдігімен байланысты тәрізді. Шығарма негұрлым көркем болса, 
солгурлым есте берік сақтаулы және кез-келген ақын. жыршьшар сол 
тақырып, сол сюжетті өзінше жырлап, екінші вариант жасауга 
ұмтыла бсрмсйді. Өйтхені, мазмұны, сұлулыгы жагынан мойыны 
озык жаткан бұрынғы өз нусқасымен деңгел түсугс өресі жетпсйтінін 
аңгаратын сықылдьд” [18, 128 6.J.

Бұл -  жырдын кітап болып басылып шыгуының да салдары. 
Жазба, тасқа басылып шықкан туындынын ерекшслігі, қ>аты мен 
құнары жаткан сыры.

Поэма сөзін эпостық жырларға байланысты казак әлебиеті 
тарихы мен қазак әдсбиетінің теориялық тарихын жасауға тер төгіп 
қызмет сткен гұлама галым Қажым Жумалисв тс колданады.

Қажым Жұмалиев зсрттеулерінде бүгінде көкейтестілігін 
кемітпек түгілі, арттыра түсіп отырган әдебиет тарихы мэселелсрі 
үшан-теңіз.
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Оның еңбектеріне үңілген сайын кундылыгы арта түскен, гылым 
мұратына жетуге багышталган тамаша токтамдарды таба бересің, 
таба бересің...

Аймактык әдсби мектептер үрдісінде ауыз толтырып айтарлық 
дәсгурлі машык, үлгі, ортақ желілер бар екендігін ашып айтып, 
танытар уакыт келді. Бұл мәселе онсыз да бар даралық ерекшелігімен 
көрінген құбылыс.

Батыс өңірдсгі акындар поэзиясындагы ақиа-төкпс жыраулық 
дәстүр, күрсскерлік рух ол өлеңнін тіл кесте, қүрылым қалпынан да 
айқын көрінеді.

Қазак әдебиеті тарихындағы аса бір үздік ерскшелік -  әдеби 
мекгеп мәселесі.

XIX ғасыр болсьш, баска кезең болсын Абай мектебі мәселесі 
ғана басым айтылды да, басқа мектептер жоні тұтас, мәселе мәнінде 
айқындалған жоқ. Мақам, сөз саптаудағы, өлең туу, қалыптасу 
жасаудагы тәсілдердің даму жолдары жекелеген әдсби мектеп аясы 
мен ауқымында зерттеліп танылса, жекеден жалпыга карай жүріп 
отырудың олжасына кенелер едік.

Аймактык әдеби мектептің өзгешеліктерін айқындауда бірнеше 
межеге жүгінуге тура келеді. Шыгармашыльпстагы басты сарындар 
мен негізгі окигалық желілер; олардың лексикалық қүрам, баяндалу 
тәсілдері, жасалу әдістері -  ягни сөз қолданыс, өлеңдік құрылым, 
өлшем; олеңдік түр, жанрлық күрам; т.б. ауқымындагы айқын. 
тұракты дәстүршілдік.

Осы негізде XIX гасырдағы казак әдебиетінің көркемдік 
дамуында ірі үш аймактык әдеби мсктептің дэстүрлі өрісі айқын. 
Аймактык әдеби мектеп мәселесі казак әдебиетінің тарихын түзудің 
гылыми негіздемесінде ілгеріде арнайы KapacTbipbuiMataHhiMeH 
(кейінгі кезеңде бұл мәселе қозгалысқа түсті -  Қ.М.), жекелеген 
өнерпаздық шығармашылыкты зерттеуде сүрыпталып, саралана 
түсіп, айқындалып, жинакгала келе әдеби мектеп дәстүрі есебінде 
арнайы айтыла бермегенімен, танылган фактор.

Мәселен, казак әдебисті тарихындагы ерлік, елдік рухтағы 
екпінді жауынгерлік жырдың көркемдік қүндылыгы да, орі бүл 
жырлардың дәстурлі әдебиет үлгісі есебіндегі басқа үлгілерден 
алабөтен өзгешелігі жайлы казак өлеңінің түрін, тілін, стилін, 
қүрылымын зерттеген еңбектердін барлығында да бұл жауынгерлік 
поэзиянын туған аймагы аталып отырады. Сол негізде бүл агымның 
эдебиет тарихындагы өзіндік ерекіпе көп дэстүрі. өзгешелігі бар 
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әдеби мектептің аясында ашылуына белсеніп, батыл барлау жасауга, 
біздіңше, замана кошіндегі аумалы-төкпелі астарлы идеология “жэ” 
дей коймады.

Қазақ поэзиясындагы толгау -  ежелгі жанр.
Баска өлең түрлерін қозгамай-ақ толғаудың табигатынан таратып 

іздегеннің өзінде де аймақтык әдеби мектеп мәселесінің толып 
жаткан, дара сипатка негізделген өзгеиіелігін ажыратып, тануга 
болатындай.

*\..ә) Ал казак поэзиясында XV гасырдагы “Сыпыра жырау 
толғауы”, “Тоқтамыс сөзі”, XVI гасырдагы “Орак-Мамай жыры”, 
“Ер Тарғын” жырындағы кейбір үзіктер әрі Махамбеттің (XIX г.) 
біраз өлеңдері -  азаматтық-ерлік, ерлік-жауынгерлік мазмұнда 
туған, өзара өте жақын стильдік-тілдік жүйеге ие сөз үлгілері. 
Бұлар өзінің лексикасы әрі синтаксисті, өлең қүрылысы жагыкан 
дидактикалык мазмүндагы шешендік толғаулардан бөлек үлгідегі 
туындылар” [44, 14 б.].

Еліміздің Батыс өңіріндегі тарихи ерлік жыр үлгісі айқын.
М.Әуезов, Қ.Жүмалисв, Ж.Тілепов, Қ.Сыдиқов, т.б. зерттеушілер 

еңбектерінде бұл сипат негізгі сарын, сөз үлгісі, өлен үлгісі жөнінен 
аталып отырады.

Базар жырау шығармашылығы және акындык мектеп мәселесі 
С.Қосанов зертгеуінде арнайы карастырылуы -  кейінгі кезеңдегі жаңа 
гылыми багыт өрісі [147].

Аймақтық әдеби мектеп достүрлерін арнайы зерттеу әдебиет 
тарихында қай кезенде туғаны ел жадынан өшіп, көмескіленіп, 
ұмытылган үлгілердің дәуірін айкындай түсуге де септігін тигізеді 
деп тұжырым жасауга болады. Мәселен, Абайдың өлең сөз үлгі, 
стилінің өзінде бір дәстүрлі мектептен жаңа сападағы әдеби мектепке 
ойысу үрдісі айқын танылатыиы сияқты, Абайдын алдындагы Жаиак 
пен Дулаттың өлең өрімі мен өлең тілі жазбаша кітаби тілден 
орістеген жаңа дәстүрге меңзейді.

Біздіңше, үлтгық толтума сөз онеріміздің бар бояуын түстеп тану 
үшін, бар кұнарын сіңіру үшін фактісі айкын, аймақтық әдеби мектеп 
дәстүрін арнайы зерттеуден ендігі уақытта да “рушылдықка” ойысып 
кетеді деп, рушылдыкка үш қайнасы сорпасы қосылмайтын ұлы 
мұрамыздык қасиетін аіпып, қадірін көтере түсетін багдардан бас 
тарт>гға болмайды.

Аймақтык әдеби мектеп мәселесіндс нактылы сөз қолданыс 
стиліне, сөздік айналымының лексикалык кор-кабатына, өлеңдегі 
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айшықтау түрлеріне, сез құбыпту тәсслдері мен сөзді ажарлау 
әдістеріне байланысты Махамбетген ілгерідегі, Махамбет 
поэзиясынлагы дәстүрлі афористік, шешеңдік толғамдардағы үлгінің 
“Орай да борай қар жауса, қаптама киген тоңар ма?” сипатты 
қолданыстары накты дэйек. Өлеңнің үлгісі, түрі мәнінде Жетісудагы 
айтыстың агынды жыр үлгісі, Оңтүстік, Сыр бойындағы терме-жыр, 
Аркадагы өлеңнің жана түрінің (Ш. Уәлиханов) ән өлең, кисса олең 
жайылу дәстүрі, Батыстағы жыршылық, зпикалык жырларды жырлау 
дәстүрі, т.б. ерекшеліктер дәлел.

Әрине, аймақтық мектеп деген взгеше бір оқшаулану, аралас- 
құраласы болмаған үрдіс емес. Белгілібір тарихи кезеңдердін 
ықпалымен қалыптасқан дәстүрлі дара сипаттар болғанымен, казак 
сөз өнерінін басты жаратылыс шартгары, заңдьілыктары, ұлттык 
поэтиканың аргынегіздері барлық аймақгық әдеби мектептерге тұтас 
жайылған кұбылыс екендігі белгілі.

Дәуір стиліне багынбайтын дәстүр үғымы бар.
Қазақ әдебиеті тарихындагы аймақтык әдеби мектептің туып- 

дамуының түп-торкіні, біздіңше, орыс отаршьшдыгы дәуірінсн 
олдекайда эріден бастау алатын күрделі шыгармашылык кұбылыс 
есебінде қарастырылганы дүрыс деген пікіріміз -  бұл ауқымды 
қүбылыстың әзіргі тоқтамы. Сонымен бірге зар заман дәуіріндегі 
әкімшілік, терригориялык аймактандыру саясатының да әдсби ізі 
калганы даусыз.
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3  Ж А Д А  Ж А З Б А  Ә Д Е Б И Е Т Т ІҢ  Д А М У Ы

3.1 Қазакты ң жана жазба эдебиетінің қалыитасуындагы 
Ы бырай Алтынсаринніц тарихи орны

Қазіргі кезеңде қазақ әдебиетінің тарихы оріден, біздін 
дәуірімізге шейінгі уақыттан басталып оқытылып жүр. Қазакстан 
жерін мекендеген арғы замандардагы халықтардың рухани мұрасы -  
қазак халкының да еншісі. Сол орайда аргы әдебиет, орта 
гасырлардагы түрік әдсбиеті бастан кешкен өркениет, ерлеу 
дәуірлерінің бар тарихы біздің казіргі төл эдебиетіміздің дс тарихы. 
Ол тарихта жазу мәдениеті де болды, жазба әдебиет те болды. 
Тарихтың ұлы кошінде казак халқының дербес мемлекеті Қазак 
хандыгы тұсында жазба өркениет жаугершілік замана агымына, орай 
ауызша өркениетпен алмасты.

Ендігі өріс -  бірнеше ғасырлық өріс негізінен ауызша әдебиеттің 
өрісі болды. Бұл жөнінде басы ашық айгақ та мол, айтылган сөз де аз 
емес. Қазақ хандыгы тұсында жазба мәдениеттің де болуы даусыз, 
алайда бізге таска басылып жеткен әдеби мұра жоқ. Ол замандардын 
әдебиет нұсқалары кейінге ауызша гана сакталып жетті.

XIX гасырдағы әдебиет нұсқаларының көпшілігінің туып, 
дамуында осы үрдіс сакталды. Сонымен бірге ендігі заманның ағымы 
ел өміріне әкелген мың-сан өрістің шарпуы ел әдебиетін де камтыды. 
XIX ғасыр басынан бастап казак даласында жазба дәстүр, кітап басып 
шыгару ісі қайта жанданды. Ресей империясы Қазақстанды тұтастай 
өз қолтыгына алудың қам-қарскетіне шындал кірісті. Қазақ жерін 
айнала камалдар салу, казактың ішкі ісін: тұрмыс-тіршілігіне, әдет- 
ғұрып, салт-дәстурін белгілбір мақсатпен зерттеу жанданып, өрістеді. 
Қазақ даласын басқару-әкімшілік жуйесіне реформа жасалды. 
Қазактың жері тұтастай мемлекет меншігіне алынды. Казак баласы 
Рссей империясына кызмет ету үшін оқуга тартылды. Қазақстанда 
үлкен дін саясаты жүрді. Ол бастапқыда ислам негіздерін 
орныктыруга багытталгын.мен, шығыстанушы галымдар, казак жерін 
зертгеген саяхатшылардың “казактар мұсылманшылыкты 
соншалыкты ұстана қоймайды, дін шарттарын беріліп орындамайды” 
дегендей мәліметтерден кейін, қазакгарды орыстандыру. шоқындыру 
ниеті бой көтерді.
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Ресей патша үкіметі өзінің жергілікті жердегі әкімшілік 
саясатының баспасөз органдарьш ашты. Казак тіліндсгі баспасөз 
туды.

Қазақтар арасына шыгыстық кисса-дастандар кітап болып, 
басылып тарады. Ортагасырлық нәзира дэстүрінде жаңа кисса- 
дастандар жазылды.

XIX гасырдағы бұл жазба дәстүр жазбаша эдебиеттің, жаңа жазба 
әдебиеттің тууына негіз болды. Мұхтар Әуезовтің атап көрсетуінле 
XIX гасырда Шортанбай, Дулат, Ақан сері, Мәшһүр Жүсіп, т.б. зар 
заман ақындары қазак әдебиетінің ауызшадан жазбашаға өткен 
көшпелі кезеңнің өкілдері болды.

1927 жылгы “Әдебиет тарихьГ оқулыгының “Зар заман 
акындарьГ бөлімінде Мұхтар Әуезов Ыбырай Алтынсариннің 
эдебиет тарихындагы орнына байланысты кадау-қадау пікір айтады.

“Бұкар жыраудан сон XIX гасырдагы зар заман ақындарының 
басы Махамбет. Одан кейінгілері: Шортанбай, Мұрат,
Алтынсарыүлы, бұлардан соңгы бір буыны Абаймен түстас акындар” 
[15,208 б.].

Мүхтар Әуезовтің “Әдебиет тарихьГ оқулығының кіріспесінде 
эдебиет тарихына, жазба эдебеттің жайына токталган түстагы 
жасаган теориялық түжырым-түйіндері Ыбырай Алтынсариннің 
қазактың жаңа жазба әдебиетін жасаудагы тарихи орнына да айгақ 
болган қисыкдар.

“Біздің білуімізше, зар заман ақындарынан бастал біздін әдебиет 
екінші жікке карай ауысады. Бұдан бұрын карастырган эдебиет 
жүрнақтарының барлығын ауызша эдебиет десек, мыналарды жазба 
эдебиетгің басы деу керек. Не болмаса казак топырагында ең 
алғашқы жазба эдебиетті тугызған анасы осылар деу керек, -  деп, 
Мұхтар Әуезов жазба әдебиетке аныктама береді. ...Осындай акыл 
шығып, көптің жайылып жүрген бетінен бөлек бір жаңа беттер тауып, 
қалың елге жаңа өріс, жаңа жайылыс табамыз деген ниеттер туган 
соң, бұл елдің әдебиетінде ең алгашқы багыт, мақсат деген нэрселер 
туады.

Жаксылыққа бастасын, теріске, жаңылыска жаманга бастасын, 
қайда тартса да, әйтеуір ел халқыньщ бұрынгы халіне қанагатганбай 
жаналықты Ьдеп, “бастаймын, түзеймін, қазіргі күйте 
қанагаттанбаймын" дегсн күй бірлік, алғашқы рет тұтаскан ой 
қүралып, эдебиет жүзінде слдің, элеуметтің тіршілігі сөз бола



бастаган соң, жазба әдебиет дәуірі туа бастады деп есептеу керек. 
Ауызша мен жазба эдебиеттің арасын бөлетін белес, кезең осы.

Зар заман дәуірі қазак әдебиетінің тарихында жаңагыдай кезсң 
асқан дәуір болгандыктан, казақтын жазба әдебиеті осылардаи бастап 
әлеумет халін ұғып, ел камын жоқтауга кіріседі. Өлең бұрынгыша 
кызық, сауық сиякты ермек емес, қауым қызметін аткара бастайды. 
Елдің саяси пікірмен тілек, мақсат, мұң, зар сияқты сезімдерінің 
басын қосып, жаңадан ой негізін, салт санасын кұрай бастайды. Бұл 
уакытка шейін болмаган әлеуметшілдік сарыны, азаматтык нысанасы 
шығады” [15, 195 6.J.

Мүхтар Әуезов енді бір мәнде Ыбырай Алтынсаринді зар заман 
агымына кейбір сарынымен косылады, бірак өзгелерден бөлек бір 
жаңалығы бар. Ол мәдсниетті ақын. Алтьгнсариннен ен алгаш казак 
әдебиетіндегі сипаттау өлеңі басталды. Европа акындарының 
үлгісімен, қыр тұрмысынын көркін суреттейді деп багалады.

М.Әуезовтің зар заман агымы, жазба әдебиетке катысты ой түйіні 
ыбырайтануда аса ескеріліп жүрмеген, Ыбырай Алтынсарин 
шыгармаларының қазактын жаңа жазба әдебиетін жасаудагы 
мазмұндык мәнін алгаш айқындаған пайым екендігі де даусыз. Бұл 
еңбектің қазақ әдебиеттану гылымындағы қазақ әдсбистінің тарихын 
дәуірлеу мәселесіне саяси колеңкелер түсе коймаган тұста 
жазылғандыгын, ондагы ой-танымның таза теориялык тұрғыдан 
әдебиет тарихы мәселелеріне мейлінше анык жеткізудің басы болган 
жөндерін әр уақыт есте ұстауымыз керек. Кейін XIX гасыр әдебиеті 2 
кезеңге, екі сапаға бөлініп карастырылды. Ыбырай Алтынсарин мен 
Шортанбай, Мұраттардың одеби мұрасында казақ әдсбиетінін даму, 
жасау тарихында туған табиғи сабактастық желі, дэстур, үрдіс 
байланысы үзілді-кесілді жоқ деп танылды...

Ыбырай Алтынсарин казақтың еуропа үрдісі ықлал еткен, жаңа 
тұрпатгағы жаңа жазба әдебиетінің басында болды.

Бұл жөнінде қазақ әдебиеттану ғылымында мейлінше жан-жақты 
айтылды. Ауқымды таным жүйесі қалыптасып, дамыды. Сәкен 
Сейфуллин өзі құрастырган “Алтынсарыұлы Ыбырайдың өлеңдері" 
деген жинақтың алгысөзіндс:

“Және ол казак әдебиетін Еуропа жолына, өнер жольша бұрып 
бастаган ең тұнғыш жаңашыл, суретшіл ақын”, -  деп жазды [90,249 б.].

Бейсенбай Кенжебаев Ыбьграйдың көпшілік шыгармасы казак 
әдебиетінің тарихында мазмун жагынан болсын, түр жағынан болсын 
жаңа олеңдер, жаңа әңгімелер екендігін, Ыбырай, оны іле-шала Абай 
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казактың жаңа, европалык стильдсгі әдебистіне негіз салды, әдебиет 
тарихында жана сарын тугызды, бұл сарын біздін XIX ғасырдын 
екінші жартысындагы әдебиетіміздің негізгі сарыны болды деп 
жазды.

Ол сарын -  замана агымына орай, озган жұрттан калыспасқа 
ұмтыл деген сарын еді. Өнер үйрен, кәсіп кыл, білім ал, тіршілік ушін 
күрес -  деген сарын сді. Агартушылыққа үндеу, оянуга шақыру 
сарын еді.

А.Самойлович атап көрсеткендей, батысында Жайық бойындағы 
татар эдебиетімен жэне Шығысында көне шагатай әдебиетімен 
көршілес болуы казактың тел әдебиетінің дамуын тежеп отырған 
тұста Ыбырай Алтынсарин мен Абай Құнанбаев қазактың жаңа жазба 
әдебиетінің негізін салды.

Б.Сүлейменов Ыбырай казактын әдеби жэне жазба эдеби тілінін 
негізін қалаушы акын әрі жазушы деп бағалады.

Мүсатай Ақынжанов Ыбырай казак прозасының негізін салған 
түңгыш прозаик, оның прозасы көркем әдебист жанрының новелла 
түріне жатады деді.

Зерттеуші Қасым Жұмагулов былай деп жазды: “ ...Мұндай кысқа 
мазмүнды, көркем эңгімелер казак әдебиетінде Ыбырайга дейін оріс 
алмаған еді. Бұл Ыбырайдың қазақ әдебиетіне кіргізген 
жаңалығының бірі еді”.

Қ. Жүмагұлов Ыбырайдьщ “Залым төреге”, “Ей, жігіттер” деген 
өлең-поэмалары Некрасовтың “Россияда кімдер жаксы тұрады” деген 
атакты поэмасынын идеялық бағ ытына ұксас деп жазды. “Өнер-білім 
бар жұрттар” өлеңі де Некрасовпен үндес дейді.

Жалпы орыс әдебиетінің Ыбырай шыгармашылыгына ықпалын 
Некрасов. Толстой, Пушкин, Крылов, Лермонтов үлгісімен 
сабактастыра қараган зерггеуші Ыбырайдың көркем шығарма 
тугызудагы шеберлік қырларын карастырып, онын оз дәуірі талап 
еткен рухани мұраттарга жауап іздеп, казак әдебиетіндегі жақсы 
багыттын беті болганын жазды.

Әнуар Дербісэлин Ыбырай Алтынсариннің шыгармашы- 
лығындагы коркем дүниелерге келуінің бұлақ-бастауларын 
кисындауда оның өз өмір шындығын шебер қиюластырады.

Ыбырай Алтынсарин 1862 жылдан бастап халыкгың ауыз 
әдсбиеті нүсқапарын жинау, зерттеумен шұгылданады. Мұның езі 
шыгармашылыктын тәрбие мектебі болды. Сонымен бірге орыс 
әдебистінің үздік үлгілерімен, орыстын әйгілі жазушыларының 
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шыгармаларымен түпнұсқада таныс болу, оны күнделікті агарту, оку 
сапасында үнемі кәдегс жаратып, пайдаланып отыру оның когамдық, 
ағартушылық танымын қалыптасгырып, дамытумен қатар 
жазушылыкгың әдіс-тәсілін үйренуге, көркемдік танымын жаңаша 
сипаттармен байытуга ықпал жасады.

1959 жылгы аталган конференцияда ыбырайтанушы, тарихшы 
галым Б.Сүлейменов көпке бсймәлім бір мәселснің мәнін аша 
сөйледі: “Осында М.Фетисов жолдас орынды пікір айтгы.
Ағартушылардың не жазушылардың әдеби мұрага көзқарасы кандай 
болды деген мәселе зерггелмей келеді деді.

1870 жыпдары бұл моселе төңірегінде екі рет дискуссия 
ұйымдастырылды. Бүл дискуссияда пікір айтушылардың мақалалары 
баспа бетінде жарияланды. Дискуссияга қазактыи акындары, 
оқымыстылары, тілмаштары қатысты. Бұл екі дискуссияның екеуінде 
де қазак тілі мемлекеттік тіл бола ала ма? Ресми карым-қатынас 
қағаздарды жазуга келе ме? деген мәселені талқыпауға орыстың 
генерал-губернаторлары, халық ағартушылары Ы.Алтынсарин, 
В.Радлов сиякты көрнекті ғалымдар катынасты. 1880 жылы болган 
дискуссияның қорытындысын Ы.Алтынсарин жасады. Дискуссия 
қазақ әдебиетінін негізі -  казактың фольклорлық тілі деп каулы 
алынды. Қазақтың жазба эдебиеті бар ма деген сүракка 
Ы.Алтынсарин “Қазақ хрестоматиясы” кітабымен қазақтың жазба 
әдеби тіпінің барлығын дәлелдеді” [79,268 б.).

Ыбырай Алтынсарин “Қазак хрестоматиясын” 1876 жылдан 
бастап жазып, 1879 жылы аяқтаған. Дәл осы уақыт -  Ыбырайдың 
көркем шығармаларын жазған уакыты.

Бұл шыгармаларында Ыбырай казақ эдебиетінде бүрын-соңды 
болмаған жаңа түр, жаңа стиль туызды.

Ыбырай Алтынсариннің орыс әдсбиетінен аударган 
шыгармалары қазакгың жаңа коркем карасезіне, прозасына жол 
ашты. Әңгіме, новелла жанры туды.

Ыбырай Алтынсарин қазақтын жаңа жазба балалар әдебиетінің 
негізін салды. Қазақ әдебиетіне ол жаңа сападагы мысал жанрын 
енгізді. Табигат лирикасын тугызды.

Ыбырай өзінің керкем шыгармаларында казақтың бай тілін, 
айшықты, нүрлы тілін жазба әдебиеттің калпына икемдеп, жаңа жазба 
әдеби тілдің жүйесін жасаи, үлгісін көрсетгі.

Кезінде зерттеушілер “казак сөзі емес бірде-бір сөз 
кездеспейді” деп атал көрссткеніндей, сол ксзеңдегі шүбарланган 
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баспа тілінен бөлек жаңа казак тіліндегі шыгарма жазудыц шеберлік 
үлгісін корсетіп, үрдісін орныктырды.

Ыбырай Алтынсарин ана тіліміздің қунарын, күнын мейлінше 
ұгыныкты шебер де шешен тілмен устарткан. Ыбырайдың көрком 
шығармаларынын тілінде күрделі оралымдар кездеспейді. Бұл 
карабайыр дегендік емес. Ьұның себебі балаларға арнап жазуында 
болса керек. Ыбырайдың шыгарма тілі соншалыкты таза, өзгеше 
тартымды. Әрі дәл, әрі мәнді, түсінікті, үйлесімді сөзінің бойына 
жасырган асылы мен жаркылы мол.

Бұл -  оның өз стилі. СеЙлеу тіліндегі үсталык, шешендікті 
Ыбырай жазба тілгс көшіріп, жазбашага түсірген анық зергер, кас 
шебер.

Жалпы, казақ әдебиетіндегі Ыбырай дәстүрі өтс аз сөз болды. 
Ыбырай Алтынсаринннің шығармашылык арнада кейінгіні былай 
қойганда, әріде кайсыбір жөнде Абайга да ықпал жасағаны, эсер 
еткені, ой салып отырғаны рас.

Ыбырай Алтынсарин қазақ әдебиетінің тарихьшда жаңа әдеби 
жанрларга өріс ашты. Жанрдыц негізін салды.

Қазакгың жазба балалар әдебиетінің негізін салған Алтынсарин 
бұл әдебиеттін жанрлык ерекшеліктеріне бағынган уакигалы, кысқа, 
қызык, тартымды, ұгымга жеңіл, тілі жатық, тәлім-тәрбиеге тартатын 
әңгімелер жазды. Ыбырай балалар эдсбиетінің жанрлық шарттарын 
сактап шыгарма жазудың шебсрлік үлгісін көрсетіп, үрдісін тугызды.

Ыбырайдың шыгарма жазудағы шеберлік сырына бойлаган жан- 
жакты нагыз теориялык негіздемені алгаш Қажым Жұмалиев жасады.

“Ол ең алдымен казак әдебиетіне мысал олеңнің түрін енгізді. 
Оган шейінгі казак поэзиясындағы кара олең, кайым өлен, толғау, 
жыр тәрізді олеңдер, орыс әдебиетінің үлгісінде тәрбиелснген ақынга 
аз, жеткіліксіз көрінді.

...Алтынсариннің орыс әдебиетінен үйрену арқылы казак 
поэзиясына және бір енгізген жаналыгы -  табиғат лнрикалары” [134, 
145 б.].

Қажым Жүмалиевтің Ыбырай шыгармашылыгына жасаган 
пайымдамасы -  XIX гасырдагы әдебиет үлгілерінің көркемдік 
сипатын нақгылы айқындаган гылыми тужырым. Ол Ыбырай мен 
Абайдың омір қүбылыстарын пейзаж арқылы шебер суреттеу әдісін 
бастаганын, ел тіршілігінің сәулесін тусіре, қатал табигаттын 
ойыншыгы тәрізді кыста қысылып, жазда гана кеудс керіп дем
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алатын көшпелі елдің көңіл күйлері мен оздеріне тэн ерекше 
тұрмысы түскен шыгармалар жазганын айрыкша бөліп, атап айтты.

“XIX гасырдагы казак поэзиясына тән өлекнін негізгі түрлері -  
саяси лирика мен дидактикалық өлеңдер болатын. Үздік талант 
иелері Махамбет өлеңдері мен Біржанның айтысын ғана алмасак, 
өмір құбылысын суреттегенде оны полотноға түсірген суретшілердін 
портретгері тәрізді, суреттеумен объектісін әрбір кимылы мен кыбын, 
кескіні мен түсін, ісі мен әрекетін, бояуын кандыра, жеріне жеткізе 
суреттеу болган емес. Өмір қүбылысын бұл тәрізді барлык жағын 
мүлтіксіз етіп, тым шебер, аса місерліклсн және өмірдің шындыгына 
дәл етіп суреттеу эдісінін Алтынсарин, Абайлардан бері ғана үлгісі 
салынды.

Алтынсарин орыс әдебиетінен үлгі алды дегенде айрықша 
тоқтауды керек ететін бір мәселе оның кара әңгімелері. Ең алдымен, 
өз каламына жататын новеллалары.

Алтынсаринге шейінгі қазақ әдебиеті түп-түгел поэзия. Ауыз 
әдебиетіндегі ертегі әңгімелерді гана айтпасақ, тарихқа аты мэлім 
XIX гасырдагы казак ақындарының біреуі де кара сөз жазган емес. 
Тіпті үлы акынымыз Абай да коркем кара созбен шұгылданган жок. 
Эпостық жанрдың бүл түрін жасауда бірінші рет колына калам ұстап, 
әдебиетімзге соныдан жол салып, үлгі пішкен жазушы -  Алтынсарин. 
Сондыктан оны казак әдебиетіндегі коркем сөздің шебері десек, 
мактау емес, шындык” f 134, 145 б.].

Қажым Жүмалиев Ыбырай Алтынсариннің “Бай мен жарлы 
баласы”, “Надандық’\ “Қыпшақ Сейткұл” шыгармаларын шебер 
жазылган новеллаға жатқызады. “Новелла эпостық жанрдың әріден 
келе жаткан түрі, шын мэніндегі новелла омір құбылысыньгн 
жұртшылык үшін ең керекті, ең маңызды жагын алады да, әрі кыска 
сюжетті, әрі ауызша айтып беруге лайыкты окиғага күрады. Әңгімс 
көбіне бір не екі эпизодтан гана құралады. Әрдайым оқиганың шешуі 
оқушының күтпеген жерден шешіледі”, -  деп, жанрдын анықтамасын 
беріп, өзі атаған шыгармалардың новеллага жататындыгын бекіте 
туседі.

Ыбырай Алтынсарин әңгімелерінін жанрлык ерекшеліктерін 
Ханғали Сүйіншәлиев үш топка белуге болады дейді. Бірі -  новелла, 
екіншісі ауыз әдебиетіндс қалыптасқан ертегі-аныз үлгісіндегі 
әңгіме, үшіншісі -  шағын көлемді мысал үлгісіндегі өнеге сөздер.

Ғалым Ыбырай Алтынсариннің кейбір хаттары жай хат-хабар 
дәрежесінен асып, көркем публицистика дәрежссіне көтерілген дейді.
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XIX ғасыр әдебиетіндегі, Ыбырай Алтынсарин 
шығармашылығындагы жаңа беталыс, багыты, бағдарлар туралы 
аударма маманы, аударма теоретигі Сәйділ Талжановгың пікірлері 
сол әдебиеттін жанрлық сипаттамасын жасауда ойда болатын 
кисындар. С.Талжанов қазак елінің оқыгандары дүнисжузілік 
мәдениетті меңгеруге XIX ғасырда-ақ жұмыла кірісті дей ксліп, 
Ыбырайдың орыс әдебистінен аудармаларынын жанрлык 
ерекшелігіне айры.кша тоқталады. Ыбырайдың аудармадагы кайсыбір 
тәсілі, еркін аударуы, кайсыбір түста такырыбын, кейде мазмұнын 
өзгертіп беруі, шыгарманың баяндау тіліндегі өзіндік орнектердің 
басым болуы, сол себепті аударманың кейде төл шыгарма болып 
кабылдануына тоқталады.

Осы тұста Ыбырай озінің аудармаларында Шығыс әдебиетіндегі 
нәзира дәстүрін еркін қолданып, нәзира жанрындагы шыгармалар да 
тугызгаи деп айтуга болатын сияқты.

Көп уакыттар бойы қазақтын XIX гасырдагы жаңа жазба әдебиеті 
тек орыс, еуропа үлгісінде туып қалыптасты деген пікір басым болды. 
Осы мәселе, әсіресе, Ыбырай Алтынсариннің көркем шыгармаларына 
қатысты коп айтылды. Сөз жоқ, Ыбырай Алтынсарин “Қазак 
хрсстоматиясында” орыс жазушыларының шыгармаларын аударып 
берді. Көптеген шыгарманын жазылу жөні, құрылымы да орыс 
әдебиетінен ауыскан.

Ыбырай Алтынсарин шығармаларының ұлттык, халыктық негізі 
де біршама айтылды. Ал Ыбырай және Шығыс әдебиеті деген 
мэселені арнайы сөз еткен Ш.Қ. Сэтбаева еді. Негізінде, бұл жай 
кеңіте зерттеуге зору.

Шәмшиябану Сәтбаева “Ы.Алтынсарин өрнектерінің кейбір 
сырлары” атты зерттеуінде былай деп атал көрсетеді:

“Алтынсарин кызметінің ағартушылык-демократияшылдық 
мазмұны мен багыты оның Батые Европа және Шыгыс әдебисттері 
үлгілеріне де творчестволық катынасын, көзқарасын аныктап, 
белгіледі. Мүны мысалы, халыкаралык кейіпкерлер саналатын 
Ескендір -  Александр Македонский, Дәуіт, Сүлеймен туралы оның 
өлен шығармаларынан, баска елдердің өмір-тұрмыстарынан алып 
жазған кейбір әнгімелерінен көруге болады”.

“Пайгамбар бүрынгы уақытта Дэуіт откен,
Патша боп бүл дүииеге даңқы жеткен.
Отыз үяы бар sou деп көптік ойлап,
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Қүдайым отызын да элек еткен... 
ЖылаганДәуіт патша тоба қылып,
Өзінің бенде екенін сонда біліп,
Мұнан соң Тақ Сүлеймен туды дейді,
Отыз үлга бір өзім жора қылып, -

дейтін өлең шумактарының сыры мол”.
Ш.Сәтбаева: “Сейтіп, казак агартушысы дүние жүзі

халыкгарының көбі әңгіме еткен аңызга айналған тарихи адамдар 
туралы өлеңдер, әкгімелер жазып, онда өз козқарасымен қатынасын 
анык білдірді. Мүның өзі Ы.Алтынсарин мұрасының шеңбері 
айтарлыктай кең, өрісі биік казына екендігінің тагы бір айғагы, тағы 
бар маңызды кыры”, -  дсп жазды [90, 282 б.].

Ыбырай Алтынсариннің көркем туындылары жанрлық, стильдік 
жактан біршама зерттелді. Ыбырайдың жазудагы үлгі, өнеге мектебі 
мәселесі де белгілібір дорежеде карастырылды. Қазірдс сол негізде 
қамтылган мәселелерді жүйслеу арқылы Ыбырай Алтынсаринннін 
қазактъщ жаңа жазба одебиетін калыптастырудагы орнын айкындай 
түсудің жолдары ашылып отыр.

Б.Кенжебаев Ыбырай шыгармаларындагы жаңа үлгілерді 
багалап, саралауда Алтынсариннің қазак әдебиеті тарихындағы орны 
жайлы тұтас хабарлама жасайды. Ал сол ерекшеліктің ішкі мазмұны 
XIX гасырдағы қазак әдебиетінің жана сапаға ойысу тарихындағы 
көп көркемдік әдіс-тәсіл, шебсрліктін көп сырын бүгіп жатканы 
даусыз.

Ыбырай Алтынсариннің “Қазақ хрестоматиясындагы” сөз 
қолданыс, стиль, жаңа жанрлар қазақтың жаца жазба эдебиетінің, 
әдеби тілінің бар саласында да жалгасын талты.

Қазакгың бұрынгы ауызша әдеби тілі белгілі бір дәстүрлі 
қалыптарға, шектеулі баяндауларга байлаулы болу жағы көбірек 
болса, Ыбырай Алтынсарин оз жазбаларында казактын кара сөзінін 
жаңа тынысын ашты. Үрпағынан үрпақка мұра болатын ұлы тілдің, 
сұлу тілдің жаңа сәнін тапты, сапасын көтерді.

Дәстүрлі құрылымдардың қүрсауында бұлкынган жанды тілдің 
өмірдің алуан түсін, тіршіліктің бар сэтін, он-сан күйін, жанды 
каллын жеткізудін толып жаткан тәсілдерін Ыбырай, соз жок, ең 
әуелі сол ана тілдің оз мүмкіндігінен тапты. Талқанда да өзі үлгі 
еткен орыс, еуропа әдебиетіндегі үрдіс улгісін шеберлікпен, ұтымды, 
оңтайлы, жатық, казак тілінің қүрылым, қүбылу заңдылыктарына 
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емін-еркін енгізе отырып тапты. Мәселен, қазактың жаңа жазба 
әдебиетіидегі диалогтың алгашқы улгілерін Ыбырай Алтынсарин, сөз 
жоқ, аударма шыгармалардан барыл шығарды. Яғни, қазак сөзіне 
орыс улгісін аудару арқылы жаңа өріс ашты.

Күнделікті өмірдің бар қалпын, тіршілік әрекетін көзге көрініп 
тургандай етіп, бейнелі суреттеу әдістері орнықты.

Нактылы сурет жасау, шын құбылысты қаз-калпында жеткізу, 
берудің төселген шеберлігі де қазактың жазба көркем эдебиетінде 
осы аудармалардан бастау алады.

Ыбырай тілінің халыққа уғыныктылыгы, тазалығы, қарапайым- 
дылыгы көп айтылады. Қаралайым болғанымен, қарабайыр емес. 
Қара сөздегі сөзге жан кіргізу урдісі де, біздіңше, Ыбырайда аударма 
үлгісінен өріс алды.

Қараңыз: “Кундерде бір күн Сәтемір далада ойнап жүріп, бір ескі 
тамнын түбінде шаршаган сон сүйеніп, жан-жагына қарап жатса, бір 
аягы аксақ кұмырсқа тамның төбесіне қарай өрмелеп барады да, орта 
шеніне барганда күлап түседі: тура салып тагы да өрмелейді, -  
манағыдан гөрі жоғарырақ барғанда тағы кұлап түседі”.

Ыбырай Алтынсарин қазақ әдебиетінде адамның портретін жасау 
үлгісін қалыптастыруында орыс әдебиетіндегі үлгілерден үйренгені 
даусыз, алайда қүр еліктсу арқылы мынадай нақты сурет, накты 
калыпты беру шеберлігі бойында өзіне дарыған болек дарыны жоқ 
жай жазушының қолы емес екендігі анық. Мына бір суреттемеге 
караңыз. Кәдімгі, отырган адамның жанды кейпі.

“Жәнібек батыр бала күнінде акыл-білім үйрену үшін Қаракерей 
Сокырабыз дегенді іздеп келген екен. Сәлсм беріп кіріп келсе, 
қарттыктан екі жағын жібеклен таңып отырган кісі екен”.

Ыбырай әңгімелерінің дара сипатының бірі сурет жасаудагы 
шеберліктен көрінеді. Ыбырай әңгімелеріндегі жанды, накты сурет 
тіршілік қалпын, табиғат көрінісін баяндау арқылы жеткізудің тиімді 
тәсіпі.

“Бір мезгілде жакын жерден қаскыр улыды; алысыракта өгіз- 
шағала адамша шынгырып, біресе жылаган балаша, біресе қарқылдап 
күлкен адамша, әр түрлі дауыска салдьГ. “Күншыгыста тан әуелі 
алтынмен боягандай қызарып, жан-жаққа жайыла-жайыла барып, 
ақыры қызылы тарап ағара бастағанда, Үсен Асанды да оята 
бастады”.“Су әдемі, айнадай таза су екен, ішіндегі ойнаған 
балыктары көрініп жүретүтын”.
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“Казак хрестоматиясьГ казак баласына өнеге үйрету құралы 
болумен бірге, XIX ғасырдагы қазақтың жаңа жазба әдебиетінін 
жанрлык негізін салды, қазақтың жаңа жазба әдеби тілінің стильдік 
арналарын ашты.

Бұл жөнінде қазак филологиясында ыбырайтаиудын кокжиегін 
кеңіткен коп құнды тұжырымдар жасалды. М.Әуезов, С.Сейфуллин, 
Қ.Жұмалиев, Б.Кенжебаев, Б.Сүлейменов, Ә.Дербісәлин, 
Х.Сүйіншәлиев, Р.Сыздық. Б.Абылкасымов, С.Хасанова. Б.Ысқаков, 
М.Жармұхамедұлы, т.б. ғалымдардың Ыбырай Алтынсариннің жаңа 
жазба әдебиет жанрларыи жасаудагы, қазақ тілінің тазылығы, 
қазақтың жаңа жазба эдеби тілін қалыптастырудағы орны жайлы 
айтқандарының негізінде осы мәселені жинактай түсуге, сол арқылы 
Ыбырайдың жазушылық сңбегінің ішкі иірімдеріне үніле түсуге 
мумкіндік туып отыр.

Ыбырай Алтынсариннін көзін көрген, өнсгесін үйренген ізбасары 
Габдолғали Балгынбаев өзінін “Естелігінде” Алтынсариннің 
мұғалімдерге байлыгы жагынан да, стильдік кұрылысы жагынан да 
татар тілінен кем туспейтін, аса бай тілімізді әлі де болса дамыта түсу 
керек, қазактың макал-мәтел, жұмбақ, фольклорындагы канатты. 
нақышты сөздерінің бар негіздеріне дейін меңгеру керек, содан 
үйрену керск деп үйреткенін айтады. Ыбырай бұл сөздерді айтып, 
насихаттап кана койган жоқ, оларды өзінін төл шыгармаларында 
шебер қолдана білді дейді.

Ыбырай Алтынсариннің агартушылық кызметі басталган түста 
қазақ тілінің өркениет тіл болу мүмкіндігі аса шектелген уақыт еді.

1869 жылы белгілі шыгыстанушы ғалым В.В.Радлов: “Қазақтың 
таза жазба тілі жок, ойткені казақтарды окытқандардың көбі татарлар 
еді, олар бұл тілді шала біледі де, “қойыртпақтагГ сөйлейді, 
сондықтан сауатты қазақтар татарша жазатын”, -  еді деп көрсетгі.

Ыбырайдың заманында қазақ тілі П.М.Мелиоранскийдін: 
“ ...казакгын жазба тілі мен сөйлеу тілінің арасында көп 
айырмашылық бар екенін байкаймыз” деп жазгандай күйге түскен 
еді.

Ыбырай Алтынсарин қазактың таза жазба тілін, жаңа әдеби тілін 
халықтың рухани тағдырынын белгілі бір кезеңінде 
калыптастырудың тарихи миссиясын атқарды. Ол халык әдебиетінің 
үздік үлгілерін таска басып шыгарып, рухани айналымға түсірді. 
Кейінгіге жеткізді.
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Ол тугаіі тілінде, өзінің тарабынан максатты түрде негұрлым 
қырланып. калыпка түсіп жөнделген халык тілінде көркем 
шығармалар жазды. Көркем аударма тілін калыптастырды. Ол таза 
казак тілінде тұнғыш оқулық шығарды.

Сонымен бірге Ыбырайдын тіл тазалыгы үшін күрес нәтижелері 
онын “Шарият-ул ислам” еңбегінде де өріс тапты. Ыбырай таза казак 
тілінде қолжазба газетгің бір 1-нөмірін шыгарғаи (“Қазак газеті”, 
1880 жыл).

Ол қазақ тілінін гылыми грамматикасын жасаудың басында 
тұрды...

Ыбырай Алтынсариннің XIX ғасырдың бел ортасында, ана 
тілінің басына бұлт үйірілген заманда қазақ тілін коргау, сактау, 
дамыту жөніндегі тарихи енбегі филология ғылымында жан-жакгы 
карастырылып, зерттелді. Сонымен біргс бұл мәселенің қайсыбір, элі 
де дамыта зерттсуді қажет етіп жатқан тұстары аз емес. Мәселен, 
Ыбырайдын “Шарият-ул ислам” атты оқу кұралының тілі әлі 
зерттелген жок. Академик Рәбига Сыздықованың Абай тілін зерттеуі, 
Абайдың қара сөздсрін жанрлық, стильдік жоннен зерттеуі 
деңгейінде Ыбырайдың аталган шығармасы да тілші, филолог 
галымдар тарапынан арнайы қарастырылуынын қажеттілігі айқын.

ЫбыраЙ Алтынсариннің өзіне тән жазба стилініц бастау 
бүлактарынын басы айқын арнасы -  ана тілі, туган халкынын 
дәстүрлі әдебиеті, сонымен бірге Ыбырайдың жазба тіліне 
классикалык орыс эдебиетініц әсер-ыкпалы да аса айқын.

Ал, Ыбырай Алтынсарин орныктырган жазба тілдегі шыгыстық, 
ортағасырлық түріктік, XIX ғасырдағы кітаби тілдің үлесі жайлы 
қазіргі күнге шейінгі зерттеулерде мүлде қозғапган жоқ деуге болады.

Ыбырай тіліндегі, казақтың жаңа жа*ба әдеби тіліндегі көп сипат 
осы уакытка шейін негізінен орыстың классикалык әдебиетінін 
ыкпазымен сабақтастыкга карастырылды.

Ыбырайдын жазба тілі орыс әдсбиетінеи аударма аркылы да 
ысылды; сол эдебиет үлгілеріне орайластырып жазган 
шыгармашылық баяндауларында да ұштапа түсті.

Ыбырайдын тілінде орысша оралымдар кездесетіні кездейсок 
емес. “Ол кемпір қастыкпен өлтіруге ойлапты” (“Алтын айдар” 
ертегісі). “Менін бір дос адамым әңгіме етеді”, т.б. (“Надандык” 
әңгімесі). Кейінгі казак әдеби тілінде орысша сөйлем кұру үрдісі де өз 
орнын тапканын ешкім де жоқка шығармайды.
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“Ыбырай Алтынсариннің тілі мен стилі” зерттеуінде тілші ғалым 
Секерхан Хасанова Ыбырайдың тілі мен стилі кою боямалықтан 
аулақ, ойнақы болмай, ордайым ұстамды, оқушынын ой-сезім, 
кабылдау кабілетіне лайық келетін ерекшелігін бөліп айтады.

Ыбырай өзінің шыгармаларьждагы бейнелеу тәсілдерінде, 
көркемдеу құралдарында төселген, ысылган шебсрлік танытқан 
суреткер. Оның шығармалары теңеуге толы. Күрделі, күрамды 
элитеттер сөздің эсер күшін, кернеуін арпырудың бір тәсілі. 
Ыбырайдың баяндауы бейнелі. Ыбырайда үстамды, орынлы 
өрнектелген сөз айшығы, шираккан шендестіру, астарлы метафора да 
аз емес. Бірак тым әлеміштен аулақ. Сонымен де ұтымды. 
Ыбырайдыц өзіндік сөз қолданыстары әлі де кем зерттеліп отыр.

Абай тіліндегі қайсыбір өриектермен туыс тіркестер Ыбырай 
тілінде аз емес. Қазақтың XIX гасырдагы жаңа жазба эдебиеті, жазба 
әдеби тілі мәселелері сөз болғанда Ыбырай есімі Абаймен лайыкты 
түрде қатар аталып келе жатқанымен, олардык тіліндегі, жаңа жазба 
тіл стиліядегі ұқсастык, өзгешеліктер, айырым белгілер мүлде 
карастырылган жок. Абай мен Ыбырай казактың европалық улгіні де 
жатсынбай сіңірген жаңа әдебиетін калыптастырғаны -  тарихи 
шындық. Екеуінің арасындагы шыгармашылық ықпал, дәуір тугызган 
ортак көркем сипаттар жалпы идеяларды гана айтудын ыгында қалып 
коюмен келе жатыр.

С.Хасанова Ыбырайдын керкемдеу амалының бірі -  синоним 
мәндес сөздердің қатарын табудағы көп ізденгенін атап айтады.

Осы сиякты Ыбырайдың синонимдік сөздерді қолданудагы 
стильдік тәсілін аша түсетін дәлелдер толып жатыр. Соның бірі -  
мәндес сөздердің плеонастикалық тіркесте колданылуы: Сойтіп жан- 
жагына қарап түрса, ілгері алдында бір биік қыр үстінде үлкен мола 
көрінді.

Мұндағы ілгері, алдында дегендер -  бірыңгай багытты білдіріп 
тұрған плеоназм синонимдер. Олар бір-бірімен кабаттасып айтылып, 
ойды анықтай түседі. Сол сияқты айдынды көлдей; дәулеттің 
байлыгы; үрып-согу сөздерін де қатар қолданған” (90, 337 б.].

Осы бір синонимді үстемелеп колданудың стильдік тәсілі Абайда 
аз емес.

XX гасырдың басында Жүсіпбек Аймауь»тов пен Мүхтар Әусзов: 
“Абай қазактың дөкір тілін сұлулады” дейді ғой. Сол ұстапыкты 
Ыбырайга қатысты да айту қажет. Мына бір үзіндінін озінде казактын 
жаңа өріске бет алған, ысылған жаңа жазба тілі, ауыз эдебиетінің, 
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ауызша әдебиетгің тілінен қүрылым жөнінен болсын, тігісін 
жатқызып, кесіле баяндау жөнінсн болсын баскаша сөз ұқсату, сөз 
үстарту үлгісі.

“Келіп сксуі снді молалы кырга ілыкты, қараса қьтрдың жығылар 
асты үлкен көл екен, көлдін айналасы да, іші де жыңылдаған мал; 
жағасындағы жібектей жапырылғаи кокорай шалгынында кора-қора 
кой мен жылқы. жылкының бір парасы көл ішінс кіріп, белінен 
кұракка кіріп түр, 'енді бір жак жагасындагы сортаңда бір тол түйе 
жатыр” (“Бай баласы мен жарлы баласы”).

Сойлемнің құрылымы белек (соя кезең уіиін -  Қ.М.) Құрмалас 
сөйлемнің бірнеиіе гүрі салаласа, сабактаса келген күрделі сөйлем. 
Біздіңше, осындай мәдениетгі құрмалас сөйлемдер казақтың жазба 
тіліне орыс әдебиетінен жасалган аудармалар арқылы ауысты. Әрі 
Ыбырайдан басталды.

Әрине, қазактың ауызша шешендік тілінде қүрмалас сөйлемнің 
неше бір түрі болды. Бірак жазба, калыпты баяндау тіліндегі Ыбырай 
колданған кұрмалас сөйлемдер болган жоқ. Осы жөнінен де Ыбырай 
тілі әлі кең зерттеулсрге сұранып түрган тіл.

Ыбырайдын аударма шыгармасы болсын, өзінің төл туындылары 
болсын сөйлемнің алуан түрлі үздік үлгілеріне бай.

“Бір күні тагы соя жоямен келе жатып, бір орта бойлы, 
арықтау кісіге ушырасып, жөніміз бір болган соң бірге келе 
жатқанымызда, манагы Антон алдымыздан шыгып қайыр сурады.

...Бай бопгың келсе мен саган ақыя айтайын: мен өзім де сендеи 
кедей едім, бірақ сендей тіленшілік қылгам жоқ; елден, қала-қаладан 
қыдырып жүріп әуелі боқтық, сапам арасынан, не болмаса жай 
кісілерден ескі шүберек сүрап жиып ж урдім” (“Дүние қалай етсең 
табылады?”).

“Бүпаіf бір тастақ жерден шыққан, айналасы қалың біткен агаіи 
жапырақтары булақтың үстіне төгіліп, суы мүздай салқын, 
шыныдай жылтылдап түрган сонша әдемі, таза бұлақ екен " (“Таза 
бұлақ”).

Ыбырай Алтынсарин коркем әңгімелерінде белгілі бір мерзім 
аралығындагы бар эрекстгі жинактап беру үшін бірнеше етістікті 
(бірыңгай -  Қ.М.) еселеп, еселеп, үстемелеп қолданады.

“Жана мекен еткен жеріне орнықкан соң, Сейітқұл егінді 
жылдан-жылга күшейтіп, арык басына шыгыр салыгі. суды 
ілыгырмен айдап, астыкгың (ол күнде бидай, арпа егеді) артыгын
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төңіректегі слге малга айырбас етумен бұлардың малдары көбейіп, 
баи болды ” (“Қыпшак Сейіткұл”).

Ыбырай шығармаларына дәстүрлі сөз құбылту, сөз айшықтау 
амалдарымен қатар орыс әдеби тілінің, орыс әдебиетінің ықпалы тек 
сөйлем құрылымы емес, теңеу, суретгеу, айқындау тәсілдерінде де 
айқын.

XIX гасырдағы қазактың жаңа жазба әдебиет тілі, әрине тек 
көркем қара сөздің тілі емес екендігі белгілі. Бұл тұста поэзия ның да 
сөз жаратуы жаңага бет алды.

Ыбырай көркем шыгармада, өзінің кайсыбір хаттарында, оқу- 
әдістемелік еңбектерінде, өзі колмен жазып шыгарган (бір гана нөмірі 
-  Қ.М .) газетінде бір жагынан ана тілінің тазалыгы үшін күрес 
жүргізді. Жалпыға ұіынықты. таза казак тілінде жатык жазылган 
шыгармалар тілі бір-бірте жазба тілдегі кітабилыкты, 
шағатайшылаган, ұгымга аса ауыр, жатбауыр, жасанды тілді 
ыгыстырып шыкты. Қазақтың тілі кайта тірілді. Кітаптың тілі болды.

Гылымның тілі, өркениеттің тілі болуға бет алды.
Жалпы осы ақикатты айтуда асыра сөйлеп, біржақты кетуден де 

сақ болғаны.мыз жөн. XJX гасырдағы кітаби жазба тіл дәстүрінің 
Ыбырайдын жазба тіліне ешқандай ықпалы болмады деу де 
кисьшсыз.

Бабаш Әбілкасымовтың “Ыбырай мұраларына көбірек көиіл 
бөлінсе...” атты зерттеуінде Ыбырайдың 1883 жылы Баяділ Кейкин 
деген кісіге жазылган хаты туралы мағлұмат бар. Бұл дерекке де 
казақтың жазба әдеби тілінін калыптасуындагы бір кұнды мәлімет, 
кажет кисын деп қараган жөн.

“Бұл хат бізге тілдік жағынан да өте қызгылықты. Бұдан біз, 
біріншіден, Ыбырай тұсындағы жеке адамдар арасындағы хат үлгісін, 
стилін керсек, екіншден ұлы агартушының өз ана тілінін сөз 
байлыгын калай пайдалангандығын, ол тұстагы жазба әдеби тіл 
дәстүрін қалайша сақтаганынан байқаймыз.

...Алайда хат тексінен сол кездегі қазақ қауымы колданган көне 
жазба одеби тіл (түркі) дәстүрі де көрініп калады.

Бүл, әрине, хаттың кімге арналып отырғандығынан да болуы 
мүмкін. Өйткені осы мақалада келтірілетін оның өз колымен жазған 
колжазба газетінің материалдарында бұл дәстүр сакталмаған.

Аталған дәстүр емледе с, ш дыбыстарынын орнына іи, й 
дыбыстарын жазып жіберу, түбірге қосымша косылғанда үндестік 
заңының сақталмауы сиякты жайттардан корінеді. Сол сиякгы ш 
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орнына ч әрпін жазу, етістііггің шартгы рай формасынам кейін -лар, - 
лер коптік жалғауын косу, есімшенің -ар, -ер, -р жүрнақтарының -ұр, 
-үр келуі де дәстүрлі орфографияның заңдылыктары деуге болады” 
[90,313 6.].

Бүл жайдан Ыбырай Алтынсариннің өз дэуірінің дәстүрлерімен 
де қажет кезінде санасып отыру модениетін көреміз. 1883 жылы, 
аталган хат жазылган тұста, Ыбырайдың “Қазак хрестоматиясы” 1879 
жылы шықканымен де, жазба тілде жаңа қазақ тілін қолдану дәстүрі 
үрдіске айналмаған, орныкпаган кезең.

Ыбырайдың сол кезеңдегі казак тілінін жандануы үшін жасаган 
шаруасының бірі қазақ тілінде газет шығару болгандығы 
ыбырайтануда көп сөз болған жок. Бабаш Әбілкасымов бұл газеттің 
жайын сгжей-тегжейлі айтып бсрген бірден бір зерттеуші.

1879 жылы Ыбырай Алтынсарин казак тілінде газет шығару 
жөнінде жергілікті патша әкімшілігік орынларына ұсыныс жасайды. 
Газетгін бірінші номірінің макетін жасал ұсынады. Қазакша -  4 бст, 4 
бет соның орысша аудармасы. Газет “Қазак газетасы” деп 
(“Киргизская газета”) аталыпты.

Бірақ Ішкі істер министрлігі бұл газетгі шығаруга келісім 
бермеген.

Газеттің мазмұны мен тіліне Әбілкасымов толық сипаттама берді. 
4 бөлімді газеттін бірінші болімі әкімшілік хабарларга арналган. Бас 
әкімдер жагынан шыккан хабарлар” деп аталады. Бас мақала -  
Ыбырай Алтынсаринннін халыкқа арнаган үндеу-өсиеті.

“Өнерлі орге жүзеді” деген бүрынгылардан қалған сөз бар екен. 
Бүл күнде бақ та, дэулет те, күш те сол макалды үмытпай ескерген 
жұрттарда. Қазақ халқы көшіп-қонып, шаруашылык кылып, болашақ 
күнді ойламай бейпіл жүріп, бұл күнде бөтен катар жүрттардан әрбір 
кемге согып жүр. Қазақтан бөтен ақ патшага карал тұрған 
жұртгардың қай-қайсысы да болса, еш болмаса өз мүңын, арьщан озі 
айта біледі, болмаса кагазбсн жазып көрсететін адамдары бар...

Қос, бұл күнде заманымызга карай мұктаждық жылдан жылға 
үйретіп келеді кыс күні үйдің байдалы екендігін. Ал үй салуга 
кірісейін десек, казакгың өзінен жөнді терезе, пеш, есік (жасайтын), 
жөнді үй салатын бір адамымыз жок. Өнердің ең жаманы агаш табак, 
аяк күрек, балта, төрт аяк арба болса, соларды да өзіміз істей алмай, 
базардан сатып аламыз. Малымыз бізгс есепсіз көп май, жүн, тері 
береді, олардан өзіміз ешбір нәрсе істей алмай, терімізді 30 тиыннан 3 
теңгеге шейін, майымызды 2-3 теңгеден сатамыз. Кент жұрты теріден 
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дереу былғары істеп, өзімізге 2-10 теңгеге шейін кайта сатады. Тіпті 
жерден илеп, кім болса сол істеп жатқан кірпішті істей алмайды, 
керек болса не қазақ-орыстан, не естек, ногайдан аламыз. Осылардың 
бәрі де оқып, уйреніп байқасак, кез келген казақ істейтін нәрселер, 
бірак білім жок надан болган соң, бізге бэрі де қиын керінеді [90, 317 
б.]. Қазақ казір сондай күйде, ол тумысында зерек ақылды халық, 
окуы керек, мұндай тұрмыстан арылуы керек деген ой -  бас 
мақаланың өзегі.

II бөлімде ел ішіндегі хабарлар, мал багасы, өрт, ауа райы турапы 
жазылган.

III бөлім шетелдердегі окигаларға арналған.
IV бөлім “Тансық әңгімелер” деген айдармен “Жиренше шешен 

туралы” әцгімеге арналган әрі мұнда “Қазак хрестоматиясына” кірген 
вариантынан біраз өзгешеліктер бар дейді Б.Әбілкасымов.

Ғалым өзі қолымен ұстап, көзімен көріп оқып шыккан газет 
мазмұнын таныстырган соң, оның тілі жайлы арнайы сөз козғайды.

“Ең алдымен, газет қазақша жазылып, содан кейін орысшага 
аударылганга ұксайды. Өйткені казақша текстердін тілі жатық, оте 
жүйелі жоне қазақтың мәнерлі, көркемдеуіш сөздеріне толы...”. 
Мұнан орі қарай галым газеттің таза орыс графикасымен 
жазылгандығынан кейбір сөздердің оқылуында киындықтар 
кездссетінін, казак тіпінің өзіндік дыбыстарының берілуі жөнін, 
қайсыбір создердің жазылу, тыныс белгілерінің қойылу жендерін 
баяндап келіп. газет тілінің лексикасының ерекшелігіне назар 
аударады.

“Атап айтатын жайт -  газет тексінің лексикалық жагынан 
тазалығы. Мұнда оқымаган қазақ түсінбейтіндей сөздер жоқ деуге 
болады. Әкімшілік хабарлары жазылган ресми бөлімде гана бірен- 
саран орыс окімшілік термнндері кездеседі, олар да, көбінесе, 
қазактың байыргы айту формасында жазылып берілген (болыс, 
ауылнай, мұнай).

Б.Әбілқасымов газет тіліндегі орысша капыпта алынгаи 
сөздердің, араб-парсы сөздерін колдану жөндерін, тілдегі қайсыбір 
жергілікті ерекииелікті, газет тілінің грамматикалық құрылысын, 
фонетикалык ерекшеліктерді, қайсыбір термин мәнді қолданыстағы 
создерді келтіріп отырып: “Қорыта айтқанда, ЬІбырай жасаган бұл 
газет үлгісі -  қазақ баспасөзі тарихында белгілі орын аіатын, 
сонымен катар ұлттык жазба әдсби тіліміздің XIX гасырдың екінші 
жартысындағы жай-күйін танытатын багалы документ", -  деп 
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түйіндейді [90, 321 б.]. Осы тұста ғалымиың сөз арасында атал өткен, 
“Қазак тілінің өзіндік жалғау, жұрнақтары да, көбінше, ауызша 
сөйлеу тілінде кездесетін формада ұшьірайды” деген мэліметі 
Ыбырайдың жаңа жазба тіл жасаудағы әдіс-тәсіл машыгына, баска да 
жөндері бола түра, нспзінен, қазақ халқыньщ ауызша әдеби тілінін 
басым ықлал жасаганын көрсететін қисынга бастал жатқан ерекшелік 
екенін айтқан жөн.

Ол ерекшслік Б.Әбілқасымов кслтірген, Ыбырайдың Баяділ деген 
кісіге жазылган, бұрын беймәлім болып келген хатгың көне жазба 
әдеби тіл (түркі) дэстүрімсн жазылганына карамастан сезді қолдану, 
сөйлем кұрылысында да айкын. Бул жөнінде Б.Әбілқасымов аса 
байқампаздықпен айтып өткен.

Ыбырай Алтынсариннің 1883 жылы өзі колмен жазып шыгарган 
газеттегі бас мақалада сол кезендегі казак когамынын элеуметтік- 
экономикалык күйінің соншалыктык айқын саралталуы кейінде Абай 
карасөздеріндс қозгалган әлеумсггік кеселдермсн сабактастыгы 
замананың акиқат күйін танудағы бір алым, бір биіктік, бір деңгейді 
корсетіп жатқан қоғамтанудың табиги сатысы.

Ыбырай Алтынсарин шыгармашылығынын тілдік қундылығы 
жайлы айтканда, оның жаңа тіл жасаудагы, басқа жөндерге коса, 
негізінен, ана тіпдің гылыми заңдылыктарын танып отырып, сонын 
негізгі кисындарын озінің тіл үйрету оқу кұралдарында гылыми 
жөнге түсіріп, жүйелеп отырып, сол кисындарды мақсатты түрде, 
шығармашылықпен пайдаланганын да айту керек.

3.2 Абайтанудын көксвтссті мэселелерів ғы лымн вегізде 
нгеру бағы гтары

3.2.1 Абайдын жазба эдебнет, жазба эдебв тілдін дамуындагы 
тарнхн енбегін тану

Жаңа жазба әдебиет, ауызша, жазба әдебиет деген астары арыға 
тартып жатқан ұгымдарды Бейсенбай Кенжебаев қазак әдебиеттану 
гылымында 1945 жылы колданыска қосқан екен. Жака жазба одебиет 
дегенді алгашкылардың бірі болып колданған Халел Досмұхамедұлы 
екенін дс еске сала кеткен жөн.

Б.Кенжебаев өзінің Абай жайлы эр жылдарда жазылып, 
“Кемеңгерлік кепілі” топтамасымен берілген “Әдебиет белестсрі” 
еңбегінде былай дейді:
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“Москвада оқитындьпстын, А.В.Луначарскийден лекция тындап, 
орыс жазушыларымен араласканның әсері ме, әйтеуір,мен Абайды 
шықкан табына, тегіне қарамай халык акыны, казақтьш жаңа жазба 
әдебиетінің агасы деп багалаппын” [125,97 6.J.

Б. Кенжсбаев Абайга катысты “әдеби тілді жасады” дегендей 
алып-ұшпа пікірден сол уақыттың өзіндс-ак бойын аулақ ұстаган 
екен.

“Бұл Абайдың өзінше -  өлең заңы, өлең кисыны еді. Абай өзінін 
өлеңдерін осы заңға сай келтіріп, өзі айтқандай етіп жазды. Өзінен 
бұрынғы ауызша, жазба әдебиеттің жалпы қорын пайдалана отырып, 
өз өлеңдерін жана мазмұнды, жаңа түрлі етіп жазды. Сөйтіп ол 
қазакгың әдебиет тілін, әдебиетін жана бағытка салды. Ақынның: 
“сөз түзелді, таңдаушы сен де түзел” дейтіні осыдан” [125, 114 б.].

XIX гасырдагы қазак әдебиеті ұлтымыздың рухани тарихында 
жаңа жазба әдебиет тілінің, жазба әдеби тілдің калыптасып, 
дамуындагы орталық козгаушы күш есебіндегі орнымен де айрықша 
бағаланатыны белгілі.

Тілтанушы мамандардың тұжырымына жүгінсек, “әдеби тілдің 
тарихын тану дегеніміз жалпыхалықтык тілдің әдеби сұрыптаудан 
өтіп кырлануын, түрлі стильдік құралдар мен тілдік жаңа 
злементгермен толыгуын, баюын, жаңа мағыналы сөздердің пайда 
болуын, олардың экспрессивті. эмоционалды бояуларының жандана 
түсуін, мәндес сөздердің магыналык жақтан бір-бірінен алшактауын. 
терминделу процесінін жүруін зерттеу болып табылады” [137, 59 б.].

Осы арада бұл анықтаманы таза жазба әдеби тілге катысты 
айтылган тұжырым деп кабылдауымыз қажеттігін ескертер едік. 
Біздіңше, тілтанушы галымдар орныктырған ауызша әдеби тіл 
(Р.Сыздықова) аталган өзгешелікті ауызша орныгудың
айнымалылыгына байланысты (бір адамның ауызша айтқанын 
екінші адамның сөзбе-сөз қайталау мүмкіндігінің шектеулі екендігі 
магынасында Қ.М.) бар шартымен сактай алмайтыны дау
тугызбайтын кисын.

Қажым Жұмалиев Абай өлеңіндегі т\гр жаңалыгын тілдегі 
жаңалықпен байланыста тану, Абайдың сөйлем кұрылысындагы 
өзгешеліктен табу керек дегенде, әдебиеттің ауызшалығы мен 
жазбалыгына қатысты көп сауалдың жауабын бір кұбылыс арқылы 
ашкан еді. Бұл женде С.Негимов тілдің синтаксистік құрылысын 
өзгеріске ұшырату жана интонациялык сапаларды тудыру болып 
есептелетінін атап көрсетеді [56, 5 б.].
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Ауыз әдебиеті, ауызша, жазба әдебиет айырым белгісін 
айқындауда ұйқас табигаты, ұйкас мінезінс орай айтқан С.Негимовтін 
мына бір пікірі назар аударарлық: “Халык өлеңнің ұйкасы дыбыс 
әуенімен мінездес болса, жазба поэзия ұйкасында зор үн, айрықша 
екпін, сындарлы ой, салмақты пікір бар. Бұл жерде мына бір жэйтті 
атап айту орынды. Халық өлеңіндегі ұиқас пен жазба поэзия 
үлгісіндегі ұйқастын бір-бірімен ерекшелік өлеңнің ыргактық 
кұрылысының өзсешелігінен. Үйқастар ақынның жүрек тебіренісін, 
ой-сезім тербелісін, шындык омірге эмоционалдык қатысын терең 
танытады” [56, 12 6.J.

Өлеңнің сыртқы түрі бір болғанымен, қуаты әр қилы болып кслу 
себебін негіздеуде С.Негимов жүгінетін сипатгар айкын, көкейге 
конар наиымды.

Зэки Ахметовтің “Өлең тармақтарының буын саны бірдей болса- 
ак болганы, ол калайда бір сарындылык туғызады деп ойлау 
кисмисыз" деген пікірін келтіре отырып, В.М.Жирмунскийдін 
“Ырғақтык жонс синтаксистік қүрылысы жағынан алғанда мүлде 
ұқсас, кайталанушы түрлердің тақілеттестігі болганмен де, 
эмоиионалдық бояуы мен мән-магынасына карай бір өлең әнге бейім 
келсе, ал бірі риторикалық немесе ауызекі сөйлеу стиліне 
жуыктайды” деген пікірін Иса Байзақовтын “Ақбопе” поэмасынан 
келтірілген нақтылы мысалдармен негіздей түседі.

Буын саны бірдей екі шумактын фразеологизмдерге қүрылган 
біреуінің екінші жай тіркесті шумақтан экспрессиясы каншалыкгы 
күшті болып келетініне көңіл бөлгізіп, мынадай тоқтам жасайды.

“Өлеңнің өзі соз сұрыптаумен, соз іріктеумен, оларды дұрыс 
кұрастыра білумен төркіндес” [56, 21 б.]. Ғалым салыстырган екі 
шумак өлеңдегі орім сөз сыры дейтін сиқыр дүниенің ой жетпес 
жұмбағын алдыға тартады.

1) Айдынның аққуындай басын иіп,
Сыр кілтін сылдыратпай ішке түйіп.
Жарқ еткен назарының отыменен,
Жанына махаббаттың уын қүйып!..

2) Бар ма екен махаббаттай нәзік нәрсе,
Тоймайтын адам жаны көре берсе,
Сырласып сүйгенімен емін-еркін,
Жүрегін сен сақта деп соган берсе.
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“Шумақтың екеуі де 11 буынды, 3 бунакгы, ұйкасы -  ааба. 
Құрылыс-қалпы қарайлас болып, екеуінің де поэзиялык мазмұны 
олқы соқпаса да, эмоционалдық әсерлілігі бірдей емес.

Бірінші шумақтың қазынальж қасисті мынадай: дыбыстардың 
толыққанды сипаты, методологиялық кестесі, әсем оуенділік, 
үйлесімділік, ой-мазмұнды сөз өрнегінің нәрлі қасиеттерімсн шебер 
де келісті ксстелеп бейнелеу, атап айтқанда, фразеологиялық сөз 
орамдары (басын иіп, ішке түйіп), салыстырмалы суреттеулер 
(айдынның аққуындай), еліктеуіш сөз (жарқ еткен), поэтика;)ық 
лексика (отыменен), мстафоралық сөз қолданыстар (сыр кілті, 
махаббат уы) көркемдік-экспрессивтік бояу иеленіп, шумактын 
интонациялық сапасын жаксаргып, маңыздандырган...[56,21 б.].

Өкінішке орай, ауызша әдебиет пен жазба әдебиеттің айырым 
белгісін ашуда арнайы зсрттеулср жасауға қазақ әдебиеттану ғылымы 
әлі көңіл бөле қойған жоқ. Бұл жерде сөз -  жазба әдебиеттің 
жанрлары, стильдік өзгешеліктері жайлы құнды ғылыми 
негіздемелерді жоқ деу мәнінде емес, сол нәтижелердің ауызша 
әдебиет пен жазба одебиет үлгілерін айқындауға арнайы негіз болмай 
отырғандыгы жайлы.

Б.Момынова әдеби тілдің калпьш көрсетуде негізінен жазба 
эдеби тілдің жаратылысына жүгінген.

“Осы пікірлерді салмақтай келе әдсби тілдің мынадай қасиеттерін 
бөліп айтуга болады:

жалпыхалықтық тілдің негізінде пайда болып, объективті 
себсптердің ықпал стуі барысында нығая түсетін, өркениетпен бірге 
өсіп өркендейтін;

әдеби тілге қатысты қалыптасқан кағидалардың талаптарына 
жауап беретін;

бірқалыпта тұрып қалмай озгеріп отыратын, кезеңдік сипатты 
белгілері бар, бірақ кейбір тілдік элементтер мен тілдік 
конструкциялардың сұрыпталып барып, жүйеленуі барысында 
талғаммен қолданылуын қажет стетін;

белгілібір нормалар жиынтығынасай келетін;
ауызекі сөйлеу тіліне қарама-карсы қою арқылы 

салыстырылатын, танылатын;
диалектіден жогары тұратын;
функционалдық стильдің тармақтарыньщ саны дамыган 

сатысьша дейін әр кезеңде эр түрлі болып келетін;
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коғам өзгерістерімен аса тыгыз байланысты, сөздік корындагы 
перифсриялык жэнс ядролық бірліктері үнемі қозғалыста болып, 
орындары ауысып отыратын;

дүниежүзі тілдерімің олемдік картинасындагы озгерістер әсерін 
кабылдайтын;

тіл тазалыгы үшін тілдің ішкі және сыртқы мүмкіндіктерін 
пайдалана отырып үнемі күресетін;

коғамныц қажетін толып»імен өтейтін тіл” [137,6-7 бб.].
Әдеби тіл туралы концепцияның ауызшалық, жазумен 

байланыстылығына орай әлі де айқындала түсер тұсы аз емес.
XIX гасырдағы одеби тілде кітаби жазба тілдің де, қазак тіліндегі 

баспасөз нүсқаларының да, айтыс, тарихи жыр, ән өлен, зар заман 
өлең, шешендік сөз, Ыбырай Алтынсарин шыгармалары, Абай 
акыкдыгының айқын ізі калды.

Жаңа жазба әдеби тілдің калыптасуьшда XIX гасырдағы казак 
жазба тілін шұбарланудан тазарту, сақтау тенденциясы үлкен орын 
алганы -  мэселенің саяси-әлеуметтік мәні.

1894 жылы “Дала уәлаятынын газетасында” (№27) жарияланған 
мақаласында Д.Құрманбаев маңызды мәселелер көтереді.

“Араб, фарсы һәм өзге тілдерді білгенменен білімді болмайды. 
Бұл тілдер бізге һеш бір файда келтірмейді. Біздің казактар бұл аз 
файдалы тілдерді үйренуге уақытын өткізіп, енбегін еш қылғанша, 
онан да өзінін казак тілін һәм орысша тілді үйренуге уақытын өткізіп, 
сңбсгі һеш қылса жарар еді, бүл тілдер бізге өзге тілден гөрі көбірек 
керекті болса керек. Өзгс һэр түрлі тілдердің орнына қазақтың тілін 
көтеріп, ілгері бастырып, молайтпақ, орыстың оқуын үйренбек казак 
халқының өнерлі, оқымысты, біліс адамдарының міндетті жүмысы 
болса керек. Мұндай қадірлі жұмыска дала уәлаятының қазақша 
газеті жәрдем қылса жарайды. Өзге һэр түрлі бөтен тілдерді 
араластырмастан қазактың таза тілдеріменен жазып, улгі корсетіп 
тұрса жарар еді. Қазактын тілін түзу қылыи сейлеуге һәм жазуға 
болмайды дегенге илану жарамайды, һәр бір түзу тиянағы жок тіл 
болуга мүмкіи емес. Қазактын тілін түзу қылып жазып, сөйлейтұгын 
тиянағы бар, лекін мұидай тиянагы жазылып реттелген емес, бір-ак 
Алтынсариннің кітабын айтпасақ. Қазақтың халқын һәм тілін жаксы 
көріп ұмтылған адамдар марқүм Алтынсариннін көрсеткен жолымен 
жүрсе жарайды”.

XIX ғасырдагы соз оксрінің ауыз әдебисті, ауызша, жазба жана 
жазба әдебиет үлгілері есебіндегі айырым белгілерін гылыми негізде 
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ұғына түсу үшін, әрине, ең әуелі фольклор мен әдебиеттін ара-жігі 
жайлы ғылыми үстанымдардың орны өз алдына.

Бұл ара-жікті ашуда ен мәнді мәселс -  жанр мәселесі екенін 
айтады көрнекті фольклортанушы Сейіт Қасқабасов: “Жанр -  
өнердің, әдебиет пен фольклордың, бір жагынан жалпы, көп қырлы 
(универсалды) категориясы да, екінші жагынан нактылы категориясы. 
Көп кырлы болатыны -  онда әр түрлі әдістер мсн тәсілдер көрініс 
табады, ал нақтылы болатыны -  шығарма белгілі бір жанрдың 
аясында жазылды. Әр жанрдың өзіндік ерекшелігі, заңдары болады. 
Оларды білмейінше, өнердің, фольклор мен әдебиетгің жалпы сырын 
түсіну мүмкін емес, сондан-ак шығарманы дол танып, терең талдап, 
әділ багалау да қиын” [50, 6 б.].

С.Қасқабасовтың айқындамаларынан фольклор мен әдебиеттің 
нактылы айырым белгілерінің жаңа бір қисындарын табамыз.

“Сонымен, біздің ойымызша, фольклордагы жанр ұгымы 
эдеггегіден сәл озгешелеу. Фольклорда жанр -  сюжеттің шығармага 
айналу жолдары мен елге тарау, айтылу, орындалу мәнері. Яғни, 
фольклордың поэтикасы мен әлеуметтік тұрмыстык функциясы оньщ 
жанрларын сипаттап, ддебиеттен ерекшелендіріп түрады" [50, 14 б.].

Әдебиеттегі тек пен түрді ажырату ұстанымдарын негіз ете 
отырып фольклорды қара сөз (проза), өлең (стих), сөйлесу (диалог) 
деп үш текке бөлуге болатынын айтқан галым қазак фольклорында 
бүл үшеудін алғашкы екеуі бар дейді. Ол екеуін тек дсп қарайтын 
болсак, оларды жанрға бөлсек, миф, әңгіме хикая, ертегі, шешендік 
сөздер -  прозалық фольклор жанры; жыр, тақпақ, қара өлең, айтыс, 
мацал-мәтел -  өлең үлгісіндегі фольклор жанрына жатады дейді.

Фольклор мен әдебиеттің айырым белгілерін аша түсуде 
фольклортанушылардың өз тұжырымдарын негіз ете отырып, дәлел, 
дәйекті де фолъклорлық шыгармаларга берілген аныктамалардан 
іздеуді ұстандық. Сол негізде жаппай фольклор еншісіиде “кетіп 
қалған” қайсыбір жанрларды авторлы әдебиеттің ауызша, кейде 
жазба түріне қарай тарта түсу мүмкіндігі молая түседі. Мәселен, 
қазакгын халық прозасын тектік, жанрлық жактан теориялық 
нсгіздеген көрнекгі галым Сейіт Қасқабасовтың мына бір түжырымы 
да -  біздің пайдамызга.

“Фольклорда, тегінде, жеке адамның характері көрсетілмейді. 
Онда жеке адамның тагдыры баяндалады. Бүп тұргыдан келгенде, 
әсіресе прозалык фольклор өте мәнді материал береді” [50,25 б.].
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Осы орайда қазірде қай кездегіден де фольклорлық шығарма 
шарггары, заңдылыкгары шеңберінен шығып жатқан, ауыз әдебиеті 
үлгілсріне жатқызылып жүрген XIX гасырдагы әдебиет үлгілері 
жайлы арнайы зерттеу қажеттілігі айқындала түсетіндей. Ол 
зерггеулер тарихи жыр, айтыс өлен жанрларындагы синкретизм 
элементтерімен бірге, дәстүрлі әдебиет үлгілерінің 
трансформациялануын да, әдебиеттегі фольклор дәстүрін де 
камтыган Ә.Дербісэлин, С.Қасқабасов, Е.Тұрсынов, Ш.Ибраев, 
Т.Тебегенов, т.б. галымдар енбегі негізінде жалгасын табуы кажет.

Махамбеттің Исатайга арнауларында фольклор дәстүрі бар. Бірак 
ол фольклорлық шыгарма емес. Аса бір айқын реалистік эдіспен 
туған жыр.

XIX ғасырда туган тарихи жырлардың геройлары батырлык 
эпостың дәстүрлі заңдылыктарына “багынбайды”.

Ол кейіпкерлердің қызуқанды жанды сипаттары жайлы 
М.Әуезов,
С.Мүқанов, Қ.Жұмалиев қадау-кадау ой айтады.

Қасқабасов эпостық жырдагы батыр бейнесінің жасалу тәсілін 
нақты көрсетіп отыр.

“Жыршы болмысты, батырдың омірін суреттегенде, оны белгілі 
бір схемага, қалыпка салады, сөйтіп кейігікер бейнесін идеалды 
типтік сипатқа түсірсді, оның ешбір даралық қасиетін қалдырмайды, 
бейнеленіл отырған коғамның түсінігіне, тыңдаушы түсінігіне сәйкес 
дәріптеп, мадақгайды” (50, 31 б.].

XIX ғасырдағы казак әдебиеті практикалық максатта мейлінше 
жинақталып, сараланды. Бұл процесс сол XIX гасырдың орта түсынаи 
бастап күні бүгінге шейін жалгасып отыр. Сонымен бірге, XIX 
гасырдагы казак әдебиеті -  ғылыми-танымдык мәнде де жан-жакты 
сараптаудан өткен әдебиет.

Соңғы кезеңде казақ әдебиетінің калыптасып, даму тарихын 
кешенді түрде зерттеу үрдісі орнығып отыр. Әдебиет тарихының 
аргы бастауларын, жанрлар транформациясын, казак өлеңінің 
құрылымдык типологиясын, көркемдік әдіс-тәсіл, дәуірлік даму 
багыттарын көркем мұрадағы дәстүр мен жангыру, жаңа салага 
ойысу заңдылықтар аясында, аса кең аукымды сабақтастықта алып 
карастыру багытында бой түзедік.

XIX гасырдагы әдебиет үлгілерін классификациялау мәселесінде 
әдеби мұраның үлттық толтумалық сапасы шешуші, ықпалды орында 
болды. Әдебиет үлгілерін түрге, текке бөлуде А.Байтұрсынов та, 
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Х.Досмұхамедұлы да, М.Әуезов те, т.б. барлыгы да, негізінен, 
хальпсгын өзі қойган атауына жүгінеді. Ахмет Байтүрсыновтын 
терминдік мәндегі қолданыстары заман агымы талап еткен гылым 
тілінің жаңа бір багытта өрістей бастауын көрсстсді.

XIX гасырдағы әдебиет үлгілерінде де коркемдеудің көп сатысы 
(С.Қасқабасов) бар. Соның аса бір айқын үздігі, үлгісі -  Махамбст 
поэзиясы. Дәстүр, әдебиеггегі фольклор дәстүрі дегенде осы көп 
сатылылыісгы айрықша атал айту қажет. Бұл -  төлтума ұлттық 
әдебиетіміздің өзгеше бір артық жаратылысы. В.Г.Белинский өзінің 
“Әдебиет жайлы толғамдарында” ("Литературные мечтания’' -  
Қ.М.) орыс әдебиетінің калыптасу тарихындагы еліктеу мен 
шаблонды “қабыргасы қайысып” отырып, “аһ” ұрып айтады гой.

Бір Махамбеттің алабөтен өлеңінің өзі-ақ ұлтымыздың үздік сөз 
өнерінің бар сырын, бар сымбат, салтанатын бойына сіңірген 
гажайып поэзия. Ш.Елеукенов айтатын 7-8 буынды “түрік жырьГ 
Махамбетте аргы-бергідегі бар қалпымен, жаңалық үнімен шебер 
жымдасып естіледі емес пе?

Фольклорлык шыгармалардың ежелгі жаратылыс сипаты, 
өзгешелігі авторлық әдебиетті жатсынбай, емін-еркін сіңген. Дәстүр 
деген -  сол.

С.Қасқабасовтын мына түйіні XIX гасырдың казақ әдебиеті 
үлгісінің баршасына тән. Абай да шет қалмайды. Сырттамайды. 
Абайға осы жонде кайта үнілу, XIX гасырдагы ауызша олең мен 
жазба өлең, өлец құрылысы, т.б. мәселеде бірталай дүниенің әлі де 
айкындай түсуді күтіп жатқанын корсетгі.

“Қазақ халық прозасын жанрлык саралаудың тагы бір 
киыншылыгы колда бар материалдың ерскшелігіне байланысты. Ол 
озгешелік -  бүкіл қазақ ауыз әдебиетініц табигатына тэн жанрлык 
синкретизм мен көпсатылылық (полистадиальность) және әрсатылык 
(разностадиальность). Баскаша айтканда, қазақ фолькоры 
жанрларының арасында көзбен көріп, қолмен үстайтын жік жок. Олар 
әу бастагы тектік туыстыгын жоғалтпаган, сондықтан бір-біріне оңай 
кірігіп, ортак белгілер мен қасиеттерге иемденеді, синкреттік сипатта 
болады” [50, 51 бб.].

Осы багытта арнаиы зерттеулерді дамьгта түскен Т.Тебсгенов 
көкейге қонымды ой айтады: “Біздің жұмысымызға аркау болган 
ақын-жыраулар, яғни халық акындары шығармапарында әдебиет пен 
фольклор дәстүрі табиғатына байланысты тұжырымдарымызга 
көрнекті зсрттеуші С. Қасқабасовтың концепциясын негізге аламыз.
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Зерттеуші одебиет пен фольклор байланыстарына арналған 
саралтамалык жіктеулерге бага бере келіп, ұлттык сөз өнері 
ламуынын негізгі мазмунын құрайтын қанаттас екі жүйе 
байланыстарыиың тмптерін гылыми-теориялық тұрғыда жүйелейді.

“Фольклор мен әдебиет байланыстарына казак мэтіндері 
тұргысынан Караганда, әдебиет тарихының әр түрлі кезеңдеріне 
сәйкес төрт типі накты көрінеді: “генетикалық байланыс” 
(“генетическая связь”), “қарсы эсер байланысы” (“оппозиция”), 
“үндес байланыс” (“созвучная связь”) жэне “кері байланыс” 
(“обратная связь”)” [38, 29 б.].

(Ескерту: Т. Тебегенов '402,20’’ деп С. Қасқабасовтың
"Қазақтың халық прозасы " еңбегіне сілтеме жасап отыр -  Қ.М.).

Қазак әдебиетінің XIX гасырдағы көркемдік дамуындагы осы 
байланыстарды арнайы зертгеу гылым көюкиегін кеңітер шара 
болар еді.

XIX гасырда қазақ әдебисті бастан кешкен құбылыстарды 
(қубыяу, трансформация мәнінде Қ.М.) казак әдебиетіндегі 
көркемдік сана мәселесін жалпыадамзатгык алымда карастыруды 
ұстанып, уақыттың гылыми мүддесі канагатына еңбек етіп жүрген 
галым Амантай Шәріп айкын кисындады.

“Аталмыш кезеңнің аукымында орыс отаршылдыгы арқылы 
казак өлкесіне де еуропалык мәдениет ептеп, еркіндеп еніп, 
сахарилык көшпенділік салт-сананың бет-бедеріне сүргі салынды. 
Дәстүршіл поэзия дагдысы жүрісінен жацылып, сыналап-сызаттал- 
сыпайылап кірген сонылыкгардан кашып құтылмасқа карады. Бүл 
багыггағы көркемдік ойдын жоба-жаңальнсгары риторикалык стильді 
ауызша (авторлық) әдебиеттен индивид>'альдык стильді ұлттык жаңа 
жазба әдебиетке карай жылжу, жалгасу тенденциясын жорамалдатты” 
[38, 60 6.J.

Абай -  жазба эдебиеттің қалыптасуындагы орталық тұлга.
Абай олеңінің кұрылымы мен түрі жазба мен ауызшаның 

аражігіне катысты көп-көп күрделі, жұмбақ ой тастайды.
Басы ашык мәселе -  “жазба” деу жазып шығаруга гана 

байланысты емес екендігі. Бірак жазба сөз -  авторлық даралыктың 
ашылар бірдсн-бір көзі де. Шыгарманың туу процесі, калам алып 
отырып толганыска түсу, тебіреніс сәт -  өзгеге ұксамайтын өз сөзін 
тудыратыны -  шыгармашылык мәнгілік стихиясы.

М.Әуезовтін абайтануында казірде құндылыгы өсе түсіп отырган 
дүние аса мол. Мұхтар Әуезовтің Абайдын ән олендері жайлы 
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пікірінде Абайдың орыс романстары үлгісімен, әнге бейімдеп сез, 
шыгарғандыгымен бірге Шығыстагы бәйіт үлгісіндегі ән өлендерін 
айқындауы -  өзге зсрттеушілер қозғамаган мәселе.

М.Әуезов атап корсетіп, айқындаған Абайдагы өлеңнін гаруз 
өлшемі жайы да абайтануда әрі қарай елеусіз жалгасып, теориялык 
тұргыда аз зертгелген сала.

Абайтанушылар Абайдагы Шыгыс әсерін бір замандарда 
саясатпен шектей сөйлесе, кейінгі кезеңде бүл үлгілер езіміздің 
байырғы әдебиеттің, ауыз, ауызша әдебиетіміздін үрдісі еді, сондагы 
үлгілер еді деген пікірлер өрістей түскен. Бұлар, сөз жоқ, белгілібір 
дәрежеде негізді. Дегенмен де біздің әдебиетіміздін айнала әлем 
халыктарының көркемдік дариясымен гасырлар бойғы мәдени 
байланыс, сабақтастық, аралас-күраластыкпен тамырласып жатқан 
дүние екендігін ескергенде мүлдс оқшаулануға болмас.

М.Әуезов Абай өлеңдерін жазылу мерзім ретінс қарай көрсетіп 
отыруында, оның бар ақындық қуатынын серпінді күш-козғалысын. 
эволюциясын орын-орнымен жүйелеп тастап кетіп отьграды.

“Тегінде 1886, 1889, 1896 жылдар Абайдын ойшылдық
еңбектсрінің ең жемісі мол, өнімді жылдары болады” [150, 108 б.], 
т.б. М. Әуезов Абай акындыгын Абайдың өлеңінін өрісімсн, барша 
аумақ, ауданымен, мүмкіндігінше сабақтастыкта зерделеудің толык 
гылыми негіздемесін кисындады.

Жеке шыгарманын өзінен эдсби құбылыстын үлттык, тарихи. 
жалпыадамзаттык мән-мәселесін өсіріп, врбітудің жонін түзеді. Қазак 
әдебиеттану гылымындагы жолын салды.

1886 жылдың Абай шыгармашылыгындагы орнын былайша 
айқындауы қаншама дүниені қамтып жатыр, ойды иіріп тұр.

“Өз заманына да, біздің дэуірімізге де Абайды кадірлі дана, анык 
классик етіп танытатын ақындық жолдың нактылы арналары осы 
жылда салынган” [150,114 б.].

“Өлеңнің ішінде жанды тіршілік кайнар қызу мол болғандыктан 
түрі менен өлшеу ұйқастарында да аса жанды, кызулы жүрдектік бар. 
Ұйқастарда келетін “шыбындап”, “шылпылдаіГ, “бүлтылдап”, 
“сымпылдап”, “сыңқылдап”, “жылпылдап” деген сиякты айтуга 
ауырлау келгенмен, гүраісты тыныштық күй емес, үнсмі өзгеріп 
тұрган қозғалыс орекетті көрсететін сөздер барлық өленге өзгеше 
агындылық (темп) береді” [150, 115 б.].

Абайдың өлең жасау әдісі, тәсілі осы жөнде, жазылу мерзімдеріне 
қарай жүйелеп, талдауында әр қырынан ашылып отырады.
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М.Әуезов өзі Абайдың қоғамдық сагирасы атаган “Болыс 
болдым, мінеки”, “Мәз болады болысың” өлецдерінің үлгісі срекше 
дейді.

“Акын сатираның ен бір өтімді дәлелді және омір шындыгына 
ереюпе жакын төте жолын алады. Жалгыздығын өз аузымен тегіс 
түгендетіп өзіне айткызу -  Абайдың жаңадан дәл басып тапкан шебер 
әдісі”.

“Өзінен бүрын ешкім талпаган киьш ұйқасты шебер түрге Абай 
әдейі арнап эн де шыгарды” [150, 133 б.].

“Шығармашылык енбегінің қайсысына болса да ерекше ықылас, 
ұкыптылыкпен қарайгын ақын, бұл өлеңге бұрын айтпаған, таппаган 
жаңа түр береді. Сол жаңа түрі оқушыга тосандық етеді деген оймен 
ұгымдырақ, конымдырақ ету үшін әде.чі ән дс шыгарып таратады”.

Абайдың ән өлеңдері жайын эріге үңіле карастырып козгайтын 
Тәкен Әлімкүлов Абай өлеңіндегі түр ерекшелік, жаңалыкгын бір 
түрі -  ән олең скенін анықтал, ажыратып айтады.

Абайдың өлендегі елеулі өз өзгешеліктері қай өлеңіндс, кашан 
байкалган деген мәселеде де М. Әуезов аса ыждаһатты, ықыласты, 
сергек, сезімтал. Бұл жөн де абайтануда үздіксіз үрдіске айнала 
қойған жок.

Мәселен, бір гана “Сен мені не етесіңнің” озіне М.Әуезов сан 
қырынаи үңілген.

М.Әуезовтің осы өлеңді талдауында бірталай мәсслснің 
бастамасы іспстгі ой бар. “Сен мені не етесің” -  ән өлең. Осыныц әні 
де казак есітпеген ән-күй ырғағынан мүлде бөтен дейді галым. Қазак 
музыкасы үшін ән өзгешелігін Ьдсгенде Абай әдсйілеп речитатив 
өрнегін тапкан. Ондағы үй-ішілік драмалық-уақигалык мазмұнда 14 
жолдан қайырылған шумақ өлеңдегі жеделдік, бір демділіктен гөрі 
ауызша айтылып отырган свздің интонациясы бар, бүган Лермонтов 
лирикасының зор әсері бар тәрізді деген пікір “Сен мені не етесіңнің” 
табигатын апшп-ак тұр.

Сертген тайган ғашыққа жалбарыну, кектену, үміт үзбеу, торыгу, 
толу, айыптау, ақтау аралас жаткан көнілдің күйігін акын осылай 
суык ақылмен орал сөйлейді.

М.Әуезов бар тынысы бусап, көрініп тұрған жанды махаббат 
жырланған, Абайдың махаббат жайындагы ең нәзік, ең коркем терен 
сөздері көрінген өлеці “Қызарып, сұрланьш” дейді. “Көзімнің 
қарасындагы” гашыктык сырын “Мұңды дагдарыс” дел бар күйімен 
жеткізеді. Тауып тенейді.
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Абайдың бас қайгысына байланысты бір алуан жоктау жырының 
да өзіндік өзгешеліктерін М. Әуезов кұлақкагыс еткен. Бұл төңіректе 
де зерттеу артык болмас еді. Жанр табигатын ашу, казак 
әдебиетіндегі жоқтаудың сипаттамасына олжалы ой қосылар еді.

Оспан, Әбдірахман қазасына байланысты туган жоқтау жырлар 
турасындагы М.Әуезов нікірі соган меңзсйді. “Бірақ сырт калыптары 
казақ поэзиясында коп кездесетін көңіл шеріне, мүң жырларына, 
жоктау сарындарына да ұқсаса да, дәл осы өлендердің өзінде де 
Абайдың ақындыгы өзгеше үлгі тақырып, тагы бір бұрын шыкпаған 
шеберліктанытады” [150, 151 6.J.

М.Әуезов бұл жоқтау арнаулардың өлең үлгісіндегі түр бұрынгы 
жыр үлгісінде келетін жоктаулардан өзгеше түрлерді айкындап отыр. 
Оспанға арнаудың біріндегі тармактағы соңгы сөздің басымы 
болымсыз етістіктің көсемше түрінің -ып, -in, -п жұрнактысына 
аяқталмай, -й жұрнақтысымен келуі арқылы берілген. Сабырлы 
токтамның күйін айтады.

Жайнагам туыц жыгылмай,
Жасқанып жаудан тыгыпмай.
Жасаулы жаудан бүрылмай.
Жау жүрек, жомарт қүбылмай...

Келесі:
Кешегі Оспан -
Бір бөлек жан
Үйі -  базар, тузі -  той.
Ақша, нәрсе 
Апа берсе,
Атта мінсе, колді гой.

"Аіа берден ”
"Келе көрден ”
Бір күн басын бурды ма?
Келді қаптап,
Алды сап-сап,
Кетті мақтап, турды ма?.

Бұл жоқтау арнау үлгісі -  Абайдың өлеңге озі әкелген жаңа 
өрнегінін үлгісі. Өленнің өзге күрылымы “Сегіз аяк" үлгісі.
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Абайдың Оспанга, Әбдірахманға арнауларында жоктау 
жанрының дәстүрлі ерекшеліісгері ұсталынбайды.

Дәстүрлі қолданыстар, жогалткан жанды арысым, боздагым деп 
келетіндей, мәселен Махамбеттің Исатайга арнаулары жоқтаудың 
дәстүрлі үлгісі. Зардың, шердің, дәстүрлі лексикасы, ауыз 
әдебиетіндегі улгісі Абайда жоқ. Адамшылық қасиетін, кісілігін, 
қогамын айтады, байсалды басқаша байыппен, токтаммен айтады.

Алланын ісіне токгам. Бұл жерлерде Абайдың өмір мен өлім 
жөніне исламият гұрпымен данагөйлік тоқтаммен келуі байкалады.

"Өмірін берген құдайым 
Ажалын да беріпті ”.

"Тагдырына тәбдил жоқ,
Тәубе қылсаң керек-ті ”.

Абайдың мұсылманшылыкқа ыкыласы “Әбдірахман өлген соң 
өзіне айткан жұбатуында да” көрінген.

“Мүсылманга қоймаган 
Орынсыз жанжал шатақты,
Ерегіскен жауларын 
Кісен салып матапты.
Зекет жиып егін can,
Тойдырган гаріп жатақты.
Ескендір, Темір, Шыңгыстай 
Мүсылманда атақты 
Мүқым қазақ баласы 
Тегіс ақыл сүрапты 
Тобықтыны ел қылып,
Басын жиып құрапты,
Меккедеуақып үй салып 
Пәтер қып, жаққан шырақты 
Бір қүдайдың жояына 
Маяды аямай бұлапты.
Ажал уақыт жеткен соң,
Соның да гүяі қурапты 
Қажыны алган бұя өлім,
Сабыр қылсаң керек-ті.
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Умытқаның жарамас,
Жаратушы қүдайды ” .

Абайдың анык жоктау үлгісінде келетін арнаулары кезінде өзіне 
айтқан, Мағышқа айтқан жұбатуы. Баласы өлген анага шығарып 
берген жоктауы:

Көз жүмганша дүниеден 
Иманын айтып кеткені-ай!
"Бейсенбі ме бүгін? " -  деп,

Жүмага қарсы өткені-ай!
Жер күңіреніп, жүрт шулап,
Агайын түгел жеткені-ай!

М.Әуезовтің Абай өлеңін талдаудағы қайсыбір сөз тіркестері 
мынадай боп келер еді: "ойіиыл, мүңды, шебер өлең”, “ызалы 
сыншылдық", "мысқыл мазақ", “сыншылдық соцқысы ", “алыс өріс", 
“шынайы ақындық іиабыт үстіндегі иіарқ үрарлық, өскелең хаяді 
ашады", “сыншш дық зэр і", шебсрдің сараңдығымен берілген 
тамаша сурет аса бір ұстамды ұқыптылыкка бағынады.

Абайдың өлеңін ішінен альт талдауда Мұхтар Әуезовке ілесетін 
Тәкен Әлімқұлов. Осы аталган тіркестермен туыс аса сыйымды, аса 
талқыр, аса сұлу оралымдар Тәкен Әлімқұловта да мол. Өлең 
жаратылысы т>гралы көп зерек сөздсрді тауып айткан зеттеуші 
Абайдың поэзиясы жанына қүйган нұрдың, жылы қуаттың әсерін 
баянды етуге барын салады.

"Бүя -  күңіренген куй, шшщыжн сөз", "Болмысы баіітац ақын 
қалай салсаң солай агып кете береді”, “Абайдың үстагерлігі", 
“Шецбері үлкен, тынысы кец шумаң", “тіркес тізу, сөз қапау”, 
“сараң поэзия деп осындайды айтамыз", “Поэзия сэя нәрседен 
жүнжіп, сэл нәрседен қүлпырып шыга келеді”, "Оның бурқыраган 
қуатына іиітеи шалгыш эдіскерлік қосылады ”...

Тәкен Әлімқұлов Абай әсемпаздығын ғажал талдайды. Ынтық, 
сұдгыла сезіммен қабылдап, жеткізеді. Өлеңді таныту, талдау өнері 
артык* бөлек. Ішіне еніп, асылы мен табиғи жарқылын тұтас сезініп 
тұтас танып айтудың кілтін тапқан.

Т.Әлімқұлов эстетика категориясының қазақ арасында орнығуын 
Абаймен байланыстырып, себебін ғылыми негізді уәжбен бекітеді.
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“Эстетика дегеніміз -  әлеу.меттік-қогамдық ой өрісінен, 
философиядан, социологиядан, моральдык-этикалык қагидалардан 
құнарланган әсемдік ілім. Бұл ілім коркем творчествоның тарауларын 
талдап, табиғатын жете тануга қызмет етсді. Өрісті, үлгілі, озык 
әдебиеттерде әлдеқашан кұнарлы да кажетті салага ай налган эстетика 
-  қазақтың бергі замандағы жазба әдебиетінде Абайдан туындаса, 
бұнда тарихи сыр жатады, дәуірдің ділгерлігі жатады” [57, 48 6.J.

Осы ойдьщ жалгасқан тиянагының бірі мына пікір. “Көркем 
творчествода, оның ішінде әсіресе поэзияда интуициянын, 
субъективтік жәйттердің нүсқасы лақпай, қацгырмай, жетімденбей 
когамдық заңдылыкка жарасты ұласып, объективтік шындыкка 
қызмет етеді. Қазақша айтқанда, “кырық кісінің” кокейінен шыгып, 
“қыныр кісінін кұтын кашырады’'. Осы шындық Абайдың 
туындысынан анык ашылады [57, 50 б.].

Т.Әлімқұловтың “Жұмбақ жан” зерттеуінде Абайдың алдындагы 
одебиет үлгілері кәнігі әдебиеттанушының зердесімен жүйленіп 
беріледі. XIX ғасырдағы әдсбиет үлгілерін қарастыруда бұл пікірлер 
елеусіз қалмауы керск. Соган коса Т.Әлімкұлов Абайдың жана жазба 
әдебиетке, казак әдеби тілінің қалыптасып, дамуына қатысын жалпы 
айтпайды, нактылы сөйлейді. Барлыгына бас шүлгып, Абайга теліген 
гылымдагы сыңаржақтықтан сактандырады бәлкім.

Т.Әлімқүлов зерделеуінде “казактьщ ысылган кпассикасын“ 
жасаган Абай кейде токпе, кейде бүкпе. Кейде сыршыл, кейдс 
суретшіл. Кейде іңкәр, кейде торыккыш. Кейде әсершіл, кейде 
байкампаз. Кейде ойшыл, кейде акылгөй.

Т.Әлімқұлов Абай өмірбаянына катысты да жан-жакты ізденген. 
Абайдың пенделік калпы, өмірдегі гұрпы жайлы естеліктердің 
кұндылыгын баса айткан.

Абай шыгармаларының жанрлық сипаты жайлы Тэкен Әлімқұлов 
накты-нақты түйіндер жасайды. Сонын ішінде Абайдың поэма 
жанрына бармау себебін ашып айтқан мына пікірі де аса елеулі.

“Өрісі кыска өлеңде өлмес дүние жасап кеткен Абайдың 
профессионалды поэмага бармауы өкініш. Сыршыл, шыншыл поэма 
ішті келмек. Геройлардың ішкі әлемі бір кырынан емес, кыруар 
қырынан корініс беріп, характер! карекет, кақтыгыс, толганыс үстінде 
ашылмақ. Қоғамдагы орынның, өрлеу мен кұлдыраудың 
диалектикасы соргалаган поэзия тілінде түсіндірілмек. Лирикалык 
шегініс сұлу саз шығарма өрнегіндегі компоненттерді толыктыруга, 
ақындык конценцияны мүсіндеуге кызмет етпек. Поэма -  поэзиянын 
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кең жайлауы. Геройларды калай жарастырамын, калай қаі ыстырамын 
десе автордың еркі. Құр баяндауды, қарекетті іштен ашпай, сырттая 
суреттеуді, желі сслкеулігін, сөз солғындыгын поэма көтермейді. 
Магыналы нагыз жолдар туйдек-түйдек шумақтарға ұласып, 
переходтар көрксмдік логикаға саяды. Қауқарсыз кара сөз, тереңсіз 
гүсіндірме поэманың күнын түсіреді [57, 93 б.].

Т. Әлімқұлов абайтанудын бір мэсслесі ессбінде Абайдың 
аудармасы мен еліктеуден туған шығармаларын жіктеуді қозгады. 
Абай шыгармаларыньщ текстологиясы мәселесінде ащы айтылар 
дүннелер жсткілікгі екендігін көрсеггі.

“Ойшыл Абайдың бөгде қолжазба аркылы және ауызша жеткен 
олеңдерініц қайсыбірі дүрбімен үңілуді керск етеді”.

“Жазба жаңа әдебиеттің негізін салган Абай Құнанбаевтын” 
(Т.Әлімкұлов) кітабындағы өлеңдердің берілу қалпына ой косты. 
Абайды көзкөрген адамдардың бірталай естелігін жариялатуы да 
Тәкен Әлімқұловтың абайтанудагы сүбелі улесінің бір парасы.

Тәкен Әлімқұлов Абайдың қазақ олеңіне әкелген түр 
жаңалығын өлең теориясы негізінде өзіндік тосын таныммен талгам 
таразысына тарта білген сирек зергтеушінің бірі.

“Қатыны мен Масақбай” өлеңінің жаңалығы неде? (6 буын -  3 
буын).

Өлеңнің формасы мазмұнға багынып туған.
“Қысқа сурст табады да, мысқылдап, мыгымдал тұрып алады: а- 

б-а-б-в-г ретімен келетін шалыс үйқастары көп аралас жұп ұйкастары 
казак өлеңінде бүрын болмаганы мәлім. Өлеңнің ішкі динамикасынан 
туган бұидай сыртқы формалар да үлкен жаңалык еді”, -  деп келетін 
таным, байлам Тәкен Әлімқүлов зерттеуінде қою, қалың.

“Абай жаңапығының ең бір батылдыгы мсн кіріптарсыздыгы -  
өлең жолдарының әуендес болуын шарт қылмайды.

Сол желіккеннен желігіп,
Жынды сары жогаяды.
Ойбайлаган болайын-ай,
Жоқтамасам обал-ды.

Баймағамбетке катынының атынан шыіарылган олең. Алгашкы 
жолдары 8 буын, екінші 7 буын. Кілең 7 буын болса желдірме жыр 
өлшемімсн жеңіл окылар еді дсйді. Бірак Абай соз интонациясына 
жуықтату үшін жыр ыргагын әдейі озгертігі 8 буынды жолдар 
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араластырады. Соның нэтижесінде конымды, кұнарлы жаца гүр 
туады.

Бұл әдіс Абайдын көп өлеңдерінен адгарылады.

Сүряылт туман дым буркіп,
Барқыт пеіипент суяайды.
Жеңіменен көз сүртіп,
Сүрланып жігіт жылайды.
Әйелмісің, жылама 
Тәуекел қьіл қудага.
Өлең айт,
Үйге қайт.

Осынын алғашқы 6 жолы белгілі бір ырғақпен, буын олшмімен 
келеді де, соңғы екі жол кілт өзгереді. Әрине, бұл сыртқы форма үшін 
жасалмаган. Өлеңнін ішкі динамикасынан туған (57, 113 б.].

Не іздейсің, каңілім, не іздейсің,
Босқа эуре қылмай шыныңды айт.
Шарқ урып, тыныіитық бермеисің,
Сырласайық бермен қайт. -

деген жолдардың ыргак жаңалыгы тіптен ерекше. “Рас, осы алуандас 
кедір ырғактар билердің шсшендік сөзінде, ділмарлардың терме, 
тақпагында бар-ды. Бірақ Абаидагыдай бір ізге, заңды қалыпка 
түспеген-ді. Сондыкгган да тосындык түр жаңалыгын Абайға телиміз” 
(57,113 6.].

Тәкен Әлімқұловтың Абай олеңін талдауы -  ақындыққа үн косып 
отырып талдау. Т. Әлімқұлов Абай шеберлігін әр қырынан 
“тексереді”. Онын өлсңінің тармақтарын ауыстырып отырып, акын 
тәсілінің таптырмас сикырына тартады: “Көріп отырсыз, поэзия сәл 
нәрседен жүнжіп, сәл нәрседен құлпырып шыга келеді”.

Тәкен Абай өлеңіне қисынды, тосьга, анық тркырымдар жасайды. 
Құрғақ тамсану, анадайдан таңыркап қарау емес, сөз сөлін сіміріп, 
ақынның жүрек дыбысын нозік аңдап, дэл жеткізген талғам.

Тәкен Әлімкұлов Абайдың ақындық асқарының биігіне бас иіп 
тұрып, Абай -  Абай екен деп, қазак әдебиет өркенінің барлық өріс- 
өсімін мүмкіндігінше бір Абайга теліп кою сияқты біржактылык 
белец алған замаидарда гылымның жөнін, қисынның сөзін айтты.
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Әлімқуловтын “Жұмбақ жаны” -  ақындык, акындык болғанда да 
қазақтың дарасы Абай ақындығы туралы ғажайып қуштарлықпен 
жазылған тұнық зерттеу.

Ілкяс Жансугіров алгаш рет Абай шығармаларының текстология 
мәселесіне назар аударды. Күні бүгін абайтанудың озеісті мәселесінің 
бірі күйінде калып отырған текстологиялык түйткіпді Ілияс орынды, 
дер кезінде айтқан еді.

“Тегінде Абай -  мусылманша жазудын реттелмеген шатак 
уағындагы жазушы. Ескі кітабы да осы жонде болатын. Сондыктан 
Абайдың өлсңін түзетіп жаңа жолмен жазу, кейбір создерін 
магыналаудың ауыр тиетіні анык. Бұл ретте Абайдың осы 3- 
баспасында (Ташкент басылымы, 1922 -  Қ.М.) өлеңдегі, жырлардаш 
кайбір жеке сөздер жорамалмен жаңылыс түзетіліп кеткен. Бұдан 
басқа кітаптың баспа катесін түзетуші [корректор] нашарлау болған” 
[82, 109 б.].

Сол заманда Абай өлеңінің кұнын жеткізіп айтушының бірі
І.Жансүгіров.

Ілияс Жансүгіров 1922 жылы Ташкентте шыкқан Абай кітабы 
туралы мақаласында кейінде абайтанудың іргелі салаларына арналган 
қадау-кадау мәселслерді қарастырды. Абай шыгармаларының 
текстологиясы жөнін алғаш көтерген, сол заманның өзінде нақтылы 
дәлелдер келтіріп, қисмнмн ұсынган еді.

Абайдың 1922 жылғы басылымындағы жшісақтықтардың 
сипаттамасын жасап, түп себеп, негізгі белгілерін ажыратып 
көрсетудің жолын салады.

“Үя бұзар” -  “ұят бұзар емес”, “құлқың” -  “кұлың” емес, т.б. 
осындай жаңсақ кетті деген 21 соз келтіреді.

“Міне, булар жорамалмен кеткен жаңсакгыктар. Мұның ішінде 
кейбіреуяерінін ұйқастық жағыиан жакындығы бар болса да, мағына 
жагынан зор айырмалары бар. Мұны келесі басыпатын кітаптарда 
ескеру керек” [82,1116.].

Ғ.Сагдидің Абайды тану үшін не қажетті саралап отырып айткан 
мына бір ой ұіиқыны кейінде Абай және Дулат төңірегінде біршама 
карастырылып жүр. Қалған жагы күңгірт, комескі күйде.

“б) Абайдың қазақ арасындағы ел акындарымен қатысы болды 
ма, болган күнде олардың шыгарган өлеңдеріне еліктсді ме? 
Еліктеген болса, олар кандай ақындар еді? Қандай типтегі кісілер 
е д іГ  [82, 135 б.].
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Ғабдрахман Сагди ал rain рет Абай шығармаларының көлемі 
жонін тексерген. Барлыгы -  5313 жол шамасында елең, тәржіма -  
1700. Өзінікі -  3612 жол дейді.

Г.Сағдидін Абайдың дүниетаиым, дінге қатысы, акындык мектеп 
жөніндегі: “6) Абайга мұсылманшылдық дүниесіндегі сопылыкқа 
эсер бермегсн, Абай -  мұндай сипатпен уланбаган кісі” [82, 143 б.). 
“8) Абайдың әдсби өмірінің эуелгі жартысында орыс эдебиетінің 
берген әсері сезілмейді. Абайдың өзінен өлең шыгарушылық 
дәуірінде ешбір хальпсгын эдсбиетіне әм ешбір адамга еліктегендігі 
білінбейді” деген пікірлері -  назар аударарлық.

Г.Сағди Абайдың өлең олшемін алгаш қарастырды. Абайда ескісі 
бар, жаңасы бар 8 түрлі өлшеу бар деді (“Акжол”, 1923, №335, 356, 
359, 363, 369, 370).

Ғ.Сагди Абай тілінің бір ерекшелігі одағай сөздерден жасалған 
етістіктерді коп қолдануы дейді. Әрі шеберліклен өзі жасайды деді. 
М.Әуезов, Т.Әлімқүлов т.б. Абайда орыс әдебиетшілсрі Пушкин, 
Лермонтов эсерімен етістік аз дейді. Бәлкім, бұл Абайдың аудармага 
келгеннен кейінгі ерекшелігі.

Ғ.Сағди Абайдын шыгармашылық сырына, онын
шыгармаларының туу себебіне, жазылу тарихына, жазылу мерзіміне, 
текстологиялық мәселелеріне, өлең өлшемі, өлең құрылымына 
тереңнен зер салган алгашкы зерттсушінің бірі.

Fабдрахман Сағди 1922 жылы “Ақ жол” газетінде жариялаган 
“Абай” зерттеуіиде Абайдың кітабын шыгаруда өлен өлшеуіне, жол 
айыруларына мұқият болуды алгаш ескертеді. Ғ.Сағди көрсстксн 
Абай өленіндегі олшемдерді Абайдың кейінгі басылымдарындагы 
түзілуін қарастыруда да ескеріп отырганның артықтыгы болмас еді.

Ғ.Сагди абайтанудың бірнеше өзекті мәселесін алга тартып, күн 
тәртібіне қойды.

1 Туысы мен өмірі жайлы геренірек зергтеу акыннын 
шыгармашылық сырына алып барарын айтты.

2. Басылым жонінде үстанатын қагидаларға назар аударды. 
Түпнүсқаның қүлдылыгы мэселесін көтерді.

3. Өлең өлшемі туралы деректер берді.
4. Қазактын жазба әдеби тілінің мәселесіне катысы бар Абайдың 

казак тілінің “Әдеби жактан істелуіне” коп кызметі тиді дейді.
5. Абайдың дінге козқарасы, сопылыкка қатысы, Алланы тану 

жолындағы шыгармашылық мүрат, мұрасы жайлы қадау-қадау
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мәселслер айтты. Осы Абайдагы дін жайын ден койып сөз еткен 
алғашқы зерттеу лесе к артық емес.

6. Абайдың заманы, әлеуметгік жайлар мәселесін аса ащы, тым 
тсрең айтуында да концептуальдылык бар.

Абайтанудың басындағы көрегсндікпен айтылған ойтүрткі, 
ойарна еңбектер абайтанудың ұзақ жылдар бойы негізгі зерттеу 
мэселелерінде негізгі ой желілсрі үстаным болып отырғанымен, 
аталмады. Сол себепті дс абайтану тарихын фактография деңгейінен 
(ібелгілі бір кезеңдерде қажет болган -  Қ.М.) көтеріп, әр кезең, әр 
зерттеушінің таным, пайымын бүгінгі гылыми айналымга қосып 
отыру парыз.

Абайтанудың басында тұрган А.Байтұрсыновтың Абай өлеңіндегі 
мін деп қарастыргаи шумақ ішіндегі бунақтардың, тармактардың 
басында иә ортасында бірыңғай болып келмсгсндігіне байланысты 
пікірінен, Абайдың ән өлеңдерінің срскшелігіне қатысты да, әнге 
арналмаган өлеқдеріндегі түр жаңалыгын да ой зердесінс таргар 
“қызык” кисын бар. Қазактың бар өлеңі бұрын әнге салып айтуга келе 
беретін. Енді Абай әнге салып айтуга келмейтін өзгеше өлең жасап 
отыр!

“Шумақ ішінде бунақтар тармактардың басында иә ортасында 
бірыңғай болып келу тиіс. Мәселен, бір тармактыц басында уш 
буынды бунақ келсе, баска тармақтарда да солай келу тиіс. Әйтпесе 
өлең өлеңдігінен айрылмаганмен, жоргагынан жаңылады, айтуга 
ауырлық келтіреді.

Бұл кемшіліктен қазақ акындарының көбінін-ақ сөзі аман емес. 
Әсіресе Абай өлеңдерінде көбірек үшырайды. Мұндай кемшілігі бар 
өлеңдерді де сол күйінде взгертпей оиге косуга болмайды” [14, 389 
б.].

Қазак халкынын өміріидегі коркем сездін, влен тілінің мәиі меи 
орны жайлы, ауыз әдсбиетінің тілдік кұндылыктары жөнінде, Абайга 
дейінгі казак поэзиясы жэне Абай поэзиясының тілі жайлы жан- 
жакты гылыми негіздеме жасалган арнаулы еңбекте Қажым 
Жұмалиев ауыз әдебиеті үлгілерін тарата талдап, Абайдың 
алдындагы ақындык мектеп жайын козгайды. Абай поэзиясы тілінің 
көркемдік сырына теориялық тұгырнама жасайды. Абайдың өлең 
шыгармашылыгындагы орыс, Батыс әдебиетініи ыклалына да кең 
тоқталады.

Қажым Жұмалиев Абайдың өзінің алдындагы әдебиеттен жаңа 
сападағы өлең жасауын қазак әдебиетінің даму заңдылыктарымсн, 
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озіндік дара сипаттарымен сабакгастықта қарау арқылы Абайдың 
ақындық олеміне бойлаудың гылыми жөндерін кисындады. Абайды 
танудың, ашудың жалпылық үгымнан нақтылы дәйектемелерге 
ұласуына олшеусіз еңбек жасады.

Қ.Жүмалиев алгаш Абайдын метафора, синекдоха, метонимия, 
метафоралык эпитет арқылы сөйлсмді жаңартқанын айтты. "Түлпар 
м іну” -  “Талаптыц тулпарын міну"

"Әйел адам гулмен тең, дымды сүймек " -  метафора.
"Боламын деп жүргенде болат сынып", Ауру жүрек ақырын 

созады ж ай" -  метонимия.
".Күнді уақыт итеріп
Көкжиектен асыра " -  кейіптеу (олицетворение).
Қ.Жұмалиев Абайдың тіл тазалығына қосқан тарихи үлесін 

акыннын өз заманьшдагы, одан ілгерідегі қазақ тілінің жайы.мен 
сабакгастықта таратып ашты.

Қ.Жұмалисв Абайға шейінгі халық әдебиетінің тілі және Абай 
поэзиясы тілін жалғастыра, салыстыра отырып зерттеуінде Абайдың 
өткеннен алғаны мен өзіндік қана озгешелігін саралады. Абайдың соз 
ұстарту әдісін теориялық жактан тұгырлаудың басы болды. Абай 
тілінің ішкі зацдылыкгарын ашты.

“Абайдын еңбектерінде ең алдымен, халық ауыз эдебиетінен 
пайдаланған сөз, сөйлсмдер, мақал, мәтелдер көп кездеседі. Оларды 
Абайдың пайдалануы екі түрлі: біріншісін, халықта қалай айтылса, 
сол қалпында озгертпей қолданады да, екіншісін, ел аузындағы 
түрінен өзгертіп, сөз, сөйлемдерін өзінше күрып, кейде жаңаша 
мазмұн береді. Кейде сол мазмұнның өзін қапдырып, сөз, 
сөйлемдерін баскаша етіп құРайДы” [134, 158 б.].

Қ.Жұмалиевтің саралап көрсетуінде АбаЙдың тіл қазынасы, 
сөздік коры ең алдымен халыктык әдеби мұрамен байланысты. 
Абайтануда Қ. Жұмалиевтің Абай өлеңдеріндегі жаңалық жайлы 
пікір, түйіні -  орны бөлек байлам.

“Абай казак өлеңдеріне әр түрлі жаңалықтарды, бізше, үш түрлі 
жолмен кіргізгенге ұқсайды. Кейбір өлеңдерін онге арнап жазган. 
Кейбір өлеңін казакта бұрыннан бар олеңдердің ізімен жаза келіп, 
аягына жанаша бунак, буындар косып жаңарткан, кейбір өлеңдерді 
баска елдердін ақындарының өлең кұрылысына еліктеп, сол ядіспек 
жана түр жасаған”.

Абайдын сөйлем едрылысына кіргізілген эр алуан жаңалығының 
бір бұтагы олең сөйлсмдсрдің үйқастарында. Абайга шейінгі 
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әдебиетімізде болмаган, Абай өлеидерінде ғана кездесетін төмендегі 
тәрізді үйқастар бар. Олардың жалпы багыты бір болса да, 
күрылыстары әр келкі.

Жарқ етпес қара көңпім не қылса да,
Аспанда ай менен кун шагылса да.
Дүмиеде сірэ сендей маган жар жоқ,
Саган жар менен артық табылса да.

Бүл -  бас бунағы 3 буын, ортасы 4, аяқкы бунағы 4 буын 
қазақтын (а, а, б, а) болып келетін кәдімгі кара өлеңінің ұйқасы. 
Мүндагы жаңалык -  эр жолынын аягын “да”-мен бітірудс. “Да” 
сөйлемге бітпеген түс беріп ішкі сезім дүниесін, аңсаған қүмарлық, 
шын берілгсн жүрек толқынын жай, қалыптагы сөйлем құрылысын 
жанды, жайнакырак етіп беретінге ұқсайды” [134, 188 б.].

Қ.Жұмалиев Абайдың қазақ әдеби тілінс ендіргсн жаңалығының 
бір бұтагы орыс тілі одебиетімен сабактас дейді. Жеке сөз емес, 
оборот, сөйлем құрылысында, орыс тіліндегі сөздердің үлгісімен 
қазактың кейбір сөздеріне жаңаша мән беруінде.

Қ.Жұмалиев сонымен бірге Абайдың Шыгыс әдебиетінен алганы 
жайлы да нақты айтты.

"...Айтшы, айтшылап жалынар,
Үққыш жансып шатынар.
Үқпай жатып жалыгар,
¥йқшы-ояу бой күйез ".

"Жас баладай жеңсік қой,
Байлаулы емес ақыл, ой,
Ойлаганы айт пен той,
Ыржаң-қылжаң ит мінез ". -

деп келетін Абайдың “Білімдіден шыққан сөз” өлеңін Қ.Жұмалиев. 
“Бүл -  Абайдың Шыгыс әдебиетіне еліктеу сатысының бетін ашуда 
өте құнды, өте ксректі өлеңнің бірі” -  дейді.

“Білімдіден шыққан сөз” тілі жагынан болсын, кұрылысы 
жагынан болсын шагатай әдебиетінің улгілсрін өз дегеніне эбден 
көндіріп алған кезі екенін көрсетеді”, -  деп ұғындырады (134, 177 б.].

Сәбит Мүкановтың абайтанудагы көзкарас эволюциясы 
абайтанудын бар тарнхымен сабактасып жатыр.
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1923 жылы “Енбекші казак” газетінде Сәбит Мұкановтын әйгілі 
“Қара тақтаға жазылып жүрмеңдер, шешемдер” мақапасы 
жарияланды.

‘‘Абайтану тарихы” еңбегінде Мекемтас Мырзахметов 
Жиырмасыкшы гасырдың жиырмасыншы жылдарындагы Абайды 
тану жондерін саралап отырып. былай деп жазды: “Қогамды талқа 
бөлу, таза пролетариат мәдениетін жасауга умтылу -  тұрпайы 
социологиялык танымды тудырды. Осы ссбепті мұра мәселесіне әрі 
жаңаша түрде жауап беруге алгаш рет талпынгандар: Сәбит Мұканов, 
Ілияс Жансүгіров, Ғабдрахман Сагди, Сәкен Сейфуллин, Бейсембай 
Кенжебаев, т.б. болды. Бірақ бұлардык Абайга және онын әдеби 
мұрасына катысы, оны тану, таныту, бағалау дэрежесі әр тургыдан 
болып, елеулі пікір кақтыгысын тудырды” [151, 78 б.].

С.Мұқанов алғашкы Абайды байшыл, ұлтшыл деп багапауынан 
ксйінде Абай шығармашылыгына ақындык алым, Абайдын казак 
әдебиеті тарихындагы ақиқат орны жонінде абайтануга олжа салган 
тсрсң зерттеулерге барды.

С.Мұқановтың 1939 жылы жазылған, кейінде кайта 
толыктырылып, 1939-40 жылдары бастырылған Абай 
шыгармаларының 2 томдық толык жинағына Алғы сөз болтан “Абай -  
хапык ақыны” мақаласындагы Абайды халык акыны, казак әдебиетінің 
классигі, жаңашыл, реалист, әдеби тілдін негізін салушы деп бағалаған 
ғылыми негіздемесі абайтанудың жана багыт ұстанып, жаңа сапага 
ойыскан кезеңінің басындағы құнды пайымдаулар болды.

Сәбит Мұканов -  абайтануда Абайдың 46-қара сөзіндегі казак 
тарихы мәселесіне алғаш аса ден койып, дерек көздерін, тарихи 
дәйсктсмелерді сабактастыра қарап саралаған ғалым.

Абайдың өлең сөздегі, кара сөздегі замана күйі жайлы 
токтамдарына орай озі де кенже зерттелген казак тарихына катысты 
ой-толғамдар айтып, XIX гасырдагы, Абай заманындағы қазақ 
тарихын экономикалык, әкімшілік билік, саяси-әлеуметтік жөндерден 
қисындаудың озіндік негідемссін жасады. Осы орайда Сәбит 
Мұқановтың казак тарихына, әсіресе XVIII-XIX гасырдагы тарихка 
байланысты ұлангайыр зерделеулер жасаған галым. тарихшы- 
галымдардан да ілгері озып, казак тарихын әлеумстгік негізде арнайы 
жүйелеген зерттеуші болғандығын онын 1942 жылы жарык көрген 
“Қазактын XVIII-XIX ғасырлардагы эдебиет тарихынын очерктері” 
еңбегі айкын көрсеткенін айтқан жөн.
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Абай шыгармаларының әлеуметтік астар-қатпарын ашуда да 
Сәбит Мұқанов тарихи шындыкқа, XIX гасырдағы Абайдың көзі 
көргсн, жанын жеген казақтұрмысының шындыгына жүгінеді.

“Олай болса, канша “оқықдар, галым болыңдар” дегенмен, оның 
бұл акылын іске асыратын кісі, Абайдың оймнша, озімен замандас 
қазак арасында жоқ.

Бұлай “жоқ” болудың объектитік бір жағдайы барын Абай ешбір 
шыгармасында айтпайды. Ол жагдай -  Абай заманындағы казак 
елінің отарлык халі. Отарланып отырған қазақтың я баска елдердің 
арасына білім таратайын, мектептер ашайын, оқытайын деген 
мақсатты патша үкіметі алдына қойған емес” [152, 106 б.].

Ахмет Жұбанов Абайдың он мұрасын зертгеуімен абайтанудың 
өрісін ұзартгы.

“Абай әндерінің өзгешелігі мелодиялык. ырғакгық
жақтарындагы жаиалыктарында, идеялық мазмұнының 
анықтығында”, -  деп атан көрсетгі галым.

А. Жұбанов атаған ыргак, әуен, үн бұрынгы он бір, жеті-сегіз 
буынды олеңдермен айтылатын казақ әндеріне ұқсамады.

Абайдың әндерінін озгешелігі Ахмет Жұбанов орыс 
романстарының табигатымен сабакгастыкга карастырып, XIX 
ғасырдагы қазақ халкынмң музы калы қ мәдениетіне орыс халкынан 
ауыскан жаңалыктардың өрісін ашты.

Ззки Ахметов Абайдагы Қогам және Адам аракатынасы жайына, 
Абай шыгармаларының негізгі ұстаным-мұраттарына да, Абай 
олеңінің теориялык негіздемелерін каишалықты ынтамен зерделесе, 
соншалықты жан-жақты, ауқымды ой алымдарымен келген галым.

Абайдын қазақ тарихындағы, қазақ әдебиетінің тарихындагы 
орнын ғалым мейлінше түгас камтып, абайтанудын өзекті арналарын 
айқын ғылыми талғаммен ажыратгы.

“Қазақ поэзиясына көп жаңалық, соны қасиет әкелген Абайдың 
лирикалык лоэзиясынан оның ақындык шеберлігінің бага жетпес 
құндылығы, айрықша озіндік сипат-касиеттері әсіресе мол көрінеді. 
Ол қазақ поэзиясының идеялық аукымын, такырыбын кеңейтті, 
эдебиетте жаңа жанрлык түрлер калыптастырды. Халыктың сөйлеу 
тілінің, қазақтын ауызекі акындық және ән творчествосының 
байлығын кең пайдалана отырып, ол өлең сөздің шеберлік 
құралдарын жетілдірді, өлеңдік олшемнің интонациялык-ритмикалык 
байлыгын терсң ашып көрсетті, жаңа ыргақты, үйлссімді өлең 
үлгілерін енгізді, ақындык тілдің образдық-бейнелеу, стилистикалық 
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мумкіндіктерін орныктырды. Қазақтың ақындык тілін, әдеби тілін 
ұстартып, шыңдап жетілдірді...” [153, 54 6.J.

З.Ахметовтің “Абайдың акындық әлемі” монографиясы (1995) 
[153] -  оның ұзақ жылдар бойы өлең сөздің теориясын қисындаган 
гылым жолында Абайдан бірде-бір сэт кол үзбегендігін және 
айғактады.

Тұрсынбек Кэкішев Абайдың өлендегі образ жасау шеберлігінің 
тікелей сатиралық шыгармалар табигатынан туып, қалыптасканын 
айқындайтын ойлар айтты. Жалпы Абайдык казақ өлеңіне адамнын 
жанды калпын әкелгендігі де, оның сатиралық шыгармаларының 
өзгешелік, шыншылдыгы да абайтануда козгалып жүргенімен, 
Т.Кокішевгің Абай сатирасын зерттсуіндс бұл жай табиги гурде 
айқындалып, “өз-өзінен” ашылған. Расында да, Абайдың қазак 
оленіне әкелген суреткерлік көп өзгешелігінің бір керінісі -  адамды 
өлеңде ашуы, ең әуелі, оның сатиралық шығармаларына борышты.

Ғалым Абай сатирасының кұны мен мәнін басқаға байкала 
бермейтін apf ы астарлары, беймәлім кырлары аркылы аша түсті.

“ . ..“Адасканның алды жон, арты соқпақ”, “Сабырсыз, арсыз, 
еріншек”, “Көшекбайға”, “Мәз болады болысын”, “Бай сейілді”, 
“Көзінен басқа ойы жоқ”, “Бойы бүлгаң”, “Дүтбайга” және тагы баска 
шыгармалары ұлы ақынның қогамдық кеселдермен калай 
күрескендігін гана емес, сонымен қатар озінің озык жағымды 
идеалын қалай насихаттагандыгын да көрсетеді” [154].

Т.Кәкішевтін абайтанудагы атал айтар сңбегі -  онын казак әдеби 
сынының тарихын абайтану тарихымен сабактастыкта қарастырып 
келе жаткандыгы.

А.Нұрқатов “Абайдың акындык дәстүрі” (1966) 
монографиясында Абайдын ақындық дәстүрін, Абай эстетикасының 
казақтың жазба әдебиетінің дамуындагы тарихи орнын теориялык 
жактан негіздеуде абайтануды байыта түскен олжалы зерттеулер 
жасады [155].

Бакытжан Майтанов Абайдың өлең құрылымындағы 
өзгешеліюің өзгеше бір кисынына тартып, Абайдың акындық 
алымының кырық кырлы екендігін және бір мойындатар гәпке 
бастайды: “... Жастыктың оты жалындап” атты жырда баяндаудың үш 
типі де қолданылады. Ол сезім мен байлам ыргагына сәйкес 
қубылады. 13 шумактан тұратьш шалыс ұйкаска кұрылған туынды 
“ол” түріндсгі сипатгаумен басталып, 5-шіден 9-шы шумаққа дейін 
“сен” тұлгасымен бітімделеді де, кайталай бейтарап тыныска кошеді.
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Бірақ объекті мен субъектінің арасындағы ортак жақындастык 
сакгалады (“Жұрты кұрғыр сенгішке тура ма қулық жалғамай?”). 
Соңгы екі шумак лирикалық кейіпкердін атынан айтылады..." [59, 25
б.].

Б.Майтановтың шағын зерттеуіндегі тосын қисындар, сөз жоқ, 
Абайдың ішін алып сөйлеудін таза гылыми танымга суарылган үлгісі. 
Ғалым Абайдың “баяндау тынысындағы” (Б.М.) мол озгешелікке 
бастайды. Бірқыдыру шыгармаларынын түбіне бойлал, жаңаша 
толғам тудырады.

Қүлмат Өмірәлиев -  Дулат пен Абайдын бірнеше өлеңі жасалу 
тәсілі, айтылу сарыны, тіпті көзқарас жөнінен оте жакын келетінін 
алгаш атап көрсеткен ғалым.

Қ.Өмірәлиев Дулаттың “өзгеше лирикалық” өлеңі ауызша 
әдебиет үлгісіндегі үйкас үшін, ойға баспалдақ үшін комек етер 
жанама жол, жанама сөзден таза екендігін айтты. Бұл енді -  жазба 
әдебиеттін сапасы.

“Болыс болдым, мінекиде” Абай да, “Сөзім барда, көзім жоқта” 
Дулат та “ел жаксысының” сипатын көбіне бір көзбен “көріп”, бір 
жүреклен сипаттайды.

Қ.Өмірәлиев Дулаттың “Қылжаң, калжаң туысқан” өлеңінің 
Абайдьщ “Келдік талай жерге енді” өлеңін еске түсіретінін айтып, 
сол өлеңді Әуезовтің өлен өзгеше жалгыз үиқаспен берілген, түр 
өзгешелігіндегі тагы бір жаңалық -  түрақты шумақтың жоктыгы деп 
көрсеткенін келтіреді.

Абай поэзиясынын тілін узақ жылдар бойы үзбей қарастырып 
келе жаткан галым Рәбига Сыздық кейінгі кезеңде “Дулатты танып 
болдык па?” мәселесін көтеріп, “Абай және Дулат” тақырыбын 
гылыми негіздеудің қисындарын ілгері оздырып отыр [156].

Бүл жөнде Тұрсынжан Шапайдың [157], Амантай Шәріп [12], 
Қайрат Раевтьщ [42] зерттеулері мәселені әрі қарай гылым нысанына 
айналдырып отырганын да айтуга болады.

Р.Сыздық көркем әдсбиет үлгілсрін тугызуда белгілі бір алуан 
түрлі зандылыктардан бөлек жеке тәртіптер, әр ақынның өзі бейім, 
екпінді тәсілдері, әр поэтикалык мектеп, әр кезең, әрбір ұлы суреткер 
енгізер жаңалық түратынын, сол орайда Абайдың үлесіне қазак 
олеңін жаңа сапага көтерудің тарихи миссия-міндеті тигенін, сол 
орайда Абай қазаісгың поэтикалык тілінін дәстүрлі нормаларьш 
жетілдіріп, түрлендіріп, кенейтіп, жүйеге айналдырганын, сонымен 
катар казак бұрын естімеген өлен мақамын, өлең күрылымын әкеліп, 
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казактың ауызша тараған көркем сөзін ұлттык жазба әдебиетке 
жеткізгенін айтты.

Р.Сыздық зерттеулерінде қазактың жаңа жазба әдебиеті, казактың 
ұлттық жазба әдеби тілі деген мәселелердегі Абайдын тарихи тұлгасы 
бар асылымен тағы бір жарқырал көтеріледі, биіктей түседі. Дара 
калпы, ақындық даңқы алды-артыңды орайды.

Р.Сыздық абайтануда әр кезеңде әр қырынан, эр килы дәрежедс 
козгалып отырган Абайдың тілі мәселесін іргелі монографиялық 
зерггеуге ұластырды. Тіл білімі ғылымының негізгі ұстанымдары, 
тілдің жаратылыс заңдылықтары. тілдің дыбысы, тынысы, “тіршілік 
әрекеті” тұтас қамтылған ауқымды зерттеуге айналдырды.

Абайдың ақындық қуатын дәл осылайша “іштен шалып”, 
қупиясын ашу бақыты бұйырған азғана алымды ғалымның бірі -  
Р.Сыздық.

Ғ.Есімнің “Хакім Абай” зерттеуінің абайтанудагы ілгерідегі 
еңбектерден бір өзгешелігі -  ғалымның казак әдебиеттану 
гылымының, мәдсниеттану мен философия гылымының қазіргі 
кезеңдегі жетістікгері мен көкейкесті мәселелерін негіз ете отырып 
ой толғауында болса керек. “Абайтанудагы ақтаңдактар” аталып 
отырган өткен дәуірдің абайтаиудагы ала-құлалық, олкылық жайлары 
бүтіндене тусіп отырган ендігі тұста гапымның Абайға булайша енуі, 
келуі заңдылық болар.

Ғ.Есім -  Абай акындыгының жаратылыстан дарыган дара 
бастауы өз алдына, әдеби дәстүр, әдеби мектеп төңірегіндегі 
мәселелерінде ендігі тұста ара-тұра сөз болып, козгалып қойып 
ж^рген бірнеше ұстанымды мәселені алгаш қозгап, көтерген 
зсрттеушінің бірі. Онын ой-тұжырымдары абайтану көкжиегін көтерс 
тусер, қайсыбір тұста әдеби дау, айтыска, тартысқа тартар құяды, 
ойтүрткі пайымдаулар.

Ғарифолла Есім еңбегінде XIX гасырдагы жазба әдебиет 
мәселесіне жаңа бір қырынан ой көзімен үнілу бар. Қазак халқынык 
ауыз әдебиетін зерттеуші көне түркі жазба мәдениетінің заңды 
мұрагері дейді. Бұл -  ендігі таным-пайым, әдебиеттанудың ендігі өріс 
деңгейіндегі кисынды зерделеу.

Мекемтас Мырзахмстов өзінің “Мұхтар Әуезов және абайтану 
проблемалары” монографиясында (1982) Әуезов алган биіктсрге, 
үңілген терсңдерге өз теренін қоса-қабат ұштастырып, ойга ой 
жалгып, кенінен қа.мтып. Әуезовтің өзі көзі тірісінде барынша ашып-
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шаша алмаған құнды гылыми негіздемелерін айғақтауды максат 
тұгты [30].

М.Мырзахметов М.Әуезовтін қилы кезеңде бүркемелсп отырып 
рстін тауып, кисынын келтіріп айтканын дәлел-дәйекпен ашып, әр 
жылдары эр қилы зерттеулеріндегі гаралып жаткан ой- 
тұжырымдарын мынадай жуйеде көрсетеді:

1. Абайдың ақындық кітапханасының көлемі мен жайы. 2. Абай 
және Шыгыс классиктері. 3. Абайдың исламиятқа қатысы. 4. Абай 
және мораль философиясы.

М.Әуезов тұжырымдарында кездейсоқ пікір, негізсіз сөз 
болмайтынын атал көрсететін галым Абай кітапханасындағы Шыгыс 
кисса-дастандарының орнын, нәзира дәстүрін М.Әуезовтің колжазба 
қорындағы осы мәселеге катысты түйін-байламдарын негіз ете 
отырып сөз етуімен абайтанудагы, казақ әдебиеттану ғылымындагы 
аса бір көкейтесті мэссленің көкжиегін котерді.

М.Мырзахметов абайтанудағы “акгандактарды” сонау өткен 
ғасырдың жетпісінші жылдарында түгендей бастады. Сонан беріде 
“Абайтану” (1988) библиографиялық көрсеткіші, “Абайтану тарихы” 
(1995) [151] кітабы, т.б. абайтану өрісін ашар зерттеу енбектері 
жарияланып келеді.

Абайтанудың түгас тарихын М.Мырзахметовтің “Абайтану 
тарихы” екбегінде айтылган, камтылган мәселелерді есте ұстай 
отырып. абайтанудагы қайсыбір мәселелерді үдайы назарда ұстап 
отыру -  қажеттілік.

Абайдын тіл онері, сөз өрнегі жайлы абайтануда іргелі-іргелі 
зерттеулер жасалды. Белгілі әдебиетші Тәкен Әлімкұлов “Қазақ тілі 
қарындасшыл тіл, қабылдампаз тіл” дейді. “Әдебиетге Абай. 
Султанмахмуттар айрыкша тіл байытқан” дейді.

“Әдебиет танытқышта” “Ауыз әдебиет”, “Жазу әдебиет” деген 
бөлімдер бар. Ахмет Байтұрсынов мұнда XIX гасырда жазу әдебиет 
шыққан тұста ауыз әдебиетгің құрып кетпей, катар жасаган 
себептерін айтып, түрлеріне теориялық аныктама береді. Жазу 
одебиет дінге қызмет етті дейді. "Кітаби" тілде, котай тілінде 
жазылды дейді.

Ахмет Байтұрсынов “Ауыз әдебиеті” үлгілерінің қунын, мәнін, 
өзіндігін көркемдік сипатын даралап, алғаш елеп-екшеген еңбектің 
басында тұрған зерттеуші. “Қазақ” газетінде жарияланган материал 
деректі, г.б. әдебиет нұсқапары жайлы мәліметгсрді саралап, 
жинактап сөйлегені байқалады.
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Ахмет Байтұрсынов өзінің қазақ әдебиетін тсориялық түрғыдан 
жүйелегі, негіздеген зерттсуінде әсіресе XIX ғасырдагы казак әдебиеті 
материалына сүйеніп отырғанын байқаймыз.

“Жазу әдебиет” дейтін ұіымның өзінде А.Байтүрсынов XIX 
гасырдагы әдебиет үлгілерінің айырым белгілерін аньпстап айтады.

“Қазакка жазу дінмен бірге келген... Молдалардан шыккан жазу 
әдебиет дінге қызмст кылса да, тілге кызмет қылмаған...

Тіл ұстарту, әдебиетгі күшейту, көркейту орнына, тілді бұзган, 
аздырган; қазактың тұтынған тілімен жазбай шыгарушылар: "‘кітаби 
тіл”, “әдеби тіл” деп, ноғай тілімен, сарт тілімен жазған”

Діндар дәуірдсгі қисса, хикаят, мысап, насихат, мінажат, мактау, 
даттау, айтыс, толгау терменің бәрінің мәні шаригатты ұгындыру, дін 
әсерімен туған шығармалар.

Европа әдебиетінен тұқым алып, казак әдебиетінің сүйегін 
асылдандырып, тұлгасын түзеушілер шыга бастаган. Қазақ 
әдебиетінің асылдануына әсіресе әсері күшті болган Абай сөздері.

Абаймен катар басқалар да шықканмен, олар асыл создіц жаңа 
сипатын Абайдай айкын көзге түсерлік етіп көрсете алған жоқ. 
сондықтан казак әдебиетінің сындар дәуірі Абай сөздерінен 
басталады” [14,446 б.].

Жазу әдебиеттің діндар, ділмар, сындар дәуірлерінде әдебиеттің 
дәстүрлі үлгілері де катар жасады. Әдебиетіміздің даму ерекшелігі, 
даму заңдылығы бұл тұста да айкын корініп отырды. Мәселен, айтыс 
ауыз әдебиетінде де бар еді жазу әдебиетінде де болды, толгау да 
со лай.

Ғабдрахман Сагди 1923 жылы Абайдың казақтын жазба әдеби 
тіліне ықпалын “Әдебиет тіл” деген ұгымды козгап отырып, алгаш 
атап айтты.

“Абай -  казак тілінің кең, әдемі бір әдебиет тілі болуға лайыкты 
екенін ашық корсетіп кеткен ірі акынм [82, 144 б.].

Абай мұрасын бағалап сөйлеген зерттсушінін бірі Қошке 
Кемеңгерүлы болды.

Жазба эдсбиет пен ауызшаның аражігін айыру оңай еместігін, 
мүның үлкен мәселе екендігін, әрі Абайдың қазактың жана жазба 
әдебиетініц басында бір өзі ғана болмагандыгын Мүхтар Әуезов әр 
жылдардағы зертгеулерінде түпкілікті гылыми мәселе есебінде 
назарда ұстап отыргандыгын, қүлаккагыс етіп отырғандығын айтқан 
жөн.
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“Біз XIX гасырдың басы мен орта кезінде жасаган Махамбст, 
Нысамбай, Мұрат сияқты ақындардың шыгармаларын ақынның өзіне 
тэн стиль ерекшсліктерін айырып тексергенде, олардың қай өлеңі 
жазылып айтылған, қайсысы ауызша жырланған деген сұрақтарға 
нақтылал, деректі жауал бере алмаймыз. Өйткені олардың жазганы 
мен ауызша шыгарганыньщ стильдік ерекшелігін айыру оңай емес” 
[150,92 6.].

Мухтар Әуезов бул мәселенін жөніне XX гасырдың бас кезінде 
назар салған еді. 1922 жылгы “Қазак әдебиетінің қазіргі дәуірі”, 1923 
жылгы жазылган “Абай -  әдсбиеттің басшысы” зерттеуінде Абай 
тусындагы жазба әдсбиет жайын накгы, анық, үзілді-кесілді айтуында 
көп астар бар.

Қазақ әдебиеті тарихында жазба әдебист пен ауыз әдебиеті, 
ауызша әдебиет пен жазбаша әдебиет деген мэселе болгандығын 
арнайы свз еткен жеке еңбек болмаганымен, біздіңше, мәселені дәл 
осылай қойып карастыруға негіз бар. Қазақ әдебиеті тарихын 
зерттеушілердің, әдсбиетганушы галымдардың эр жылдардагы, әр 
қилы жагдаидагы пікірлерін белгілі бір дсңгейде, мүмкіндігінше 
арнайы қарастырып танып, қорытындылауга умтылу нәтижесінде осы 
пікір туганын айтпакпыз.

Мухтар Әуезовтің жазба әдебиет жайын нақты, анык, үзілді- 
кесілді айтуында көп астар бар.

“Қазакга жазба әдебиет Абайдан көп бурын басталған. бул 
есепке, көбінесе, дін мақсутымен жазылган қиссаларды кіргізбесек те, 
айтыс өлеңдерді кіргізбеуге болмайды.

Наурызбай мен Тілеуқабакгын кызының айтысуы, Біржан мен 
Сараның айтысуы, бір жагынан, ауызша әдебиетке кірсе, бір 
жағынан, жартылал келіп жазба әдебиетіне кіреді” [82, 109 б.].

А.Белослюдов: “Жазба әдебиеттің негізін салушы есімі Мәшһүр 
деген атпен белгілі болган Жүсіп Көпеев, соңыра Абай Қунанбаев 
болды.

...Мәшһүр Жүсіп өлеңді жазып шыгарды, муның өзі казак 
әдебиетінің тарихында халықтык сипаггагы жаңа багыттын дамуына 
зор түрткі жасады”, -  деп жазды [82, 50 б.]. (Бул жерде сөз XIX  
гасырдагы жаңа жазба эдебист туралы болып отыр -  жазбаша 
емес -  Қ.М.).

Нуқ Рамазанов “Абай Құнанбаев" мақапасында: “Абай поэзиясы 
қазақ әдебиетінс терең эсер етіп, оның болашақ жазу багытын 
аныктады”, -дей ді [82, 51 б.].
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Сол болашак жазу багытгың бір мәні Абайдың жаңа сөз жасау, 
сөз тіркесін күру, сөз қолданыс жолында жатыр. Абайдың сезжасамы, 
тіпдік қодданыстары туралы қазак тілтану, әдебиеттану ғылымының 
зерттеу нәтижслсрі мегізінде қыруар дәйек, дерекпен ой өрбітуге 
бүгінде мүмкіншілік мол.

1923 жылы Ташкентте “Ақ жол” газетінің бірнеше нөмірінде 
башкүрт галымы Ғабдрахман Сағдидің “Абай” атты мақаласы 
басылды. Осында Абай шығармашылыгын алгашкылардың бірі 
болып текстологиялық жактан, өлен кұрылысы, тілдік түрғыдан, 
жазылу мерзімі жөнінен қарастырыл, Абайдың орыс тілінен 
аудармалары туралы түбегейлі ойлар айтты.

“Абайдың тілі һәм өлшеулері” атты тақырылта айтқан қайсі- 
бір түжырымдары абайтанудың басындагы құнда гылыми пайым- 
даулар еді.

Ғ.Сағди Абай аудармаларының түпнұсқа дәрежесінде жетуін, 
сонымен бірге қазакша болып шықкандыгын Абайдың әдіскерлігі, 
озат шеберлігі есебінде багалайды, акын өз халқынын тіпінің жемісі 
болмақ, Абай да казак тілінің жемісі дейді.

Абайга дейінгі ауыз әдебиетінің қолтумалылыгы, байырғылыгы 
жайлы Қ.Жұмалиев пікірі ауыз әдебиетінің орешеліктерін айқындау 
жөнінде бұрын-соңды назарға ілікпеген басты сипатты танудың, 
танытудың үздік үлгісі болды.

“Ауыз әдебиеті, XVIII гасырдың аягы, XIX гасырдың басындағы 
тарихи әдебиетіміздің өзіне тән срекшелік, және бір қасисті, жалпы 
кұрььіысы жагынаи болсын, не тілі жагынан болсын, өзінше даралық, 
байыргылыгы болатын. Бұл калпы, Абайға шейін әбден тамыры 
тереңдеп, бекіп алган еді.

Қазактың салт жырлары, мақал, мәтел, накыл сөздері өз тілінде, 
казактың өз ұгымының шенберінде гана көркем, күзщы. Басқа тілге 
аударылғанда көпшіліклнің не көркемділігі қалып койып, не 
мағынасы жетпей, іші бар да сырты жоқ, не сырты бар да іші жок 
болып шығатындығыньщ негізгі себебі осы байырғы
қолтумалығында еді” [134, 151 б.].

Бұл жерде галым казак әдебиетінің өзге халықтардың көркемдік 
өлшемінен, таным таразысынан асып-төгіліп жататын өзгеше 
даралык, қайталанбас колтумалық калпын айқын сипаттаган. Ауыз 
әдебиетіидегі т\фшілдік жайлы байламдары да казак әдебиетінің 
қолтумалығын айқыидай түсер түйіндер. Ғалым ауыз әдебиетінің ескі 
заманнан келе жаткан деп озі атаган өлеңнің ыргагын, шүт^агын 
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толтыру үшін ойга катысы жоқ сөз, не сөйлем. я жолдар кіргізіп 
отырушылыгы болатын, бұл әдетген Абай алдындагы тарихи әдебист 
те түгелдсй арыла алмады деуі -  ол әдебиеттің мінін көрсетіп, кұнын 
түсіру максатында емес, Абай акындыгының алымын айқындай түсу 
жөніндегі таным. Аталган әдет қара өлеңде де, қайым өлеңде де, 
айтыста да, барлық Абайдан бұрынғы әдебиетте кездесетін дей 
отырып, Абайдың одан бірінші рет арылган акын екендігін айтады.

“Ондай магынага қатысы жок сөздерден бірінші рет түгел 
арылған ақын -  Абай. Айтайын деген ойына катысы, байланысы жоқ, 
не б>ъін санын толтыру үшін, не шумақтын жолын сыңар аяк 
калдырмау үшін қолданылатын сөз, не сөйлем Абай өлеңдерінде 
мүлде кездеспейді. Абайдың свз міскері, үлкен стилист, 
классиктігінің бір тамыры, міне, осында деуге болады.

Неге десеңіз, шын мэніндегі көркем шыгарма өмірдің құр ғана 
сырткы бейнесі емес, суретті сөз арқылы берілген ішкі мазмұны. Ол 
мазмүнды айкын ашық, жинакы, жанды етіп беру үшін әр соз дәлдігі, 
анықтылығы, орынды, мағыналылыгы жагыиан таңдалынып алынуы 
керек. Сонда гана ол шын мәнінде әдсби тіл бола алады. Қай елдің 
классик жазушыларын алсақ та, осы әдісті колданады. Қай 
себептермен болсын мейлі, өз халқының тілінің рухына дәл 
келмейтін кездейсок создерге жол бермей, оларга қарсы күрес ашу 
аркылы, дәлдігі, аныктыгы жағынан кұнды сөздерді жалпы тіл 
қорына кіргізу аркылы әдебиет тілін жасайды. Бұл -  дүниежүзіндегі 
классик әдебиетінің бәріне тән қагида. Қазақ жагдайында Абай да 
осы кагиданы берік үстаган, шын мәніндегі классик” (134, 151 б.].

Қ.Жұмалиев Абай сөздіктерінін әр түрлі салалары: ана тілі, араб, 
парсы, орыс тілі деп бөледі. Ол тілдердің байлыгын қандай эдіс, 
тәсілге жүгіндіріп, өлең сөзін жасады дегенде, Қ.Жұмалиев Абайдың 
сөз колданыстагы ақындық сырын қапысыз танытады.

Абай оленде сөзді тура мағынасында да қолданады. Абай 
халықтың мақал-мәтелдерін сол калпында, ішінара өзгертіп те көп 
пайдаланады. Абай сөздін ауыспалы магынасын жасауда шексіз 
шыгармашылық алым көрсетті. Абай шет тіл сөздерін үксатудың 
үздік үрдісін калыптастырды.

Қ.Жүмалиев Абайдың кезінде М.Әуезов пен Ж.Аймауытов, 
Ғ.Сагди айрықша атап айтқан Абайдын өлең тілін жасаудағы бір 
шеберлік сыры -  аудармашылыкгагы қолданыс-тәсілдергс айрыкша 
назар аудартады.
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Оның айтуында Абайда орыс тіпінен енген сөз аз болғанымен, 
Абайдыц орыс әдебиетінсн алған үлгісі оныд еңбектерінің басқа 
жағында. Абай озіне шейінгі акындардын ешкайсысында болмаган 
жацаша сөз, жаңаша сөйлсм құрылыстарын көп кіргізген ақын.

Қ-Жұмалиев жанаша сөз, сөйлем үлгісін жасап, оны эдебиетке 
енгізу жагын зерттегенде оның тсрең тамыры орыс эдебиеті, орыс 
тілінің негізінде жаткандыгын көреміз деді.

Бұл жаңа сөз, жана сойлемдер -  Абай тілінің елеулі бір бөлігі. 
Абайдың қазақ әдеби тілін жаңғыртып, жасаудағы, байытудағы зор 
еңбегініңбірі -  осы жаңа сөз, жаңаша сөйлем құрылыстарын енгізу.

Халыктыц бай тілінен қолданылмай жүрген сөздерді теріп, 
әдебиетке кіргізіп, халык тілі ету, кейбір создерге жаңаша мән беру, 
сөздердін сойлемдегі орындарын ауыстырып, дагдылы қалпынан 
өзгеше етіп күру, жаңадан сөз енгізу жайлы А байга шейінгі, Абайдың 
тұстас ақындарынан да ләлен бар деп айта кою қиын деген түйін -  
Абайдың әдебиет тарихындагы өзгеше орнын даралап берген гылыми 
таным. Әрине, казірде Абайдың алдындагы әдеби мектеп жайлы 
таным-пайым кеңейе түсіп отыр. Соның озінде де Абайдыц 
аласармайгын өз асқары дара күйде кала бермек.

Жалпы, сөз тудыру, жаңа сөз жасау, жаңа оралымга бару кез- 
келген дарынның пешенесіне бұйырган енші емес екендігі белгілі. 
Бұл үшін әр түрлі жағдай ксрек дейді академик Қ.Жұмалиев. 
Акыннын асқан талантты болуы, өз елінің де, басқа елдердін де 
мәдениетін, әдебиетін кснінсн шолган оқымысты адам болып және өз 
кезіндегі тілдің даму процесін бақылал отырарлық қабілетінін 
болуымен катар, әлеумет өмірінде де әр түрлі озгерістер болуы керек. 
Әлеумет омірінде болган өзгеріс, жаңалықтар, өзімен бірге жаңа сөз, 
жана сейлем, жаңаша сөз кұруларды ала келетіні сөзсіз. Демек, бұл 
жағдайлардын бәрі де Абайда болды... Соыымен бірге колданыста 
бар сөздердің алдына жаңа теңеу, жаңа эпитет қосып жана образ 
жасау, жаңа көркемдік мән беру тәсілін Абай көп колданған. 
Қалыптагы, белгілі сөздердің орнын ауыстырып колдану арқылы да 
Абай сөз әсерін күшейтті.

Абай өлеңі бір реттен қараганда тұтас жана сөз, жаңаша 
құрылған сөйлем. Онын жасалуында әлем, Батыс, Шыгыс 
поэтикасының әсері аз емес. Сонымен бірге Абайдың ақындық 
қуатының өзіндік қана, дара табиғатынан туган шеберлік те мінсіз...

“Толқьшын жүрегінің хаттай таныр”, мМен сынык жан, 
жамағанмен”, ‘'Қапады бір күн жас бұлт, жартастың төсін күшактап”, 
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“Уақыттай, өзі жүйрік ат мінесіз”, "Жас өмір -  алтын, күміс 
жарқы лдаган. . т.б.

Сонымен жаңа создер, эпитет, теңеу, жаңа сөйлсмдер жасау, сөз 
ұстарту жөнінде Абай алысты алды. Қазақ өлеңі түрленді, жарқылдай 
түсті, тереңге тартты, биіктеп көккс канат жайды. Ол казак сөзінің 
асылын бір айшығымен жаратты, біріне-бірініц жарыгын түсіріп, 
поэзияның сэулелі, нүрлы шуагына шомылдырды казак тілін. Қазақ 
тілінің барша поэтикалық мүмкіндігін барлап, кұдірстін танытты.

Абай афоризмдері -  казак әдебиетіндегі шешендік толгам, 
түйіннің жаңа бір сападагы түрі. Ақын Абай афоризмдер аркылы 
казак тілін, қазактың жаңа жазба тілін, әдеби тілін әсемдік деңгейге 
көтерді. Қазак тілінін әсерлілігі, байлығы, бар қуаты осы 
афоризмдерде және бір серпінмен ашылды. Абай поэзиясы -  қазақ 
тілінін гасырлар бойгы ішке жинаган қуатының жаратылыс 
табигатындағы ұлы жарылыс.

Афоризмдерде Абайдьщ барша шығармашылыгындагы аса 
талгамды сөз таңдау тәсілі айқын көрінген тұстар көп. Бұл жөнінде, 
бәлкім, келешек кезеңдерде арнайы зерттеулер жалғасып жазылар.

Поэзияда, эдебиет шыгармасында сөз, тіл жаңалыгы деген жске 
сөздерді қолданудағы жаңалык қана емес, ол алдымен белгілі бір ой- 
пікірді, сезімді айтып жеткізудегі шеберлік, көркемдік. Көркем әдеби 
тілдің көрсеттсіші.

Тілтанушы Ахмэди Ысқаков Абай және казақтыц әдеби тіл 
мәселесін айқын саралайды. Оның төмендегі пікірі жалпы қазакгың 
жазба әдеби тілі, жазба әдебиетінің түрлері мәселесін қарастыруға 
көп құнар беретін пайымдамалар.

“Қазақ даласында XIX ғасырга дейін, ягни Абайға дейін, екі түрлі 
әдеби тіл өмір сүріп келген. Оның бірі -  көне түрік замандарьшан 
бері карай жазу дәстүріне сүйеніп, түрік жұрттарының бәріне де 
бірдей (ортақ) “түркі” (түрікше) деп аталатын жазбаша тіл, екіншісі -  
ерте кезден қазақ халқының ауызекі (сейлеу) тілі негізінен сала-сала 
әдеби өрнекке соларга орай келісті стилистикапық нормаға түсіп 
қалыптасқан, ауызша туып, ауызша дамып, ауызша өмір сүрген 
байыргы төл тіл. Бұл екі нұсканың да бастапқы төркіні бір 
болганымен, кейінгі замандардағы тарау шегі, қолдану аясы бір 
дәрежеде болмай, бір-бірінен бірте-бірте ажыраса келіп, біреуі кітаби 
тіл дәрежесінде гана қалып, екіншісі -түпкілікті әдеби тілге айналып 
өмір сурген. Қазақтың казіргі ұлттық одеби тілі -  байырга төл әдеби 
тілдің әрі табиғи, әрі тари?си жалғасы [159, 311 б.].
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Қазактың жазба әдеби тілінін жөнін қарастыруда А.Ысқақовтың 
негіздемесі аса айқын, сара екендігін айтқан жөн. Ғалымның түйін- 
түжырымдары, сөз жок, казак әдебиеггану, тілтану гылымдарының 
жстістіктерін негіз етгі, сонымен бірге өзіндік білімпаздық, аңғарым, 
гылыми алым мәселенін таза гылыми жөнде жинакталып, ашылуына 
аз ықлап жасамаған.

Ғалымның Абайдың, Ыбырайдың өз шыгармаларын қазақтың 
бұрыннан ауызша емір суріп, келген байыргы әдеби тілінде 
жазгандыгын, соньщ негізгі лексикалык, фонетикапык және 
грамматикапқ нормапарын таяныш екендігін, сонымен қатар кітап 
тілдік элементтерді де, өзге тілдерден енген шет сөздерді де 
жатсынбай керегінше пайдаланғандығын, казактың байырға әдеби 
тілі жалпақ жұрттың өмір бойы колданып келе жаткан жалпы 
халыктық тіл екенділн, ол тілдің ауызша және жазбаша түрі 
болғандығын, тарих кошінде белгілі себсптерден ол тілдің жазбаша 
түрінің аясы тым тарылып, ауызша турінін сакталып қалгандып»ін 
айтуында Р.Сыздық, Қ.Өмірәлиев пікірлерімен үндестік бар.

Әдсби тілдің ауқымы кең. Онын қолданыс аясы сан тарау. Онын 
бар ерекшелігі шарты Абайда болган жоқ, басқаша алгышарт та жоқ 
еді. Абай әдеби тілдің бір арнасы казактың коркем әдебиет тілін 
жасаган жок, жаңа сапага көтереді. Бул жөнде қазірде Ежелгі әдебиет, 
Хандық дәуір әдебистін, XIX гасырдағы әдебиетгін басты үлгілерін 
зерттеулердің нәтижесі мол дәлел, дәйск беріп отыр.

Дэл, Абай омір сурген дәуірде казакгын XX гасырда кең өріс 
тапқан жана жазба әдеби тілі әлі бар сипатымен толығып, 
орнықпагандығы, негізінен жаңа жазба әдебиетінің стильдік жанрлык 
үлгілері есебінде туып, жасағандығы -тарихи шындык.

3.2.2 Абай кара сөздерінің жанрын айкындау қнсындары

Абайдың қара сөздері абайтануда жанр, стиль мәселесі, қазақтың 
жаңа жазба әдеби тілін қалыптастырудагы орны, Абаи 
шығармашылығындагы дін жайы, дүниетаным мәселелері, т.б. 
жондерден белгілібір деңгейде қарастырып зерттелді.

Мұхтар Әуезов Абайдың кара сөздері 1890 жыл мен 1898 жыл 
аралығында жазылған деп көрсстеді. М.Әуезов жіктеуі қара сөздерде 
жалпы саны қырык алты бөлск шыгарма. Онын алты-жетісі қысқа 
үлгіде 16, 18, 19, 20, 24, 31, 45 сездері. 46 соз жалпы кара создерден 
мазмүн. такырып жағынан өзгсшерек. Тарихтық макала, очерк тәрізді 
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Абайдыц қолжазбаларында”. “Гаклиат тасдиқат” деген атпен жүрепн 
дін, мораль мэсслелеріндегі ой-толгау. Бұл -  38 сөз.

Мысал, өсиет есебіндегі Аристодим әңгімесі. 25 сөз.
37 сөз -  афоризмдер.
М.Әуезов Абайдьің “анык қара свз мұрасы” отыз бес сөзден 

тұрады деп түйеді.
“Жалпы ал ганда, Абайдың осы барлық қара соз дейтін мұралары 

көркем прозаның өзіне бөлек, бір алуаны болып қальштанады. Бұлар 
сюжетті шыгармалар емес. Бұрынғы жазушылар колданган естегі, 
мемуар да емес. Стиль, мазмұн жагынан алганда осы шығармалар 
Абайдың өзі тапқан, бір алуан көркем сөздің түрі. Кейде бүлар 
сыншылдык, ойшылдык және кобінше адамгершілік, мораль 
мәселелеріне арналған өсиет, толгау тәрізді.

Бүл шығармаларда Абай өзінің оқушыларымен әңгімелесіп, 
жүзбе-жүз кездесудегі мәслихат, кеңес курып отырған ойшыл ұстаз 
тәрізденеді. Кейбір сырт сипаттарына Караганда Лев Толстойдын 
“Круг чтения” деп аталатын еңбегіне ұксас” [150,204 б.].

Абайдың үшінші свзін билеушілер туралы Герценнің “Былое и 
думысына” ұқсатады.

38-гақлият -  тасдикатта Абай жазу тілінің, баска кара сөздердегі 
анық казақы түрін өзгертіп, кітапшылап (түрікше) тың үлгі, стиль 
іздейді. Аят, хадистен цитат келтіреді. “Ал, осы аталгандардан басқа 
Абайдың поэзиялық мүрасына коса кара сөздері беретін әр заманда 
багасы жойылмайтын бір үлкен қымбат казына бар. Ол -  Абайдың 
осы қара сөзді жазган тілі. Өлең созінде өзінің барлық шеберлігі, 
жацалыгы, көркемдік таланты бойынша казак тілінің сапасын әдебиет 
тілінің дәрежесіне көтерген ұлы тарихтық еңбегі кандай болса, кара 
сөздсрінің тілімен де Абай осындай еңбекті біздің мәдениет 
тарихымызға мол сінірді.

Біздің осы күнгі сөйлеп, жазып жүрген әдебиет тіліміздің тарихы 
жалгыз гана Абайдан басталады деп кесіп айтпасак та, сондай сапалы 
тілді қазақтың жазба әдебиетінде анык биік белге өрлетіп шыгарған 
Абай екені даусыз [150,213 б.].

Белгілі әдебиет тарихын зерттеуші, абайтанушы Бейсембай 
Кенжебаев Абай қара сөздерінің теориялық тұрғыдан негізделуінде 
1955 жылы бірнеше мәнді мәселеге назар аударды. Ғалымның кара 
сөз жанрлары туралы айтқан пайымдамаларында кисынды ой, дүрыс 
бағдар, табылган тоқгам аз емес. Алайда, осындағы көп жай 
абайтанудың былайгы дамуында, карасвздердін ендігі зерттелуінде 
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ескеріле бермеген. Б.Кенжебаев Абайдың кара сөздерінің “Гаклия” 
деп аталып жүргеніне, тегінде Абайдьщ қара сөздерін гаклия деп қана 
атау дұрыс е.мес деп уэж айтады. “Өйткені ғақлия-гибрат, мысал 
жөнімен дін, міыез-күлык жайыпла айтылған өсиег, насихаттау 
сөздер. Абайдың кара создерінің бәрі бірдей мүндай ғибрат, мысал 
болып, бәрі бірдей дін, мінез-құлық туралы болып келе бермейді. Тек 
бірнеше сөзі (I , 15, 25, 28, 32, 34 сөздері) ғана дін, мінез-күлық 
туралы ғибрат, мысал -  ғақлия болып келеді. Естуіміз, Абайдың өзі о 
баста тек осы сөздерін гана “Ғаклия” деп атаса керек” [125, 192 б.].

Талым Абайдың кара сөздерінің ара-тұра накыл, мэтел сөздер -  
изречение, афоризм деп айтылатынына да косылмайды. Абайдьщ 37 
кара сөзі гана билер сөзі тәрізді шықкан нақыл мэтел, афоризм дейді. 
Белгілі кисыны, ұйқасы, ырғағы бар такпакпен айтылатын түйдек ой. 
“Бақпен асқан патшадан, мимен аскан қара артық. Сақалын сатқан 
кәріден еңбегін саткан бала артық”.

Б. Кенжебаев Абай қара сөздерін гылыми трактат деуге де толык 
косылмайды. Ғылыми ой, талдау 17, 19, 27, 36, 38, 43 сөздерде гана 
дейді. Мұны Абай өзі “Тастих” деп атаганын ескертеді.

Сонымен Б.Кенжебаевтың Абай қара сөздерінің жанры жайлы 
түйіні: “Біздіңше Абайдьщ қара сөздерінің басым көпшілігі сын, 
сықак жөнімен сюжстсіз жазылған коркем әнгіме, басқаша айтқанда, 
коркем проза, көркем публицистика Эссе -  жазба” [125, 143 6.J.

Қара сөздерді жазганда Абай күнделік дәптер сиякты етіп жазган 
дейді. Қара сөздегі үлгі мектебі С.Щедрин дейді.

Эрине, Б. Кенжебаевтың қара сөздер жайлы түжырымына толык 
косылуға болмас. Дегенмен де ойға тартар жөні бар.

Б.Кенжебаев мынадай тың, тосын шешіммен токтайды:
“Сонымен, Абайдың кара сөздері көркем проза. Абай казактын 

көркем прозасының негізін салушы. Бірак Абай бұл жөнінде жалгыз, 
түңгыш емес, онын серігі, кұрдасы бар. Ол Абайдың замандасы 
Ыбырай Алтынсарин. Ыбырайдың көптеген тамаша ұсақ әңгімелері, 
новеллалары казақтың көркем прозасының басы, негізі. Ыбырайдың 
бұл әңгімелері Абайдың тұсында, Абай кара сөздерін жаза бастаған 
кезде, кайта онан сәл ілгері жазылды” [125,145 б.].

1958 жыл гатым Ханғати Сүйіншэлиевтін “Абайдын кара 
создері" монографиялық зерттеуі жарык көрді. 1997 жылғы “Қазақ 
әдебиеті тарихы” оқулығында гапымның Абай кара сездерін казак 
әдебиеттану гылымынын. абайтанудың ендігі оресімен кайта 
карастырғаны көрінді. Х.Сүйіншәлиев әлі күнге жанрлық, түрлік 
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ерекіпелігі гылымда айқындалып болмаған кара создер жайлы тың 
ойлар айтады.

“Сондықтан Абай кара сөздсрі сырт формасы жагынан 
“Кабуснамага” өте ұксас болса да, мазмұны мүлде бөлек. Бұл тұста 
біз Абайдың аталмыш шыгарманы окығаны және түрі, стилі жагынан 
болса да үлгі тұтқаиын айтпакпыз.

Жанрлық іздену жолында ол Шыгыстын ғылыми трактат, тастих 
ретіндегі шагын үлгілерін, Жәмидің қарасөзді ғақлияларын есте 
ұстаганы даусыз” [23, 113 б.].

Галым Абайдың прозасында ғақлия, нақыл сөздер де, гылыми 
макала да, ойшылдық трактат та, өткір сын, мысқыл ретінде келетін 
сатиральгқ әңгіме де, адамгершілік өсиеттер де [дидактикалық 
рассуждение], публицистикалык насихат түрлері де, шешендік әнгіме 
кеңестері де бар дейді.

Профессор X. Сүйіншәлиев Абайдың қара свздерін прозаның 
шағын түрі деп атау керек деп, кара свздерді мынадай түрлерге 
топтады:

1. Өсиет Ғаклия. 13, 20,28, 38.
2. Тастих (утверждение). 7 ,17 ,43 ,45
3. Нақыл, түспал сөз (афоризм, изречение)
4. Әңгіме, кеңес рстіндегі диалог, монолог. Сурақ-жауап. 4, 5, 8, 

9, 10, 12, 16, 19 ,25 ,27 ,31 ,32 ,40 .
5. Публицистика. 1, 2, 3, 14, 24, 26, 29, 33, 39, 41, 42 және “Біраз 

сөз” (46 сөз. -  Қ.М.)
6. Макала, памфлет, ирония, сатира. 6 ,11, 14,22,29,41.
7. 1 свз күнделік, мемуар.
8. Ал 15, 17, 18, 23, 26, 27, 35, 36, 44 сөздерінің коркемдік сипаты 

басым: әсіресе, мінезсіз адамдардың (кербез, мақтаншақ) бейнесін 
суреттеуі.

“Аталган әңгімелердің бір тобы коркем дидактика (изречение), 
шешсн толганыс туындылары. Олар кей түста өткір мысқылмен де 
қатысады. Кейбіреулері таза диалогты әңгіме. Енді біразы автордын 
терең толганыстары, монологы, ақыл айтып, кеңес жасау толғана 
сөйлеу (рассуждение) ретіндегі монолог. Борі де сюжетсіз, белгілі бір 
ойды гана білділерлік шебер, шешен туындылар. Аталмьсш 
диалогтары мен монологтары басқа сөздерінен ерекше коркем, 
қазактың шагын прозасының алгашкы көріністері. Ол адамдар 
арасында кездесетін кербез, кердең, мактаншақ, құр кеудс, жұгымсыз
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мінез-құлықтарды шебер бейнслейді. Бір топ адамнын жагымсыз 
мінезін көз алдына елестетеді [23, 169 б.].

Қара сөздің жанры туралы абайтанушы галым Ғарифолла Есім 
“Сөз жанры” лейді {М.Қашқарида кездесетін "Сөз" жанрына 
ҮФас -  Қ.М.) “Абай ойына келген нэрселсрін еркін айту үшін өзі 
арнайы жанр ойлап тапқан. Ол сөз жанры. Ақынның қара сөздері 
нағыз еркін ойдың жанры. Мұнда ешкандай бір дәстүрге, тәсілгс 
багынушылык жок. Ой еркін айтылган, мазмұн өзін лайықты форма 
тапкан” [70, 129 б.].

Аслан Жақсылықов Абайдын кара сөздері жайлы өзіндік 
танымын үсынуында көп мәсслсде иландырады.Абайтанудын ендігі 
алымдарына қүлаш ұрган ауқымды білімпаздық байкатады.

“В целом в рамках всего цикла “Слов” реализована определенная 
нравственно-этическая программа воспитания слоев народа, особенно 
людей, естественно тяготяющих к религии. Содержательная духовно- 
филосовская полнота, честность и искренность в изложении взглядов, 
ориентация на нравственное воздействие на души людей, учет 
общиного принципа сознания свойственно “Словам” Абая позволяют 
говорить об их жанровой близости к Хадисам пророка Мухаммада, 
нежели к эссеистической дидактической традиции западной 
литературы. Совершенно не случайно во многих фрагментах “Слов” 
упоминаются хадисы пророка, цитируются изречения из Корана” [37, 
С. 207].

Абайдын дәстүрлі “иман" иланымы аркылы кемел адам 
тәрбиелеу максұтын жан-жакты адамгершілік ұстанымдармен 
ұштастырудың терец бойлаган зерттеуші “иман” иланымыныц 
мұсылмандык Шыгыста кай дәуірде болмасьш басты катила болып 
отыргандығын негіз етеді.

“Данная концепция “иман” бытовала в восточной мусульманской 
культуре ряд веков, получая различные трактовкии формы 
выражения, она отразилась в трактатах аль-Фараби, в трудах 
суфийских теоретиков Аль Газали, Ибн Араби, в поэме Ю.Баласагун 
“Қүгты білік”, в дидактической книге Кайкауса “Кабуснаме” и т.д 
[37, С. 210].

А.Жаксылықовтың Абайга бұлайша ой тастауъі -  Абайды билеп- 
төстеп сөйлейтін қайсыбір зерттеудіц жалац, жалпылама сөзі емес. 
Ақын Абайды ақиқат тану жолындағы шынайы зерттеу, зерделеудің 
қисыны. Абайды іштен үгу. Ғылыми негізді соз. Абай жөнін тың 
танудың кемелдсиген кезенінініц мәнді созі.
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Абайдың қара создері оның өлеңінен жалгасқан ойшылдың 
дүниетаным алымы. Абай қара создерінде оның дүниеге көзқарасы, 
дінтаным өрісі айқын. Қазіргі кезеңде абайтанудағы осы төркіндсгі 
бар зерттеудің ұтымды, дөп тұстарын жинақтай отырып, мәселені 
айқындай, арши түсуге, Абайдың, сол XIX гасырдын соңына тамангы 
қазак қоғамының тыныс, болмысы, озекті ортеген өмірлік моселелері 
аса жалаңаштаган тұстагы жан-жақтан жиганын жан толганысына 
орап, жұртына қажет қагидаттар тугызганын біле-көре тұра, 
солардың әркайсысын әріден жеткен желімен жалгастырып, 
аумагымен, ауданымен қамтып, ашып сөйлеудің күні жетті. Біздіңше, 
бұл бағытта ендігі әрі тереңдете, тұгастыра түсер мәселелер қазірде 
біршама айқындалган, айтылган.

Ксзінде Мұхтар Әуезов айткан: “Оның діні сыншыл акылдың 
шартты діні” деген тоқтамның төңірегінде сан тарапка тартып жатқан 
сауал мол енді. Абай шығармаларын бұл жөнде мазмұндап, таныту 
кезеңдері өткен.

Қазіргі кезеңдегі абайтануда ілгері тартып отырган, тсрсңге 
тартып жатқан зерттеулерге М.Мырзахметовтін моселе қоюларын, 
Ғ.Есімнің, А.Жақсылықовтың пайымдауларын жатқызуға болар.

М.Мырзахметов Абайдың М.Әуезов котерген, исламиятка 
қатысы мэселесін кең, алымды зертгеулерге айналдырудың 
көкейтестілігін әр кез айтып келеді.

Ғ.Есім “түсінікті -  түсіну” атаган “Хакім Абай” зерттеуіндс 
Абайдагы дін, дүниетаным жайын сұңгылалықпен саралтайды.

Ғалымның “мистика -  ол да дүниетанымның бір формасьГ деген 
тркырымы, “дін, мистика” дегеннеи шайлыгып қалган санага жаңа 
сәуле жүгіртетіндей. Алла мен Адам, кейінгінің алгашқыга таусылмас 
махаббаты... Алла мен Адам арасындагы ынтызарлық болып 
трансформацияланган Аллага деген махаббат... Сопылық пәлсала... 
Ғ.Есім Абайдың көзқарасын діни идеология емес, діни философия 
жагынан іздеу керек дейді. Ғалымның Абай шыгармаларында Алла 
уш магынада қолданылады деп қисындауы, ілгері абайтануда 
айтылмаган пайымдау екендігін ескеру кажет.

1. Алла -  шындық, ақикат. Өлшеусіз. Біздін ақылымыз өлшеулі.
2. Космогониялық мәнде. Алла әлемді жаратушы құдірет.
3. Гносеологиялык тұрғыда. Ислам дінінде Алланы тану оның 

елшісі пайгамбар аркылы болмақ.
(Осы арада галымның: "Абай пайгамбарды тануга шақыр- 

майды ” деген пікіріне қалай қарауды ойяаганымыз жөн -  Қ.М.).
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Жалпы, Абайдың дүниеге көзқарасы,исламиятка қатысын 
зерттеуде Абай жоне сопылык ілім мәселелері біршама қозгалған. XX 
гасырдың алгашкы ширегінде абайтанушы Ғабрахман Сағди Абайды 
сопылык ілімнен бөлек, бөліп алып карастырудың жонін көрсетіп, 
пікір айтканы белгілі.

Ғ.Есім де: “Абай сопылар сиякты Аллага құлшылык жолында 
дүние кызыгын тәрк қылуга карсы”, -  деп, Абайдын аса күрделі 
дүниетанымына тартар құнды бір ойдың тереңіне баурайды (70,41 6.J.

Профессор Аслан Жаксылыков Абай дүниетанымын бүгінгі 
ғылымнын аукымды өресімен, тұшымды нәтижелерімен зерделеуде 
іргелі ізденістерге бастайтын ой өрбітеді. Оның “Широкие 
разносторонние познания Абая в области философии мировых 
религий, метофизики, суфизма сегодня у нас не вызывает сомнения” 
дегендей пайымдаулары Абай шыгармашылыгының жаратылыс 
кулиясын зейін коя қадагалап, кұмарта зерттеуден туган, Абай 
акындығының айналасын молынан камтыган ізденіс нэтижелері.

Кара создсрдің кайсыбір кырларына ғалым өзіндік танымын 
ұсынады: “Ғақлия (эссе) Абая -  плод наиболее серьезных и зрелых 
размышлений, философское духовное наследие поэта, оставленное 
народу, будущим поколениям.

...По духу и интонации они не являются назиданиями, 
наставлениями, ибо Абай никогда не ставил себя над народом и поза 
поучающего наставника была для него неприемлима” [37, С. 207].

Осы орайда, Абайдын дүниеге көзқарасы, Абайдагы дін жайы 
деген мәселеде ілгергі зертгеулердің назарында болатын бір жай, 
біздіңше, Абайдын ислам негіздерін ұгындырудагы ұстанымдарының 
гылыми жөндерін ашуда 1884 жылы баспа көрген Ыбырай 
Алтынсариннің “Мүсылманшылыктын тұгқасы” еңбегін де косу. Бұл 
жсрде XIX гасырдагы патшалык Ресей тарапынан жүргізілген дін 
саясатына қарсылыктың бой тасалап жатқаны өз алдына, ислам 
негіздерін ұгындырудагы Абай мен Ыбырайдың ұстаным табиғатын 
тани түсер едік.

Ә.Қоңыратбаев “Фараби және Абай” деген макаласында осы отыз 
сегізінші кара сөзі жайында: “Бүган әзірше ешкімнін тісі батпай жүр. 
Мүны түсіну үшін араб тілін білу жеткіліксіз, сонымен бірге ислам 
философиясын да білу кажет. Мүнда Абай Фейербахша дінді 
реформалап, соны жаңашылыкка бейімдегісі келеді. Қайшылыгы бар. 
Ол Фейербахтың “Махаббат діні” деген еңбегіне үксайды. Алайда 
Абайдын отыз сегізінші, кырық үшінші сөздерінін бас такырыбы алла 
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емес, адам бойындагы табылмаган қасиеттер. Дінді Абай 
антропология теориясымен түсіндіреді. Өйткені адам құдайды өзіне 
ұксатып жасаган, сондыісган негізгі жаратушы адам, ол өзін аллага 
ұксатуға тиіс, дейді” [161,329 6.J.

Абай Алланы сүюін, Алланы тану жолындагы адам баласының 
түйсік аласапыранын өлеңде де, кара сөзде де үздіксіз козгады. Оның 
дүниетаным шеңбері жайлы кесім айту -  алынбайтын алые асу. 
Дегенмен де Абайдын өлең сөзі мен кара сөзін толтырган, дүние, 
жаратылыс жайлы толганыстарын тоғайтып отырған, толыктырып 
отырган қайнар көздерді коре биту, олардан Абайдың сіңіргені мен 
адамзат даналығына өз косқанын ажырата тануға ұмтылыс заңды.

Бұл жөнінде абайтанудағы қилы кезеңдегі тұжырым-түйіндердің 
қайшылыгьж гылымның ендігі жетістігімен ой желісін құнарландыра 
отырып, тігісін жатқыза және бір қарастыру да көкейтесті.

Ғарифолла Есімнің тәсілі де ойға тартады: “Мен Абайды тануда 
өзгеше тәсіл қолдандым. Оның аты еуропаша герменевтика, арабша 
-  бари ирманийас. Бұл түсінік туралы гылым немесе түсінікті 
түсінудің тәсілі. Түсінікті түсіну деген сөз, біреудің ойлау тәсілін 
меңгеру” [70, 51 б.].

Ахмет Байтүрсынов “Әдебиет танытқыштың” “Қара сөз” 
бөлімінде жасаган теориялық негіздемелердің, сөз жоқ, Абайдын кара 
сөздеріне әбден қатысы бар. Мұнда ғалымнын озінін тұжырымдарына 
Абайдың қара сөздерін негіз етіп отырғаньгн байқауга болады. 
А.Байтұрсыновтың бұл пікірлеріне ден койып карасақ, Абай 
қарасоздерінің теориялық негіздемесін бекіте түсер түйін-тұжырым 
жатканы даусыз.

“Нәрсе турасында тиісінше сөйлеу үшін тиісінше ойлау керек. 
Тиісінше ойлаганда ойымыз, ұгым түрлеріне карай бірнеше тармаққа 
бөлінеді.

1. Ғалам таралына.
2. Қүдай тарапына.
3. Ғылым тарапына,
4. Әлеумет тарапына,
5. Үгіт-тэрбие тарапына,
6. Сын тарапына [14, 396 б.].
Ахмет Байтұрсынов осыларды таратып, ұгындыруда көбіне Абай 

кара сөздерін негізге алып отырғзны көрінеді.
Адам танымының шектеулілігіне қатысты, гылымга, әлеумет 

жайын козғаган көсемдік ұгымдарга, баскага тапкан білімді үйретуге 
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жұмсаганда угіт-қара сөздеріндегі ұгымы, басқанын ісін таразылал, 
ұнамды, унамсызын тексергенде сын ұғымы жүйесі пайда болады 
дейді.

...Қара создердің, ең эуелі, баса қозгаган мәселесі 
А.Жаксылықовтың Мухаммед иайгамбардың хадистеріне ұксайды 
деп атап көрсеткеніндей, Алланы тану -  теологиялық таным.

Қара сөздерде өмір философиясы, қазақ әдебиетінде ежелден 
келе жаткан сарын не жаксы, не жаманның жайы түйінделген. 
Халық үстанган өмір сүру қагидасы, Абайдын омір қағидасы құргақ 
акыл -  жалаң дидактика емес. Адамның дүние жаратылыстың еріктен 
тыс заңдылықтарымен үйлесім тауып гұмыр кешудін қисындары.

Мұхтар Әуезовтің: “Абай лебі, Абай үні, Абай тынысы -  заман 
тынысы, халық үні. Бугін ол үн біздің де үнге косылып, жаңгырып, 
жаңа өріс алып тұр”, дегені кара сөздердің халық тарихындагы 
қуиына да аса катысты.

3.2.3 Ж аңа жазба өлеңдегі эдеби ы кпалдасты қ мәселелері

Жаңа жазба өлеңнін түрін ашкан Абай шыгармаларынын 
Шыгыска қатысын бұрмалау, теріс бағалау, үстірт қана шолып өту, 
тіпті кейде жұмган ауызды ашпай өте шығу сияқты түрлі ахуалды 
абайтану ілімі бастан аз кешкен жоқ. Сондай қүбылыстар Абайдагы 
айқын көзге ұрып тұрган шыгыстык белгі, шыгыстык сарындарды 
басқаша тануға итермеледі.

Абайдың Шығыс әдебистіне катысы жайлы қазақ әдебиеттану 
гылымында М.Әуезовтен кейін С.Мұқанов, Қ.Жұбанов, Қ.Жұмалиев, 
Б.Кенжебаев, Р.Сыздықова, Қ.Өмірәлиев, М.Мырзахметов, Т.Әлім- 
қүлов, А.Қьіраубаева, Ө.Күмісбаев, Г.Есім, А.Жақсылықов, т.б. 
галымдар еңбектерінде карастырылып отырды.

М.Әуезовтің Абай мұрасынын Шығысқа қатысы жайлы 
зерттеулері, ондағы ғылымн ойының корлану, жетілу, жаңа сала 
тауып түбірлі пікірлерге бст алу жолына ой жіберсек, әр кезеңде әр 
түрлі таным тұрғысынан келіп, елеп-екшеп, сұрыптап отырганын 
көреміз.

1934 жылгы “Абай ақындығынын айналасы” атты зерттеуінде 
Мүхтар Әуезов акынның шагатай әдебиетіне қатысына сәл жатырқай 
караитыны белгілі.

1945 жылы М.Әуезов Абай мұрасының нәр тартқан үш бүлагы 
жайлы аса күрделі танымын алгаш рет айқын таныткандай.
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Абайдың Шығыстың корнем классикалык поэзиясымен 
шығармашылык катынасы жайлы бір айтса, Абайдың акындық 
кітапханасынын шығыстық арналарын карастыруында жәнс де бір 
үлкен мәселе етіп Абайдың тарих, философия жөніндегі сусындаган 
бұлактары Шыгыс ойшылдарының еңбектері де болгандыгын санаға 
сіңірді.

Абай шығармаларының Шығысқа катысын бұрмалау, теріс 
багалау, үстірт қана шолып өту, тіпті кейде таре етіп, жұмган ауызды 
ашпай өте шығу сиякты түрлі ахуалды абайтану ілімі бастан аз 
кешкен жоқ. Сондай құбылыстар Абайдағы айқын көзге ұрып тұрган 
шыгыстық белгі, шыгыстық сарындарды баскаша тануга, тануға 
итермеледі.

Абай ақындыгының айналасы -  абайтанудың өзеісгі арнасы. 
Абайдың Шыгысқа қатысы жайлы баспасөз бетінде алғаш 
жарияланған дүние “Семипалатинский листок” газетіндегі Әлихан 
Бөкейханов жазган азанама болса керек. Абайдын омірі мен 
шыгармалары жайында Кәкітай Ыскакүлынан алган деректерді 
Әлихан Бөкейханов Абай акындығы жайлы өзіндік наным-таныммен 
күнарландырыи, жүйелеп баяндап бергендігі белгілі.

“Ислам діиінін далаға орнығуының пайда-зиянына орай жаңа 
заманның талабымен Абай білімге ден койып, араб, парсы түркі 
тілдерін кітап арқылы үйренеді. Табандылығы мен бейімділігінін 
нәтижесінде өз бетімен араб, парсы тілдерін еркін меңгеріп, қасиетгі 
біліммен сусындады. Молда мен қожалар туралы далага кең таралган 
“аңқау елге арамза молла” деген мақалга орай олар оздерінік жан 
дүниесінің пасықтыгын әшкерелеуден корқып Абаймсн кездесіп, 
сүхбаттасудан қашкактап жүретін. Осы арада Абайдын ислам дініне 
қатынасын да айта кету лазым”, деген Әлихан Бөкейхаиов 
абайтанудагы үлкен бір мәселеніц жайын алғашқылардың бірі болып 
козгаган еді [82,13 б.].

Әрине, Абайдың қасында болып, не оқып, не білгенін көбірек 
коріп, таныган Кәкітай Ысқакұлының мына бір деректерін Әлихан 
Бөкейханов пайдаланды: “Уақытында аз да болса ислам діні, гылымы 
кіріп келе жатқан жана заманның ретімен Абай гаралша, парсыша, 
түрікше кітаптарды коп окып, олардың ішіндегі гылымынан үлкен 
хабардар болды. Сол талаппенен кырда гарапша, парсышага Абайдан 
артык білетін ешкім болмады.

Өзге жерде өтірікті-шынды жұртты өзіне каратып жүргенде, 
Абай алдында надандыгы білініп масқара болып калам ба деп шала 
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оқыган гылымы бар молда-қожалар Абайдан қашып жүруші едГ 
[131,41 б.].

Нәзір Төреқұлов “Қазақ” газетінің 1916 жылгы 9 ақпанда шыққан 
№164 санында жарияланған ‘Әдебиетімізге көз салу" дейтін 
макаласында әдебиет, тіл мәселелерін козгай отырып, тілді байыт>' 
мәсслелеріне үңілуге тартады.

Қазақ тілі, анықты да гибкость -  икемділігінде, плавность 
агымы тегістігіндё Радлов секілді түршілердің ойынша Европа 
тілдерінен франк тілімен тең. Бірак қошаметіне мәз болып, тілімізді 
ескерусіз тастай алмаймыз, һәрдайым тіліміз үшін бар күшімізді 
жұмсал, ажарларымыз, байытуымыз тиіс.

Бұл пайда негізді кай жерге құрайық, жетпеген сөздерді, 
терминдерді, магыналарды, эдебиетті, жаңа түрлерді қайдан алайық? 
Міне осы мәселелерді шешпеншілік. Соның үшін басқаларга бір көз 
жіберелік дей отырып, Абай Европа мәдениетіне; әдебиетіне бой 
ұрып, қазак әдебистін түрлендірді, әйтпесе ол үшін араб, гажам жолы 
да ашык еді деп, Абайдың Шыгыска қатысын арнайы сөз етуді қажет 
деп гаппайтындай байлам жасайды.

Жалпы, абайтану тарихында Абайдың Батысын басым айгтык. 
Абай қазақ өлеңіне әкелген жаңалыктың барлығын орыс, Европа 
әдебиетінің ықпалы деп қана қарастырган жагдайларымыз болды. 
Абайтануда Абайдың Шыгысы ұзақ жылдар бойы ұдайы шектеліп 
отырды. Қазіргі кезеңде, кезінде абайтанудагы “ақтаңдақтар" болып 
дамуға мәжбур болған көптеген жазба дерек, тұжырым-танымга 
тыйым салу тыйылған кезде, Абайдын Шығысы жайлы
тынымымызды кеңітуге, байытуга, дамытуга өріс ашылып отырган 
уақытта, сол, бір замандарда “жабық” қалған жазбалардың 
құндылыгы арта түсіп отырганы даусыз.

1922 жылы Абай кітабы екі қалада басылып шықканы белгілі. 
Сонык Ташкент басылымьша байлалысты сөз қозгай отырып 
Рабдрахман Сағди абайтанудың бірнеше өзекті мәселесін алға қойды. 
Абай шыгармаларының жазылу мерзімі, себептері, Абай
акындыгының эволюциясы, акынның тіл кестесі, акындық мектебі 
жайлы кеңінен қозғап, сөйлеген галым Абайдың Шыгыс әдебиетіне 
катысын арнайы сөз етпегенімен, оның исламиятқа қатысын айгакгау 
жолында кұнды пікірлер айтгы.

“Және әуелде Аллага онша жақын болмаган әлі көбірек дүние 
үшін, халык үшін қайгырган Абай 1989 жылдан сон Аллага 
жақындап, Алланы жат етеді. Алла туралы көбірек ойлап, сол ретте 
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халыкқа Алла туралы сөздер сөйлеп, алла туралы діни үгітгер 
үйретеді.

1886 жылдарда Абайдын үгіті дүние, түрмыс үшін болса, енді 
Алла, ахрст үшін болуга айналады. Абайдың бүл жылдан соңғы 
өлеңдерінде Толстой сыкылды адамдардың жазған сөздерінің ізі 
көріне бастайды. Абай өмірінін бұл бөліміндс, шынында, қазак 
халқына діни жолбасшылық сипатын корсетеді. “Ой туралы” деген 
өлеңдері бәрі соған куә қылып Абай 1895 жылда ‘‘Халыкка махлұк 
акылы жсте алмайды. Оймен берген нәрсеміз бәрі дәһрі” -  дейді. Әм 
Алла туралы: “Сонда да оны ойламай коя алмаймын” әм “Және оган 
қайтпақсың, оны ойламай өзге мақсат ақылга тола ма екен”, -  деп 
өзінің енді аллага мыкгал берілгендігін аңғартады.

... “Өлсе олер табиғат, адам өлмес”, -  деп Абай енді дүниедегі 
өмірден соң тагы моңгі жасауды, жанның мэңгілік болуын көксейді 
[82, 142 6.].

Ғабдрахман Сағди Абайдын дүниеге көзқарасы, Абайдагы дін 
жайы дсген мәсслегс алгаш назар аударган зерттеушінің бірі. Оның 
Абайдын сопылык ілімге қатысы жайлы мына бір пікірі абайтанудың 
күрделі бір мәселесінің ақиқатын ашу жолындагы анық, айкын пікір 
сияқты.

“ ...Абайга мүсылманшылдық дүниесіндсгі сопылыққа эсер 
бермеген. АбаЙ -  мұндай сипатпен уланбаган кісі. Оның өлеңінен 
сіздер өтірік монтанылықты сезбейсіздер. Ол оны сезбейді де” [82, 
143 б.].

М.Әуезовтің ұзақ жылдар бойғы Абай шығармашылығын 
зерттеуі жинакгалып ‘‘Абай Қүнанбаев” атты монография болып 1967 
жылы шыққаны белгіпі. Мұхтар Әуезов Абайдың өмірбаянын 1933, 
1939-40, 1957 жылдары жазды. Бұл туралы галым Ыскақ Дүйсенбаев 
анык та толык мәлімет берс келе былай дейді: “Абай өмірбаянынын 
Әуезов жазган осы үш вариантын салыстырып қарасак, оның көп 
жылдар бойы іздсну үстінде болганын, жылдан-жылға Абайдын өмірі 
туралы жаңа деректер тауып, сондай-ақ оның ақындык өмірі жайлы 
жаңаша байламдар жасап отырғанын айқын байқауга болады.

1933 жылгы мен 1940 жылғы, әсіресе 1957 жылғы жарияланган 
өмірбаяндар арасында едәуір өзгеріс, айырымдар бар” [150, 380 б.].

Аталган монографияның алгы сөзін жазған Ысқак Дүйсенбаев 
Мұхтар Әуезовтіц 1959 жылгы шыккан “Эр жылдар ойлары" 
жинағында да Абай омірбаянына байланысты басылымның жазушы 
Музей үйінде сақталған қолжазба нүсқасынан біраз айырым- 

292



өзгешеліктер барын айтгы. Жалпы, абайтану ілімінің іргесін бекітіп, 
ауқымын кеңітіп, толык гылыми негіздемесін жасаган Мұхтар Әуезов 
Абайдың туысы, ата-тегіне байланысты гана емес, жалпы Абайды 
танытуда қилы заман, түрлі саяси ахуалдың салдарынан өзгерте 
баяндап, жаба сейлеп кеткені Абайдың Шыгыс әдебиеті, Шыгыс 
мәденистіне, исламиятқа катысы екендігі белгілі.

1934 жылы “Әдсбиет майданы5' журналында басылған “Абай 
ақындығының айналасы” атты макалада М.Әуезов былан деп мәселе 
қойган ед і “Бүл макалада біз Абай ақындыгы туралы ертелі-кеш 
айтылыл жүрген эртүрлі сөздерге, эр алуан жайлардың көбіне 
соқпаймыз.

Біз көп тексеріліп зерттелмеген, сонылау бір саланы ғана сөз 
қылмакпыз. Ол Абай ақындығынын, Абай шыгармаларынын 
айналасы. Акын өзі көріп, сезіп өзі ойлан қорыткан өмір 
материалдарынан баска одебиет дүниесінен де көп бұиым алады. 
Абайдан калган муранын ішінде көп оқушыга даусыз боп айқын 
сезілетін сырткы әдебиеттер белгілері бар. Ол Шығыс әдебиеггері 
мен Батыс әдебиетінен косылған белгілер.

...Барлык Абай шығармалары Шыгыс пен Батыстың мәдени 
тарихн жапсарын, ой саналак шекараларын жүлгелей жүрген казак 
дапасының бір агыны сияқгы.

...Осымен Абай шыгармаларынын ішінен “мен мүндалал” атой 
беріп тұрган Шыгыс-Батыс акындарьша көз салайык. Әуелі 
Шыгыстан бастаймыз”, -деп келіп, Мұхтар Әуезов Абайдын 
Шыгысын тарата танытады [150, 232 б.].

Шығыс жагасынан Абай агынына арна сала -  араб, парсы үлгісі. 
Шагатай поэзиясына еліктеу. Араб, парсы, түрік әдебиетінің талайын 
шарлап тастаған бала ақынның соларга еліктеп гаруз уәзімі, мәд 
уәзімі бәйіт, жыр жазды.

Иузи раушан көзи гэуиар. 
ләнилден бет үшін әкшэр...

Хүсайын Байғара, Бабур, Мухаммед Салиқ сиякты шагатай 
акындарына еліктеп өлең жазу алгаш Абайдың өлең тілінде, ұйқас 
ырғагын да биледі дейді М. Әуезов. Абай өлеңге келуде сң әуелі 
Навои, Шәмси, Сәйхапилерден медет сүраган гой.

Бұл жөнінде, Шыгыс поэзиясына сырт еліктсу жайында 
М.Әуезов кітапшылаган, сиыр жорға жыр казак поэзиясына жалгыз 
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Абай түсында кірген жок, Ыбырай, Албан Асан, Мэшһүр, Акан сері 
сиякты Арқа-Жетісу ақындары және әсіресе Сыр-Түркістан 
ақындарынан Шортанбай бастаган Шәді, тагы басқа көп ақынның 
шыгармаларында бүл эсер көп екендігін айтады. Соның кобінде араб, 
парсының өз сөздері корінуден баска казактың “дейдісін” -  “дейди, 
“көрдісін” -  “көрди” сиякты қып созғылау көп болган. Оның барлығы 
сол шагатай арқылы таралган дін хиссалары немесе “Шаһнама”, 
“Жүсіп-Зылиха”, “Лэйлі-Мәжнүндей” дастандар аркылы кірген гаруз 
уәзінің әсері. Осы түста бүп мәселені, казак әдебиетіне гаруз әсерін 
зерттеу, оны Абай шығармашылыгымен байланыстыра зерттеу тың 
міндет екендігін М. Әуезов айқындап берген еді. Біздіңше, осы -  
өлеңге, казак өлеңіне, XIX ғасырдағы казак әдебиетіне Шыгыс 
әдебиеті үлгілерінің ықпалы жайлы нақтылы көркемдік зерттеу, 
теориялык негіздемелерге казак әдебиеттану ғылымы элі де зәру.

Мұхтар Әуезов Абайдағы дін жайы козгалған қарасөз, өлендерді 
де Шыгыспен байланыста қарастырды. Абайда Батыстан кірген 
белгіден гөрі Шыгыс белгісі басымырак, ныгырак, Батысқа келгенде 
ол аркасын Шығыска, акылмен корытып алған мұсылмандыкка нык 
тіреп алып келеді дейді. Абайдың Шыгыс үлгісімен жазылған 
шыгармалары негізінен махаббат жайында, көңіл-күй жайындагы, 
дін-күлық жайындагы жырлар деп боледі.

Абай заманында шет тілдің, сонын ішінде араб, парсы сөздерінің 
казак тіліне көп араласуының бірнеше тарихи-әлеуметтік алгышарт, 
себептері болғаны белгілі. Казак арасына ислам негіздерінің мектеп, 
медресе арқылы октылуы, сол түстағы шагатай түрік, татар 
тілдерінде басылып шыкқан кітаптар. Қазан баспасынан 1801 жылдан 
бері шыга бастаган кітаптардың көпшілігі шагатай, түрік тілдерінде 
басылды. Дерек көздеріне сүйенсек, “Ахуал, Шыңгысхан және Ақсақ 
Темір” (1819), “Шежіре түрік” (1825), “Ақыр заман кітабы” (1857), 
“Бабыр нама” сиякты кітаптар хат танымайтындарга жартылай гана 
түсінікті тілмен басылған болатын.

Абайдың шыгармашылык тіліне Шыгыс әсерінін мәнді, өзгеше 
бір кырларын тілші ғалымдардың қарастыруында да кұнды 
байламдар аз емес.

1934 жылы “Әдебиет майданы” журналында Құдайберген 
Жұбановтың “Абай қазақ эдебиетінің классигі” атты мақаласы 
жарияланды. Абайдың ұлт тарихындагы, казак әдебиеті тарихындагы 
орнын дүние, өркениет елдерінің, түрік елдерінін тарихындагы
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айтулы тұлғалармен салыстыра, жарыстыра отырып, абайтануда аса 
айқын тұжырымдар жасаған елеулі сңбек еді бұл.

“Сөйтіп, Абайды корші елдердегі замандастары, бастастарымен 
салыстырганда, үлт тіліне, әдебиетіне сіңірген енбегін, ақындык 
күшін алганда, Абай бәрінен дс озат шығады. Өйткені ол кезде таза 
казақ тілімен жазып, ол жазғанын классикалық әдебиет деңгейінде 
шығарған адам болгая жоқ” [159, 16 6.].

Кудайберген Жұбанов сол Абай дәуіріндегі Ресей империясы 
карамагындағы елдердің ішінде Армения мен Грузияны белек 
койғанда, басқа батыс елдердің өткенін шолып Караганда, ең озығы 
Казан татарлары. Еділ бойын басқан ескі фанатизм туманынан алғаш 
сәуле берген Абай мен бастас екі-ак адам болғанын, бірі -  
Шегабуддин Маржани, екіншісі -  Қаюм Насыри екендігін айтады.

Насыри -  ескі түрік кітаптарындагы шагатай үлгісін жойып, татар 
әдеби тілін Қазан төңірегінің сөйлейтін тілінше құруға ең алғаш 
енбек сіңірген адам. Қ.Жұбанов бірақ сол Насыридің “таза 
татаршасы” да Абайдың қазакшасындай таза бола алмады дейді. 
Онын өзі араб-парсы сөздерін коп кіргізген шұбар тіл болатын.

Қ.Жұбанов Абайдын суреткер ақындык алымын былай қойып, 
эдеби тілімізді жасаудагы еңбегінің өзін алсақ та, ақымыз кететін түгі 
жоқ деп жазды. Алгаш “Мұхаммәдия” ізімен түрік тілінде жазып 
журіп, бері келе Европа үлгісіне түскен, сөйтіп татар өлеңі тарихында 
жаңа дәуір ашқан Ғабдулла Тоқай “Қан сонарда бүркітші шыгады 
ацга” жазылганда туған да жок еді дейді.

Құдайберген Жұбанов Абайдың 1857 жылы жазылган екі 
өлеңінде шагатай эсері айқын болғанымен, сол шагатайша жазылған 
1864 жылғъі өлеңде ол иіағатайшылықтан қүтылып, арылып шығуга 
бет бұрганын көрсетеді. Абайдың Шыгысы деген мәселеде 
Қүдайбсрген Жүбановтың Абайда шағатай әдебиетіне тән осіре 
мистицизм, сопышылдык жоқ деген пікіріне келтірген дәлел, дәйегіне 
тереңдей түссек, біраз мәселенің басы көтерілетін сияқты. 
Қүдайберген Жүбанов Абайдағы дін, дүниетаным жайын қысқа 
қайырғанымен, әлгі пікірлердің астарында, аржағында біраз салмақ 
жатыр. Бұл жерде ғалымның Абай гаруз өлшемінен де кол үзіп кетті.
1864 жылдан кейін Абайдан шагатай ықпалын іздеу бос әуре дегені -  
әрине, Абай шыгармашылыгында Шығыс ыкпалы, Шыгыс ізі жоқ деп 
айтқандай кабылданбаса керек. Тіпті, үзілді-кесілді айтылгандай 
“Абай Шығыс үлгісін көрмей, білмей, аман кеткен акын емес,
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белшесінен кешіп барып, одан шығып, тастап кеткен ақын” деген 
тұжырымның өзі Абайдагы Шыгысты жокка шыгарған пікір емес.

Сәбит Мұқанов Абайдың Шыгмсқа қатысын абайтаиуда аса көп 
сөз болмаған, Абайдың казақ тарихына байланысты танымымсн 
сабактастыкта қарастырады. Абайдың “Біраз сез казақтың кайдан 
шыққаны туралы” деген еңбегі оның казак тарихын жазу мақсатын 
көздегенін көрсетеді дейді.

Бұл еңбекте Абайдың казак тарихы туралы мағлұматы мол 
екендігі, Шыгыс және Батыс тарихшыларының казак туралы жазған 
еңбектерінің кобін окығаны, оған өзіндік козқарасы болғандыгы 
көрінеді дейді С. Мұқанов.

“Оның Шығыс тарихшыларын, Мұхаммед-Хайдар Дулатиді, 
Абылғазы Баһадүрханды, “Тыбри”, “Тарих гұлуми”, "Бабырнама' 
сиякты араб, парсы және түрік тілінде жазылган тарихи кітаптарды 
оқыгандығы; Шығыстан да, Батыстан да окыган кітаптарын казак 
шежіресімен, казак фольклорымен салыстырып отыргандыгы 
"Казак” деген сездің кайдан шыққандыгы туралы пікірінде, 
қазақтың моңғолға бағыну туралы айткан пікірінде айқын корініп 
отырады” [152].

Абай шығармаларының тілдік өріс, әлемін зерттеуде 
тыңгылыкгы, тындырымды, орасан аукымды еңбек атқарып келе 
жаткан ғалым Рабиға Сыздыкова Абайдың сөйлем құру, сөз 
күрылысындағы Шығыс әдебиетінің ыкпалы жайлы пакты 
түжырымдар жасайды. Абай кара сөздерінің тілін зерттсудегі мына 
бір кұнды қисындарға назар аударалық.

“Абай прозасында сөйлемдердің табиғи тэртіппен дұрыс 
күрылуы нормага айналган деп санаймыз. Бұл кұбылыс Абай 
кезеңіндегі өзге жазба дүниелер тілімен салыстырғанда айқын 
сезіледі. Бұл -  Абайдың казак жазба -гілінін про-^адағы нормаларын 
белгілі бір жүйемен дұрыс калыптастыруына саналы түрде қызмет 
еткенін көрсетеді.

Абайдың прозалык тіліндегі және бір ерекшелікті айтпай кетуге 
болмайды, ол -  толыкгауыш багыныңкы етіп ұсынылуға тиісті 
сөйлемнің баяндауышы ашық райда келіп, мағына жағынан сабактас, 
ал тұлғалануы жагынан салалас сиякты болып жэне багынынкы 
компонент басынкыдан бұрын келіп кұрылған сейлемдер. Мысалы:

Акыры ойладым: осы ойыма келген нәрселерді кағазга жаза 
берсйін, ак қағаз бен кара сияны ермск қылайын...
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“Қара создердс” бұл типтес свйлемдер 5-6 жерде кездеседі. Абай 
шығармашылыгы мен тіліне көп үңіліп, көгггеген қүбылысты жаксы 
байқап, құнды пікірлер айтып кеткен Құлмат Өмірәлиев прозаик 
Абайдың осындай қүрылымды сөйлемдерін шагатай тілінін, ягни 
орта гасырлардан келе жатқан түркі жазба дәстүрінің көрінісі деп 
шамалайды [114, 169 б.].

Р.Сыздықова Абайдың сөз өрнегінде кездесетін араб, парсы, т.б. 
шыгыстық тіл үлгілерінің белгілібір функциональдык, стильдік 
қызметі жайлы мейлінше накты, мейлінше ғылыми тұжырымдама 
жасаган, үздік гылыми ойларымен абайтанудьщ теориялык 
негіздсмелсрін толыктырып, байыта түскен сирек галымның бірі. 
Абайды тануда ешкім де кайрылмай өте алмайтын күнды зерттеулер 
иесі.

Абай және Шығыс әдебиеті мәселссінде галым Әуелбек 
Қоңыратбаевтың да аса елеулі пікірлер айтканын есте ұстауымыз 
керек.

Абайдың Шыгыс әдебиетіне катысы жайлы ғалым Ссйіт 
Қасқабасовтын “Ескендір” поэмасының сюжеттік негізі" атты 
зерггеуінде жаңа байламдар бар. Ғалым жалпы гана, Абай Шығыс 
желісінде, нәзира дәстүрімен жазған мәселс деп айтылып келе жатқан 
Абайдьщ “Ескендір” дастанына жаңаша пайыммен карауга тартатын 
тың таным ұсынады.

“Қазақ эдебиетгану гылымында Абайдың поэмалары сөз 
болғанда “Ескендір” поэмасының сюжетгік негізін Низамидің 
“Ескендір” поэмасына телиді. Шынында да солай ма?

...Абай өз поэмасының сюжетін Низамиден алмаған. Низамидің 
“Ескендір-намасын” біле тұра ол өз ойын, көзқарасын білдіру үшін 
Батые пен Шығысқа кең тараған Ескендір бейнесі мен ол туралы 
шыгармаларды басқаша пайдалануга тырысып, баска материалдар 
іздеген және солардың ішінен өзіне ксрегін тапқан” [159,226 б.].

Сөйтіп, галым Абайдың “Ескендірі” Жуковскийдің “Талмудган” 
алып жазган шыгармасымен ұксас деген түжырым жасайды. Абайдың 
Ескендір бейнесін Шыгыс классиктерінен баскаша бейнеленгенін 
айтады. Осы тұста Абайдын “Шығысым -  Батые, Батысым -  Шыгыс 
болып кетгі” дегені еріксіз ойға оралады.

Бұл жөнінде галым Жұмат Тілепов те академик Зәки Ахметовтің 
В.А.Жуковскийдің аталмыш тақырыпқа жазган повесімен Абай 
поэмасы болмашы бір детальдары болмаса негізінен сәйкес 
келетіндігінс көңіл бөліп, Абайдың орыс акынының шығармасын 
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білгені анык дегені ойландырарлык пікір дсп, “Ескеңдірді” жазуға 
коп дүнисні саралап отырып келген Абайдың Жуковскийді назарда 
ұстауы обден мүмкін дегсн пікір айтады [34,271 б.].

Рахманқүл Бердібаев Абайдың Шыгыс әдебиетімен байланысын 
тарата айткан, Шығыс әдебиетінің білгірі есебінде өзіндік тын ойлар 
ұсынған ғалымның бірі. Р. Бсрдібаевтың Науаи мен Абай аракатысы 
туралы мына түйіні жанды пікір. Түркі тілді әдебиетті жан-жакты 
байытқан Әлішер Науаидың газалдары да, дастандары да Абайдың 
терең тексеріп, окыган шыгармалары болады. Әлішер каламынан 
туған “Хамсада” тұнып тұрған аңыздар: мифтер, шсжіре-тарихтар бар 
еді. Олардын әсері кейіннен Абайдың өлеңдері мен дастандарында, 
қарасөздерінде тиісті көрініс берген...

Күншыгыстың ұлы шайырларында бір такырыиты қатарласа, 
жарыса, бірінен екіншісі взара жазатын дәстүр ежелден бар. Соның 
бірі -  Хамса жасаудан көрінетін... Осындай дәстүрге Абай да кол 
артуды ойлаган тәрізді деген ойларына ғалым Абайдың “Ескендірін” 
дәлел етеді. “Ескендірде” Абай жаңаша коркемдік шешім жасаған 
дейді.

Абайтанушы Мекемтас Мырзахмстов Абайдың Шығыска 
катысты өзі коп сөз козғаған жайынан мынадай бір пікірге назар 
аудартады.

Ол -  Абайдың Шыгыс ғалымдары еңбектеріндегі өлеңдегі ғаруз 
уәзіні жайлы теориялык негіздемелермен таныс болгандыгы.

“Абай Шығыс пен Батыстың, әсіресе XIX г. орыс әдебиетіндеп 
эстетикалық ойдағы күрестер гарихымен таныс болуымен қатар, ол 
туралы өзіндік ой-пікірі, эстетикалық талгамы калыптасып 
орныкканы оның көркемөнер туралы көзкарасы мен казак 
өлеңдсрінің қүрылысына косқан жаңалықтарынан да анык 
байқалады” [ 159, 268 6.J.

Абайдың Шыгыс әдебиетінен алганы туралы профессор 
Бейсембай Кенжебаев сңбсктерінде Абайдын Семейдегі үш жыл 
мұсылманша окуының айрықша ыкпалы туралы ашыл айтылады. 
Қаладагы окудан Шыгыс акындарын суюді, акындықты сүюді ала 
келген Абайға ендігі тәрбиеші үстаз халык қазынасы болды дейді 
галым.

Зертгеуші Уэлихан Қалижанов Абайдың Шығыска катысынын 
аса елеулі бір кыры исламият мәселесі жайлы былай деп жазды: “Ол 
үш-ақ жыл медреседе окып, ислам мэдениеті жайлы, дін жайлы, 
соңғы абзал пайгамбар Мухаммед (F.C.) туралы, сонымен бірге, 
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Алланын бірлігі, барлыгы, “Құран Кэрімнің” шындығын дәлелдейтін 
кұнды пікірлер жазып калдырған данышпан” [69, 144 6.J.

Философ ғалым Гарифолла Есім Абаидың ислам діні, ислам 
мәдениетімен кагысы, Абайдын луние танымы жайлы “Хакім Абай” 
еңбегін жазды. Мұнда Абайдың Шығысы мәселесі жана бір 
толгамдармен ашыла тусті [70].

Абай танымындагы кемелдік кезеңдер жайлы профессор Хангали 
Сүйіншэлиев әрдайым ойлы, танымдык пікірлер айткан. Абайдың 
Шыгыс өркениетіне катысы, оның кайсыбір кұбылыстарына 
сыншылдыкпен қарауы жайлы гылыми пікірлері дәлелсіз, қисынсыз 
емес. Ойга, пікірталасқа бастайтын түжырымдар.

“Шыгыстың, әсіресе, мұсылманшыл әдебиетінде (кисса, 
хикаялары мен дана дастан-намаларында) адамның мүмкіншілік 
пәрменінен тыс зор күштер араласкан ұшы-киыры жок қияли омір 
көріністері утопиялык романтикага негізделген-ді. Адамның жаны 
тонінен ажырап фани дүниенің армансыз кызығына, мәңгі бакытка 
қол жеткізу арман аясы баяндалатын. Бұл саладағы әдебиет, оқу-ілім, 
білім де бір Алланын жазмышына бой алдыратын. Шығыс 
мәдениетіндегі осындай бірбеткейлік ерекше дарын иесіне, Абайдай 
кемсңгерге өмірлік үлгі бола алган жоқ...” [23, 874 б.].

Абай шыгармашылыгының Шыгыска катысын арнайы 
карастырмаганымен, галым Алма Қыраубайкызы орта ғасырлык түрік 
әдебиетіндегі нәзира дәстурінің, кисса-дастан жанры үлгісінің 
Абайдың акындық әлеміне де өзіндік ыкпалы болғанын атап өтеді 
[55, 140 6.].

Осы тұста Абайдың Шығыс әдебиетімен байланысына қатысты 
мына бір жайды да айткан жөн. Абай өзінін акын шәкірттерінің 
барлыгын дерлік алгаш өлеңге ұлтгык дәстүр оз алдына, Шыгыс 
поэзиясының үрдісімен де баулыган деуге толық негіз бар. Ақылбай 
мсн Мағауия, Шәкерім, Әріп шыгарган дастандар осынын айғағы.

Шыгыстанушы f алым Өтеген Күмісбаев Абайдың “Кабуснамага” 
катысы, парсы, түрік әдебиетінін айтулы түлгаларының 
шыгармашьыығымен үндестік, байланысы жайлы коптеген күнды 
пікірлер айтты.

Абай ақындығының айналасы мәселесінде “Абай және Шығыс” 
атты арнайы монографиялық еңбек жазган шыгыстанушы-галым 
Өтеген Күмісбаев Абайга кай әдебиет эсері айкын болганын (Шыгыс 
па? Батыс па? -  Қ.М.) айкындай тусуге дойек болар дәлелдер 
келтіреді.
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“Спенсер, Дрсперді үніле окып, Пушкин, Лермонтовмен сахарада 
жалгыз жарысқан Абай сөзі дүниеге тарап кете барды”, -  деп, 
ақындықтың қуатты алымына басыбүтін күлаган зертте>иіі кей тұста 
Мұхтар Әуезов кезінде тартына сөйлеуге мәжбүр болган Абайдың 
Шығысы жайлы ұгым көюкиегін көтере түсетін зерделеулерге 
барады.

Әріден, Батыс әдебиетіне Шығыс әсерін қозгап келіп, Абайдың 
Шыгысын аша түседі.

Сол негізде Абайдың Күншыгыс пен Күнбатыс туралы айтканы 
каныга түседі.

Ойшыл Абай, сергек Абай, ссзімді Абай мүлде Батысқа бұрып 
кетпеген... Ұлылыгы үштасып жатқан Қос дүниенің қүнын Абай 
білмей кім білер... нәрі мен барын Абай озі татып көрді. Ғажабына 
ұйыды.

Шыгыс сарыны Байрон мен Гетеге, Пушкин мен Лермонтовқа 
жат па еді?!! Абайға барымен жетгі. Барымен қонды. Сіңді.

Бүл -  ақикат.
“Байронның “Гяурі” мен “Абидос калындыгы” поэмаларында 

шыгыс сарыны басым болатын. Байрон мен Гетенің шыгыстык 
тақырыбын
XIX гасырда Россияда Пушкин одан әрі жалғастырды. Шыгыс 
мотивтері Пушкин поэзиясында да аз ұшыраспайды. Ақынның 
лирикалык олеңдерінде, “Руслан мен Людмиласында”, “Бахшасарай 
фонтанында”, “Құранга еліктеуінде” шығыстык образдар, мотивтері, 
әуен-саздары жиі кездеседі. Шыгыс мәдениетіне Пуіпкинді ең алғаш 
қызыктырган “Мың бір түн” болатын. Шыгыс пен Батысты катар қою 
аркылы Пушкин өзінің тарихи козкарасының аса аукымды екендігін 
дәлелдеген еді. Сөйтіп, Европа әдсбиеті Гетеге дейін де, кейін де 
шығыстың сюжегтермен, персонаждармен айнапысып кследі.

Казак топырагында Шыгыс мәдениетіне алгаш бой үргандардың 
бірі Абай еді. Ә дегеннен бала Абай Шыгыс поэзиясына, аңыз, 
дастандарына қүмартты.

...Байрон, Гете, Пушкин кез салган Шыгыс тарихы мен 
мәдсниетіне Абай да соқпай кете апмайды. Бұл жайдың Абайдын 
педагогикалық, эстетикалык, философиялық, тұжырым- 
трактаттарынан, махаббат лирикасынан байкау қиын емес [54, 256 б.].

Галым Абайдын өлең үлгісіндегі күні-бүгін арнайы айтылмаган 
парсы-тәжік поэзиясынын іздері жайлы ой тастайды. Онын 
айтуындагы парсы-тәжік поэзиясындагы 10-30 жолдан тұратын бір 
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үйқасты өлсііге арабтың классикалык поэзиясынын бір түрі 
касидаяың эсері жайлы түжырымдары казак өленінін, Абай оленінің 
табигатын ашуга да тарта тусср кисындар. Абайдагы бір ү-й каста 
олеңдер жайлы М.Әуезов, Қ.Жүмалиев иікірлері белгілі.

Ө.Күмісбаев эл-Фарабидің әдебиет тсориясына қатысты 
еңбектерінен бір үзік ой ұшын тартып отырып та Абай поэзиясын 
танудың жана бір алқабына карай бастауга ұмтылады.

Ралым Абай- шыгармашылыгындагы Сағди әсерін арнайы 
қарастырады.

Зерттеуде бұрын Абайдың акындык кітапханасына қатысты 
айтылмаган деректер бар.

Ал, Абайдың Шамсаддин Жамидің 10 томдық “Каумус аль- 
аглам” аггы араб, парсы, түрік тіліндегі сөздігін оқып, қолына түсіруі 
ұлы ақын талантына жана бір қырынан көрсететін секілді.

... Абайдың сол кезде-ак ертеде қыпшақ дапасында саяхатта 
болып кеткен бірқатар араб жылнамашы, тарихшыларының 
туындыларымен таныс болуы акындық түлгасын одан сайын биіктете 
түседі. Сайып келгенде, Абайдың Шыгыс аудармаларын жинаган 
кітапханасын зерттесе көп олжага байыттырған болар еді.

...Абай он үш жасында ІІІығыс шайырларына еліктеп өлең жазса, 
алпысқа тақап қалғанда жазган қарасөздерінен Науаидің “Суйікті 
жүректер”, “Сағдидің “ГүлстаиьГ эсерлерін байқауга болады. 
Мәселен, Абайдың “Қақтаган ак күмістей кең маңдайлысы” газел 
формасымен жазылған. Шығыс поэзиясынан келген өлеңнің бұл 
формасы жалгыз махаббат лирикасында қолданылып қоймай, басқа 
азаматтық, әлеуметтік тақырыггга да қолданылғанын байқаймыз. 
Жалпы, газель, рубаи, аруз, месневи сскілді Шыгыс поэзиясына тән 
өлең формаларының қазақ әдебиетіне Абайдан бұрын енгені хақ. Бұл 
формалар ең әуелде жазбаша әдебиеттен орын тепкен...

Абай такырыбын қозгаган белгілі галымдардың қай-қайсысы 
болсын Абайдың Шыгысқа қатысын белгілібір дәрежеде козгап 
отырды. “Абайтанудың озеюгі мәселелері” зерттеуінде академик 
Серік Қирабаев абайтанудың ендігі міндетгерінің ішінде оның 
Шыгыспен қатысы туралы мәселелерді де тереңдете зертгеу 
қажеттігін айтады [26].

Мұхтар Әуезовтің атап көрсетуінде Абайда Шыгыс үлгісімен 
жазылган олең аз емес. Әуелде “Юзи раушаннан” бастаган акын 
омірінін ақырыиа дейін де кайсыбір шыгармаларын таза шыгыстмк 
улгіде шығарып отырған.
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Мұхтар Әуезов бүл жөнінен былай дейді: “Сонан әрі 89 жылы 
“Қор болды жаным”, 91 жылы “Көзімнің қарасы” жазылады. Бұл 
өлеңдердің тұсында алгашқы ғаруз уәзінімен жазылған шағатайша 
бәйтгердің жотасы қайта көрінеді...

“Көзімнің қарасындағы”:

Сенсің -  жан ләззаті,
Сенсің — тэн хиэрбэті,
Сұлуды сүймәклік -  
Пайгамбар суннеті -

деген сарын да шыгыстан келіп тұрган леп. Тақырып махаббат 
болғанмен не қазак, не Европа үлгілеріндегі, махаббат жыры емес. 
Сүйіспеншілікті тагдыр жазган, ол адам жанын жуып, шәйіп 
тазартады. Денең қорлық көреді, зар шегеді. Сол арқылы жаның 
тазарады. Тазарған жанмен құдайыңды, иеңді танисын деген сопы 
ақындардың махаббат пәлсапасы бұл арада екі ұдайсыз, шіркеусіз 
ашық көрініп тұр. Соған орай тілдегі -  “зұлым”, “бек бітті”, “ләззат”, 
“шәрбат”, сияктылар қиыстырылған.

Бүлардагы үйкас пен ыргақ та өзге казақы өлеңдей емес. Осы 
өлеңге арнап ақынның бәйіт күйіндей күй шыгарып, қырлап өзгеше 
сөзбен айту да еске аларлық нәрсе” (150, 235 б.].

Мүхтар Әуезов Абайдың 1894 жылы жазылган “А, кұдай бере 
көр”, “Алланың рахметін”, 1895 жылғы “Ылай суға май бітпес қой 
өткенге”, 1902 жылғы “Алланың өзі де рас, сөзі де рас” өлеңдерін 
Абайдың діншілдік өлеңдері деп атайды.

“Қор болды жанымды” араб, парсы сопыларының үлгісімен 
жазылған өлең дейді. Шыгыс үлгісімен жазылған өлеңдердің уәзіні -  
ғаруз үлгісі. Ырғагы -  бәйітше.

... Физули, Шамси, Сәйхаяи,
Навои, Сагди, Фирдоуси,
Хожа Хафиз-бу кәммаси 
Медет бер я  шагири фэрияд! -

деп, Шыгыстағы ірі ақындардан медет тілеп өлсңге келген Абай 
алғашкы сүйіспеншілік жырын да кітапшалап жазган еді.

Олиф дек ай йүзіңе гибрат еттім,
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Би-бала-й дертіңе нисбэт еттім...

Абай шыгармашылығының бар табигатын мейлінше сұнгыла 
таныммен, ықтияттап, ыждаһатпен зерттеп, зерделеген Мұхтар 
Әуезов Абайдың терен сезім, идея, мазмұн жагынан түгелімен 
Шыгыс ақындарының ықпалына берілмесе де, өлең кұру шеберлігі, 
тур жаңалыгы жөнінде көбіне Навои шыгармаларынан үлгі іздегенін, 
Навои газелдеріне еліктегісі келгенін айтады.

“Атакты "Чар-диуан” Навои лирикасының өзгеше бір сарасы. 
Оның төрт бөлімінде адам өмірінін балалық, жігіттік, орта жас, 
кәрілік кезінін мұн-сезімі баяндалады.

М.Әуезов Абайдың жас кезіндегі өзі атаған шыгыстык олеңдері 
осы “Чар-диуанның” жігіттік дәуірін, нәзіктік накыстарын жырлаған 
үлгілеріне келеді дейді. Навоидың түр жагынан қиын, қызық ыргақ- 
үлгі мол. Өлең шумағы, тармақ саны бойынша белінетін түрлері 
мынадаи болып келер еді: ғазелдер ішінде “мүстәзәт”, “мұхамес” 
(бестік), “мүсәддес” (алтылык), “мүсәммән” (жетілік) деген шумак 
өлшеулер. Екі жолдан ұйқасатын “мүснәуи”, торт жолды “рабаят”; 
кейде егіз екі жолдан косылып, ұйкасты сөздермен мазмұны бірдей 
жұмбақ, аса шебер құрылатын “муәмме” үлгісі бар. Абай “Әліфби” 
өлеңінің әр жолын араб алфавитінің ретімен тізгені белгілі. Навоиде 
де сондар әліп би ретімен тізілген ғазелдер болган.

1895 жылы Әбдірахманнын казасына байланысты кайғыға баткан 
Абай “Лай суга май бітпес”, “Өлсе өлер” өлеңдерін шыгарады. Мүнда 
Абай Алланы тануға; Аллага илануга тұгас бүрылган қалыпта 
көрінеді.

...Өлсе өлер табигат, адам өлмес,
Ол бірақ қайтып келіп, ойнап-күлмес.
"Мені" мен “менікінің " айрылганын 
"Өлді" den am қойыпты өңкей білмес...

Абай дін жайын, адамның жаратылыс сырын өлеңде де, қара 
созде де коп козгаған ойшыл. Ол шыгармаларда ислам дүниетанымы, 
ислам негіздері жатқанын арнайы, кең, әрідегі ғылыми негіздерді 
ескере отырып, ендігі кезеңде соны пайымдаулар жасаудың 
кажетгілігі айкын сияқты.

...Коңілге тек шүбэлі ой алмаймын,
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Сонда да оны ойламай қоя алмаймын,
Ақылдың жетпегені арман емес,
Қумарсыз қур мулгуге тоя алмаймын.

1898 жылы жазылган өлеңі “Өлсем, орным қара жер” 
М.Әуезовтің түйіндеуінде Лбай омірінің соңғы шагының үлкен 
қорытындысы.

1902 жылғы “Алланың өзі де рас, сөзі де рас” деген өлеңінде де 
ақын дін, исламият жайын козгайды. Адамзатты махаббатпен 
жараткан Алланы сүюге тартады.

...Махаббатпен жаратқан адамзатты,
Сен де суй сол Алланы жаннан тәтті. 
Адамзаттың бәрін сүй бауырым деп,
Жэне хақ жояы осы деп әділетті.

Абайдың Шығыс әссрімен жазылган шыгармалары онын 
“Масгұт”, “Ескендір”, “Әзім” дастандары. Бұлар негізінен шығыстық 
дастан аңыздардан немесе ертегілік такырыптардан алынған 
сюжеттерге құрылган.

“Масгүт”. Бұл шыгарманың уақигасы, тақырыбы шыгыс 
халықтарының аңызынан алынган. Масғұт Бағдат шоһарында тұрады. 
Заманы һарон Рашидтің билік етксн тұсы. Масгұт діни аныздарда 
жүрстін Қыдырмен кездеседі. Масгұт бірнеше ерекше халдерге, 
уакиғаларга ұшырап барып, улкен адамгершілік сапага ие болган 
жан. Масгүттың Қыдьір қария ұсынған үш жемістің бірін тандауында 
да көп астар жатыр. Біздінше осы шыгарманың аргы негіздерін 
Абайдың “Ескендірін” зерггегендей індете қарастырса, тың, тх>сын 
кисындарға жол ашылар еді. Қазірге шейінгі “Масғұттың” 
ұғындырылып, багалануы әлі де толық еместей. Оның түп-төркіні 
казак арасына XIX гасырда кең жайылган шыгыстық желілердің кай 
ариасынан іздестіру қажет деген мәселе абайтанудын ендігі дамуында 
сұранып тұрған міндетінің бірі сиякты. Бұл жерде мақсат кезінде 
Мұхтар Әуезов айтып кеткен құнды қисындардык багасын түсіру 
емес екендігі белгілі. Мәселен М. Әуезов кезінде ‘‘Ескендірге” 
байланысты айткан мына бір пікір “Ескендірнаманы” кең қамтып 
зерттеген кейінгі еңбектерде (Мәселен, 1 тарауда келтірілген С. 
Қасқабасов зерттеуі -  Қ.М.) жаңа бір болжам-байламдармен өрісін 
жайып, өзгеріске түсті емсс пе?!
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“Ескендірді, сонгы тапқан деректерімізге қараганда, Абай 
Ескендір жайындағы анызды, түгелімсн сол Низамидің 
"Ескендірнамасынан” алган [150, 179 б.].

“Мың бір түннен” апынган “Әзім әңгімесін” де зерттей түскен 
жөн.

Абайтанушы Мекемтас Мырзахметов Абайдың Шыгыс 
поэзиясының үлгісін пайдалаиуын сөз еткснде онын Шығысқа 
катысының әр кезеңде эр түрлі дэрежеде болгандыгын ссксру қажет 
дейді.

а) Апгаш жазган өлеңінде гаруз өлшсмін Абай ақындық тезге 
салмай-ак сол қалпында колданған. Үйрену, еліктеу машыгынан 
туган шыгармалар.

ә) 44 жасында жазган “Білімдіден шыққан свз” өлеңінде түрки 
гаруз уәзініндегі ұйқас туріне қайта назар аударады. Сегіз шумақ 
өлеңнің барлық жолдары жеті буынға кұрылып, бірінші шумактан 
баска шумакгар “а-а-а-6” тәрізді көне түркі поэзиясы ұйқасымен 
беріледі. Шумақ аралық желілі ұйқас өріледі.

б) 45 жасында жазылған “Келдік талай жерге енді” өлеңінде де 
көне түркі лоэзиясындагы сирек ұшырасатын олең өрнегі мен 
казакгьщ ұлттық тума үлгісінің аралығынан туған жаңа кесте, тың 
үлгі, соны өрнек. Шумақ аралық желілі ұйкасқа қос егіз ұйқас, 
каусырма ұйқас. кара өлең ұйкасы де кірістіріліп жіберілген.

Зерттеуші Абайдағы үйқас түрлерінід ішінде шалыс ұйкастын 
орыс әдебиетінен келген үйқас емес, ортағасырлык түркі поэзиясында 
кездесетін, берідегі Асанкайгы жырларында, жыраулар поэзиясында 
кездесетін ұйқастармен сабақтастыра карастырады.

Абай өзі жазган өлендерін белгілі-бір өлең өлшеміне, атап айтсак, 
бармақ уәзіні деп аталатын силлабикалық өлең өлшемі негізінде 
жазганын өзі де ескертеді. Осы уәзінгс салып, кылауын кисайтпай 
шығарган өлеңдерін тосыркаган тыңдаушыларына:

Уәзінге салып тізілген...
Қайран тіл, қайран сөз
Надант қор болган, -

дейді.
Абай Науаидын ‘'Мезонул авзал” (уәзіндер өлшеуі), Бабырдын 

“Ғаруз рисаласы”; “Құдатқу білік”, “Кабус-наме” шыгармаларындагы 
өлең жүйесі туралы теориялық танымдар, гаруз, бармақ уәзіні жайлы 
ой-түйіндермен таныс болған.
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“Кабус-намеде” акындық жолга түскен адамның ғаруз уәзіні 
жайлы ілімді меңгеру керектігі айтылады.

Абай өлеңде қазақ өлен күрылысының табиғатына сай бармақ 
уәзіиін негізге алган. Алгаш ғарузді қолданып көргсні де белгілі.

Қазақ әдсбиетіне Абай ендірді деп журген “мәт” уәзіні (ғарузи) 
оның таза еліктеу жылдарында туган алгашқы “Иузи раушан...” 
елеңінде орын алганымен, баска жерде кездеспейді.

Зерттеушілер, өлең теоретиктері айкындай түсер мәселе бұл 
төңіректе аз емес. Бір пікір гаруз өлшемін қолданып отырды десе, 
келесі бір зерттеулердің ғаруз деп жүрген “а,а,а,б” түріндегі өлшсмін 
түркі одебиетінде ежелден орныкқан өлшем екендігін айтады.

Абайдыц Шығыс ютассиктерінен (оның ішінде шағатай 
әдебиетінен) казак әдебиетіне ендірген өлең өрнегіндегі тын 
жаңалыктары негізінен оның “Білімдіден шыққан сөз”, “Келдік талай 
жерге енді" өлеңдеріндс айқын көрінетін сиякгы.

Білімдіден шыққан сөз
Тапаптыга болсын кез.
Нүрын, сырын көруге
Көкірегіңде болсын көз.
Уқпасын ба сөзді тез...
Түзелмесін білген ед...
Уйқылы, ояу бой күйез...
Ыржаң, қылжаң итмінез...
Оган ақыл арам без...
Неге алтынды десін жез
Мейлі қамқа, мейлі боз.

Абай Науаида, Қожа Ахмет Яссауида [166] мол қолданылган 
гаруз ұйқасын алганымен, жаңа өлең өрнегін жасаган.

Бұл жсрдегі Абай өлеңіндегі буын, бунақ, ұйкас әрі әр шумақтагы 
соңгы олең жолындагы ұйкастардың бірінгай үндес сөздермен келуі 
Махмұт Қашкари сөздігіндегі өлең моделімен тектес, туыстас 
екендігі көрініп тұрғандыгын М.Мырзахметов этап айтады.

Қажым Жұмалиев Абай сездіктерінін халык ауыз әдебиетінен 
келген қолданыстардан кейінгі екінші бір арнасы -  араб, парсы 
тілдерінен кірген сөздер дейді. Бұлардың біркатары терминдік 
мәндегі әдебист, философия, діни ұгыммен байланысты ғылымдык 
сөздер екендігін айырып керсетеді. Мэселен: “Ғадоләт пен
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мархамат*, “хаос”, “мутәкеллмин, “мантыкын”, “тәһуәліне”, 
“Еппатайна қалкаусар”, т.б.

Қажым Жұмалиев Абайдың өлең тіліне, олен құруыма Шыгыс 
әдебиетінің ықпал-әсерін нақтылы, дәлелді мысалдармен қарастырды.

“Абай олеңдерін зерггеуші кейбір жолдастар Шыгыс әдебиетінін 
әсері дегенде, өлең құрылысы жагынан көбінесе келтіретін мысалы:

“Сенсің жан ләззэті,
Сенсің тән шэрбәті", -

дейтін өлеңі. Шынында бұл дүрыс емес. Өйткені, бұл не гаруз, не 
(а,а,а,в,а,а,а,в) ұйқасы емес, қазактың буын санына негізделген алты 
буынды кара олең ұйкасы (а,а,в,а). Сондыкган, араб тілінін 
қолданылган “ләззәті”, “шәрбәті” деген сөздер ол өлең құрылысына 
дәлел емес, оны тек сөздігі жагынан гана алып қарауымыз керек.

...Бізше, шағатай әдебиетіне еліктеудің ең соңгы кезеңі деп, 
Абайдың “Білімдіден шыққан сөз” деген еленін айтуга болады. 
Мұның алдыңгы, төрт жолы кара өлең ұйқасымен келеді де, сонан 
кейінгі шумактары “Бакыргани”, “Бәдәуи” турлерінше (а,а,а,в,а,а,а,в) 
болып кетеді.

"Айтшы, айтшылап жалынар,
Үққыш жансып іиабынар,
Үқпай жатып жалыгар,
Үйқылы-ояу бой күйез "
".Жас баладай жеңсік қой,
Кайлаулы емес, ақыл ой,
Ойлаганы айт пен той,
ҺІржац-ңылжаң ит мімез ”.

Бұл -  Абайдың Шығыс әдебиетіне еліктеу сатысының бетін 
ашуда өте құнды, өте керекті өлеңнің бірі.

. ..“Білімдіден шыкқан соз” тілі жагынан болсын, құрылысы 
жагынан болсын шағатай әдебиетінің үлгілерін өз дегеніне әбден 
кондіріп алған кезі екенін корсетеді [134, 177 б.].

Абайдың сөз таңдауына катысты Рабиға Сыздықова келтірген 
орынды, орныкты қисындар аз емес. Абай тұсындағы ‘‘кітаби тілдін” 
галым берген анықтамасы әрі қысқа, әрі нүска.
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Ол тіл -  қазақтың ескі жазба дәстүрінін жалғасы, “шагатай тілі” 
немесе “түркі” деп аталатын ортаазиялық ортақ жазба дэстүрдің 
негізінде қалыптаскан тіл болғандықтан, қазак төл эдебиетінен 
өзгсшеленстін белгілері болды. Ол белгілердің бірі -  халык тіліне 
енбеген, көбінесе діни мазмұнды немесе абстракт ұгым атауы болып 
келетін араб сөздерінін едәуір мол қолданылатындыгы болатын. Абай 
өлең тіліне, эсіресе прозасынын тіліне бұл элементтерді де таңдай 
білген.

Абай арабу парсы свздерін белгілі-бір стяльдік мақсатпен таңдап 
қолданады.

Абай таза Шыгыс әсері, Шыгыс үлгісінде гана жазылган 
олеңдерінде гана емес, жалпы шыгармашылыгында араб, парсы сөзін 
аз колданган жоқ. Оның себебін ғалым Р. Сыздыкова Абай тұсындагы 
казақ әдеби тіліне жазба сипат беру үшін кітаби тіл элементтерін 
пайдаланылып отыру шартымен кисынды сабакгастырады. Абайдың 
“Ғылым таппай мақтанба”, “Сегіз аяқ”, т.б. өлеңдеріндс пэруадигер, 
нәфратлі, гибратлы, баьра, т.б. сондай колданыстар.

Абайдың “Қыз сөзі”, “Жігіт сөзі” олендерінде кітаби қолданыс
бар.

Абай ілгеріде аталган “Алла деген сөз жеңіл”, “Аллан ың өзі де 
рас, сөзі де рас” өлеңдерінде Алла, махаббат, тагрип, шүбә, мэджүр, 
куан, хаус, аманту, тагриф, нэфсі, иман, тахқиң, тасдиқ, руза, бенде, 
мүнафық, кінә, т.б. сөздерді де белгілібір стильдік мақсаттіен таңдап 
жұмсап отырған.

Ягни, Абай, араб, парсы сөздеріи қолдануда да өзінін козгаган 
жайын ұтымды жсткізудегі сөз тақдау тәсілін ұстанып отырған. Шет 
тіл создерін казак тілінің аясында емін-еркін, ұтымды, дөп колдану 
шеберлігін, акындық алымын сөз таңдауда да аса айкын танытып 
отырған.

Абай “қара создеріндегі” шет тіл сөздері мен тұтас сойлем, 
тіркестер де Абайдың сөз жұмсаудагы әдіс-амалын айкындай түседі. 
Сонымен бірге ислам негіздерін ұзъіндыру, тарата айту максатында 
жазылған, иманның жайьш қозғаған көптеген кара сөздерінде 
шыгыстан келген сөздер белгілібір терминдік калпында, мәнде 
алынып отырды.

Қүлмат Өмірәлиевтің “Абай афоризмі” еңбегінде Абайга 
Шыгыстын әсері әріден, мол әдеби, мәдени дэстүрлер үрдісін 
сабақтастыкта қарастырып отырып таразыланады.
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Еңбеісге зерттеуші абайтанудагы ілгерідегі зерттеулердін 
белгілібір шеңберлсрден шыга алмаған, әрі өрістей алмаган күйінен 
көп ілгері кеткен гылыми қисындарға барғаны, баршамызға белгілі 
көрінгенімсн, үстірт қана Абайға мүлде қатысы жоқтай, қозғалган 
мәселслерден сыр тартады.

“ ...Ш ығыс әдебиетінің шамшырактары осы ұлы классик ақындар 
гана емес, жалпы Шыгыс әдсбиеті шешендікте күрылган онеге тіліне 
өте бай болып кследі. Онын діни білімі де, заң, право негіздері де т.б. 
такырыпта жазылган алуан кіталтары да өсиет, үгіт сарынды 
шешендік тілге құрылған. Бүл афоризмдердін діни, қияли 
қабыршагын сыпырып тастаса, акылды айтылған адамгершілік 
кағидалары шыга келеді... Қысқасы, тақпактай сөйлеу, өмір сабагы 
қорытындысын айтып тастайтын үлгіде қанатты сөз айту, шешен 
сөйлеу -  шыгыс әдебиетінің табиғи тума қасиеті болатын.

Міне, Абай өзінің дидактикалық поэзиясында осылардың ішінде 
тәжіктің әрі парсының үлы классиктері Сағди мен Хафизге жакын 
болса, қара сөздерінде Науаидің “Махбубуа кулубина”, Кейкабустын 
“Кабуснамасына” ұксату бар-ды” [162, 39 б.).

Сонымен, Абайдын Шыгыс ыкпалымен туган шыгармаларының 
үлкен бір арнасы -  оның дидакгикалык поэзиясы. Өсиет өлеңі. Дүние, 
тіршілік түйіндері жайлы накыл сөз, афоризмдсрі.

Абайдын “қара сөздеріндегі” кітаби тілге тән синтаксистік 
ерекшеліктер де Абай шыгармашылыгына Шығыс әсерінін бір 
көрінісі.

Мәселен: “Маглұм болды: қазак тыныштык үшін, ғылым үшін, 
білім үшін, әділет үшін кам жемейді екен” “Әрнешік білмек керек: 
Жогарғы екі түрліден баска иман жоқ” “Әрбір байкаган кісі білсе 
керек: күлкінің өзі бір мастык екеиін, әрбір мае кісіден гафил коп 
өтетүгынын, эрбір мастың сөйлеген кезінде бас ауыратүгынын” 
“Жұрттың бәрі біледі: өлетұгынын және өлім үнемі қартайтып 
келмейтұғынын, бір алганды қайта жібермейтұгыньш”.

Бұл үлгілер Қ. Өмірәлисвтін атап көрсетуінде Абайдың кара 
сөздеріне гана тән, сол кездегі көне түркі әдеби тілі әсері негізінде 
жасалган ерекше бір синтаксистік үлгі.

Ал бұл жөнінде бүл срекшелікті Р. Сыздыкова ауызша, шешсндік 
сөйлеу, шешендік үлгі, қазак тілінің өзіндік ерекшелігі есебінде 
қарастырған.

Абай карасоздеріндегі араб, парсы тіліндегі қолданыстардың 
жиілігін Абайдың 1993 жылы “Ел” баспасынан шыккан “Абай" 
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(қарасоз, поэмалар) жинагында берілген сілтемелер аркылы жай гана 
қарастырып көргеннің озінде, шет сөздерді қолдануда {тек араб, 
парсы емес -  Қ.М.).

Назар аударарлық жайлар байкалды:
1- Сөзде шет сөз жок.
2- Сөзде 2 шет сөз.
12-2, 13-«, 22 -1 ,25 -3 ,27 -6 , 28-1, 31-1, 32-8, 36-2, 38-188,43-5.
Бұл шет сөздердін көгішілігі араб, парсыдан енген түрлі мәндегі 

сөздер.
Иманның игтиқаты, махкамлемен, дәлел испат, тақлиди иманы, 

Қудай тагаланың гафузы, хикмет, дагдысына, саяахият, гибратләну, 
хузур хасил, науас салим, кәмелат, хаттэ, муслім, хаят, басар, 
кәлам, тәкин, магрифитулла, ужуді һэмишә, ниьаятсіз, еафяят, 
сунатына, т.б.

38 кара сөзде колданылған шеттен келген, кітаби сөздің молдыгы 
бұл сөздің дінніц жайын таратып айтқан табиғатында жатса керек.

Абайдың Шығысы зерттеуге әлі де зәру. Абай поэзиясындағы 
шыгыстық улгілерді тұтастай, өзіндік айырым-белгілерімен, атап 
айтканда Абайга араб поэзиясынын әсері, парсы поэзиясы және Абай 
өлеңі, ортағасырлық түрік әдебиетінін, жазба тілдің Абай 
шыгармашылыгындагы көріністері мәселелерін әлі де арнайы 
зерттеулермен толықтыру қажет. Абайдың дін тануы, дүниетанымы 
жайы, нактылы исламиятқа қатысы, соның ішінде сопылық поэзия 
мен оның Абай поэзиясына катысы тұргысында нактылы зерттеулер 
қажет. Абайдың ақындық айналасы, Абай ақындығының бастау 
бұлактарында сөзсіз елеулі орны бар Шығыс әдебиетінің Абай 
поэзиясымен сабактастык желілерін арнайы зерттеу -  абайтану 
арналарын ғыпыми негіздеуді орнықтыруда елеулі міндет.

Бұл түргыда тек бір гана М.Әуезовтің Абайдың Шыгысы туралы 
айтқандарының өзінсн әлі де толып жатқан қисындарды тауып, 
таратуға болар еді. Әрине, Абайдың өзінен іздеп табарымыз да аз 
болмаса ксрск.

Жазушы Сәкен Жүнісовтің Мұхтар Әуезовтік “Абайтанудан” 
окыған лекциясынан жасаган конспектісі 1996 жылы “Санат" 
баспасынан кітап болып шықты. Сондагы М. Әуезовтің Абайдың 
Шыгысына катысына байланысты кайсыбір мәлімет, түйіндерін басқа 
ешкайдан кездестірмейміз. Мүхтар Әуезовтің осындагы пікірлері, сөз 
жоқ, оның абайтанудагы Шыгыс жайлы түйіндсрін толықтыра түсер 
күнды ойлар.
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“Арабта күшті адамдар болган. Гете “Шыгыста 7 ақын бар. Ең 
төмені менен артык” деген. Міне, осылардын бірін де ол кезде 
мсдресеге жолагпаган.

...Медреседе Абай мантыісгы да (логика теософияны), (діни 
философия) да окиды. Шагатай, фарсы тілдерінде еркін оқитын 
болгаи. Науаи, Физули (азербайжан). Сагдиларды көп окыган.

.... Мешітте Құтпа оқыткан. Мүны уагыздайтын Қожахмет 
Иассауи, Сүлеймен Бакырғани, Софы Аллаяр, Машраб (“Дюсон" 
деген жинагы) деген акындардың өлеңдерін оқуга ұлыксат етілген. 
Мүның бәрі түркі тілінде жазылган. Абай ш агата й, иран ақындарын 
коп оқиды. Мүти Рабби, т.б. арабтың жақсы философ ақындарын 
айтпайды. Өйткені оларга артык жете таныс еместігі.

Абуғали Сина, Аверроэс (Ибн Рушд) деген арабтың екі үлкен 
философы бар, қазіргі история фклософняда аталып жүрген.

...Мүтаззалид “Құранның бәрін қабылдай бермеу ксрек, ойланып 
бары и кабылдау керек” дейді.

Мұтаззаламин “Ақылмен ойлау керек жоқ, тек илану керек 
күранның сөзіне, көңілге ештеңе алмау керек” дейді.

Абайдың осы мүтаззаламинді секкен жері бар...
Сонымсн Абай Шыгыс мәдениетін жеңіп алды. Ол білімді 

мсдреседе жүріп алады. Бірақ, араб акындарының кейбірін білгенмен, 
оларга ссылка жасамаған” [163, 29 б.).

Абайдың Шыгысын зерттеуде Мүхтар Әуезов ұстанган осы терең 
зерде, білімдарлық бүгінде қай кезендегіден де кокейтесті.

Абай және XIX гасырдагы казактың жаңа жазба эдебиеті, қазак 
әдебиетіндегі Еуропа, орыс үлгісі -  абайтану ілімінік капыптасу 
тарихында үнемі қозгалып, карастырылып отырған құбылыс.

Абайдын Батыска катысы туралы, акындық кіталханасы турапы 
атгашкы дерек Әлихан Бөкейхановтын 1904 жылгы 
"Семипапатинский листоктағы” (№250-252), “Абай Құнанбаев" 
макаіасында басылды.

“Сонымен Абай Спенсердің “Тәжірибелерін”, Льюистің 
“Позитивті философиясын”, Дрепсрдін “Европаның акыл ойының 
дамуын", Н.Г.Чернышевскийдін “Современниктегі” макалапарын 
окыды және олардың тагдырымен жақсы таныс болды” [82, 15 б.).

Әлихан Бокейханов Абайдын асқан акындык куатын қуана 
айтып, оның табигат көрінісі тускен жыл мезгілдері жайлы жырларын 
Европанын атакты ақындарының туындыларьшың қатарына қосты.
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Джордж Кеннан Абай өлеңдерінің Лермонтов поэзиясымен 
поэтикалық туыстыгына, үндестігіне алғаш назар аударган сиякты.

1909 жылгы Абай шығармаларының алгашкы басылымында 
Кэкітай Ысқакұлы Абай ақындыгынын арналарынан мәлімет берді.

Алексей Белослюдов XIX гасырдағы казак әдебиетінің жай-күйін 
білгірлікпен зерделейді. Оның мына бір пікіріне назар аударалык. 
“XIX ғасырдың екінші жартысынан бастап казак эдсбиетінің жаңа 
кезеңі -  жазба әдебиеті басталды”. Бұл жерде, біздінше, сөз XIX 
гасырдагы Еуропа үлгісіндегі жазба әдебиет туралы болып отыр.

Абайдын орыс, Батыс әдебиетінен алганы, уйренген үлгісі жайлы 
таным абайтану ілімінің алгашкы негізгі калана бастаган тұстан, күні- 
бүгінге шейін жалғасып отыр.

Абайдың танылуында, абайтанудың калыптасуында “Қазақ” 
газетінің тарихи орны болды. Абай акындығының ерекшелігін 
гылыми негізде зерделеген еңбектің басы -  Ахмет Байтұрсынұлының 
“Қазактын бас акыны” мақаласы. Осында Абайдын орыс 
мәдениетінен үйренген үлгісіне Ахмет Байтұрсынов былай деп назар 
аударды:

“Орыс адамдарымен танысып, өлең орны қайда екенін біпгеннен 
кейін, Абай өлеңге басқа көзбен карап, басқа құрмет-ыкыласпен күтіп 
алып, төр түгіл тактан орын берген” [14,218 бб.].

Абайда өлең сөздің неше түрлі үлгі, өрнсгі барын, оларды ойдан 
шығармай, көпшілігін орыс әдебиетінен алганын, орыс өлеңіндегі 
өрнектердің казак тіліне жарайтындыгын ең алгаш Абайдың бастап 
көрсеткенін А.Байтұрсынов зор косемдігіне балайды.

А.Байтүрсынов Ә.Бөкейхановтың Абай жайлы мәлімет-дерегінен 
үлкен ойшылдық табиғатын танытар зор мән табады.

“Хақикатты тануга, тереңнен сөйлеуге, бойыиа біткен зеректіктің 
үстіне, Абай әр түрлі Еуропа білім иелерінің кітаптарын оқыган. 
Тәржіма халін жазушы Ғалихан Бекейхановтың айтуына Караганда, 
Абай -  Спенсер, Луис, Дрепер деген Еуропаның терең пікірлі 
адамдарының кітаптарын оқыган. Өлең жазушылардан орыстың 
Лермонтов деген терең пікірлі акыннын өлеңдерін сүйіп оқыган” [14, 
221 6.J.

Тіл тазалыгы мәселесін қарастырғанда А.Байтүрсынүлы орыс 
жазушыларыныңтілдік қолданыстаі ы үстанымдарын атап көрсетеді.

А.Байтұрсынұлы орыстың жаксы жазушылары көбінесе ескірген 
сөздерге жоламаған. Жаңадан шыккан создерден де кашқан. Өз 
тілінде бар сөздің орнына басқа жұрттан сөз алудан кашкан.
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Жергіліюі сөздерге жоламаган дсйді де, казақ әдебиеті катып-пісіп 
жетлеген уакытта казак сөзін ескі, жака деп талгамаймыз, ескі сезден 
де қашпаймыз, біздің мыктап қашатынымыз жат сөзшілдік болмагын 
баса айтады.

Бұл тұста жалпы, казак әдебиетінің теориялык моселелсрінің кай- 
кайсысын болмасын сөз етуінде үнемі айтып отырмағанымен, 
Абайдың үлгісі, Абайдың дәстүр, үрдісі галымнын үнемі назарында 
болғаны даусыз.

Абайдың орыс әдебиетіне қатысын ұстанып ұгындыруын 
Рымгали Нургалиев Ахмет Байтүрсынов мүрасының негізгі 
арнасының бірі деп атап көрсетті.

1916 жылы Нәзір Төрекүлов “Әдебиетімізге көз салу” 
мақаласында былай деп жазды: “Еуропага еліктеу меніңше
қорқынышты емес. Үйткені Еуропа мәдениетінің бір асылы дух 
критицизма -  pyx сыны, бұл бізді жүре алмайтын тұйыққа, шыга 
алмайтын шыңырауға алып кетпек. Еліктеуіміз өлшеуден шыгып 
бара жатса, рух сыны бізді және көзімізді ашып, катемізді көрсетер. 
Абай әдебиетіміздің атасы, бүл жолдың корқынышсыз, біздің үшін 
пайдалы екендігін сезіп, сол жолға бұрылды. Әйтпесе Абай үшін 
араб, ғажам жолы да аш ы қеді...” [82, 85 б.].

Мұхтар Әуезов “Қазак әдебиетінің казіргі дәуірі”, “Абай -  
әдебиеттің басшысы” макаласында Абайдагы Еуропа үлгісінің бір 
мән, бір қырын танудың сырлы какпасын ашкан ой тартады. “Бұдан 
соңғы бір үлкен үлгісі -  қызметі қырдагы қалың қазакка Еуропа 
мәдениетінін есігін ашқан. Орыстың Пушкин, Лермонтов, 
Крыловтарын қазакка танытушы -  Абай. Мәдениетті жұрттың 
ысылған тілімен айткан тәтті күй, нәзік сезімдерін Абай казақтың 
дүкен көрмеген жалпак тілімен өзіндей тәтті кылып, сезімді кылып 
айтып бергсн. Сондыкган Абай казак оқушысының сезімін де 
тэрбиелеген. Қазақтын тіліне Абайдын сіңірген еңбегінін аркасында 
бұл тілдін барлык байлыгы оралымдылығы, өрнектілігі табылган” 
[82, 105 б.].

Абайдың қазақ тілінің куатын көтеріп, кұнарын арттырудагы 
шыгармашылык өріс, алымына орыс, Еуропа әдебиеті мен 
мәдениетінің де зор ықпалы болды.

Абай қайсыбір тұста, әсіресе аударма шыгармаларда орыс 
әдебиетінен сөз жасам үлгілерінен пайдаланды. Абай өлең 
күрылымында да орыстык, Еуропалық үлгіні жатсынбай, жаңаның 
басы болды.
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Абайдың ойшылдык, сыншылдық алымында да орыс әдебиетінің 
әсер-ыкпалы өлшеусіз. Осы орайда Абай поэзиясын мейілінше 
зсрттеген теоретик ғалымдар мен абайтанушылардың түйін- 
тұжырымдары бұл токтамдарды бскітіп, шегелей түсетіндігін, жана 
танымдардың қозғаушы күші болмақтығын айткан жөн.

XIX ғасырдагы жаңа жазба әдебиет түрі, стилі жазынан XIX 
ғасырға шейінгі және сол тұстагы дәстүрлі әдебиет үлгілерінсн көп 
өзгешелік, ерекшелікпен қалыптасқан әдебиет болды. Сол үлгі, 
озгешеліктің негізгі түрлері Абай шыгармаларында туып, 
калыптасты. Орыс, Еуропа үлгісі Абай шығармасының бар түрінде 
кездесетіні даусыз.

Накгылы кандай түр, үлгі, үрдіс екендігі абайтанушы галымдар 
зертгеулерінде белгіпі бір деңгейде ашылып, айкындалған. Бұл 
белгілер елеңдегі ырғак, буын олшеуіне, соз тіркесін қүруга, үйкас 
жөндеріне, т.т. қатысты жайлар.

М.Әуезов Абайдың “Сен мені не етесің?” деген өлеңінде 
тоқталуында былай дсйді: “Әні де казак айтып, естіп жүрген ән-күй 
ыргақтарынан мүлде бөлек. Бүндайлык өлең түрін кұрып, ән 
өзгешелігін іздегенде, Абай қазак музыкасы үшін одейілеп речитатив 
орнегін тапқан тәрізді. Тегінде речитатив музыкасында драмалық- 
уақигалык мазмұя молырақболады...” [150, 142 6.J.

Осы түста М.Әуезов Абайда Лермонтов лирикасының зор әсері 
бар тәрізді дегенді апга тартады. Бұл -  Абайдың әр жолдың ырғақ, 
буын өлшеуін қатты өзгерткен, кей жолы торт-бес сөзден күрылса, 
кейде 1 соз 1 жол болып келген, Абайдың өлең уәзінің өзі тауып, 
соган лайықтап ән шыгарған ең алгашкы өлекі.

Бұл олең туралы әдебиет зерттеушілердің пікірі үнемі Әуезов 
түжырымымен үндесе бсрмейтінін айткан жөн. Мәсслен, 
Қ.Омірәлиев, Р.Сыздыкова пікірлері. “Сен мені не етесіңнің" 
жацалыгын Қ.Жұмалиев, 3.Ахметов, Т.Әлімкұлов, т.б. көрсетті.

Абайдың өлеңіе әкелген жаналыгын М.Әуезов: “Әлденеше жаңа 
шумақты, жаңа ыргақ, ұйкасты буынға казак поэзиясы гана емес, 
өзінін де еңбектерінде бұдан бүрын болмаған түр, стильдер 
туғызады" [150, 145 б.].

1890, 1891, 1892, 1893 жылдары Абайда он бір буьжды төрт 
жолды шумақ үйкаспен жазылған бір-ақ өлсң -  “Жазғұтүры” гана бар 
дейді М.Әуезов.
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Бұл жылдар -  Абай шығармашылығында өлеңнен қара сөзге 
ойысқан, аударма енбектері көбейген кезен. Ягни, Абайдагы осы 
тұстагы көп жаңа түрге орыс әдебиетінің ыкпалы айкын.

Бүл -  абайтанушы М.Әуезов, Қ.Жұмалиев, 3.Ахметов, Әлімкүлов 
әсіресс айкын көрсетіп берген өзгешелік. М.Әуезов алғаш рет 
Абайдың жаңа түр енгізген бір өлеңі “Келдік талай жерге ендінГ 
бөліп атал корсетті.

“Бар өлең өзгеше бір ұйкаспен жалғыз ұйкаспен берілген. Түр 
жагынан өзгешелік тағы бір тың жаңалықпен байланысты. Бұнда 
тұракты шумак жоқ. Әуелгі шумак алты жолдан басталып, сонын ец 
соңгы жолында берілген ұйкаска кейінгі торт жолды, үш жолды 
шумақтардын үйлес келген ұйқастары тізбектеледі. Өлеңнің аяғына 
шейін сондай үйлесімдер созыла барады. “Бергенді”, “ергенді”, “белгі 
енді”, “желгенді” деген сияктылар болады” [150, 147 б.].

Абайдын “Көлеңке басын ұзартып” өлеңінде де орыс әдебиетінің 
ыклалы айқын. М.Әуезов бұл өлеңнің табигат жайында реалистік 
дәстүрмен ірі суретшілдіклен туғызған шыгармалар қатарында жаңа 
сапада болекше көрінетіндігін, орыс классикалык поэзиясы 
дәстүрінен ауысқан ірі ерекшелік барын атап айтты. Табигат көркін 
акын көлденеңнен көрмейді, дүние суретін өз көнілімен шарпыстыра, 
матастыра жырлайды дейді.

Орыс әдебиетінің ыкпалы әсіресе Абайдың аударма өлеңдерінде 
көрінуі заңды. Абай аудармада автормен жарыса отырып, казак 
оленінде жаңа түр тапты.

М.Әуезов үнемі осы жайды айқын ашып отырды. Нактылы үлгіні 
таратып, талдап беру аркылы. М.Әуезов “Абай Татьяна мен 
Онегиннің ішкі сезім сырларын ашқанда, өз қолынан келген ақындық, 
шеберлік, ізденушілік өнерінің бәрін жұмсайды. 1889 жылға шейін 
Абайдың өзі жазган өлендерінде Татьянаның хатындай немесе соңгы 
жауабындай және де Онегиннің ”Хұл білсмін сізге жакпас" деген 
хатындай өлеңді ұшырата алмаймыз. Бұл өлендерге Абай бұрын 
колданбаган тың түр табады. Онысы -  шалыс ұйқсты қолдану. Ыргак 
жагынан да Пушкиннің кыска жолдарына жакын отыруга 
тырысады... Абайдын акындығы осы еңбек арқылы өзі де биік белге 
шыккандай боладьГ.

Аударма аркылы түр табу -  Абайдағы жанашылдыкгын өзекті бір 
саласы.

Қажым Жүмалиев Абай поэзиясын тіл қолданыс тұрғысынан 
арнайы зерттеуінде былай деп мәселенің мэнін аша түсті: “Бірақ, 
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бізше Абайдың орыс әдебиетінен алған үлгісі онын еңбектсрінің 
баска жағында. Абай өзіне шейінгі акындардың ешқайсысында 
болмаған жанаша соз, жаңаша сөйлем қүрылыстарын көп кіргізген 
ақын. Жеке сөз, жеке атаулары араб, парсы создерінен көп 
қолданылса да, жанаша сез, сойлемдердіц үлгісін жасап, оны 
әдебиетке енгізу жағын зерттесек, мүның терец тамыры араб, 
парсыда емес, орыс әдебиеті, орыс тілінің негізінде жатқандыгын 
көреміз” [134, 183 б.].

Абайдагы сез жасамның түп негіз, қайнар коздері Қ.Жұмалиевтің 
бұл пікірі айтылганнан кейін де жан-жакты қарастырылып келеді. 
Алайда, Қ.Жүмалиев пікірі сол орынды айтылған орнықты түжырым 
күйінде өз мәнінде күндылығын ортайтпайды. Абай тілінің, Абай 
өлеңінің ішкі сырындагы елеулі бір қыр есебінде бүл мәселе 
абайтануда жалгасып, жасай береді.

Абай орыс әдебиетінің образ жасау, ой беру әдісін ұтымды 
пайдаланды. Жатсынбай, еркін игеріп, меңгерді. Абай қазақтың 
тілінде бүрын қолданыста болмагая жаңа сөзді қандай жол, қандай 
әдістермен жасады дегенде Қ.Жұмалиев накгылы дәлел, дәйекпен ой 
түйінін ашудың жөнін алгаш қисындады.

“Абайдың жаңа сездері эр түрлі жол, әр түрлі әдістермен 
жасалынады. Кейбіреулері қазакга қолданылмаган, өзінің кіргізген 
сөздері. Кейбіреулері, сөздің түбірі бұрын болса да, Абайдың 
қолданысындай жалгау, жұрнакгармен коса айтылмайтын сөздер 
тобы бұрын бар, қазірде де қолданылатын сөздсрдің атдына жаңа 
эпитет, жаңа теңеулер қойып жаңа образ жасап. жаңаша көркемдік 
мән беру. Немесс, сөздерінің бәрі, күнбе-күн колданылатын сөз болса 
да, дағдыдагы калыптан сөз орнын ауыстырып, жаңаша экспрессия 
жасау, кыскасы эралуан етіп сөз, сейлсмді жаңарту” [134, 185 6.J.

Қажым Жүмалиев осы түста Абайдың тарихи ұлы еңбегі орыс 
тілі, орыс әдебиетін үлгі етіп қазактың әдебиет тіліне жаңа сөз, 
жаңаша сөйлем кұрылысьш кіргізгендігі емес, оның өзі енгізген жана 
сөздері мен “мен сынық ж ап", "ауру жүрек ақырын согады ж ай”, 
"жалтаңдаган жас ж үрек", "қонады бір куи жас бүлт,
жартастың төсін қүіиақтап ”, “жас жүрек жайып саусагын" 
дегендей жанаша сойлем кұрылысы, жацаша сөз қалаулары дейді.

Қажым Жүмалисв Абай орыс әдебиетінен үйрене отырып, 
Абайлыгын сактап калды дейді.
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Абайдын сөз өрнегіндегі коп үлгі, сез жок. орыс әдебиетінің 
нәрінен дарыгаи. Аударма Абай тілін дамыта байыта түскен фактор 
болды.

Абайдың жумбагына коп үңілген Тэкен Әлімқүлов Абайдын 
көбіне Лермонтовтың бір өлеңін екі нұскада аударып, өз шеберлігін 
өзі жарыстырып отырған тұстарын көрсетеді.

“Ысылган реалистік” аударма дэстүрі казак топырагында 
Абайдан басталатынын, аударма мәдениеті де сол Абайдан 
бастапғанын Т. Әлімқүлов өзі сан қырыиаи саралаган. Абайдың 
аударма шыгармаларының бар сыр, бар қуатын, ақындыктың өзгеше 
болмысын сезініп сезінтіп отырып желілейді. Аударма өнерінің 
теориялык негіздемесін таратады.

...Абай аудармаларынын тексті өте-мөте нығыз, тыгыз, шымыр 
келеді, ішті дүниелер; поэзиялық аударма -  екі тілдің жарысы, ойдың, 
сезімиің, образ жүйесінін жиынтыгы сомдалып шығуга, 
аударушының канымен қайнап шығуға керск; аудармашы -  автор 
түпнұсқасымен бәсекеші, аударма кұты -  қашпас қазына. Абай 
ширатып аударады. “Әсіресе поэзиялык аударма түпнұскасымен 
жарыса, жүтына, қүйқылжи шыкканда іштей толысып, сырттай 
түлейтінің бар” [57, 107 б.].

Абай аудармаларынан Т.Әлімқұлов асқан үлгілік, шынайылық, 
нәрлілік, жанашылдық, қым-қуыт киыншылык көреді.

Т.Әлімкұлов Абайдың шыгармашылық сырына катысты көп-көп 
қисынды, тосын, анық түжырымдар жасайды. Құр танырқаудан, 
құргак тамсанудан туған долбар емес -  сөз дэмін сезіп, сезінтіп, 
ақынның жүрек согысын нәзік андап, барлал айтқан құнарлы сөз. 
Осыдан 40 жылдай уакыт бүрын абайтанудын озекті-озекті 
мәселелерінің көкжиегін көп кеңітксн, дерек, дәйегі мол, тың, 
сүнгыла талдау.

Абай шығармаларына орыс әдебиетінің ыкпалын көп таратып 
айткан зерттеушінің мына бір тұжырымы елеулі. Терминдік мәні бар 
ұгымды алга тартады. “Орыс әдебиетінен сын (астын сызган біз -  
Қ.М.) реализмнің дәстүрін қабыллады” [57, 110 б.]. Байкайсыз ба 
критический реализм -  сыншыл реализм емес -  сын реализмі. 
Сыншыл -  критичный болса керек.

Тэкен Әлімқұлов казак топырагында ысылган реалистік аударма 
дәстүрі Абайдан басталады. Аударма мэдениеті де сол Абайдан 
тарайды деп жазды. Зерттеуші аударманыц мәселесін козгауында да 
Абайдын ақындықжойқын куатын тым накты, дэл ашады.
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“ ...Орыс өлеңі ыргақ. еклін үйлесіне карай қүрылады да, буы>« 
мөлшерінің бірдей болып отыруын шарт кылмайды. ...Буын 
мөлшерінің біркслкілігіне құралатын қазактын силлабикалық 
жьірына Абай батыл жаңалық енгізгенде, сол орыс поэзиясынан 
үйренгенін көреміз. Әрине, Абай ол дәстүрді калай болса солай 
колдана салған жок. Өз халкының рухына мейілінше жатык етіп 
қолданды. Екі тәжірибені білген ол орыс поэзиясыньщ ішкі ырғағык, 
десте-десте екпінін қазақтың ежелден келе жатқан халык жырының 
серіппелі бума-бунактарына ұластыра, бауырластыра түсті. Осының 
нәтижесінде казак өлеңінде тың да, келісті де ыргақ, ұйқас туды, бір 
сөзбсн айтқандажана форма пайда болды... [57, 37 б.]

“Қартайдык, қайгы ойладық, ұлгайды арман” деп басталатын 
өлеңде де ішкі ыргак басым. Он бір буынды жолдар дестеленіп, 
екпіндеп, төңкеріліп жатады. Бүны орысша “стопа” дейді. Орыс 
өлеңімен өлшер болсақ, “Қартайдық, кайгы ойладық, улғайды 
арманда” төрт стопа (ыргақ) бар. “Евгений Онегин” “төрт-бес” 
стопалы ямбомен жазылған”

Т.Әлімқүлов Пушкинде де, Лермонтовта да етістік сөздердін тым 
аз колданылганын, сол екеуінен “мейілінше баулынган” Абай да 
етістікке бара бермейтінін атап көрсетеді. Онын үйқастары кейде атау 
түрінде, кейде бұйрык рай түрінде киын да күрделі келетінін 
көрсетеді. Т.Әлімқұловтың өлеңдегі ұйкас үлгісі жайлы мына бір 
аныктамасынын да Абай өлеңінің жаратылыс сырына қатысы аз 
болмаса ксрск. ...Орыс поэзиясында “еркек уйқас”, “әйел ұйкас” бар. 
Әдетте, екеуі айқас түсіп, ыргақ толкынын кулакка жагымды 
қондырады. Қазак поэзиясында ондай уйқас жоқ. Бірак айкас 
накышка балама бар. Абайдың шеберлігі осыған саяды. Осының 
қабатында ол орыс өленінің жетім ұйқасына казак өлеңінің жетім 
ұйқасын жымдастырып жібсреді.

Абай мурасын зерттеушілердің ол жаңадан 17 форма жасады 
дегенінс токггала келе Т. Әлімқулов “асылы бұл өлеңнің сыртқы 
формасы болса керек. Соған Абай поэзиясының үнділік, 
оралымдылық, қарапайымдыпық жаңалыктарын қоссак, форма 
байлыісгары шексіз ұлгая түспек” [57, 87 б.].

Абай белгілі бір дәрежеде орыс әдебиетіндегі өлсн жасаудың 
қурылымдық эдіс, тәсілін де үлгі етті. Сөзжасамда да багдар жасады. 
Абай орыс эдебиетінен реалистік әдебиеттің белгілі бір кезеңдегі 
болмыс жаратылысын, багыт, агымын көрді. Эстетикалык талғам, 
талап, ұстанымын ұштауға да орыс әдебиеті ықпалы болды.
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Т.Әлімқұлов Абай шығармаларын поэтикалык тұтастыкта 
камтып, туйіндеп, оның акындык болмысына төрелік айту колынан 
келген зерттеуші.

Т.Әлімкұлов Абайдың кайсыбір ән өлендері орыс 
романстарының аудармасы деп, накгылы салыстыруга барған. 
“Айттым сәлем, каламқас” -  “Кари глазки”, “Сұргылт тұман дым 
бүркіп” -  Глинка, “Не осенний маленький дождичек", “Мен көрдім 
ұзын қайың кұлағанын” А.Рубинштейн, “Разбитое сердце” (“Я 
видел березку”).

Бұл үрдіс Абайдың Лермонтовтан аудармаларында тіптен кең 
оріске канат жайғанын айкындауда абайтанушылардың әуелгі пікірін 
айткан -  М.Әуезов.

“Лермонтовтан Абай жасаган аудармаларды тексергенде, 
аударушы ақынның сол аудару арқылы казак поэзиясына кіргізген 
жаңаша поэзия мәдениетін айрықша ескеріп багалау кажет. Көп 
жерлерде Абай Лермонтовты дәл аударғанда, онын өз жырындагы 
коркемдік өзгешеліктен баска жаңа бір жарастық коса тұрганын 
көреміз. Сонда Лермонтов акындыгының сұлу сыр, нәзік сезімдерін 
жеткізу талабымсн Абай қазактың өлеңінде бұрын эсте 
қолданылмаган тын жаңалык табады. Қазакгың өз сөзімен өлең 
күрып отырса да, сол сөздердің қатысуы, кейде жеке сөздердің 
Абайша шебер ізденгіштікпен өзгеруі өзіне белек баға, сын тілейді” 
[57, 158 6.].

Бұл өзгешслікті кейінде Қажым Жұмалиев, Зэки Ахметов накты 
үлгілерден көрсетіп отырды.

Т.Әлімкұлов Абай шыгармашылыгын көбіне орыс, Батыс 
әдсбиетімен байланыста қарастырган зерттеуші еді. Осы уакытка 
шейін жанрлық түр өзгешелігі эрқилы ұгындырылып келе жатқан 
кара сөздерін “күнделік” дейді (Евролалык үлы ақындардын 
көбісінде “күнделік” болган). Абайдың “күнделігі” оның 
қарасөздері.

Дәл Батыстан енген үрдіс демегенімен, Шыгыстык үлгі еместігін 
айту арқылы да Абай шығармашылыгындағы мына бір даралыкты 
Т.Әлімкүлов Батыска карай бұрынкыраған. Ол -  Абайдың табигат 
керінісін сезінткен сыршыл лирикасындагы даралық.

“Абай мүрасынын ор тарауы дербес еңбектерге татиды. Осы 
мұранын ең тереңі, ең багалысы, ен баяндысы -  сыршыл лирика. 
Бүган азаматтык сарын, көңіл сазы, табигат толгауы, махаббат жыры 
жатады. Абайдың омір сырына каныкгыгын, қилы пигылға. мінез- 
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кұлыкка сүңгыла сыншылығын, сүйініш-күйінішін былай койганда, 
туган табиғатты көре, сезе, сезіне білуінде қаншама құдірстті нәзіктік 
жатыр. Бұл ретте Абайдың:

Көлеңке басын үзартып,
Алысты көзден жасырса 
Күнді уақыт қызартып,
Көкжиектен асырса.
Сургылт тартқан бейуақта,
Төмен қарап мүцдасар 
Ой жіберіп эр жаққа! -

деп келетін дәріпті өлең дүние жүзі поэзиясына үялмай қосылатын 
бұлбұл лирика. Абай табигаттың шырайлы да мұңды тұсын бейнелеп, 
соган өз көніл-күйін ұластырады. Басы ұзарган көлеңке, қызарып 
батқан күн, кешкі арай, сұрғылт тартқан бсйуақыт ақынның ішкі 
дүниесімен үндесе сыр шертіседі. Өмірдік осынау кештей өткінші 
екенін пайымдағая ойлы пенде, алғыр ақын эрі мүная, әрі толықси 
толганады. Ой мен сезімді жалаң бермей, сиқыр суретпен 
жымдастырады. Мұндай суреттер шығыс поэзиясында көбінесе теңеу 
түрінде келуші еді. Абай оған соқлай, шымырлаган сезімге, пікірдің 
тереңдігіне бойлайды, шеберліктің мәдениегін көздейді” [57]. “Сөздін 
сыртқы сүлулығына қызықпай, ішкі магынасына үңілген Абай екінші 
бір олеңінде:

Жауган күнмеи жаңгырып,
Жер көгеріп күш алар.
Аққам жасқа қаңгырып 
Бас ауырып, іш жанар.

Қандай тұтас, кандай жұлшр, қандай сыршыл шумак! Жаңбырдан 
кейін күн ашылып, жер когерген. Көз жастан кейін бас каңгырып, іш 
жанбақ. Мінсіз өлең. Еуропалык мәденистте туган өлең?

Т.Әлімқұлов Абай поэзиясын ғалымдык салқын сабырга коса 
ақындык кұштарлыққа өртеніп отырып аялайды, ашады.

Абайдың қайсыбір гашыкгык өлеңін Тәкен “жүректің ыстыгы 
кайтпаған салқын сөз” деп, өлеңнің ынтык, үздік күйін үдете түседі. 
“Сыпайы сыр, ынтық сөз” деп тебіренеді. “Мәдениетті әдебиет 
үлгісі”, “реалистік әдебиеттің сөзі” деп салмақты бага береді.
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Т.Әлімқұловтың “Жұмбак жандагы” Абай әлемін аралауында 
орынды оралым, әсерлі тіркес, ақындык ынтық жүректен сығылып 
шықкан сикыр сөз аса мол. Біріне бірі сәулесін түсірген 
(Ғ.Мүсірепов) сөз асылы Абай акындыгының алымына қарай 
ұмтылады...

Т.Әлімкұловтың Абайды ашуы өзгсше бір күштарлық, 
ақындыктың жойкын табигатын ашудагы танымпаздық, өзгсше 
шабыт дүниесі. Өрісті, таза талгамның сөзі. Т.Әлімқұловтын 
абайтанудағы назар аударарлық кисынды бір пікірі Абайдыц 
“Масгұт”, “Ескендір”, “Әзім әңгімесі” шыгармаларына байланысты. 
Бүл шыгармалар поэманын жанрлық үдесінен шықпаган, дәстүрлі 
шығыстық дастан үлгісіндегі шығармалар дейді. Абайдың ақындык 
мүмкіншілігінен томен шыгармалар деп, акынның поэмаға бармау 
себебін бірнеше жайга багындыра қарастырды.

“Осы жолда ол үш дастан (поэма емес) жазды. . ..Мың бір түннен 
өлеңге көшірген “Әзім әңгімесінің” аякталмай қалуында сүрлеуден 
кайтқан көңілдің, торықкан шабыттың селқостыгы жатады” (57 б.).

Ғалымның “Масгұт” туралы мына бір ойы қисынды. Осы дастан 
Мүрссйіттің 1907 жылғы қолжазбасында “Түргеневтен” деп 
көрсетіліпті. И.С.Тургеневтің “Восточная легенда” атты шағын 
эңгімесінің сюжеті “Масгұттын” алі'ашқы шагына ұқсайтыны рас. 
Бірак екеуі бір емес (88-бет) дейді. Абай көшірмегенін айтады. 
“Ескендірде” дәстүрлі мадақ емес, тарихи шындык жөнінен келуін 
Дрэпердің “История умственного развития Европы” еңбегімен 
үндестік дейді. “Абайдың байырғы бай лирикасымен терезесі тең 
түсерлік поэма жазбауы неліктен?” дегенге төрт түрлі себеп атайды.

1. Абай дәуірінде қазак топырагында заманның сипатын. 
коғамнын ішін танытарлық релистік поэма жоқ-ты.

2. Абайга дәуірлік, шсжірелік катпарлы үлгі керек болды.
3. Шыгыста бұл үлгі жок.
4. Ғаклияга отырды. Қуаты қашқан ақындык қара сөзге бастады.
XIX ғасырда казак әдебиетінде еуропалық үлгідегі поэма жанры

болмаганымен, дәстүрлі тарихи жырдың өзгеше сапасы болгандыгын 
есте үстаган жөн. Мэселен, Нысанбай жыраудың “Кенесары- 
Наурызбай” жырын кезінде Сәбит Мұканов (1942 жылы) поэма, 
реалистік шығарма деп бағалады.

Абайдын ак»»ін шәкіртгерінің бүл багьптагы шыгармашылы- 
гының тарихи мәні де айкын.
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Т.Әлімқұлов -  Абай шығармаларын түр, үлгі, жанрлық жақтан 
білгірлікпен жинақтаудың гылыми үрдісін ілгерілетуде абайтанудағы 
Әуезов жолын жалгастырған зерттеуші. “Байыргы нәиіірияты жок 
заманда казақтың жазба әдебиетін профессионалдық әдебиеттердің 
дәрежесіие көтерген Абай кейінгі ұрпақтардың улесіне сан-салалы 
сыбаға калдырды. Бүл дербес формада жазылган ойшыл, шыншыл, 
түйсікшіл проза. Бұл түп ңұска мен терезесі тең көркем аударма. Бұл 
парасатты дастандар. Бүл -  алуан өрісті өлеңдер”, -  деп Абай 
шыгармашылығының ұлттың рухани тарихындагы орнын көздей 
отырып, Тәкен Әлімкұлов XIX гасырдағы әдеби агым, багыттардың 
түп төркінін, өзгешелігін тарихи-әлеуметтік жагдай, қоғамдык өмір 
көрінісінен шыгарып зерделейді. Орыс отаршылдығын кезең- 
кезеңімен қарастырады. Абай заманының ащы мұңын, ақиқатын 
айқын ашады... Шортанбай, Бұқар жыраулардың зарлайтын “кер 
заманынан”, отарлау процесінің алгашқы кезеңінен Абай дәуірінің 
және бір өзгешелік күйін, ендігі жаңаға бұрылган беталысын, астар, 
қатпарын саралайды.

Абайдың ақындық стилінін табигатында Шыгыстың да, 
Батыстың да өз сәулесі қалды. Бүл мәселе абайтануда әріден 
қозғалып келгенімен, теориялык негізде өрісін жайып, нактылы 
түйін, түжырымдармен жинақталып карастырылуы Айгүл 
Ісімакованың қазак прозасының теориялық мәселелеріне арналган 
зерттеу енбегінің “Классический стиль Абая Кунанбаева и его роль в 
зарождении казахской художественной прозы” тарауында беріледі.

Стиль, шыгармашылық дара стиль жөнін қозғай отырып галым 
былай дейді: “По мнению специалистов, стиль вырабатывается, 
воспитывается, совершенствуется, по-своему “учится” у действи
тельности, у культуры, у своих предшественников, у того материала, на 
который он обращен. При этом стиль, конечно, опирается на дарование, 
талант, личные качества художника, его жизненный, духовный и 
художественный опыт, на процессы его развития, которые, разумеется, 
не являются лишь стихийными” [9, С.61].

А.Ісімакованың қай әдебиетте болмасын әдеби дамуды мүлде 
жанага бастаған үлтгық сана мен озық мәдениетті түтас баураган 
ұлттык классикалық стильге айналган дара стильдің айрықша орын 
алатындығын, оның ендігі көркемдік дамудың классикалык үрдіс- 
үлгісін калыптастыратындыгын Абайдың шыгармашылык 
жаратылысымен айғактауы абайтанудагы “белгілі” көрінетін жайдыц
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беймәлім қисындарына нақтылы, “суық” теорияга суарылган салкын 
акылмен барган ғылым сөзі.

Кеңестік кезеңдегі, әсіресе өткен гасырдың сексенінші 
жылдарына шейінгі абайтануда Абай және орыс әдебиеті мәселесі 
мейілінше, көп жайды қамтып отырып зерттелген арнаға айналды.

Абайдың орыс әдебиетіне көз салып, кұлаш ұруының тарихи 
себептері жайы да абайтануда аз айтылган жок. Алайда, бүл жөнде 
қайсыбір әлеуметтік алгышарттар ұзак жылдар бойы, кезінде 
айтылганына қарамастан, қагабсріс қалды. Мәселен, Абайдың орыс 
әдебиетінс баруының тарихи алгышарттары кезінде Ахмет 
Байтұрсыновтың, басқа да зертгеушілердін еңбекгерінде аталып өтіп 
отырганымен, кейінде “ұмыт” болды.

“Әдебиет танытқышта” Ахмет Байтүрсынов XIX гасырдагы дін 
саясаты, онын зардап, салдарлары, ел әдебиетіне ықпалы жайлы 
былай деп жазады: “Қазак діні шыгып жетпеген шала мұсылман 
халық, мүны мүсылман дінінен христиан дініне аударып жіберу 
окай” деген пікірмен, орыс үкіметі казак пен ногай арасына жік 
салып, екеуін айыргысы келеді. Оның үшін казак байлары ногайша 
окымай, орысша окитын боларлық саясат жүргізеді. Қазак балалары 
үшін школ ашады, ноғайға қазақтың жазу жагынан сорпасы косылмас 
үшін, араб әрпін калдырып, казак тіліндегі кітаптарды орыс әрпімен 
басады. Орыс өзіне тартып, ноғай өзіне тартып, екеуі екі жакка 
сүйреп жүргенде, казак орыс әдебиеті аркылы Европа жұртының 
әдебиеттерімен танысады.

Бұрын казақта жок сөздердің түрлері шыга бастайды. Дін 
күшімен емес, тіл күшімен өзін тыңдайтын сөздер шыға бастайды. 
Басталкы жазба әдебиеттің бас максаты -  дінді жаю, дінді күшейту 
болса, соңгы әдебиеттің бас максаты -  тілді үстарту, әдебиетті 
күшейту, көркейту болады. Сөйтіп, жазба әдебиеттің озі екі дәуірге 
болінеді: діндар дәуір, ділмар дәуір [14, 434 б.].

Абай Батыстан не алды дейтін аукымды айналымның және бір 
белгілі де беймәлім сырын кейінгі кезеңдегі абайтану өресін жана 
елшемдермен өсіре түсіп жүрген ғалымның бірі Бақытжан Маитанов 
бүлтартпай үстайды.

“Абайдын ілгері-кейіндегі, қатарындагы соз иелерінен алабөтен 
ашу сыр, түйіткілі көп күмбір күй шертуге қымсынбай, батылдыкпен 
кірісуінде Батыс мәдснистінсн ауысқаы аш ы қ ойлау дэстүрін 
(астын сызган біз -  Қ.М.) ықыластана игсріп, тың өрнек косар нәзік 
түсінігі, аса ссзгір назары елеулі кызмет аткарады" [59, 13 б.].
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3.2.4 Абай өленінің күрылысыи зерттеу мэселелері

Кейінгі кезеңде Абай ақындыгы, Абай дүниетанымы, Абайдың 
өмірбаяны, Абайдың әдеби мүрасының зерттслу тарихы түрғысында 
елеулі жаңа гылыми багыттар айқындала түсіп отыр. Өскен, озган 
жүрттардың өнегесінде Абайдың акындык әлеміне біз дс түбегейлі 
бас қою мүмкіндігіне ие болдық. Тарих қазактың тагдырын сан мэрте 
талқыға салган тұстарда тұтас танымга тарту мүмкін болмагаи Абай 
акындыгы айналасына барып тірелетін тарихи-әлеуметтік негіздер, 
көркемдік заңдылықтардьщ дәстүрлі, жаңашылдык багыттар 
аясындагы өрісі казіргі кезенде тагы бір саралаудан өтіп, тың 
пайымдаулармен түғырлана түсуі -  абайтанудың казіргі кезеңдегі 
гылыми нәтижелері әрі келешек зерттеу багдарлары. Абай 
акындыгын осы тұргыда XIX гасырдагы казак өлеңінің турі мен тегі 
туралы тұгырлы тұтас таным аясында жүйелі гылыми негізде 
багалап, саралаудың өзіндік мәні бар.

Абай ақындыгының айналасын айқындай түсуде, ұлтгық арқау, 
шыгыстык, батыстық негіздерін игсруге ұмтылуда Абаймен тұстас, 
Абайдан ілгерідегі өлең түрлері мен поэтикалық тәсілдсрді тутастай 
нысанага алып отырып қазақ өлең тарихы мен теориясының гылыми 
нәтижелері ауқымындағы жинактау монді нақтылы пайымдаулар 
қажет.

Абайтану тарихында Абайдың өлен түрі тұргысында бір 
гасырдан астам уакыт қарастырылып келе жаткан арнайы сапа бола 
тұра, қазіргі кезеңде осы мәселенің абайтанудағы озекті жайлардың 
бірі болып калып отырғандығы белгілі. Мұндагы түрлі ссбептердің 
жай-жапсары абайтану мәселелерін гылыми негізде зерделеген 
бслгілі галымдардың еңбектерінде айтылып, қамтылып отырды.

Дегенмен де, айкыңдай түсуді, нактьшай түсуді қажет етіп 
отырган, қайсыбір кұнды болжам, зерттсулерді гылыми айналымга 
қосудагы ынта-ыкыластың кемдігінен казақ өлсңінін даму 
тарихындагы елеулі мәндердің қагаберістеу калып отырған да 
жайлары бар.

Абайдын өлең түфлеріне қатысты қазірде ауызша поэзия 
үлгісіндегі, ортагасырлық түрік поэзиясы өлшемдері, үйқас 
ерекшелігі түріндегі, хапык ауыз одебиеті үлгісіндегі жэне орыс 
поэзиясын аудару үдерісіндегі ықпалдастық негізде шыгарылган 
туындылары деп жүЙелеп бөліп қарастырудың да кажеттілігі 
байқалып отыр. Осы негіздс Абайдың дәстүрге бару, дәстүрден алу, 
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дәстүрді жаңғыртып ұқсату шеберлік тәсілдерінін әлі де жұмбақтау 
қалып келе жаткан кырлары, ақындық өсу, кемелдену үдерісіндегі 
айқын белгілер нактылана түсер еді.

Ілгеріден бері Абайдың өлең құрылысы, Абайдагы өлең түрі 
туралы накгылы нәтижелерді назарга ала отырып, кезеңінде тасалап 
қана қылаң берген арғы жағы мыгым ойларды оята отырып, кәнігі 
өлең білгірлерінің, өлеңтанушы мамандардың теориялық 
танымындагы мызгымас негіздерді тұгыр ете отырып қайта бір 
айналып соғып, Абай поэзиясынын өлсңдік болмыс құпиясын ендігі 
мүмкіндіктер ауқымында және бір саралаудың нәтижесінде жалпы 
қазак өлең тарихындагы казірде де толык жүйеленіп болмаған, 
негізделіп аяқталмаган аса елеулі зандыпықтар мен кұбылыстарга да 
қаныға түсер едік.

Бұл мәселеде пісуі жетіп, түсіруді күтіп жаткан фактілер, сәл ден 
қойсак айкара ашылып кетейін деп тұрган кұпиялар жетерлік. 
Заманында бар дүниемізді баскалар түгендеп беріендей шалыктап, 
алысқа алақтаган күндеріміз болды. Өзегімізде жатқан озіндік 
болмысымызды езгенің қалпына түсіруге ынтығып өзеуреуге де 
мәжбүр етті. Көкірек көзі ояу көсем ұлдарының айтқанына халыкты 
иландырмаудың көп амалы жасалды.

Халықтың мың-сан қүрсауга түскен азаматгық тарихының 
қасірсті қазақ әдебиетінің тарихын түзу, дәуірлеу, теориялық 
тұргыдан кисындау сиякты ұлтгық бітіммсн астасып жаткан аса 
қастсрлі кымбат мұрасының таралу, танылуында да қалды.

Тәуелсіздік кезең әдебиеттануы баяу баппен алыстан шалып, 
аукымымсн камтып талай дүниені еңсеріп, игеріп келе жаткан 
калыпта. Қазак әдебиеттану гылымында дэуірлік зертгеу мэселелерін 
тұтасымен жалпыадамзаттык көркемдік таным, игіліктер өрісіне 
көтеріп шыгатын әлует бар.

Соңғь» жиырма жыл ішінде үлттық тұғырымыздагы мызғымас 
бүтін бітім (З.Қабдолов -  Қ.М.) -  Абай әлеміне эр тараптан жанадан 
бір бас койып, кайнарынан қанып ішуге тагы бір ынтығып, ынта 
көрсстіп отырган урдісіміз бар.

Абайдагы зарзамандык аркау, қоғамдык-әлеуметгік акиқат, 
айтушы мен тыңдаушы, дін, дүнистаным, кемелдік үстанымдары, 
дәстүр, Абай шыгар.машылыгының жанрлық арқаулары, Абай 
аудармаларының шыгармашылық әлуеті, т.б. жан-жакты зерттеліп, 
зерделенуде. Абайдың туысы мен өміріне, абайтанудың килы 
тарихына да ден қоюдамыз. Соның барлыгы да ең әуелі, негізінен 
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Абайдың өлеңіне, ақындык әлеміне барып соғып айтылатын 
кисындар, жасалатын токтамдар. Осы ыңғайда, әрине, Абай поэзиясы 
түр, кұрылым, өлшем, тілдік құрам, сөз айшыктау, сөз жасам, т.б. 
түрғысында камтылып отырады.

Дегенмен де, өкінішке орай, қазіргі абайтануда, қазіргі қазақ 
әдебиеттану гылымында абайтанудагы әу бастан кун тәртібіне 
қойылып, А.Байтұрсынүлы, М.Әуезов, І.Жансүгіров, Ғ.Сагди, 
Ғ.Тоғжанов, Қ.Жүбанов, Б.Кенжебаев, С.Мүханов, Қ.Жұмалиев, 
Ә.Қоныратбаев, З.Ахметов, З.Қабдолов, М.Мырзахметов, т.б. ондаған 
зерттеушілер ден қойган Абай өлеңін теориялық негізде тану, тарихи 
түргыдан бағалау мәселелері арнайы зерттеулерге тартылыңкырамай, 
кагаберіс қалып келеді.

XX гасырдың он бойында абайтану ілімі бүл мәселені мейлінше 
зерделеді. Сол негізде қазак өленінін жаратылыс-болмысына да 
бойлатып отырган елеулі-елеулі байлам-болжамдар да жасалган. Ірі 
әдебиет кисыншылары, ірі эдебиет тарихшыларьшың казак олең 
күрылысы, өлең тарихындагы негізгі өлшем, үлгілер туралы жасаган 
аса айқын, накты гылыми байламдары тек саяси ахуал зардабынан 
ғана емес, сол ксзеңнін зерттеу мүмкіндіктері, әдеби мүраның 
түтастай игеріле қойма себептерінен де шиыршық атып, ширыққан 
өзекті мәселе мәнінде күн тәртібіне койыла бсрмеді.

Қазакгың байырғы, әу бастагы өлен түрлері туралы сөз 
козгауында, зер салып Караганда, Шокам Уәлихановтан бері қарай 
бел ортасында Сәбит Мұқанов тұрып, Зэки Ахметов тоқтамын айтқан 
күнды кисын, құнарлы негізге құлаган айкын таным жатыр.

Қазак өлеңінің теориялык мәселелері Ахмет Байтүрсынұлынык 
«Әдебиет танытқышында» сол дәуір аукымындагы дерек, дәйек 
деңгейінде мейлінше молынан қамтылып, коркемдік танымга 
тартылды. Осында Ахмет Байтүрсынұлы Абай поэзиясынмн түр 
үлгілеріне катысты да нактылы сезге барып отырды. Ілгеріде 
«Қазактың бас акыны» мақаласында Абайдағы өлең үлгілеріне орай 
таркатып айтпаганымен, түйіндей сөйлеген мынадай бір түжырым 
бар:

«Бұлардың үстіне, Абай көсем, үлгі шыгарып, өнеге жайған 
болган. Абайда өлең сөздің неше түрлі үлгісі, орнегі табылады. Ол 
өрнектерді ойдан шыгармай, орыстан алса да, орыс өлеңдерінің 
орнектсрі қазак тіліне жарайтындыгын бастап көрсеткені де зор 
көсемдік» [14, 219 6.J.
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1954 жылы Бсйсенбай Кенжсбаев мәселеге назар салып, «Қазак 
олсңінің құрылысы» атты зерггеуінде кдзак өлсңінің бұл өзекті 
жайында, мэселеніц койылымында Абай олеңінің құрылысына аса 
мон берілуі керектігін қадал айтып корсетеді.

«Қазақ халкының бұрын-соңды әдебиетініц алі зерттелмеген, 
шешілмеген, тың, проблемалык мәселелері өте көп. Солардың бірі, 
күрделісі -  қазак өлсңінің құрылысы деуге болады.

Қазақ өленінің күрылысы туралы сөз еткенде оны мынадай 
кезеңде боліп тексерген жөн: 1) қазактың ертедегі өлеңінің
қүрыльісы; 2) Абай өлеңдсрінін кұрылысы; 3) Абайдан кейінгі казак 
өлеңінің құрылысы» [21, 85 б.].

Бейсенбай Кенжебаев Абайдың алдындагы қазак өлең 
кұрылысына токталмас бұрын осы бағытгагы қорытынды пікірлерге 
назар аударады. Осында галымнын ол токгамдарға белгілібір 
дэрсжеде сын көзбен қараганы көрінеді. «Кдзақ өлеңі буын, бунақ 
саны, ұйқасы бәрі бірдей, дәлме-дәл болып келеді; онсыз өлең 
бол.майды десті» деп, осы түйінге соншалыкгы кслісс бсрмейтінін 
сездіреді.

Әрі карай галым нактылы бір мәселедегі өзінің үзілді-кесілді 
пікірін нақпа-нак айтады.

«Екінші, қазақтын ертедегі, Абайга дейінгі өлеңі екі-ак түрлі 
болады. Оның бірі -  төрт тармакты, он бір буынды, ақсақ ұйкасты 
кара өлен, екіншісі -  тармагы, ұйкасы айнымалы, жеті буынды жыр 
дегенді айтты. Мысазы, Сәбит Мұқанов Абай шыгармалары толық 
жинагынын 1939 жылы басылуына д а  1945 жылы басылуына да 
жазган сөзбасында: «Абайға дейінгі қазақ өлеңдерінде екі-ак түр 
болушы еді: торт жолды, эр жолы 11 буынды, үйлесі ааба боп келетін 
кара олең, үйлесінде белгілі өлшеу жоқ, жолдары 7 буынды боп 
отыратын жыр», -  деп жазды.

Біздің байқауымызіпа, соңгы қорытынды -  байыбына жетпей 
айтылған ұшқары, үстірт, тіпті кате қорытынды. Дүрысында қазак 
халқының ертедегі, Абайга дейінгі өлсңі бірнеше түрлі болган», -  деп 
келіп, Б.Кенжебасв 11 буынды кара өлеңнің көп тармакгылығына 
мысал келтірсді. Содан ксйін мынадай тұжырым жасайды: «Демек, 
1) қазактың ертедегі, Абайга дейінгі кара өлеңі төрт тармақты ғана 
болмай, көп тармакты да болып келеді, 2) казақтың ертедегі, Абайдан 
бұрынғы кара өлеңі, тек аксак ұйкасты гана болып келмей, егіз, ерікті 
үйкасты да болып келеді» [21, 87 б.).
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Осы зерттеуінде Бенсенбан Кенжебаев өзінің дәлел-дәйегін 
Шоқан Уәлихановқа жүгіне отырып бекіте түскен.

Біздіңше, әдебиет тарихынын аса білгірі Бейсенбай Кенжебаев 
осы тұста Шоқан Уәлиханов қадап, мән беріп айтқан мәселені ескере 
коймаған. Шокан өлеңнің касиетін ашып айтпаган деген пікір -  
Бейсенбай Кенжебаевтың өз пікірі.

Қазірде, қазақ өлеңінің тарихына катысты арғы негіздер, XIX 
гасырдағы әдеби ықпалдастық мәселелері козгалып, ой корытылып, 
белгілібір нәтижелер туып, келешек зерттеу бағыттары айқындала 
түсіп отырған кезенде Шокан Уәлиханов жүйесіне нактылы әдеби, 
тарихи факт есебінде, бары мен жогын кайта бір пайымдап отыру 
өресінде, Шокан Уәлихановтың 5түр -  «өлең» тұрғысындагы дерек, 
дәйегі казак өлеңінін кұрылысы, тарихы багытында аса маңызды 
пікір.

Біздің бұл тұста казак өлеңінің байырғы түріне қатысты сөз 
козгап отырғандыктан, осыған байланысты өлен теоретигі Зәки 
Ахметовтын кисындарына назар салдык- Өлең сөздің ерекшелігі, 
жасалу заңдылыгы, құрылым жуйесі, өрнек өлшемі, тіл кестесі 
туралы терең пайымдаулармен тұтаскан «Өлең сөздің теориясы» 
еңбегінде Зэки Ахметов мына бір жайга назар аударуында (Сәбит 
Мұқановтың қазақта бүрын 11 буынды қара өяең мен 7 буынды жыр 
түрі гама болган деген ойымен үндес -  Қ.М.) теориялық токтамга 
баруында бұл мәселеге түбегейлі, тұғырлы тұргыда қарап сөйлейді 
(мунда XX гасырдагы өлең фактісі де ескерілген -  Қ.М.). «Қазак 
поэзиясында ең кеп қолданылатын өлең өлшемдері -  жеті буынды, 
жеті-сегіз буынды, он бір буынды. Алты буынды өлең, онан да 
қыскарак торт буынды елең сиректеу кездеседі. Он торт, он бес 
буынды өлендердің тармагы кұрама болып келеді. Ягни жеті буынды 
екі тармақтан, не жеті, сегіз буынды екі тармактан құралган болады. 
Бірақ казак поэзиясында ертеден жеті буынды, жеті-сегіз буынды, он 
бір буынды екі-үш-ақ турлі өлшем болыпты деп комсына қарауға 
ешбір негіз жоқ. Жалгыз қазақ поэзиясында гана емес, тіпті дүние 
жүзі хапықтарының әдебиетінде де көбірек орын тепкен өлшемдер 
жеті-сегіз буыннан он бір буынға дейінгі өлшемдер болғанын 
көреміз» [25, 132 б.].

Зәки Ахметовтің тармақтагы буын саны, өлшем ырғагы олардың 
мәні туралы айтқан байламдарының Абайдағы өлең құрылысын, өлен 
түрін, жанрлық сипатты ашуда удайы ескеріліп отыруы -  Абай 
өлендерін
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7-8 буынды, 11 буынды болып келгсніне орай жадагай-жалпы бағалай 
салуга жібермейтін, өлеңтанудың күрделі қисындары жаткан 
шумақтағы тармак санына, ұйкас түріне карай да жіктеуді, жанрын 
айырып, түрін табуды жинакыландыра түсетін тың бағыттардың 
тынысын кеңітуге таптырмас теориялық тұғыр.

Абай өленінің түріне, құрылысына катысты мәселеде Абайды 
өзінс шейінгі, өз тұсындагы өлең түрінін барлыгын дерлік 
пайдаланған дегеы (Ғаббас Тозжанов, тп.б. жеке пікірлер -  Қ.М.) 
токгамның да астар-айтпағын ескеріп отырған жөн. Мәселен, Абайда 
11 буынды өлшемнің соңғы бунагы 3 буынга құрылган бір де бір олең 
жоқ екендігіне арнайы карап шығып, көз жеткіздік. Осындагы гәп 
Зэки Ахметов казак өлен құрылысына катысты айтатьш мына бір 
накты байламға қатысты сиякты.

«Асылы, казак поэзиясында тармақгың нсше бунакка және 
кандай бунақка бөлінетінінде зор мән бар. Бұл пікірді мысалмен 
дәлелдейік. Он бір буынды өлшемнің соңгы бунагы үш буынды 
болып келген түрі (4 буын + 4 буын + 3 буын) революцияға дейінгі 
дәуірде аз тарап келгені белгілі. Оньщ себебі мұндай өлең ауыз 
әдебиетіндегі әдет бойынша әуендетіп, әндетіңкіреп айтканда елең 
ыргағы бір келкі естілетіндіктен» [25, 133 б.].

Абайдың олең қүрылысын зерттеуде тармақ, шумақ, буын. бунак, 
ұскаспен үйлестіре отырьт жанр зандылыгы, өлеңдік үлгінің тарихи- 
элеуметтік алгышарты, тіл айшыгы, дара тәсілдер, әдсби дамудын 
тұтас бір дәуірдегі дәстүрлі негіздері мен жаңа бағыттары 
түргысында ой қорытуга да кеңістік ашылады.

XIX ғасырда әдеби әдіс, бағыт, стиль арасында аса кызу, аса 
айкын тартыстар болып өтті. Ол эрбір шыгармашылық тұлганың 
өзіндік көркемдік әлемінде де жүріп жатты. Абайдың акындык 
түғырын мыктап шыңдаган эрбір коркемдік фактінің мәні 
абайтанудың олжасынан ілгері озып жатыр. Абай өлеңінін 
аркауындагы айкын азаматтык, адамшылык, қогамдық-әлеуметтік 
сарын, желілер нактылы өлең түрінде көркемдік, рухани кеңістік 
көгіне көтерілді. Осы монде тармагы, шумагы, буын, бунагы, ұйқасы 
мен ыргагы -  ішке бүккен сыры көп Абай акындыгының аса айкын 
айгагы. Қүнын көтеріп, бағасын асырар күрылымдык негізі.

Қазіргі Абай өлең қурылысын зерттеуді дамытуда ілгерідегі 
токтам-түйіндердің оң нәтижелерімен қатар, жаңсак айгылган 
пайымдар назарда болмак керек. Сонымен бірге әлде де Абай 
олеңдерінің әр жылдардагы басылымдарында мәтіндік нұсқалардың 
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әр қилы үлгімен беріліп келе жатуын да есксртер едік. Мэселен, 
«Қарашада өмір тұр» өлеңі бірде торт тармакты шумакпен келсе, 
бірдс көп тармакты болып басылып жүр {негізінде төрт 
тармақтысы дүрыс -  Қ.М.). Әрі бұл бір шыгармага гана қатысты 
дей алмаймыз.

Абайтанудың казіргі кезеңдегі өзекті мәселесінің бірі -  ол Абай 
поэзиясының қазак өлеңі тарихындагы жаңашыпдык багыты мен 
дәстүрлі негізі, Абайдың олен түрі тұргысындагы зерттеулерді ілгері 
оздыру. Жэне Абай поэзиясының казак эдебиеті тарихындагы 
ауызшадан жазбашага ойыс фактісіндегі өзіндік тұгырын айкындау, 
аша түсу бағытындағы жаңа ізденістерге ден кою.

Абай акындығы, Абай өлеңінің жасалу тәсілдері жайлы Ғаббас 
Тогжанов айткан мына бір болжамның астарында казак өлеңінің 
тарихына да тартып жатқан қисындар бар.

«...Абай өлеқдсрінде сұрыпталған 16 өлең түрі бар. Сонын 
бірсыпырасы казактың ескі ауыз әдебиеті -  жыр, хисса, қара өлеңі, 
әндерінен алынган түрлер. Қазактың бар өлсң түрлерін Абай түгел 
пайдаланған деуге болады. 11-12 буынды жазық өлеңдері, 7-8 
буынды екі жолды, кыскасыман кайырылып отыратын жырау түрі -  
осылардың бәрі де Абай өлеңдерінде көп кездеседі. Бұлардан басқа 
өзінің тыкнан шыгарған, орыс, араб, парсы әдсбиеттерінен алған 
үлгілсрі де жок емес. Біздін жалпылал шолуымыздын өзінде-ак Абай 
олендерінен 7-8 өлен түрлері казақтын бұрынгы әдебистінде 
болмаган түрлер дейміз» [84, 130 б.].

Ғ.Тогжанұлы Абай өлең түрлері туралы ксйінде зерттеушілер аса 
назар аудара бсрмеген нактылы ерекшеліктер туралы да айтады. 
Г.Тоғжанұлы айтатын «7-8 буынды екі жолды, қысқасынан 
қайырылып отыратын жырау түрі» -  бұл жыраулар поэзиясындағы 
дүние шарттарын түгендегсн, тіршіліктің толассыз ағысына толгап 
тоқтам айтқан, ақыл, накыл, насихат, өсиет-өнеге сипатты түр. Бұл 
түрдің жанрлық айкындамасы -  «Ұйкас тұрактылығы, шумак 
тұтастыгы, еклін бірлестігімен» ерекшелеиетін -  терме (65, 33 6.J.

Балпац, балпаң басарсыц, 
Басува табам шыдаса, 8
Қызыл алмас жан қияр, 7

7

Қызыл талга қынаса. 
Жол болмасқа немене, 
Тарызып шын жыласа.

7
7
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7Мая бітпеске немене,
Жігіт жанды бүласа!.

(Ақтамберді жырау).

... Еділ, Жайық екі өзен, 8
Талсыз болар деймісің. 7
Көкшетаудың көп көлі 7
Елсіз болар деймісіц. 7
Бота көзді бойжеткен 7
Жарсыз болар деймісің. 7
Абылай қрнган кең қоныс 7
Елсіз болар деймісің.
Еркін жайлап қонган соң 7
Малсыз болар деймісің. 7
Түлпар туган қүлынның 7
Ерсіз болар деймісің... 7

(Актамберді жырау).

Әсемпаз болма эр неге 8
Өнерпаз болсаң арқалан 8
Сен де бір кірпіш дүниеге, 8
Кетігін man та, бар қалан! 8

... Ақырын жүріп, анық бас 8
Еңбегің кетпес далага. 8
Устаздық қылган жалықпас 8 
Үйретуден балага 7

(Абай).

Абай өлеңіыде жыраулык поэзияның төкпе сарыны байсалды, 8 
буынды түрге ойысқан десек болады.

Ақтамберді толғамында өмірге токтам айтылған, Абай өлеңі -  
өнеге сөз түріндегі сипатына орай 8 буынды тармактарды тірек етіп 
тұр. Акгамберді мен Абай туындысын белгілібір деңгейде туыстырып 
тұрган не десек, бұл жердс тармакгагы буын саны емес -  өлең 
құрылымындағы ерекшелік, өзіндік тәсіл. 2 тармақты, қыска 
қайырым.

Қазіргі абайтанудың озекті мәселелерінің ауқымында назар 
аударуды кутіп жаткан көкейтесті көп жайдың ішіндс Абай 
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шыгармаларының жазылу мсрзіміне катысты мәселе де бар дер едік. 
Кезінде абайтаиушы галымдар көп үніліп. көп пысықтағанымен, бұл 
тұста да гәп бар сиякгы.

Абайдың 1891 жылы жазылды деп бсріліп жүрген «Заман ақыр 
жастары» мен «Көзінен басқа ойы жоқ» (1891) туындысына катысты 
мұндағы екі шығар.мада да ел мінезі, құбылган жастың болмысы 
арқау болғандыгына назар сала отырып айтылар қисын, болжамның 
астары да Абайдагы өлек түрлерімен астасып жатканы -  заңдылық.

«Заман акыр жастары» өлеңінде Шортанбай толғауларыныи 
үлгісі түр.

Заман ақыр жастары 
Қосылмас ешбір бастары 
Бірінен бірі қастыққа 
Қоинына тықңан тастары

Саудасы -  ар мен иманы,
Қайрат жоқ бойын тышалы.
Еңбекпен етті ауыртпай,
Қүр тілменен жигалы...

Өлеңде ел мінезі жалпы сипатталады. Айтары бір болғанымен, 
«Көзінен басқа ойы жок» өлеңі - жаңа өлең. Жаңа тәсілге тартылған 
жанды, суретті арпалыс заман күйі.

Козінен баска ойы жоқ 
Адамның надан әуресі.
Сонда да коңілі тым-ақ тоқ,
Жайқық-қайқаң әр несі.

Белгілі бір кұбылысты жалпы баяндау мен кейіптеу арқылы 
кұбылтып, тірілтіп жеткізу тұрғысындағы туындыларды 
хронологиялык жақтан бір уақыт шегінде жазылган олендер деуге 
болмасы даусыз, осы мәнде тоселген шеберлікке ойыскан тұстагы 
Абай өлендерін жалпыга арнап айткан өсиет, өнеге мәнді 
шыгармаларынан алыстатып әкетлесек те, ара жігіне үңіле карап 
саралап, сұрыптайтын жекелеген шыгармалар баршылык.

Абай өлеңіндегі жаңашыл сипат, өзгешелік абайтанудың өлең 
теориясымен астасқан арқауларында басым жагдайда Абайга дейінгі 
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казақ олеңіндегі ұйқас жәнс Абай өлеңіндегі ұйкас түрін қарастыру 
арқылы назарға ілігіп отырды.

Сол тұрғыда Абай акындыгынык алымына әу бастан*ак зерек 
зердемен үңілген, әдебиет тарихына қатысты кай мәселеде болсын 
арғы мен бергіні ақиқат таныммен саралауга аса сактықпен қараған 
Бейсенбай Кенжебаев токтамьшда елеулі мән жатыр.

«Бізде бұган дейін Абай казак өлеңінің ұйқасына жаңалықтар 
енгізді: казак олеңдері бүрын ақсақ (ааба), айнымалы ұйқаспен рана 
келуші еді. Абай егіз ұйқасты, айнымалы ұйқасты шыгарды деп 
айтылып, жазылып келді... Абай казақ олеңдерінің ұйкастарына 
жаңалык енгізгені рас, бірак әлгі ұйқастар Абай снгізген жаңалык 
емес. Бұл ұйкастар қазакта Абайда бұрын да бар болатын. Тек олар 
ұзак өлең-жырларда, дастандарда аз қолданылатын, көбінше мақал, 
жұмбак, шешен соз болып келетін шагын өлең. жырларда ғана 
қолданылатын» [21, 135 6.].

Абай поэзиясындагы ұйқас түрлері туралы айтылып, қамтылып 
келе жатқанымен, казак өлеңінің ұйқасы, өлең сөздің тарихы 
тұрғысында арнайы сапыстыра зерттеудін кажеттігі сезіледі.

Абай олендерінің жазылу мерзіміне назар сала отырып 
карастырғанда шалыс ұйқастың 1888 жылдан бергі туындыларында 
басым болып келетіндігі байқалды.

«Желсіз түнде жарық ай», «Мэз болады болысың», «Қажымас дос 
хаіыкта жоқ», «Жастыктың оты жалындап». т.б.

Абайдың 1887-1889 жылдар аралыгьждагы аударма өлеңдерінде 
шалыс ұйкасты шумактар мол.

Шалыс ұйқас -  абаб -  казак жьграулар поэзиясында бар ұйқас.
Абайдың кез келген өлеңінің ұйкас түрін түп-теркінін қуалай 

іздегенде қазак өлеңінің тарихи болмысымен астасып жаткан 
нактылы сипатгарды айкындай түсетініміз даусыз.

«Қансонарда бүркітші шығады аңга» олеңінде алғашқы төрт 
тармақ ааба болып ұйкасады да, келесі кос тармактардың бірінші 
тармагы ұйқассыз қалып отырып, екінші тармақ алгашкы төрт 
тармакгың ұйқаскан уш тармагымен ұйқасып. ұйқасты 25 тармак 
болып жалгасады. Үйкассыз тармактар бұлардың алдынан келіп 
отырган. Жалпы саны -  24. Өлең соңындагы 6 тармак аабаэа болып 
аякталады.

58 тармакган тұратын тіршілік суретін аулаған жанды өлеңде 27 
тармақ ашық бір ұйқаспен ұйкасып аяқтапып, 27 тармак ұйкассыз, 
ұйқасты тармактар арқылы жымдасады. Соңгы 4 тармак арага 
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ұйкассыз тармақгар салыл (2) түйык ұйқаспен үйкасады. 11-12 
буынды өлең.

Абайдың «Қақтаган ақ күмістей кең маңдайлысы» алгашқы торт 
тармагы ақсак ұйкаспен (ааба) келіп, әрі карай кос тармақтар бірі 
үйкассыз, бірі үйкасыл өлең соңына шейін жалгасады.

«Қандай кызда ләззат бар жан татпаган», «Базарға, карал түрсам, 
әркім барар», «Жасымда ғылым бар деп ескермедім», «Кыран бүркіт 
не алмайды, салса баптап», «Қалың елім, қазағым, кайран жүртым» 
өлеңдері қайсыбірінде басталқы төрт тар.мақ сиякты соцғы торт 
тармактың ааба үйқасымен келіп отыр>ъімен өзгешелене түскенімен, 
негізінен жогарыда аталған ұйқас желімен құрылган.

Абай поэзиясындағы алғашқы торт тармак ааба түрында келіп, 
келесі тармактар арага үйқассыз тармак салып барып үйкасатын үлгі 
казак өлеңінде бар. Махамбет өлеңінде арага тармақ салып 
үйкасудың 2 тармак аралатып барып келетін түр болды.

Мен Нарыннан кеткенмін,
Нарынды талақ еткенмін.
Қуатымның барында 
Агыны қатты Жайықты 
Тіземмен бузып өткенмін.
Жамыма айла болар деп,
Назарды тастап, Шүремге 
Күнім үшін жеткенмін...

Бастапкы торт тармақтағы ұйкас ааба, әрі карай кос тармактың 
және бір тармақтын кайталанып үйкасатын түрі 7-8 буынды жыр 
үлгісімен келіп отыратын аргы жыраулык поэзияда да бар.

Абай өлеңіндегі, казак өлеңінің түріндегі тың өрнек, жаңалық деп 
танылып келе жаткан «Сегіз аяктың» күрылымы, ұйкас жөні, буын 
теңдестігі өзгеше. Соның озінде де бүл өлеңнің ырғагында, арғы 
жыраулық толғам, токтам табигатымен астасқан дэстүрлі негіз 
жатқанын елемей өте алмаймыз.

Буқарда бар булама,
Тәіикенде бар сулама.
Ел жаманы ш ш а ма,
Ш шадан жақсы ту а ма,
Сыйласпасаң mipide 

334



Екі көзің агарсын 
Өлгеннен соң ж шама.

(Шал).

Тамагы тоқтық,
Жұмысы жоқтық -  
Аздырар адам баласын.
Таласып босқа,
Жау болып досқа,
Қор болып құрып барасың.
Әтірік шагым толды гой,
Өкінер уақытың болды гой.

(Абай).

Абай өлеңіндегі ұйқассыз жолдар мсн ұйкасты тармактардың 
кезектесіп отыру үлгісінін XIX гасырдагы қазак поэзиясында кең 
жайылған тәсілдің бірі екендігі даусыз. Жаяу Мұсаның «Эй, Муса, 
өлімісің, тірімісің» өлеңінде 1,2,4,5,6,8,10-тармактар ұйқаспен келіл, 
3,7,9-тармақтар бейтарал қалып отырған қалып бар.

Өленді бүлай айтудың, ұйкасты осындай тәртіппен құрудың түп- 
төркінінің себебі, жай-жапсарына қазак өлеңтану гылымында 
соншалықты мэн бсріліп, зерттеле қойды дей алмаймыз. Осында XIX 
гасырдагы казак өлеңінің көркемдік өрісіне катысты елеулі бір мән 
бары даусыз. Бүл түр -  жыраулык поэзияда да болған түр сиякгы 
көрінгенімен, баска түр.

Шөже, Орынбай, Бактыбай. Ақан Сері, Жаяу Муса өленіндегі, 
Абай туындыларындагы, т.б. акындар шыгармашылыгындагы 
ұйкасты, үйқассыз қурылымды 11 буынды өлеңнің түрі -  XIX гасыр 
казак поэзиясындагы жаңа тур. Бұл бұрынгы жыраулык поэзияда 
жоқ. Ауыз әдсбиеті улгілерінде де жок.

Нактылай түссек, уйқасы 1,2 тармак аралатып келетін, кейде 
катар ұйкасты, шалыс, егіз ұйқасты, «ұйқассыз» түр -  жыраулык 
поэзияда бар үлгі. Ал, ұйқасы тармақ салып барып сакталатын. 
аралык тармағы ұйқаспайтын өлең, біздіңше, өзінін «Казак халык 
поэзиясы үлгілері жөнінен» атты зерттеу енбегінде казак өлеңін 
тұңгыш рет түрге, жанрға бөлуді ғылыми негізде жүйелеген ІПоқан 
Уэлиханов «өлең» деп атаған, оның қазак арасына Қазан, Тобыл 
татарларына қырга жол ашылғаннан ксйін соңгы елу жылда (сол 
дәуірдің -  Қ.М.) келген түр.
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Бұл өлең туріне ойысуында казак поэзиясы XIX ғасырда өзінін не 
дегенде де дәстүрмен сабактастығын да үзбеген жана бір керкемдік 
сапа өрісіне беттеді. Үйкасы «бүзылган» түрде елеңде айтылып 
отырган мәнге ұгындырма жасап отыру мақсатынан туындайтын 
баяндамашылық, мазмұндау тәсілі айқын көрінеді. Бұл ұзақ кисса, 
хикаялардың өлең түрі. Үлгі бір болганымен, өлеңге әр дарын өз 
құнарын. оз куатын құйып отыру жайы, Абай өлснінің озық бітімі -  
сангасырлық өлен таскынындағы тарихи кұбылыс.

Өлең создің білгірі, академик Зэки Ахметов бүл жөнде былай 
дейді: «Абай қазак поэзиясының өлек өрнсктерін дамытып, байытуга 
зор үлес қосты дегенді үнемі айтып жүрміз. Үлы акынның осы салада 
тындырған еңбегінің көлемі, мән-мағынасы шексіз зор екенін 
жоғарыда келтірілген әр түрлі мысалдардан-ақ коруге болады. Бұл 
тұста этап айтатын, есте сактайтын нәрсе -  Абай жаңа өлшем, шумақ, 
ұйқас түрлерін орнықтыруда қандай аскан өнерпаздық көрсетсе, 
бұрыннан белгілі коп тараған өлшем-орнектерді керек жерінде 
қырлап, өңдеп, түрлендіріп, мейлінше мол пайдалану жагынан да 
соншалык зор өнегелі іс атқарды» [25, 175 б.].

Абай ақындыгының арқауындагы XIX гасырдагы кең жайылган 
өлең түрлері туралы нақтылы зерттеулердің ендігі өрісі абайтанудың 
үзілмеген үрдісінің келешек бағьптарының да міндеттерін кұрайтыны 
даусыз. Сол түргыда қазақ өлеңінің жаратылыс бітімін құрып тұрган 
құбылыстың бірі -  сөзді сөйлету, сөз үнасымы. Өлеңнің бейнелеу 
тілі. Сөз ойнату тәсілдері.

Абайтануда кадау-қадау үстанымдарымен калган Ғабдрахман 
Сағди әр ақын -  өз ана тілінің жемісі деген ой айтқан.

XIX ғасырда, Абай дәуірінде казак сөзі канат байлап аспандай 
ұшқан, түлеп, түрлене түскен аса ауқымды акындык агыс болды. Сөз 
күбылтуда бірінен бірі алмаган, алдына кара салмаган небір салақтар 
болды. Сипаттау сөзде казак өлеңі шексіз мүмкіндіктерге ие болып 
келгендігі -  тарихи ақиқат. Сонда да болса, Абай дәуіріндегі өлең 
сөздің сыны да, сиқыры да, алабөтен куатпсн өрілгсн ой оралымы да 
ерекше еді. Абайдан ілгеріде жасаған Жанак ақынның тіл кестесі 
көркемдік тәсілдердін жаңа бір бағытын аиіқан. Шет-шегі 
көрінбейтін, көрінбек түгілі оймен қамтуға көнбейтін арпалыс 
дүниедей өлеңді теңізге теңеген Жанақтың сөз алымында үйренбегсн 
қүлаққа Абайга гана тән тіркес болып естілетін жатық оралымдар 
мол.
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On бесімнен, Рустем, айттым өлең,
Жан жабыгып, бул кунде тозды денем.

Жанақ көңілі ортайып, кэрілік басып қоңырайып калган күйін 
оқшау тұрган бақсының моласына теңеген.

Абайдың «Қансонарда бүркітші шыгады анга» сиякты сылан 
қаққан ширақ, тіршіліктің қас-кагым сәтін қызуымен, кызыгымен 
үйірген өлснімен казак поэзиясындагы суретшілдік, жинакы 
жандылык багыттың өрісі ашылганына ден қоямыз. Сол Жанақтын:

... Аңга шықсац, алгашқы жауганда қар,
Алқьізылдың алыстан айбары бар.

... Шүбатылып қиынга тартса түлкі,
Астыңда болса сонда ж ш пы ң жылқың.

Бір беті мулде кетпей ме қып-қызыл боп, 
Қатын-бала умыт боп, жиган мулкі,
Әне салып аузыца, міне салып,
Дөңгелетіп түпкіні жүрсе иіалып.
Тоқалыңа желігіп қоразданып,
Кешке жаңын уйіңе келсең алып -

дегеніне жарыса ден қойып, тосын сый алгандай, маркая түстік.
Суретшілдік тәсілдер тұргысында Жанақ акынды елен еткізерлік, 

тапкыштык, кәнігі шеберлік айқын. «Телмірген теңдігі жоқ ел», -  деп 
келіп, өз дәуіріндегі казак қогамының ахуалына зар замандық сарын 
дарыткан әлеуметшілдік түгырга көтеріледі акын.

... Ачдыңда күткен куннің тусі суық,
Бізді соган барады өмір қуып.

XIX гасырдагы казақ акындыгын тіл өрнегі тұрғысында 
зертгеудің ендігі баіьіттары саркылмайтын асыл озек Абайдың 
сөзіне қаныға түсудегі тарихи негізді айкындайды.

Абай ақындыгының казак өлеңінің арғы дәуірлер мен бергі 
замандагы тұгас құпиясын бүккен, қуатын түгел жиган, кұн жетпес 
қүнарына бөккен асыл нүр, артык біткен коркемдік күны апарып 
согып жаткан жиынтык қүбылыстың бірі -  казак әдебиеті 
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тарихындағы ауызша өлең мен жазба өлецнік айырым белгілерін 
айқындаудагы күрделі қисындар арқауы.

11 буынды өлең (қара өлең емес -  Қ.М.) туралы Шоқан 
Уәлиханов айқындамасына қатысты ойымызды Ахмет Байтұрсынұлы 
атап көрсететін, Халел Досмүхамедүлының айтатын «дін арқылы 
келген жазба олең» тұрғысында жасаган пайымдауларының 
ауқымында тарқатып аша түсуге болады. КеЙіигі кезенде мәселені 
нақ осы мәнде қоймағанымен, тарихи дәстүршілдік негізде саралаған 
Айнұр Әбдірәсілқызынын өзіндік байламдарында біршама назар 
аударарлық дәлел-дәйектер бар.

Абай әлеңінің құрылысына қатысты кейінгі күн тәртібіне қойып 
келе жаткан көкейтесті мәселелердің бағыты жас зерттеуші Айнұр 
Әбдірәсілқызының Қожа-Ахмет Яссауидің акындык әлемін 
зерттеуінде біршама айқын көтерілген деуімізге болады.

«Абай өлеңдерінің кұрылысы казак әдебиетінде кенінен 
зерттелген тақырып болып табылады. Осы бағытга алгаш калам 
тартушылардың бірі академик С. Мүканов Абайдың казак өлеңіне 
пішіндік түрғыдан 15 жаңалық енгізді деп багаласа, көрнскгі галым Е. 
Ысмайылов акын жаңалыгынын санын 16-ға жеткізеді. Әдебиет 
зерттеушісі Б. Кенжебаевтың Абайға дейінгі казак өлеңін 11 және 7 
буынды екі түрмен гана шектегені белгілі. Абай поэзиясын өзіне 
дейінгі казак поэзиясында бой көрсеткен үрдістермен салыстыра 
зерттеген академик Қ.Жұмалиев сегіз және алты буынды турлерді 
бұрын казақ әдебиетінде болмаған, Абай енгізген түрлер деп бағалап, 
акынның өзге пішіндік жаңалықтарын аралас буынды өлең 
құрылысының жеке түрлері ретінде карастырады, бұл тұста автор 
«казак әдебиеті» атауын ресми иеленген жыраулар поэзиясьшан 
беріде қалыптаскан өлең түрлерін назарға алып отырганы белгілі. 
Ертедеіі әдебиет ескерткіштері гылыми айналымға ендірілмеген 
кенестік кезеңдегі әдебиет зерттеушілерінің жогарыда біздер 
санамалап көрсеткен көне жәдігерліктердегі өлең құрылысьшан 
хабардар болмауы, болса да зерттеу нысанына айналдыра алмауы 
қалыпты жагдай. Шын мәнінде алты және сегіз буынды өлең үлгілері 
Абай поэзиясынан әлдеқайда ілгеріректен бастау алады. Ауыз 
әдебиетінде, фольклордың шагын жанрларында жиі колданылган 
алты буынды өлшеммен Қашкари сөздігінде он төрт өлең жазылған» 
[259, 220 б.].

Автор 8 буынды өлшемнің ежелгі түркі поэзиясындағы белгілі 
қалып екендігін айтып отырады. Абайдың өлен күрылысына қатысты 
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мәселенің бір төркіні аларып соғар бастау жайын тарқата түседі. 
Абайдың өлең құрылысына катысты ұзақ та нәтижелі зерттеулер 
жургізген галым З.Ахметовтің байламдарын саралап, негіз ете 
отырыл казак өлеңтануында ежелгі әдсби мэтіндердің ғылыми 
айналымга толық ене қоймагандығын ескерткен.

А.Әбдірәсілкызы мәселені нақты кояды. «Жыраулык поэзия мен 
Абай шыгармашылыгын акындар мектебі жіпсіз жалгастырып жатыр. 
Ал Қашқари сөздігіндегі өлеңдер мен жыраулык поэзия арасын 
байланыстыратын ең басты басқыш, үлттық өлең жүйесі дамуының 
маңызды кезеңін бейнелейтін Кожа Ахмет Йассауи шыгармашылыгы 
бүгінге дейін осы байланыс тұргысынан қарастырылмай келеді. 
Йассауиге дейінгі және одан кейінгі түркі әдебиетінін гылымга 
белгілі авторлық туындьшары бір немесе екі өлшемге гана 
негізделген. Халық ауыз әдебиетіндегі өлең өлшемдерін кеңінен 
камтып, түрлендіре қолдан, жазба әдебиетінде берік орныкгыру -  
Йассауи поэзиясы аткарған тарихи қызмет. Сопы акын негізін калган 
хикмет дәстурін дамытушы акындар осы үдерісті жалгастырып, 
Йассауи түрлендірген олшемдерді, енгізген жаналықтарды дамытып, 
халык арасына қайта жеткізіп отырды. Кейінгі дәуірдегі ұлт 
әдебиетінің біртекті дәстүр аясында дамуының маңызды тетіктерінің 
бірі осы үрдісте жатыр. Абай поэзиясы -  сол сабактастыктын айкын 
айгагы» [259,221 б.].

А.Әбдірәсілкызы 1855-1881 жылдар аралыгында шыгарылган 
Абай өлеңдерінің үйқас үлгілерін Йассауи хикметтерімен 
сабақтастырады. Біздіңше, орынды салыстыру. Бұл кезеңдегі Абай 
өлеңдеріне көне түркілік қалыптарды сақтау тән дейді. 1881-ден кейін 
үйкас пен өлшем аракатынасы барынша түрленген дейді.

XIX ғасыр өлеңіндегі үйқас жөнін бірнеше жылдардан бері 
«Абайтану» курсында Мекемтас Мырзахметов пен Қүлмат 
Өмірәлиевтін Дулат өленіндегі ұйкас түрлеріне катысты 
сабактастыкта күн тэртібіне алып келе жатқанымызбен. нақты 
Йассауи мектебі түрғысында қарастырмадық. Шоқан негіздеген өлең 
түріне қатысты болжам айтудан әрі бара коймай, Абай өлеңін XIX 
ғасырдагы жекелеген ақындар шыгармаларымен салыстыра зерделеу 
нәтижесінде біршама өзіндік ойлар қозғаган едік («Қазақ әдебиетінің 
X IX  гасырдагы көркемдік дамуы жэне зерттелуі» атты докторлық 
диссертациямыз барысында -  Қ.М.).
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А.Әбдірәсілкызының Йассауиден үлгі болып Абайга ойыскан 
газал ұйқасы туралы айтқан байлам, болжамынан ІПокан Уапиханов 
атайтын өлең түрінің бір сырьш танығандай болдык.

А.Әбдірәсілқызының қисындары біздің Шокан Уәлиханов атап 
корсетксн 5-түр, «өлең» туралы болжам, байламдарымызды дәлелдей 
түседі.

Бұл түрдің белгілібір тарихи кезеңдегі мәнін, орнын арнайы 
карастырмағанымен, айгакгай түсетін дәйектер. Әрине, 
А.Әбдірәсілқызының түркі өлеңінің даму үдерісін Йассауи 
шыгармашылыгына тікелей тели отырып карастыру бағытындагы 
ұстанымдарына бұл түргыда әлде де нактылы, ортагасырлық түрік 
эдебиетінің қалпын тұтас назарда ұстап отырып жасалған балама 
зерггеулер де кажет болар деген ой-ұсыныспен караймыз.

Абайдың қазақ өлеңіне қосқан жаңа түрі абайтануда Мұхтар 
Әуезов ғұмыр бойы назарда ұстаған зерттеулерде қай мәнде танылып 
отыргандыгына асықпай зер салғанда, түйткілі көп дүниені сүцгыла 
Әуезов әу бастан-ақ күн тәртібіне тартып, қүнттал кеткендігін 
көрсміз.

Замана желі тастай гылыми танымды да сан шайқап өткені 
белгілі. Абайдың туысы мен өмірік төрт қайтара жазуга мәжбүр 
болған Мүхтар Әуезов абайтану мәселелерінің қай-қайсында да 
былайшаң квз салганга қайшы көрінер ұстанымдарымен де талай 
ақиқатты ашып тастап отырған.

Мүхтар Әуезовтің абайтанудағы қилы кезеңдер көшінде 
қисындап кеткен түбегейлі танымы -  абайтанудың негізі. Абайтануга 
сәт сайын, заман райы қүбылган сайын, жаңа бір мүмкіндіктер қылаң 
берген сайын кадалып отырып кам жеген Мұхтар Әуезовтің Абай 
поэзиясының өлең түрі мәніндегі сипат-ерекшелігіне катысты әр 
жылдарда аз гана емеурінмен-ак көгі жайды үгындырып кеткен 
тұжырым, тоқтамдарында Абайдың акындык айналасы, үйренген, 
үлгі тұгқан мектебі, өлең өрнегінің достүрлі негіздері мен тарихи- 
әлеуметтік арқауы аскан білгірлік, өзгеше сезімталдықпен зерделеніп 
отырды.

Қазірде Абай поэзиясының өлең қүрылысы, өлшем ұйқасы 
жонінде ортагасырлык түрік поэзиясы үлгілерімен астастыра 
зерделенуге және бір икемделіп отырган багьгг орныга бастаганда 
(мэселен А.Әбдірәсілқызының Йассауи мүрасын зерттеуі, т.б. 
Қ.М.), Абай дәуіріндсгі өлең түрлерінің Шоқан Уәлиханов 
классификациясындағы 5-түрге қатысы тұргысында нактылы ой 
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козғаудың қажеттілігі түрғысында, т.б. абайтанудагы Абайдың өлең 
құрылысын зерттеудің бір гасырдан астам тарихын түзуде осы бір аса 
өзекті жайдың Мұхтар Әуезов танымындагы койылымына зер 
салмай, қарға адым жер аттауга қақымыз жоқ.

1934 жылы жазылган «Абай акындыгының айналасы» 
зерггеуінде Мұхтар Әуезов абайтанудың ең бір езекті мәселесін 
ғылыми-теориялык. тарихи нсгізде гылым арнасына бұрды.

Абай ақындығының Шығыс, Батыс жагалауы, төл арнасы турапы 
кең қамтып, бір толгап барып нақтылы талдауга көшкен тұста 
Мұхтар Әуезов әу бастан-ак сырткы әсердің тіл қолданысты гана 
емес, өлеңнің ыргагын да, үйкасын да билеп әкеткеніне зер салады. 
Мүның кездейсоқ емес, үлкен бір әдеби мектеп дәстүрі екендігін 
құлаккагыс етеді.

Әйгілі «Иузи раушан, көзи гәуһарға» нақтылы тоісгалып өтіп, 
Абайдың «әліп-биді» тәпсирлеу арқылы кызга жазган хатын да 
жаңагыдай еліктеу дейді. Жәнс осында казақ өлеңтануында көп 
жөнде 11 буынды кара өлең болып таныла беретін, НІоқан Уәлиханов 
кезінде айырым белгісін атап көрсететін түрге катысты айдан-анык 
қисын айтып, әрі оны XIX гасырдагы казак ақындыгындагы өзіндік 
бір багыт, коркемдік ағым мәнінде тануға бастайтын байлам 
жасайды.

«...Сырты он бір буынды, қазакы торт жолды ақсак ұйқас 
болганмен дс, бұл өлең де ғаруз өлеңмен жазылган. Уәзіні: 
«мұпағылин, пәгулән».

Бұл кез Абайдың шагатай поэзиясына таза еліктеу ретінде ілеспек 
болған талабын көрсетеді. Онда тақырып, тіл, ырғак, кейде ұйқас 
және теңеу, салыстыру суреттері (көзи гәуһар) бэрі де өз төркіні кім 
екенін танытып түр.

Шыгыс жағасынан Абай қүятын бір саласы -  тұнғыш саласы 
осындай. Тегінде кіталшылаған, сиыр жорға жыр казак поэзиясына 
жалғыз Абай тұсында кірген жок. Ыбырай, Асан, Мәшһүр, Ақан сері 
сиякты Арка, Жетісу ақындары және әсіресе Сыр-Түркістан 
ақындарынан, Шортанбай бастаган Шәді, тагы басқа көп акыннын 
шығармаларында бұл эсер коп.

Соның көбінде араб, парсының өз сөздері көрінумен баска 
қазакгын «дейдісін «дейди», «көрдісін «көрди» сияқгы гып созғььпау 
көп болган. Барлыгының өкше ізі, сол жаңаіы шагатай арқылы дін 
қиссалары немесе «Шаһнама», «Жүсіп-Зылиқа», «Ләйлі-Можнүндей» 
дастандар аркылы кірген ғаруз уәзініне барады. Қазақ әдебистінің 
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колеміндегі ғаруз әсерін тексеру жэне соның бір жағын Абайга да 
тірей тексеру әдсбиетшілердің алдындагы бір сыни проблема» [260, 
129 6.].

Йассауи акындығын зерделеген зерттеуінде А.Әбдірәсілкызы 
Абай лоэзиясына, мақсатты гурде өлшем, ұйқас түріне қатысты 
өзіндік болжамдар айтады.

Әуелі түрік поэзиясындағы 11 буынды өлшемнің туп-төркін 
жаратылысын бірталай дерек, дәйекпен тиянақтап отырып, арузга 
қатысты тоқтамдар келтірген. «Құтты біліктегі» құрылымды саралап 
отырып Ахмет Байтурсынұлынын «Әдебиет танытқыштағы» 
кисынына көңіл белуі Байтурсынүлының Абайдагы мін деп кететін 
(«/(азақтың бас ақыны» -  Қ.М.) жайда да ұшкары угынбауға 
бастайтын қазак өлең тарихындағы өлең жасау заңдылықтарынын 
кұбылыстарының бірін айкындап өтуі деуімізге болады.

«Келтірілген кос бәйітгің буын саны 11-ден аспаганымен, бунак 
кұрылымында реттелік жоқ. Мұның өзі өлеңді ыргагынан айырып. 
А.Байтұрсынов тілімен айтканда «жорғагынан жаңылдырады»: 
«Мұнда жорғақ жүріс сиякты дауысты бір калылпен тербетіп, келісті 
көрсететін өлең жоргагы жоқ... Мұның жоргагын келтірмей тұрган не 
нәрсе? Бутан кесел -  бунактың орын таңдағалдығы, яғни 
бунақтардың табигаты тілеген орынга қоймагандық». Келтірілген 
мысалдағы жорғактан жаңылу себебі буындык жүйеде калыптасқан 
сөздерді метрикалык өлшемнің жасанды қалыбына салудан туындап 
отыр» [259,210 6.].

А.Әбдірәсілкызының «Құтты білікгің» олең өлшеміне орай накты- 
накты айткан пікірлерінін өлең түрін таңдау багытындагы Абай 
поэзиясының да ерекшелігіне катысты қубылыс. Бул турғыда зерттеу- 
ші Абайдагы өлең түрі, уйкаска катысты ойларында айтады да.

«Қутты білік» дастаны екі түрлі жүйе заңдылыктарын 
сәйкестендіруге тырыскан, ар>з олшеміне графикалық турғыдан 
бейімдей отырып, гүркі өлеңінің де табигатын бұзбауды көздеген 
автор ізденістерінің жемісі, ішінара синтез жасау тәжірибесінің 
көрінісі. Рас, табигаты туыспайтын қос жуйснің алма-кезек жсңісіп, 
бірінін екіншісінен басым түсіп жататын жерлері де едәуір. Жоғарыда 
келтірілген кос мысалдан аңғарылатын бул жайт -  өлең табигатына 
тэн қасиеттердің жарып шықпай тұрмайтындыгының айгагы. 
Буындық болмысты қурсауга алган аруз калыбы женіп шықкан туста 
туркі сөздерінің іштей бөлшектенуі жиі байқалса, икемделгіш 
буындык жүйе қасаң аруздың калыпты иіткен тустарда таза түркілік 
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3+3+3+2, 6+5, 4+4+3 үлгісіндегі бунактық қүрылым корініс беріп 
отырады» [259, 211 б.].

Әңгіме Дбайдың өлең құрылысына, ондагы ұйқас, өлше.м жайына 
ойысқанда А.Әбдірәсілқызының пайымдауларында Абай елеңінің 
ғана емес, қазақ өлеңтануында әлі күнге аса ажыратылып, індете 
зерттелмей келе жатқан, Шокан Уәлиханов беліп көрсеткен 11 
буынды өлең түрінің кисындары бас көтеретінін байкамауга 
болмайды.

«Аттамалы үйқаспсн (аабавага) жазылған Абай өлендері төрт 
тармақты шумақтарға емес, ұйқас біркелкілігіне негізделген 
түйдектерге топтастырылган. Мүядай түйдектер алты, сегіз, он, он екі 
тармакка дейін қамтиды, бірқатар өлеңдер көлемді бір гана түйдектен 
тұрады. Осы түста аттамалы ұйқасқа қатысты таратып айтылуға тиіс 
жайттар бар» [259, 223 б.].

Мүнда зерттеуші Абай он бір буынды өлеңдерінде аттамалы 
газал ұйкасты емес, Йассауи негізін салған газал ұйқасын қолданган 
деуге болады деген ой айткан. Біздіңше, бұл тұргыда арнайы 
зерттеулер қажет көрінеді.

«Абай акыидығының айналасында» Мұхтар Әусзов Абай 
поэзиясындагы шыгыстық ізді қай ксзеңдегіден де мейлінше айқын 
көрсеткен деуімізге болар еді.

Осында «Қор болды жаным», «Көзімнің қарасы» өлеңдерінің 
«Желсіз түнде жарык ай», «Қызарып, сұрланып», «Айттым сәлем, 
Қаіамкаспен» салыстыргандагы айқын озгешелігіие мән берілген.

Мұхтар Әуезов Абайдың мұсылмандық Шығыспен, сопылык 
сарынмен астасып кеткен ақындық қырын ажыратып отырып, ашып 
айтады. «Басы осы. Содан әрі бапалық күннің еліктеу үлгісін 
тастаганмен, өмірінің ақырына шейін Абай осы жагадан кол үзбейді. 
Абай ақындығыиын ішінде Шыгыс аркауы ұзыннан ұзақ тартылган 
желідей болып созыла келіп, ең ақыры 1902 жылы жазылган 
«Алланын өзі де рас, сөзі де распсн» аяктайды. 1902 жылы Абай 
өлсңінің саркып кеп токтаган жылы. Сондагы көрген түбі жаңагы 
өлең. Бүл мүсылман дүниесінің ортасынан шыгып, өзінше бастап, 
өзінше таныған акынның бір алуан «көкейкестісі». Шыгыс поэзиясы, 
ислам діні деген сарынның Абай шерткен қүлақ күйі, соңгы аккордын 
осылайша қайырады» [260, 129 6.].

Мұхтар Әуезов осында Абайдың Шыгыс тақырыбына жазылған 
туындыларына қайыра соғып негізгі үстаным, өлеңдік түрдегі ыкпал,
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гибрат, өнеге мәніндегі кырларын аз свзбен түйіидеп, қамтып айтып, 
абайтанудың ұзақ көшінің күн тәртібіне қосқан.

Абайдың шыгармашылык алым, акындық қуатын жан-жагын 
тұтас шолып отырып корыту, козғау үлгісі болек байламдар. «Мұхтар 
Әуезов жоне абайтану проблемалары» монографиясында бұл тұргыла 
абайтанушы Мекемтас Мырзахмстов Мұхтар Әуезовтің абайтанудагы 
тарихи еңбегін тұтас бағалап, саралаудың жондерін қазірде абайтану 
мәселелерін ілгері оздыру багытындагы зерттеулерде назарга алып 
отыратын кұнды токгамдармен мейлінше айқын жүйеде негіздеді.

Абай дүниетанымындағы іргелі негіз, ірі құбылыстар туралы 
Мұхтар Әуезов заман ыңгайы аса бір сүреңсіз болжамдарга беттен 
тұрган сол бір кезеңде кырық түрлі кисынмен құбылтпай-ақ төбеден 
түскендей накпа-нак етіп айткан ғой. Қазірде бүл кисындарды жөн- 
жөнімен таркатып, таратып әкетер қауқарлы маман тапшы.

«Содан әрі 1889 жылы «Қор болды жаным», 1891 жылы 
«Көзімнің қарасы» жазылады. Бұл өлеңдерінің тұсында алғашқы 
ғаруз уәзінімен жазылган шагатайша бәйіттердің жотасы қайта 
көрінсді. Бірақ енді ақын Шыгыстагы «Тассауын» (сопышылдық) 
поэзиясының рухын, ішкі-тысқы үлгісін, негізгі сарынын терең түсіне 
бастаған. Сондықтан бұдан былай олар үлгісін қорытып, өз ырқына 
көндіріңкіреп, баурай алып қолданады. Өлеңі казак ақынынын өзі-ак 
айтарлык сөздер тәрізденеді.

Бірақ, азырак бойлай карасак, махаббатгы:

«Қор болды жаным...»
«Тагдырдан келген зұлым...»
«Бүгілді белім...
... Тағдыр етсе Алла,
Не корсейді пәндә... -

деген сияқты сөзбен жырлау Шыгыстың «Тастауын» акындарының 
үлгісі «Ләйлі-Мәжнүн» махаббатының үлгісі боп көрінеді. «Көзімнің 
қарасындагы»:

Сенсің -  жан ләззәті, 
Сенсің -  тән иіәрбэті. 
Сүяуды сүймәклік, 
Пайгамбар сүннәті... -
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деген сиякты сарын да Шығыстан келіп түрган леп. Такырып 
махаббат болганмен, не казак, не Еуропа үлгісіндегі махаббат жыры 
емес. Сүйіспеншілікгі тағдыр жазган, ол адам жанын жуып-шәйіп, 
тазартады. Денең корлық көреді, зар шегеді. Сол арқылы жанын 
тазарады.

Тазарған жанмен құдайыңды, иеңді танисын деген сопы 
ақындардың махаббат пәлсапасы бұл арада екіұдайсыз, шіркеусіз 
ашық корініп тұр».[260, 130 б.].

М.Әуезов сопылық сарын тұрғысындағы токгамынан сон 
ойысқан жайы -  «Абайдың діншілдік өлендері» деп атаган мәселесі. 
Осында жалпы мүсылмандык пен сопылык ілімді тұгас алмайды. Екі 
ұгымның жігін айкындап отырып ойысуды ұстанган. Бұл кисындарға 
катысты да білімдарлыкпен дінтанушы мамандар саралайтын сырлар 
бар сиякты.

«Шығыс жагасының осылардан басқа бір саласы Абайдың 
діншілдік өлендерінен көрінеді. 1894 жылы жазылган:

А, қудай, бере көр,
Тілеген тілекті, -

деген сияқты, немесе:

Алланың рахметін,
Яр тутатын әрнеге 
Әрраиман ол атын 
Үйреткен жүмлеге... -

деген өлеңдері, баласы Әбіш ауырып жатқанда айтылган сыйыну, 
дуга, жалбарыну сөздері боп шыгады. Бұлардың түсында Абай -  
мұсылман. Мүсылман кұдайына табынган «Ғаси вәндә» өлені. дәрмен 
кеткен карт көңілдің намаз артынан күңіреніп айтып отыратын 
мінәжаты, сынық кішік көңілдің қоңыр үнді дұғасы сияқты сезіледі. 
Бүл Абай басына келген сокпа күй емес. Көнілдің сынып, жамалып 
отыратын олдеқалайы да емес. Өмірінің кысталан шағында айтылган 
шыны.

... сонда ақын мен діндармын, мен иланушымын деп отыр» 
[260, 131 б.].

Әрі карай М.Әуезов Абай фанатын емес, дей келіп және де 
біршама кисындар айткан. Бүл тұста Абайдын озык ойын айкындай 
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гүсемін деп дін жайын біршама бәсеңсітіп, солғындата сөйлегені де 
байқалады. Сонда да болса, гүйін тастай.

«Осы жайлары қара сөздерінде де айқын көрініп отырады. Міні, 
Шыгыс жагасына Абайдың барлық түлға мазмұнына орнаган, 
поэзияның, ой-салалың іргелері осындай. Аз норсе емес. Үстіңгі бір 
жамылымы гана, бір қабат жұқа қабыршақ кана емес. Көңіліне 
орнаған терең тамырлы бұйымдар...

Сонымен өз тұсында, XIX гасырдың екінші жарымында Шыгыс 
ілімінде майданға шыға бастаган жаңашыл, рационалшылар дін 
реформашыларының шеніне араласады» [260, 133 б.].

Осылайша жаңашылдыкка ойыспаса Абайдан Еуропа жагасынын 
белгілерін коре алмас едік дейді Әуезов.

М. Әуезов Абайдың Шығысы жайлы осы аталған макалада ғана 
ой білдірген жоқ, Шығыс жайы -  онын абайтанудағы үзілмеген желі, 
үздіксіз арна-арқауы. Осында Абай өлеңінің құрылымы, өлшемі, 
түріне қатысты тарихи негіздердің де ұзын арқау, кең тұсаумен 
айтылып, қамтылған жайлары аз емес.

1939 жылы жазылатын «Абайдың идеялық-мәдени ізденулері» 
макаласында («Әдебиет жэне искусство», 1939, №7) осы үстанымдар 
багыты біршама бұрылысқа түскен. Абайдын үйрену мектебі туралы 
біржақтылау ойлардың 37-ден кейінгі күйдін көлеңкесін көрсстіп-ақ 
тұр. Бұл зерттеу мақалада да тұгырлы қисындар, әсіресе Абайдың 
әлеумсттік өрісі туралы таза таным болғанымен, бағыты гүстас 
Батысқа бұрылып жазылғаны даусыз. Бірақ әу бастағы таза 
танымнан сол беті қара үзіп кеткен жоқ. Ғұмырының ақырына шейін 
қиюын тауып кірікгіріп отырып, абайтанудагы түбегейлі арқау, алтын 
жүлгенің бірі -  сол Шыгыс күйі скснін айтумсн болды.

Мүхтар Әуезов Абай өмірбаянының екінші нұскасын 1940 жылы 
жазады. М.Әуезов жазған Абай өмірбаянының төрт нұскасындағы 
толықтырып, онделген, қысқартылған өмірбаян деректерін козғап 
сейлеу өз алдына үлкен әцгімс, әуезовтанудың бір іргелі мәселесі 
болса кереіс Біз осындағы әдеби ықпалдастық, Шығыс пен Батыс 
жайына қатысты тоқтамдарга, үстанымга кысқа-кысқа токталып қана 
өтуді көздедік.

Аталған «Абай ақындыгының айналасында» Абай Батыстың 
мәдениет көрмесіне қазақтан, Шығыстан шығып келіп, сынап, барлап 
қарады. Бірак шын мәдениетті көруі мұң, одан түк жүқтырмай кетуі 
мүмкін емес. Кердең басып, тайталас түспек болған беті өзгерді 
дейді. Өз ішін бсрмеймін дсп жүрсе де ақын көп жанасу аркылы, 
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біркатар жаңгырып түлей бастайды. Еуропадан үлгі тандап, нор 
алады дейді. Абай әуелде Пушкин касьшан солгын карал өтті дсйді.

«Ел ішіндегі қақкы-соккы, алыс-жүлыстан кекесін мен ашу алып 
шыгып ызамсн сазарып, уайыммен уланып келгенде, Лермонтовтын 
кулак күйі, бұнын өз күйі, өз сарынындай болып дөп келе кетеді. 
Сонсоң Лермонтов іан әрі аударады, орі үлгі альт  күйіне күй қосады.

Лермонтов сөзін өз сөзіндей нашаланып, мейірленіп, емірене жыр 
қылады да. өзінікі мен оныкінін шекарасын жойып, «мал басын» 
араластьғра косып, «еншілес» боп кеткендей болады» {260, 134 б.].

Үлгі алып, керекке жаратьт отырып Абайдың ақындык бетінде 
жаңа бағыт туганына мән берген Әуезов былай дейді:

«Осы жайға коз жіберіп байқасак, Абайда европалық төркіні бар, 
екі алуан өлеңді кореміз. Бірі -  ашыкгык жайынын өлеңі (махаббат 
лирикасы екіншісі -  көніл-күйінін өлеңі (настроение лирикасы)» 
[260, 135 б.].

Осы тұста казірге дейін түп-төркінін анық ажыраткан кисын 
болса да Абайдагы шалыс ұйкасты абаб өлең түрлерін қазақтың аргы 
эдебиетінде де болған үлгі дел те қарайтынымыздың нақтылы бір 
мәнде бурые екендігін де айтқан жөн.

«Өлең, көрініс, жалпы сурет-такырып Абайдың өзінікі. Бірак 
махаббатты осылайша оттай ыстық, бір-ақ көрініспен жылт еткізіп, 
бір гана елес еткізіп, аягын көп нокатпен: «қалганын өзің ұга бер» 
деумен, шугыл тұжыра салумен бітіру -  анык Европа 
романтикасының үлгісі. Ондагы жұмбақ сыр поэзияньщ келте 
кайыргыш емеуріншіл лирикасының (интим лириканың) үлгісі. Бұл 
жырда:

Тыншыгарсың сен-дагы 
Сабыр қылсаң азырақ...

деп, туқыратын Гете, Лермонтов сөзі білініп тур. Осы айтылған күйге 
орай өлең ұйқасы қандай? Жеке-жеке әсерлі суреттер үздік-үздік леп 
бсргендей жалт-жұлт етумен бірге ұйкаста казақы өлең, не шыгыс 
үлгісіндегі өлеңнің қалпын тастап, шалыс ұйкасқа ауысады.

Бірінші мен үшінші, екінші мен төртінші жол үйқаса келіп, әдейі 
бір лықсып толқып отырган, ыргагы мол, күйлі ағымды тапқандай 
болады» [260,135 б.].

М.Әуезов бәрін санауга орын тар. Осы үлгідегі өлеңдер Абайда 
коп дейді (2005 жылғы 2 томдык бойынша санал шыққанда, ұзын- 
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саны -  57 өлең -  Қ.М.). Сырт Караганда А бай көп үлгіні Европадан 
алып, ақындык таразысынын сол жагын көбірек баскандай көрінетіні 
осыдан деп ескертіп койган Әуезов, мұның бәрі Абайдагы Шыгыс 
жагасынын ізін, сарынын жоймайды дейді. «Тілде, үлгіде ғана 
қолданып өзінің шығыстық, қазакилық ішін сыртқа шығармауда 
тұтынған кестесі сиякты. Бұлар, Абайдың біз бүл макалада соз 
кылмаган казақтың және жогарыда санапган шығыстық түлгасын, 
ішкі нанымын, багыт, негіз, дүниесін бүзбайды. Өзгертіп әкетпейді. 
Соны жарыққа, сыртқа әсерлі кып шыгару үшін үстанган эдіс, өрнек 
есепті болады» [260, 137 6.J.

Абай акындығын заманымен, ортасымен, қым-куыт тіршілігі 
толассыз когамымен алып отырып айқындайтын Мүхтар Әуезов сол 
багытга ауызша әдебиет, жазба эдебиет терминдік атауларын 
айналымға коскан. Абайдың екі үлгіде де шыгармалар туғызу 
фактісін де сскертіп отырады.

1933 жылғы жазылган «Бектік қүлауга айналып өндіріс капиталы 
доуірлей бастаган ксздің әдебиеті» (1870-1905 жылдар арасы) атты 
окулыкка енген шолуында Мұхтар Әуезовтің Абайдың қазақ әдебисті 
тарихындагы орны есепті айқындамаларында кейінде негізгі 
үстанымына ұласпағанымен, ақикат жайлармен астасып жаткан 
пайымдамалар бар. Абайдың тарихи түлғасына, әдеби мүрасына XX 
гасырдың жиырмасыншы, отызыншы жылдардагы басым көзқарас, 
негізгі үстаным тұргысынан жасалған иайымдаулардың казіргі кезең 
тұргысынан қайта бір зерделегенде үрке карайтындай үрейлі дүние 
емес скендігін есте ұстап отырып, ойга салсақ Абайды үлтшылдық 
багытында ұгыиудын тарихи-әлеуметтік алғышарттарына Мүхтар 
Әусзовтің де өз дэуірінің әдебиет тарихшысы, әдебиет 
сыншыларының көзімен қарауынын еш бөтендігі жогын үгына 
түсеміз.

XX ғасыр басындағы алаш руханияты, ондагы Абай 
үстанымдары казірде түпкілікті таным есебінде орныкггы. Раббас 
Тогжанов «Абай» кітабында Абай акындыгын дұрыс айтканымен. 
Абайдың әлеуметтік ұстанымын қате ұгынды деп келдік, немесе сол 
абайтанудағы 20 жылдар айтысын қайта бір сараласақ қисық кайда, 
дұрыс қане деген дүниелер әлде де айгаюала түсер еді. Тегінде 
әдебиет тарихын дәуірлеу мәсслесінде Мүхтар Әуезовтің осы 
шолуындагы зерделеуде де, Сәбит Мұқановтын «XX ғасырдаіъі қазақ 
әдебиеті» сңбегінде де, Ғаббас Тогжанов зерггеуінде де ақиқат 
жайдың астарлы кисындары айтуын күтіп жатқан сыңайда.

348



Аталган шолуында Мухтар Әуезов Абай дәуіріндегі казак 
қоғамы, отаршылдық саясат туралы егжей-тегжейлі, өмірлік дерек- 
дәйегі мыгым, жинақтаушылык, саралаушылық мәндегі 
сараптамасында жасаган токтамдарға қазірде кездейсок, саясат 
ықпалымен айтылган ойлар деп кана қарай аламыз ба? Бул ойлардын 
астарында заманның қубыпған түрін каншалықты айқындап 
бергенімен, багалауда байқап-байқап сөйлеген де сыр бар.

Абай дәуіріндегі қогамдық-экономикалык кұрылысытың өзгеру 
үдерісіне бүге-шігесіне дейін үніліп ой тастап отьгрып Мухтар 
Әуезов: «Бул таптың санашылдарында белгілі программ сиякты 
таптық талап, тілек бар», -  дейді. Мысапы, Абай, Алтынсарыулы 
сиякгыларды алсак дейді.

Біздінше, заман-когам-адам турғысында әсірелеп, көтеріп 
айтпасак та, Абай өзінін тарихи тутырында. М.Әуезовтін өзі 
айткандай Абай әуелі -  акын, ұрпагына Абайдың саяси 
платформасын білу маңызды болганымен, ол -  акын. Қазақ өлеңінің 
қорғаны, қоймасы, казынасы ортаймас қамбасы. Алайда, абайтануда 
осы улт буржуазиясы мүддесімен үндестіре зерделенген тын 
зсртгеулердің де артыктыгы болмас еді...

М.Әуезов Абайдың шалыс уйкасты өлеңдерінің торкінін 
негізінен орыс әдебиетімен туыстырып отырған. Абайдын ақынга 
арнаған өлеңі деп «Адамнын кейбір кездері» шыгармасына тоқтала 
отырып Мухтар Әуезов мына жайды нақтылап айтады:

«Бул өлеңді Абайдың қазактың өлең түрімен жазбай, Пушкиннің 
шалыс уйкасымен жазуында да мән бар. Мінеки, орыс классигі 
Пушкиинің мәдениетті ақын бола тұрып сөйлеген угым, наным, 
түсінік бағытының Абайга терең тамыр арқылы жасаган бір қатынасы 
осындай. Осы сиякты өлсң Абайды да бурынгы қазакы акыннаи 
жогары шарыктатып, әрі шалымды етіп, жаңа үлгі, жана сөз сырының 
ақыны етеді» (261 ,18т. 16 6.}.

«Орыс классиктері мен Абай» зерттеуінде (1944) М.Әуезов 
Абайдың шығыстык арнасы ең аз сезілетін белгі дегенді баса айтқан. 
Негізі заман екпіні осы бір Шыгыс мәселесіне сокпай өтіп 
отырмаган...

1950 жылы «Пушкин мен Абай» мақаласында Татьяна, Онегин 
өлеңдерінде Абай бурын колданбаган тын түр табады деп, М.Эуезов 
тагы да атап өткен. Бул -  шалыс уйқасты колдану.

Мекемтас Мырзахметулы Абай өлең өрнегіндегі шыгыстык 
белплер деп кенінен карастыруында «Абай ғаруз уйкасы, кара өлең 
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ұйқасы, каусырма ұйқастарды бір өлсң бойында қатар қолданып 
отырса да, ұйқастардың әртектілігі сезілмейді...» -  дейді [258, 70 б.].

Қазақ өлең құрылысын, Абай өлең курылысын зерттеуде 
Бейсенбай Кенжебаев гаруз ұйкасы туралы сөз қозгамаған. Зәки 
Ахметовтің «Өлең сөздің теориясында» Абай тыңнан қосқан 
өрнектер деп «Қатыны мен Масакбай», «Сегіз аяқ», «Қор болды 
жаным» туындыларына токталған. Қазак өлеңінін жасалу 
заңдылыктарын мейлінше халыктык негізде қарастырған, 7-8, 11 
буынды өлшем заңдылықтарын ауызша да, жазба әдебиетке де 
қатысты қисындаган Зэки Ахметов гаруз туралы айтпайды.

«Әдебиет теориясы, соның ішінде өлең сөздін теориясы, катып 
калган қагидалардын немесе жекелеген жаттанды қисындардын 
жиынтығы емес. Теориялық ұгым-түсініктер, тұжырымдар жүйелі 
түрде танылып, көркем әдебиеггің, поэзияның ең маңызды 
өзгешеліктерін тереңдеп білуге негіз болғанда ғана теориялык ойдын. 
зерттеудің айрыкша касиеттері толық аңгарылады. Әдебиет теориясы 
көркем шыгарманың жалаң сыртқы белгілерін тану ғана болмай, 
оның ішкі сырына бойлаудың, әдеби процестің заңдьиіықтарын, 
түкпірлі сипат-ерскшеліктерін байыпты түрде түсінудің күралы 
болуга тиіс» [25, 6 6.].

Ұлттық нсгізі мыгы.м казак өлеңінің XIX гасырдагы қайта бір 
түрлену фактісі шығыстык кисса-дастандардың кең таралу, нәзира 
дэстүрімен де сабақтасып жатканы даусыз.

Мұхтар Әуезовтің Абайдың әдеби мұрасына келгенде оның 
акындыгын баса көрсеткен жөн, Пушкиннің философиясын зерттеп 
олжа тапқандар көп емес дегені бар екен.

Әрине, Абайдың ұлт рухымен астасып жаткан шексіз 
шыгармашылык өрісін кай кырынан да қамтып, казынасынан игілік 
көріп отыру керек. Соның ішінде Абайдын ақындық мұхиты, 
арпалыскан өлең толқыны кисынымен, сөз калау құлиясымен, қызу 
қуатымен бөлекше баурайды.

Аргы-бергідегі казак өлеңінің калпын зерделеу барысында туған 
токтам -  өлецдегі ұйкас турленуі шумакгың тұраксыздығын тугызган. 
Түрленген ұйқас, тұрақсыз шумақ -  бұл жана түр. Қазак өлеңінің 
дәстурлі аргы түркілік, шыгыстык негіздері гасырларды көктей өтіп 
XIX ғасырдагы накгы бір т^ф -  Шокан Уэлиханов атап корсеткен 
«өлеңге» ойысқан үлгісі. Жазба өлен. Осы тұргыда нактылы қисынды 
дәлел, негіздемелерді Құлмат Өмірәлиев зерттеулерінен табуга 
болады.
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Құлмат Өмірэлиев -  Дулат пен Абайдың бірнеше өлені жасалу 
тәсілі, айтылу сарыны, авторлық ұстаным жөнінен өте жакын 
келетінін атап корсете отырып, Дулат пен Абайдың нактылы бір 
туындылардагы тұракты шумақгын жоктыгын жазба әдебиет 
белгілерімен сабақтастырады.

Әдебиет тарихындағы ауызша шыгарылу -  жазып таралу, жазып 
шыгару -  ауызша таралу, жазбаша таралу фактілері әдеби мұраны 
накты ауызша әдебиет үлгісі, немесе жазба әдебиет үлгісі деп 
айқындауга ғылыми өлшем бола алмайтындыіъі даусыз. Осы 
мәселеде айғактап, ажырата көрсетіп, терминдік қалыпта колданысқа 
түсетін атауын айқындап алатын уакыт жетті.

Ахмет Байтүрсынұлының «Әдебиет таныткышында» «Ауыз 
әдебиет», «Жазу әдебиет» бөлімдерінде осы багытта назарда 
ұстайтын елеулі үстанымдар бар.

Мұхтар Әуезов ауызша мен жазып шыгарылган әдебиет 
үлгілеріне катысты әр жылдарда ой козгал отырган. Құлмат 
Өмірәлисв Дулат өлеңдерінін композициялық кұрылысы туралы 
зерттеу жүргізе отырып, ауызша мен жазба өлеңнің айырымын 
танытар көркемдік-теориялық ұстанымдар жасады.

Ғалым қазақ олеңінің жанрлық, стильдік, қүрылымдық 
сипаттарын эр кырынан саралап отырып Дулат өлеңіндегі жаңалық, 
дәстүрлі арналар туралы ғылыми тың байламдар жасады.

М.Қашкари «Сөздігі» мен XIX гасырдағы Дулат өлеңіндегі 
ерекшелік, сипаттарды қисынды сабақтастырған Қ.Өмірәлисв ойлары 
ауызша мен жазба өлен табиғатын тануга бастап жатқан ілгергі 
зертгеулерде көңіл бөлінбеген дәлел, дәйегімен назар аударады.

Абайдың «Берекелі болса ел», «Келдік талай жерге енді» 
өлендерін салыстыра келіп Қ.Өмірәлиев былай дейді:

«Міне, Абайдың осы екі өлеңі де 7-8 буынды жыр үлгісінде 
жазылган: бірінші өлен -  ауызша поэзияға тән дидактикалық толғау 
үлгісінде. Алғашқы өлең ұйкас түрі жагынан да жақын. Тармақ 
тастап барып үйкас қүрайтын өлең. Екінші өлең -  үйқас түрі жагынан 
бөлек: ішкі үйқасты тармактар арапык желілі ұйкас жолдары бар 
елең» [44, 90 6 ].

XIX ғасырдагы казақ өлеңінін даму өрісіндегі накгы бір түрге 
қатысты Шоқан Уәлиханов айқындамасында ауызша мен жазбаның 
айырым белгілеріне қатысты дәлел, дәйек боларлык негіз бар. Шоқал 
Уәлиханов -  5 түр -  «өлсңнің» казак поэзиясының дәстүрлі
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үлгілерінен өзгешелігін даралап көрсетеді. Біздіңше, казак өлеңтаііу 
гылымында осы мәселеге олі дс тереңірек зер салып қарау кажет.

Бүл XIX гасырдағы өлең түрлерінің ғана емес, жалпы казак 
поэзиясының жанры, жаратылысы, құрылымы мен өлшсміндсгі 
негізгі поэтикалык заңдылыкгардың сұрыптала, казак өлеңішң 
кұрылымы, түрі, жанры мәселссіне байланысты өлең теоретиктері 
негіздеген айкындамалардын толыга түсуіне, казак поэзиясынын 
көркемдік даму тарихына тың агыстар косуға мүмкіндік туғызар еді.

Жазбаша кітаби әдебиет, жангырған нәзира дәстурі казак 
әдебиетіне жаңа өлең турін қосып, жанрлар трансформациями 
тугызган; аймактык әдеби мектептердің негізгі даралық сипаттарын 
орныктырудагы ыкпалды көркемдік дамудың XIX гасырдагы негізгі 
багыттарының бірі болды.

Кітаби әдебиет, нәзира орныкгырган «өленнің» өлшемі, негізінде, 
11 буынды өлшем. Бунак-буын үлгісі -  3-4-4. ІІІумак негізінен 
4 тар.макты, ааба ұйкасты болып келгенімен, кейде шумақтағы 
тармақ саны 4-тен асып кетіп отырады. Мұндай 4 тармақтан аскан 
шумакты олеңдер дәстүрлі қара өлеңге жаткызылмауы керек. Бұл -  
казақ поэзиясының ортағасырлық түркілік, шыгыстык үлгімен 
астасып жатқан негізі, достүрі бар, XIX гасырдагы поэзиялық бір түр. 
Шокан Уэлиханов аргы негіздерін тереңнен тартып зерттеуге 
бармаганымен, бұл түрдің басты сипаттарын, даралык өзгешелігін 
мейлінше таратып айткан.

«5. Өлең. Бұл форма, қазіргі кезде барлық жаңаіиыл ақындар 
тарапынан суырып салма өлендерге де, поэмаларға да, әсіресе, 
Орынбай өлсңдеріне катысты көбірек айтылады. ... Осы өлеңцердін 
такырыптарының көбісі діни сарында айтылады...

Өлең деген бұган дейін жоқ поэзиянын ерекше формасының және 
атаудың казақ даласына тарай бастаганына 50 жылдан асқая жоқ, бұл 
Қазан мен Тобыл татарларьша кырга жол ашылганнан кейін келген 
жаңалық [13, 165 б.].

Қазак әдебиеті тарихындағы, XJX гасырдагы жазба әдебиет 
жайына байланысты дерек, дәйектердегі Х.Досмүхамедұлы, 
А.Байтұрсынов, М.Әуезов атап көрсетіп отыратын «жазба әдебиеттін 
негізін мұсьшманша сауатты молдалар салган», «қазаққа жазу дінмен 
келген», «казакта жазба әдебиет Абайдан көп бұрын басталган». т.б. 
түйіндердің байлам, токтамы өлеңнің осы түрімсн де сабақтасып 
жатыр. Бүл өлең -  Абай дәуірінде кең жайылган түр. Жазба 
дәстүрмен орныккан олең. Жаңа, еуропапық үрдісте өрістеген жазба 
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оленге де, өзгешелік сипаттарына коса, тұғыр болған олең. Бұл түрді 
фольклордағы дәстүрлі кара елеңмен бір үлгі деп тану -  қате.

7-8 буынды өлшемнің толгау өлеңге коса лирикалык жырға да 
кызмет еткеніндей (3.Ахметов) 11 буынды олшем қара өлеңнен баска 
түрге де арқау болган. Шоқан айқындаған өлең түрі -  «өлеңнің» кара 
өленнен ырғағы бөлек.

Ахмет Байтұрсынұлы «Әдебиет танытқышта» өлең шыгару 
өнеріне арнайы тоқталып, өлең кестесі -  айшық түрлерінің казак 
поэзиясында түрлі-түрлі болып келіп отыратындыгына нақты 
мысалдарға сүйене отырып коніл бөлген. Ахмет Байтүрсынұлы бұл 
мысалдарды көбінесе Абай өлеңдерінен алып отырады, Абаймен 
тұстас, ілгерідегі, кейінгі ақындардан келтіріп кояды. Ахмет 
Байтұрсынүлы мысалдары өлен түрі айшыққа, шумак қалпына 
катысты өзгеріп отыратындыгм түргысынан казіргі өлснтанудың көп 
мәселесін айқындауға мүмкіндік беретіндігі даусыз. Соның ішінде 
Абай олеңінің түрі турапы иақты саралаулардың бірін осы багытта да 
жасау -  артыктык етпейді.

Мәселен, 4 тармакты, 11 буынды ұйкасы ааба түрінде келетін 
өлендер мен көп тармақты ұйқасы еркін, айнымалы аабаба, т.б. 
түріндегі 11 буынды өлеңнін өзгешеліктерін — баяндау, сипаттау 
ерекшеліктері мен бейнелеу күшінің эркелкілігінен бұл өлеңдердің 
ішкі ссрпін, қуат, лирикалық бүкпесін айкын тануга болады.

Бұл өлеңдерде айырма -  тек шумактағы тармак санында емес. 
Сөйлем кұрылымындағы өзгешелікте. Қажым Жұмалиев Абайдагы 
жаңалык өлең өлшемінде емес, сөйлем қүрылымында деп айқындама 
жасайтындығының мәнісі осы тұста ашыла түседі. Сөйлем 
құрылымындағы өзгеріс бір мәнде -  бастауыш пен баяндауыштың 
орын тортібіндегі өзгеріс.

Шумагы төрт тармакты 11 буынды олең:
Бүл күйге бүгін емес, коптен кірдік,
Алдыартын байқамаган бетпен кірдік.
Шыгармай бір жеңнен қол, бір жерден сөз,
Алалық алты бақан дертпен кірдік.

Шумактагы көп тармақты 11 буынды өлең:

Сәуірде көтерілер радиан туы,
Көрінер көк жузінде қаз бен қуы.
Көктен жаңбыр, таулардан сулар журіп,
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Жайылар жер жүзіне қардың суы.
Үитақтыц бір сәуяесі жерге түсіп,
Өсірер жерден иіөпті нүрдың буы.

... Көл жагалай мамырлап қу менен қаз,
Жүмыртқа іздеп, жугіріп балалармәз...

Бұл -  Ыбырай Алтынсариннен алынган өлен- Абайда да бұл түр
бар.

Ахмет Байтұрсынұлы «Әдебиет танытқышта» өлең түрлеріне 
мысал алуында Абай еленін мейлінше назарда ұстап отырган.

Айшыкка. шумакка, гармакқа, бунаққа, ыргаққа (агын, жоргақ 
деп алып отырган -  Қ.М.), т.б. олеңнің жасалу шарттарына 
токталуында Ахмет Байтұрсынұлы атал көрсететін ерекшеліктер -  
казак өлеңтануындағы маңызды айқындамалар. Бұлардың Абайдын 
өлең турін, өлен өлшемін тануда да нактылы мәні бар. Ахмет 
Байтұрсынұлы казак өлеңіндегі тұтас шумакгы өлеңдер деп аталатын 
түрге токталуында Абайдың «Мәз болады болысың» және «Антпенен 
таркайды» елеңдерін атайдьі. Тұгас шумакты деп Ахліет 
Байтұрсынұлы өлеңнің ұйқастагы бірізділігімсн де байланысты, әрі 
төрттармақты шумакпен келіп отыратын түрін көрсеткен.

Мэз болады болысың,
Арқага үлық қаққанга.
Шелтірейіп орысың,
Шенді шекпен жапқанга

Күмде жақсы бола ма,
Бір қылыгы жаққанга?
Оқалы тон тола ма,
Ар-үятыи сатқанга?!

Күлмең ңагып қасқайып,
Салынып an мақтанга.
Таң қаламын қампайып,
Жоқты-бардьі шатқанга...

Келесі өлең:
Антпенен тарқайды,
Жиыяса кеңеске.
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Op қазып байқайды 
Туа жау емеске.
... Кедей би жантайды 
Сауыр мен өркешке 
Саумаққа ол байды,
Кеңесер би кешке...

Ахмет Байтұрсынүлы тұтас шумақты өлең деп бөлетін мұндай 
түрмен жазылған өлең (үйқасы абаб бояып келетін -  Қ.М.) Абайдың 
2005 жылгы «Жазушы» баспасынан шыккан 2 томдык академиялык 
жинагындагы өлеңдер бойынша сараланганда, оның аударма 
олеңдерін коса алганда жалпы саны -  57: «Желсіз түнде жарык ай», 
«Мәз болады болысың», «Қажымас дос халықта жоқ», «Жастыктың 
оты, кайдасың», «Татьянанын Онсгинге жазган хаты», «Онегиннің 
Татьянага жауабы», «Онегиннің Татьянага жазган хаты», «Татьяна 
сөзі», «Кейде есер көңіл кұргырын», «Асқа, тойга баратұгын», «Ата- 
анага көз куаныш» (Бул өлеңде Абай шумақ соңындагы «Еркелік 
кетті, ер жетті, не бітті?» деген қосымша уги тармақпен түтас 
шумақты өлеңді турлендірген -  Қ.М.), «Көзінеи басқа ойы жоқ», 
«Жастыктың оты жалындап», «Кызарып, сұрланып», «Менсінбеуші 
ем наданды», «Не іздейсің, көңілім, не іздейсін?», «Жүрегім, ойбай, 
сокпа енді!», «Күлімсіреп аспан тұр», «Сұргылт туман дым бүркіп», 
(мунда да түтас шумақтан соң қосымша. ыргагы белек тармақтар 
бар -  Қ.М.), «Атанды апаң азғырып» (бүя да сондай -  К.М.), 
«Ысыткан, суыткан», «Қараңгы түнде тау калгып», «Өзіңе сенбе, жас 
ойшыл», «Қорқытпа мені дауыпдан», «Антпенен тарқайды», 
«Қарашада өмір тұр», «Әсемпаз болма эр неге», «Өбдірахманга», 
«Әбдірахманға Кәкітай атынан хат» (екі өлең -  Қ.М.), «Әбдірахман 
оліміне», «Талаптын мініп тұлпарын», «Махаббат, достык кылуға», 
«Адамның кейбір кездері», «Көк ала бұлт сөгіліп», «Алла деген сөз 
жеңіл» (бір шумаңта үйқас тэртібі өзгерген абва -  К.М.), «Құр 
айкай бакырған», «Мен сәлем жазамын», «Қүлақтан кіріп, бойды 
алар», «Болды да партия», «Қуаты оттай бұркырап» (шумақ соңында 
ыргагы белек қосымша аа үйцасымен келген қос тармақ қосыяган -  
Қ.М.), «Жүректе қайрат болмаса», «Жаманбаланың баласы олгенде», 
«Күн артынан күн туар», «Қазага ұшыраган кара шекпен», 
«Әншілер», «Жүрегім менің қырық жамау», «Күшік асырап ит еттім», 
«Дүтбайга», «Жалгыз жалау жалтылдап», «Жартас», «Жүрегім, нені 
сезесін», «Көлеңке басын ұзартып», «Көңілдің күйі тагы да», «Күнді 
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уақыт итеріп», «Жалын мен оттан жаралып» (қосымша ырга?ы бөлек 
төрт тармақ бар -  Қ.М.), «Домбыраға кол сокпа», (бір шумақ 
үйқасы гана абвб болып келген -  Қ.М.).

Ахмст Байтұрсынұлы түтас шумакты олең деп көрсеткен осы, 
үйкасы абаб болып келетін, әр шумакгағы 4 зармакка құрылган өлең 
түрінін өзіндік ерекшелігі, тагы қандай күлиясы бар, бүрын-сонгыда 
абайтануда бұл жөнінде не айтылган?

Қ.Жұмалиев «Қазак әдебиеті тарихыкың мәсслелері жэне Абай 
поэзиясының тілі» еңбегіндс былай дейді:

«Абайға дейінгі ауыз әдебиеті, тарихи әдебиетті алсақ, казак өлен 
кұрылысынын үш-ак түрі болатын:

1. Он бір буынды.
2. Жетібуынды.
3. Аралас буынды (бұган кіретіндер энге арналган өлендер мсн 

жырларда көп кездесетін көп жолдары жеті буын, кейде сегіз буында 
араласып келіп отыратын өлендер)» [134, 347 б.].

Қажым Жұмалиев осында он бір буынды, алгашкы бнагы үш 
буыннан тұратын, ілгеріде Шоқан Уәлиханов айтатын «өлең» туралы 
айтпаганы бірнеше себептерге байланысты болды деп ойлаймыз. 
Сәбит М^қановтың кезінде қазақта жыр мен кара өлең ғана болды 
дегеи токтамы болган. Мундай тұжырымдгрдын иактылы бір себебі 
ортағасырлык түрік әдебиеті, шығыс әдебиетіне қатысты өрбіген 
турді («өлеңді» -  Қ.М.) казак әдебиетімен туыстыра карауга саяси 
еклін мүмкіндік бермеді, екіншіден, қазак өлсңінің түп-төркіні сол 
дәуірде әріден козгалып зерттелген ғылыми багыт та қалыптаспаган 
болатын. (Сонымен бірге бүл пікірлердің қисынды қырлары, ақиқат 
негіздері де назарга алына берген жоқ -  Қ.М

Бір өкініштісі, казак өлентануында қазіргі шейін аргы аркауларға 
көз салу үрдісі жекелеген гапымдардың үстанымы денгейінде, 
гылыми айналымга әлі де толык тартылмаған күйде қалып келе 
жатқан жайы бар.

Аскар Егеубай Жүсіп Баласагұн дастанынан өрбітіп осы 
актаңдактардың олқы орнын толықтыруга бастамашыл, жинакталган. 
аргы-бергі тарихты бүгінгі дәуір биігінен зерделеген оредс мынадай 
ой-пайымдауларга тектен-тек 6apfaH жок.

«Орхон-Енисей жазбалары» мсн «Құдатғу біліг» сынды 
көпқырлы жәуһарлардың ішкі-сыртқы бітімінен көзге ұрып түрған 
казактын көркемдік әлемімен сабакгастык заңдылыктарын тереңнен 
талдап-зерделей түсу казак әдебиетінің тарихына да маі-ыналы да 
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қызықты беттер косатынына рухани дүниеміздің тынысын кеңейте 
түсетініне күмін жок» [262, 15 б.].

Қажым Жұмалиев казак әдебиеті тарихын Бұхардан бастау 
концепциясында болды.

Бір себсптен казак өлең турлерінің аргы негіз, кейіигі өрісін, 
былайғы өзгерісті Абайга гана телу тенденциясы болгандыгы да -  
біздін әдебиеттану гылымымыздың бір фактісі.

Қажым Жұмалиев Абайдагы өлең түрлеріне қатысты ой- 
токтамдарын таза буынга әкеліп тіреп отырып айтканын көреміз. 
Үйкаска мән беру -  казак өлеңінің жаратылыс болмысьша келмейді 
дейді. Қазіргі кезеңдегі (оның өзіне 40-50 жылдай болып цалды -  
Қ.М.) олеңтануда ұйқасқа елеулі мэн бсріліп, оның өзінде ауызша 
мен жазбаның айырым белгісіндегі ұйкас ұстап тұрган ерекшеліктер 
айтылып келеді. Негізінен бұл пікірдің басында Құлмат Өмірәлиев 
тұрган сиякты.

Кажым Жұмалисв Абайдагы буындық олшем тұрғысында былай 
дейді:

«Абайға дейінгі қазактың өлең күрылысының барлық түрі осы 
үшеуі-ак. Қазактың өлең кұрылысы силлабикалық өлең 
қүрылысыньщ жүйесіне жататындықтан, негізгі өлшеуіші -  буын. 
Буыны жагынан ауыз әдебиетінің де, Абайга дейінгі тарихи 
әдебиеттің де жеткен жері осы еді. Және бұл түрлер казакта әбден 
тұракталып. бекіп алган түр еді. Абай ен алдымен казақ өлеңдерінін 
осы жагына көніл бөлді.

... Абай ең алдымен 8 буынды және 6 буынды -  жаңа екі түр 
кіргізді. Бұның екеуі де Абайга дейінгі әдебиетімізде жоқ түр еді» 
[134, 349 б.].

Қазіргі кезеңде бұл үлгілердің Абайга шейінгі, Абаймен тұстас 
казак өлеңінде болган, бар үлгілер екендігі туралы айтылган дерек, 
дәйектер бар. Мәселенің айқын қойлымы да гылыми айналымга 
енуде.

«Отандык йасауитануда хикметтердің қүрылымдық жүйесі 
бірқатар зерттеулерге аркау болды. Бүл багыттагы ізденістер Йасауи 
хикметтерін тарихи даму аспектісінде, динамикалык күйде емес, 
статикалық капыпта қарастырумен ерекшеленеді. Зерттеулердін 
мұидай біржактылау сипат алуына екі түрлі себеп бар деуге болады. 
Біріншіден, кене түркілік өлең жүйесі, оның даму үдерістері мен 
багыттары, араб-парсы поэтикасы мен түркілік поэзияның өзара 
әсерлесу құбылыстары, олардың заңды нәтижелері секілді қадау- 
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қадау мәселелер қазак әдебиеттануында бүгінге дейін тиянақты, 
толыкқанды зертгеу нысанына айналган жок» {259, 151 б.].

А.Әбдірәсілкызы Йасауи хикметгерінің кұрылымдык жүйесі, 
буындық өлшемі, ұйқас туріне катысты мәселені козгауында казак 
өлеңтануының мәселелеріне де өтімді кисын, зандылыкпгарға ой 
токгаткан. Белгілі ғалым Р.Сыздықтың «шумакішілік ұйкас» атаган 
ұйкасьша тоқталган. Негізінде А.Әбдірәсілқызының Қожа Ахмет 
Йасауидің ақындық әлемін нақтылы жанрлык, қурылымдық тұргыдан 
зерделеген бүл зерттеуінде ұзак жылдар бойы күн тәртібіне қойылмай 
келе жатқан озекгі олеңтану мәселелерінің дсректі, дәйекті 
қисьшдары нақтылыгммен көкейден шығып отырады.

Жас зерттеуші аса күрделі проблемалык гылыми бағыттьш 
даусыз арқауларын жүйелі, нақты саралауга тарту арқылы отандык 
өлеңтануга тың агыстар қосты деуге болады. А.Әбдірәсілкызының 
негізгі максатына кірмегендіктен, казак өлеңінің, әсіресс Абай 
дәуіріндегі өлеңнің ауызша мен жазба эдебиетке қатысты зерделенген 
кайсыбір кисындарын назарда үстал отыруды максат тұтпаганы -  мін 
емес.

Тілтанушы ғалым Құлмат Өмірәлиевтің де шумақаралық желілі 
ұйкаска қатысты айткан болжам, байламдары болган. Әрі осыны 
алғаш мәселе етіп козгаган сол галым еді.

Құлмат Өмірәлиев атап көрсететін Дулат поэзиясының өлең 
қүрылымы сол кезендегі казак өлеңінің жаңа даму бағдары және 
баска да ақындарда да дэл Дулат өлскіндей болмаганымен, кездесіп 
отырган құбылыстар.

«Дулат өлеңдері өзінің композициялық кұрылысы жагынан ірі-ірі 
үш топка бөлінеді. Олар: терме өлең; ішкі шумакты үйқасы бар ұйкасы 
тутас өлең. Әрине, бұл бөлуі де шартгы. Өйткені Дулат өз өлеңдерінде 
эр түрлі өлшем-өрнекті каіар қолданудан тартынбагаи. Бір өлеңде 
кейде бірнеше өлшем-өрнек үлгісі катар жүреді» {44, 82 б.].

А. Әбдірәсілқызы ұйқастык үлгінің өлең жанрына катысты мәні 
барына назар салуында Құлмат Өміролиев көтерген принципті 
мәселенің, XIX гасырдагы поэзия үлгілеріне карай, Абай өлең түріне 
қарай көтеріліп жүрген, шумак тармактары ұйқас жөні туралы кезінде 
А. Байтұрсынұлы арнайы сарапаған мэселелермен үндес ой айтады.

Мүиыц өзі -  кездейсоқтық емес. Қазак өлеңінің тарихи арна, 
бастаулары, жаратылыс табигаты туралы індете зерттсулср 
жасалганда міндетті түрде барып соғатын көркемдік факторлар, 
фактілер дейміз.
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«Сондай-ақ зертгеушінің аааб вввб гггб үлгісіндегі хикметтерді 
«қара өлең үлгісімен жазылған» деген тұжырымына келісу қиын. 
Өйткені келтірілген ұйкас түрінің қазіргі казак әдебиетінде 
қалыптасқан дербес атауы жоқ, ал ааба үлгісіндегі кара өлең ұйкасы 
немесе ақсак үйкас Йасауи хикметтерінде мүлде дерлік кездеспейді» 
[259, 153 б.].

Кұлмат Өмірәлиев Дулат поэзиясындагы жаңа өлен түрлері, 
олардың дәстүрлі тарихи негізі туралы айтуында қазақ өлеңтануының 
аса бір күрделі, кекейтесті мәселелерін қозгады. Мұнда айтылган 
өлеңнің жасалу заңдылыктары туралы тоқтамдар қазак өлеңін буын 
жөнінен ғана тану тұргысындагы академик Қажым Жұмалиев 
қисындарымен сәйкесе бермейтінін көреміз.

Бүл тұста екі зерттеушінің пікірін таластырудың қажеті жоқ. 
Мәселе -  өлең түрлерін айкындаудың күрмеуі көп күрделі күбылыс 
екендігінде.

Қүлмат Өмірэлиев XI гасырдагы М.Қашқари «Сөздігіндегі» 
ұйкас, өлшем түрғысында Дулат өлеңінде үндес үлгілер бар екендігін 
көрсете отырып мына фактіге назар аударады:

«Қазақтын ауызша поэзиясы XI гасырга тән бұл сияқты 
шумақаралық желі ұйқасты олең түрін жыр үлгісіне көшу (шумақ 
жігін шүбыртпалы, үдетпелі ұйкас негізінде бұзу) арқылы өте ертеде 
салттан шығарган» [44, 89 б.].

Ғалымның торт жолды шумақ жігініц бұзылуы туралы, түйдек 
ііиілік желілі ұйкастың панда болу негіздері жайлы сол негізде 
қазақтың жыр үлгісіндегі толгау, тақпак (терме), сарын, жоқтау, 
жылау жырларының бәрі ұикасы жагынан осы түрде туды деген 
айкындамасы -  қисынды, манызды. Әрі карай үлгі ортак болғанымен, 
ауызша, жазбаша деп бөлудің меже-шегі кисындалады.

Абайдың жогарыда аталгал 57 өлеңі абаб ұйкасында келген. 
Ежелгі әдебиет үлгілерінде бұл ұйқас түрі 7-8 буынды өлен 
түрлерінің көпшілігінің алгашқы шумагына тон болган сияюы. Ахмет 
Байтұрсынов «Әдебиет танытқышта» төрт тармақты шумакты 
ұйқасына карай боліп көрсетпеген. Есю өлеңдердің көбі-ақ төрт 
тармақты болады, бұған мысал келтірудің кажеті жоқ дейді. Біз назар 
аударып отырған ұйқас түрін бір тұста, тармақтагы бунақка 
тоқталганында мысалга алганымен, оған көңіл бөлмейді.

Ашуын буган бассын деп,
Жерімді сазан тастадым.
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Олжа қыяып жатсын деп,
Елімді саган тастадым.

(«Кенесары-Наурызбай»).

Үйқас түріне арнайы токталуында да А. Байтурсынұлы абаб 
түріндегі ұйкасты корсетпейді. Ааба немесе аабвдв түрлерін атайды.

Бейсенбай Кснжебаевтың: «Қазак өлеңінің күрылысы»
зерттеуінде Сәбит Мұкановтың Абайга дсйінгі өлен түрі туралы 
тоқтамьша қатыстырыл отырьгп айткан пікірінде Шоқан Уәлиханов 
бөлген 5-түр өлеңнің фактісін ескеріп отырганын, бірақ оны да Ахмет 
Байтұрсынұлы да көрсетіп отыратын өзгешелігі бар түр есебінде 
емес, кара өлең түрі деп таныганын көреміз.

«Қара өлеңнің шумагы екі түрлі: төрт тармакты, көп тармақты 
болады». [21,79 6.].

Қара өлең -  тек 4 тармакгы шумакпен кайырылған, үйқасы ааба 
болып келетін өлең. Шокан Уәлиханов оны осы түрде таныған және 
дұрыс таныган.

Ал тармагы 4-тен асып кете баратын ұйкасы тұраксыз (шартты 
түрде осыпай аламыз -  Қ.М.) өлең кара өлең емес -  Шоқан 
Уәлиханов көрсстетін, аргы арқаулары түрік, араб-парсы 
поэзиясымен астасып жатқан, әлі де зерттей тусуді күтетін -  «өлең».

Бейсенбай Кенжебаев Абайдан бұрынғы казак өлеңіндегі бір түр 
деп шапыс ұй касты {абаб) жыр түрін атап көрсетеді.

Зәки Ахметовтың 7-8 буынды үлгіде келгенімен жана түр, 
лирикапык өлеңі -  Абайдың жогарыда атапган 57 өлеңіне қатысты 
жұмбактың шешімін оңайлататын теориялық тоқтам.

Бейсенбай Кенжебаев Абай влең турлерін саралап отырып осы 
мәселені нактылай түсетін бір байлам жасайды.

«Бізде бұган дейін Абай казак өлендерінің ұйқасына жаңатыктар 
енгізді: қазақ өлеңдері бұрын тек ақсақ (аа-а) ұйкаспен, айнымалы (әр 
жерде әр түрлі болып. өзгеріп отырады) ұйкаспен ғана келуші еді. 
Абай егіз (аабб) ұйкасты, аттамалы (абаб) ұйкасты шыгарды деп 
айтылып, жазылып келді.

Абай қазақ өлендерінің ұйкастарына жаңалық енгізгені рас, бірак 
әлгі ұйкастар Абайдың енгізген жаңалықтары емес. Бүл ұйқастар 
казакга Абайдан бұрын да бар болатын. Тек олар ұзак өлең- 
жырларда, дастандарда аз қолданылатын, кобінше мақал, жұмбақ, 
шешен сөз болып келетін шагьш өлең, жырларда F'ana колданылатын. 
Мысалы:
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Таныган жерге -  
Бой сыйлы 
Танымаган жерге 
Тон сыйлы

(а)
(б) 
(а)
(б)»(125, 135 б.].

Б.Кенжебаев Абай сегіз тармаюы стіп үш олең жазған деп 
көрссткен бір түрі -  «Қарашада омір тұр».

Бұл біздіңше, әр шумагы төрт тармақты, скі шумакты олең. 
Ұйқасы абаб болып келген әлгі 57 өлеңнің бірі.

«Қарашада өмір тұр» өлеңі 2005 жылгы Абай шыгармаларының 
екі томдык толық жинагының 1 томында торт шумақты 6 шумактан 
тұратын өлең есебінде берілген. Жинак түсінігінде 1909 жылгы 
жинак бойынша алынғаны көрсетілген.

Б.Кенжебаев назар аударган ұй касты н дәстүрлі етістік сезден 
есім сөзге ойыс>ъіндагы Абайдың өлең тәсілдері тұргысындагы 
ойлары кейінде дамытыла түсті. Дегенмен де аргы негіздермен 
сабастастыра қарайтын кұбылыстар мұнда әлі де бар.

Абайдың өлен кұрылысына, тармақ, шумақ, ұйқас, буын, бунак, 
ырғак жөндеріне қатысты нақтылы зертгеулерді жалғастыруга 
казірде кай кездегіден де мәтіндік нүсқа, тсориялық негіздер 
жеткілікті.

Қазак өлеңінің құрылыс-жүйесін зерттеуде эр килы 
байламдардын болганы казірде айқындала түсті.

Көзге ұрып түрган айқын ерекшеліктердің қате танылып кеткен 
кисындары калпынша қала бере ме? Әлде, жүйелі, кешенді 
зерттеулер бағыты бастала ма?

Өлен сөздің ұшқары танымды көтермейтін күрделі негіздерін 
кисындау -  әрине, қиынның киыны. Дегенмен де, дерек, дәйек 
тапшылау заманалардың өзінде, жалпаңдатып қойган кезеңдерде де 
олен кұпиясын гұмырын бағыштап зерттеумен кеткен академик Зәки 
Ахметовтің өлең қисындарын жалықпай зерделеу өнегесі қазірде 
ауадай кажеттілікке айналып отырған сияқты.

Өлең кұрылысы туралы, өлшемі туралы тарқата айтыл отырып 
айқындап берген қисыны аса мол З.Ахметов танымында казак 
өленінің бар сипаты қамтылды ма, ашылды ма дегенге де соқпай өте 
алмаймыз. Әлемдік поэзия заңдылықтарын да жетік білген З.Ахметов 
айқындамасында да «бұл қалай» дегізетін тұстар бар.
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«Он бір бумнды өлеңде алгашқы екі бунакгың орны ауысып, 
тармак үш буыннан басталып, екінші бунақ төрт буынды болып нсмесе 
бунақ терт буыннан басталып, екінші бунак үш буынды болып келе 
береді. Бірақ тармаюын соңгы бунағы буын саны жагынан өзгермейді, 
үнемі төрт буынды болады. Жыр өлшемінде де сонгы бунак өзгермей, 
үнемі үш буьшды болып келеді» [25, 135 6.J. (11 буынды өлең соңгы 
бунақтагы 3 буын тураяы аитқаны бар -  Қ.М.).

Ал, осы тұргыдан келгенде, Бейсенбай Кенжебаевта мынадай 
дерек бар. Әрі бүл -  қазақ олеңінің бір фактісі.

«Кейбір кара өлен тармақтарының баска, орта бунактары 4 
буынды, аяккы бунағы 3 буынды болып келеді. Мысалы:

4 4 3
Айыл тартты / / наз бедеудің / / беліне 

4 4 3
Сүңқар шуйдім / /  айдын іиалқар / /  көліңе.

4 4 3
Мен ойнаймын / /  Баршын қайда / /  сіздерге 

4 4 3
Шаппай атты / /  қайта бер, қалмақ / /  еліңе [21,81 б.].

Буын санына орай бөлінген бунактардың орын ауыстырып отыру 
себебін Б.Кенжебасв былай угындырган:

«Сондықтан кара өлен тармақтарынын бунактары және тармак 
ішінде бунақтар орнынын ауысып отыруы мынадай үш түрлі 
себептен болуға тиіс: 1) соз екпініне қарай болуга тиіс; 2) акынның. 
айтушыныц қай ойды баста, баса айтқысы келгендігінен; 3) әннін 
екпін, ыргагынан болуға тиіс» [25, 81 б.].

Осыдан әрі карай Бейсенбай Кенжебаев Шокан Уәлихановтын 
өлеңді жүйелеп, түрге бөлуіне ойысып, әлгіндей ерекшеліктерге 
аныктама, дойекті сол тұстан іздеуінде сезімталдықпен дүрыс багыт 
ұстанган, алайда жаңсақ кеткен тұсы -  5 түр -  «өлеңнің» ерекшелігіне 
дендеп мән бере қоймауы. Әлде... Шыгыстык жагалауға соғып жатыр 
деп, тауысып айтпады ма?!

Б.Кенжебасв Шоқан өлеңнін (5-тур Қ.М.) қасиетін ашып 
айтпаған дейді. Біздіңше, Шоқан Уәлиханов «Соңгы 50 жылда 
татарлар арқылы келген түр» деп, тайға таңба басқандай етіп, 
айқындап берген. Өкіиішкс орай, осы мэнге Құлмат Өмірәлиевтің 
назар аударганынан басқа өлеңтанушы галымдардың табан тіреп, 
«өлең» жайын тарқата айтқаны жок.
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11 бынды өлең түріндс 3 буынды бунактын соңына келіп отыру 
үлгісін Ахмет Байтұрсынұлы да көрсеткен.

4 4 3
Кеудеде от, іште жалын, көзде жас 

4 3
Күні-туиі қайгы жүтқан сорлы бас (Магжан).

Мұндай орын тәртібіне қатысты Ахмет Байтүрсынүлы өлеңдегі 
1,2,3-ағын жөмімен тусінік берген.

«3-ші агынды өлеңдердің аяк бунактары ылги үш буынды болып, 
басқалары төрт буынды болып келеді» [14, 391 б.).

А.Байтұрсынүлы бұл заңдылмкты бунақтың тармак, шумак 
ішіндегі таңдамалы, талгамалы орны болатындыгымен ұғындарган.

Абайда 3-ағынмен келген соңгы бунақ 3 бынды өлсң жок. Мұның 
сырын да ашатын уақыт жетті.

Өлең зерттеушілер шалыс, кезекті аталып жүрген абаб үлгісіне 
көп токталмаған. Зэки Ахметов бұл үлгінің 7-8 буынды өлеңце жиі 
кездесетіндігін атап айткан, эрі ырғақтық мәніне токталған. Абай 
поэзиясында осы түрдің аудармасы бар, төл туындысы бар -  57 
өленде қолданысқа тартылганына гылыми мәнде әлде де зер салып, 
үніле түссек, өлеңнің жанрлық, жасалу тәсіліндегі, әрі күрылымдык 
жүйесіндегі заңдылық-ерекшелігін айкындай түсуге болар еді. Мұнда 
да аргы негіздер мен орыс поэзиясы, жалпы әдеби ықпалдастық орісі 
туралы нақтылы угымдарга қаныга түсер едік.

Абай өлеңіндегі бас бунағындагы буын саны, сонымен бірге 
шумактағы тармақ саны, ұйкас түрлері жөнінен ажырата бөліп, арғы 
тегін, жанрлық қалпын, ауызша мен жазба дәстүрде тугандыгын 
айкындай тусудің нактылы практикалық та, теориялык та мәні бар. 
Сол негізде аргы-бергідегі казақ өлсңінін жасалу зандылыгын, 
жаратылыс ерекшелігін де айкындай, тани түсер едік.

Мүнын өзі «Абайдың «Әлифби» өлеңі -  алгашқы бунагы 3 
буынды 4 тармакты жазба өлсң үлгісінде, үйкасы ааба болып келген 
жазба дәстүрдегі өлең...

«Жасымда гылым бар деп ескермедім» өлеңі -  бастапқы бунақ 3 
буынды, шумағы коп тармакты, үйкасы аабавага -  ааа және ааба 
түрінде келген жазба өлең дәстүріндегі өлең...» дегендей жадагай 
талдау, жайдак пайымға емес, есте жок ескі замандардан жеткен өлен 
күпиясына кұштарлықпен құмартып отырып, инсмсн құдық казып, 
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қырык кисыннан бір токтам алып, қанағат табатын зерттеуге құрылса
-  құба-құп.

Бір зерттеуші Абайдағы етістіктің молдығын, енді бір зерттеу 
оган кайшы пікір айтып келсе -  бұның да қисыны бар. Осы айырма 
негізде Абайға кім дендеп зер салды?

Абайдагы ұйкас, шумақ көлемі, ырғак, агыс түп-түгел зерделеніп 
болды ма? Абайдын казак өлеңіне косты деп танылып келген 
жаңалық багытын кайта бір саралағаннан Абайдың ақындыгы аласара 
ма, шоктығы көтеріле тусе ме? Қазақ өлеңтануындағы басты-басты 
токтамдарды бір токайластырып, саралап, жүйелегеннен неге 
тартыншактай береміз? Казак әдебиетінің бай тарихы ішке бүккен 
сырларға неге ынтықпай отырмыз? Абай олеңіне қатысты айтпаса 
болмайтын ақикаттар енді жок па?

Негізінде, абайтанудын қазіргі кезеңдегі өзекті мәселелерінің бірі
— өлең күрылымын, өлен түрін зерделеуді ілгері оздыру. Абай 
шығармалары мәтінтанулық негізде, хронологиялык тұргыдан, 
негізгі тарихи-әлеуметгік арқау, арғы арналар, өз дәуіріндегі ақындык 
мектеп. т.б. қалыпта кайырылып отырудың бар бағыты Абайдагы 
өлең түрлерін ғылыми негізде танып ұгынуга карай тартып жатқан 
басты желілер екендігін казірде кай кезеңдегіден де айқын сезіне 
түсіп отырмыз.

Абай өлеңіндегі өлшем, ыргақ, пішін калыбын тани түсу сөз жоқ, 
оның шыгармаларының жанрлык ерекшелігін, дәстүрлі насихат өлен 
мен коңіл күй калпын тұмшалап ашудагы шыңдалган шеберлік 
тәсілдердің сырын тануға, ұғына түсуге тартпак.

Біздінше, шумагы 4 тармакты, ұйкасы абаб улгісіндегі, кобіне 7-8 
буынды өлшеммен түскен 57 туындының өлеңдік көркемдік сырын 
тұтастыкта тануга талпынып, сол өлеңдердің басын құрып тұрган 
поэтикалык кұбылысқа арнайы зер салу -  абайтанудагы тосын, тың 
агыстар коспак. Бұл үлгідегі өлендер -  Абайдагы лирикалык жырдын 
мөлдірінен қанып ішіп, өрнекті ой төккен, тынысы ашыла түсіп, көңіл 
көзі киырдагыны шалып, тұгырын тапқан кемелдіктің жемісі. 
Әйтпесе, бұлай сөйлер ме?!

Қараьиада өмір түр,
Тоқтатсаң тоқсан коиер ме?
Арттагы майда көңіл жүр,
Жалынсаң қайтып келер ме?
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Майдагы жүрттың іиіі -  қар.
Бэйшешек қарга өнер ме?
Ііиінде кімнің оты бар.
Қар жауса да, сөнер ме?

Әйтпесе насихат мазмұнды «Әсемпаз болма әр негенің» уағыз 
сөзі осыншалык еркеленіп шыга ма, іштен шалып, айнала баурал 
илаядырып әкете ме?!

Әйтпесе «Не іздейсің, конілім, не іздейсіңнің» көк дөнен көңілді 
кайырып сабыр табуға ынтық болған лирикалык түлға күйі басқаға 
жетер ме еді?!

«Жүрегім, ойбай, сокпа енді!» ...
Адамнын жарк етіп жанган, қанаттанып, қуаттанган, мұң 

шарпыган тылсымнан сыр аулаган сәтін алабөтсн өрнекпен ашкан 
бұл өлендер Абайды абайлык тұғырға көтере түскен шыгармашылык 
белестің өзіндік бір биігі.

Жүрегім, ойбай, соқпа енді!
Бола берме тым күлкі.
Көрмейсің бе, тоқта енді,
Кімге сенсең, сол -  іиикі.

Ж етш қозы -  тас бауыр,
Түцілер де отыгар.
Сорлы жүрек мұнша ауыр,
Неге қатты соқтыгар?

«Мәз болады болысыц» өлсңі -  Абайдың сырт сипаттаудан іштсн 
шалып, тұлганы тұтас қамтып, аргы пигыл, бергі бейнесін бір 
қалыптан шығарып, таппасты тауып, ашпасты айтып тастаган тағы 
бір тың тәсілі. Тегінде Абай түрді дүние мазмұнын жеткізу тәсілімен 
талты, дәстүрлі өлшемнің өрнегін өзгерту арқылы тапты. Түр деген 
өлеңнін 11 буын, 7-8 буын, 6 буынды, т.б. үлгіде болуына қоса сырды 
сыртқа жаю сикырымен астасып жаткан құбылыс тұргысынан 
келгенде, осы ұйқасы абаб болып келген түр -  аргы негізі тереңнен 
тартып жатқанымен, абайлықтүр.

Кулмең қагып қасқайып,
Салынып an мақтанга.
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Таң қаяамын қампайыл,
Жоқты барды шатқанга...

Торт тармақка тұтас бір дәуірдің ел мінезі, типтік болмыска 
ай налган құбылма кұлыктары тартылган. Аударма өлең Абай 
ақындығын шыңдаган әлуетті көркемдік әлем болды.

Аталып отырған 57 олеңнің біршамасы аударма туынды. Сөз 
құрау, ой оралымын сөзге түзудегі ықшамдық, жеделдік, тапқыштык, 
ұшқарлық, аукымдылық, жалпы мен жапкыны тізгіндеп уйірге косып 
отыру, т.б. тәсілдер тұрғысынан келгенде, дәстүрден озық 
жаңашылдық тұргысынан келгенде осы аударма өлең багытындагы 
шыгармашылық тың тыныс әлгі 57 өлеңдегі төлтума туындыларга да 
дарыган-ау деген кисын да көкейде тұр. Бүл багытта да арнайы 
салыстыра отырып саралауға тартар зертгеулер кажет.

Абайдың дүние болмыстың кұбылыстарын ширыктыра, шеберлік 
шеңгеліне ілу тәсілдерін әбден игерген түстагы өлеңінің бірі -  
«Карашада омір тұр». Ақьін сол баяғы ел мінезін, елдің күйін енді 
баскаша тереңдік, басқаша алыммен айткан. «Сабырсыз, арсыз, 
еріншекте» кұбылган ел мінезін, заман күйін нақтылы кұбылыстарды 
тізбелей отырып баяндаган Абай «Қарашада өмір тұрда» мүлде баска 
тілмен сөйлейді.

Сабырсыз, арсыз, еріншек, 
Көрсеқызар жалмауыз. 
Сорлы қазақ сол үшін 
Алты бақан, ала ауыз, 
Өзін-озі күндейді,
Жақынын жалзаи міндейді. 
Оя -  арсыздық белгісі. 
Үятсынбай, ойланбай,
Қой дегенге тіл алмай,
Іс қылмай ма ол кісі?
Бір-аң секіріп шыгам деп, 
Бір-ақ ыргып түсем деп, 
Мертігеді, жатады. 
Үрлықпен мал табам деп, 
Егессе ауыл шабам деп, 
Суйтіп құдай атады.
Бул нец десе біреуге,
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Ж оқ нәрсені шатады,
Қутылам деп ісінен,
Бэрін көріп кісіден.
Ш шынга эбден батады.
Бұл болмаса онысы,
Аударылып қонысы,
Алыстан дәм татады.
Қызмет қш ы п мал таппай,
Ғылым оқып ой таппаі,
Қүр үйінде жатады.
Ел қыдырып ас ішіп,
Еркек арын сатады.
Бала-шага ұргашы 
Үйде жатып қатады...

Әрі карай да олең заман жайын негізгі белгілерін түгендеп 
отырып сипаттаумен жазылган деп көрсетілген бүл өлең -  85 
тармақтан тұратын, дәстүрлі 7-8 буынды жыр өлшемінде шыгарылган 
туынды.

«Жазушы» баспасынан шыккан 2005 жылгы басылымдагы мәтін 
үш бөліктен яғни 3 жыр шумағынан түрады. Өлен теоретиктерінің 
көп тармакгы өлең жігін түйдек деп те атау жөнінен келсек, 3 жыр 
түйдегінен кұрылган өлен. Магыналык жік, ойдың аякталган сойлем 
аясындагы қалпы тұрғысынан келгенде ұйқас турі -  абвб, аабввб, 
аабааб, абввб, аабввб, абвб, т.б. -  айнымалы, ерікті.

«Қарашада омір тұр» өлеңінің мерзімі 1894 деп көрсетілген. 
Бұзылып, бүлінген ел мінезін Абай енді жаңа бір тәсіл өрісінде 
талжылтпай тас басып отырып, катал аяусыз ашынумен, катал үкім 
торелігімен тезге салган. «Сабырсыз, арсыз, еріншек» дэстүрлі ьгргак, 
жыр үлгісінің сарынымен сыдырта айтылса, естуге ьщгайланып туса, 
«Қарашада вмір тұр» салкын сабырға бөккен зілбатпан салмакпен 
ауыр ырғақпен жазылган. Оймен оқуға күрылган өлең.

Қараіиада өмір түр,
Тоқтатсаң тоқсан көнер ме?
Арттагы майда көңіл жүр,
Жалынсаң қайтып келерме?

Майдагы жүрттың іші -  қар,
Бәйшешек қарга онер ме?
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Ішімде кімнің оты бар,
Қар жауса да, сөнер ме?

Енді қу, пысыктың түлгасы мынадай торт тармакқа тұтас сыйган.

Талаппен үшып, талпычып,
Шартарапты көздемес.
Пайданы қуып алқынып,
Өзгені зсте сөз демес

«Арсыз болмай, атак, жоқ,
Алдамшы болмай бақ қайда? -

деп, ендігі заман адамының кісілік» ұстанымын сөге отырып, Абай 
заман жайына ойшылдықпен төрелік айтады.

Абайдағы ел мінезінің әр қалпын, эр кезенде эр деңгейдсгі 
шеберлік тәсілмен жырлаган бірнеше шығарма -  бұл да Абай 
акындыгының өріс-өлшемін айкындай тусер бір накты белгі.

Осы бағытта Абайдың аркауы дүние-болмыстын әр тарабына 
тартып жатқан көңіл-күй сезім жырларының, дүниетаным өрісі 
тускен ойшылдык толгамдарының, дін жайын козгаган сыршыл 
туындыларының желісімен салыстыруларга бара отырып, Абайдып 
ақындық толысу болмысы, олеңдегі өлшем-өрнегінің тарихи, 
жанрлық-көркемдік негіздері туралы танымымызды кеңіте түсеміз.

Ел мінсзіне қайта бір қайырылып соқкан олеңі -  талай сөз будан 
бұрын көп айтқанмында» баягы ыза, қатты кетіп, ащы айту -  айтылу 
скпініндс бәссңсіген, бірак ой тереңнен алып, қиырдан шапып қиян 
биіккс, әлеуметтік аукымды, жалпы адамзаттық өріс қурған.

Талай сөз бүдан бүрын көп айтқанмын,
Түбін ойяап, уайым жеп айтқанмын 
Ақылдылар арланып үялган соң,
Ойланып түзеле ме деп айтқапмын.

Ендігі күй -- адамзат көшінде қорланып калмаудың, ұлттык 
мүдде, ұлт қамының жайы. Азатшылдық мұраттың астарлы жан 
айкайы.

Адасып алаңдама, жол таба алмай 
Берірек түзу жолга шық, қамалмай.
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He гылым жоқ, немесе еңбек me жоқ,
Ең болмаса кеттің гой мал бага алмай.

«Аш қарын жұбана ма майлы ас жемей» өлеңі де осы багыттагы, 
дәстүрлі уагыз айту үлгісінде кслгенімсн, ел мінезін бар 
кұбылысымен, бейнелі, суретгі тілмен, бар сырын сыртка иіашыл, 
әшкерелеп, таппаганды тауып, айтпаганды айтып ашкан және бір 
жаңа өлең.

Күпдіргіштеу, күлкішіл, қалжыцга уста, 
Кезеген ит тым-ақ көп біздің түста.
Өз үйінен жиреніп, қашып жүрген 
Антүрганга қосыяма қапшыста.

1897 жылы жазылган деп көрсетілетін «Сенбе жұртқа, тұрса да 
қанша мактап» өлеңінде ақын ақыл сөзін көркемдік шеберлік 
тасілдерді емін-еркін игерген орелі ақындык түғырында өрбітеді.

«Әуре етеді ішіне қулық сақтап», «Жүртпен бірге өзіңді қоса 
алдасып», «Салпылдап сагым қугаи бойыңа еп пе?», т.б. орапымдарда 
кұбылган елдің мінез болмысы, күнде көтеріп жүрген көп 
кұбьілыстың жалпы жиынтык сипаты, типтік болмысы характер, 
образ деңгейінде ашылып, айтылган.

«Әсемпаз болма әрнеге», т.б. жекелеген өлеңінің аркауында 
дэстүрлі накыл сөз, макал-мәтел үлгісі жатканымсн, бүл өлендердің 
көпшілігі шеберлік әбден шыңдалганда туган көңіл күй лирикасыньщ 
еншісі.

«Абай қазақ өлеңдерінің үйқастарына жаңалык енгізгені рас, 
бірак алгі ұйқастар Абайдың енгізген жаңалыктары емес. Бүл 
ұйқастар казақта Абайдан бұрын да бар болатын. Тек олар өлең- 
жырларда, дастандарда аз қолданылатын, көбінше макал, жұмбақ, 
шешен сөз болып келетін шагын өлең, жырларда гана колданылатын.

Мысалы:
Таныган жерге -  
Бой сыйлы 
Танымаган жерге -  
Тон сыйлы

а
6

а
б» [125, I48 6.].

Абайдың дәстүрлі үлгіні қолданганымсн, өлсңгс жаңа сипат 
дарыту аркылы түр ашқанына бір айғақ осы абаб үйқасты 7-8 буындь: 
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лирикалық жырларында айқын көрінген. Мұнда Абай Зэки Ахметов 
жырга тарихи аныкгама беру бағытында атап көрсеткен бір ерекшелік 
тұргысында улгіні алғанмен, жаңа жанр өрісінс шығып кетеді. 
Мәселен, дәстурлі жырдың жанрлық айқындамасының айгагы оның 
бунактардың орын тәртібі, бунактагы буын санына байланган бір 
ерекшелігін академик Зэки Ахметов атап көрсеткен болатын.

Абайда сонгы бунагы 3 буынды болып келетін 11 буынды 
өлшемдегі өлең кездеспейді. Осының бір сырын да Зәки Ахметовтен 
табамыз.

«Асылы қазақ поэзиясында тармақтың неше бунакка және қандай 
бунақка бөлінетінінде зор мән бар. Бұл пікірді мысалмен дәлелдейік. 
Он бір буынды өлшемнің соңгы бунагы үш буынды болып келген 
түрі (4 буын + 4 буын + 3 буын) революцияга дейінгі дәуірде аз тарап 
келгені белгілі. Оның себебі мұндай өлең ауыз әдебиетіндегі әдет 
бойынша эуендетіп, эндетіңкіреп айтканда өлең ырғагы біркелкі 
естілетіндіюген» [25,133 б.].

Зэки Ахметов жырдың жеті буынды тармағының 4 буын + 3 буын 
болып келетіні зандылык екенін бірнеше қайтара айтып отырады.

Жыламаймын мен дагы.
Өзіңнің де көкежан.
Көзіңнің жасын тый деді.
Жылсіп отыр ат(а)-анан.
Сапарыңды кый деді
Көп жолдаспен барсаншы.
Ея-жүртыңды жый деді.
Жалгыз қайтіп барасын.
Жалгыздық ісі киынды
Менің жайым мінеки.
Танымаган еиікЫді,
Сіз кеткен соң, көкежан.
Кемпір, шалдың қасында.
Өзіи жалгыз, өзім жас.
Боламыи кімге сыйымды? («Қыз Жібек»).

Жыр ырғағына тән айрыкша жеделдік, екпінділік ондагы сөздің 
құйылып, төгіліп отыратыны оның өлең олшеміндегі. бунақ 
кестесіндегі өзгешеліктерімен тыгыз байланысты» [3, 138 б.].
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Зэки Ахметов кейінде л при кадык өлеңнің жыр атауын алып 
жүргенін айтады. Осында Абай өлеңінің өлшемі 7-8 буынды болып 
келгенімен, дәстүрлі жырдан кара үзіп кеткен ©згешелігін 
калыптастырган қандай кисындар, тек ой алы мы, сойдем кұру тосілі 
ме, әлде жоне де бір құлиялар бар ма еді деген ойлар көлденеңдейді. 
Жауалты, әрине, Абай өленінен іздейміз. Егер айырым белгі тапсақ 
(шумақаралык желілі ұйкас, үйкастың басқа түрлері тұргысынан 
баска да), ауызша өлең мен жазба өлеңнін жасалу заңдылыгының 
тагы бір шарты ганылар еді, теориялык негізгс тартылар еді.

Абайдын бір шоғыр өлеңі дәстүрлі жыр өлшемі, жыр ырғагы, 
жыр кұрылымы, жыр ұйқасы түрімен шыгарылганын байқау киын 
емес. Мәселен: «Абыралыға» арнау өлеңі.

Мен /  жасымнан /  көп көрдім а 
Мусылманды, /кәпірді б
Абыраяыдай көрмедім а
Намаз білмес пақырды б
Қира әтін оқытып в
Көріп едім, шатыяды. б
Ниет қыла білмейді, г
Не қш ады нэпілді. в

Намазшамның артынан а
Құржаң-құржаң етеді б
Жер үшық берген кісідеи в
Тоңқаңдай ма. не етеді б
Нәпіл түгія намазы -  г
Бэрі желге кетеді. б

Еннатайка кәлкәусар, а
Пашоя дереу, кунәпар а
Аягын ойлап айтқаны б
«Әні-шаны күлантар» а
Осы оқумен намаздың в
Кай жерінде сауап бар? а
Тегін ойлап байқасаң, г
Мүнда еш жоқ, қүлаң бар. а
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Абайдың осында халык поэзиясымен астасып жаткан ұксас 
үлгілері туралы Зэки Ахметов айтады. «Сонымен бірге ұлы ақыннын 
таңдаулы шығармаларынан халық поэзиясынын өлең орнегі мен соз 
кестесіне жақындық белгілер табуға болатынын көреміз. Мұны жыр 
өлшемін, оның түйдек ұйқасын өте ұтымды ширатып, өзінше 
колдануынан бір көрсек, үйқаста бірімен-бірі үйлес көп етістіктерді 
тізіп келтіруінен жоне байқаймыз. Ал мүндай етістіктерден 
құралатын ұйкастардың халық поэзиясында да кездесетіні мәлім. 
Мысал үшін «Қыз Жібек» және «Алпамыс» жырларының үзінділер 
алайық:

Солқылдады қара жер,
Көк жорга ит басса, былңылдап 
Үршықтай соны бүлтылдап,
Қүиындай іиаңы бұрқылдап...» (25, 138 б.].

Осы бір тұста 3. Ахметов ұйқастың («Қыз Жібек», «Алпамыс» 
жыры мен Абайдың «Жаз» өлеңіндегі -  Қ.М.) осы түрінің халык 
поэзиясында ізі барын анықтауда деп ден қойған.

Атап өткен «Абыралыга» арнау олеңіндегі халык поэзиясы 
үлгісінен біршама қара үзіңкіреп кеткен өзгешелік -  ұйкасты 
сөздердің етістіктен ғана кұрылмагандыгы.

«Can, can, көңілім, can, көңілімде» де сонгы бунакіы кұрап 
түрган сөз, сөз тіркестері бірыңгай сөз табынан алынып отырмаган.

... Can, can, көңілім, can, көңілім!
Сана қыяма бекерге.
Сан қылганмен пайда жоқ,
Дүние даяр өтерге,
Ажал даяр жетерге.
Қош, қыз алсын қойнына,
Бейнет көрмей, дәулет жоқ.
Әлі барып кетерге,
Оныменен бойыңа 
Иман, дәулет бітер ме?
Адалды сатсаң арамга,
Қүдай қабьіл елер ме?
Қыз сүйеді мен деп,
Оган коңіл көтер ме!
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Абайдың біршама аударма өлеңі де 7-8 буынды өлшеммен келіп 
отырады. Мұндаі ы соңғы бунактар көбіне етістіх, есім саздермен 
келіп отырып ұйқасады.

Абайдың сөз турлендіру жасампаздыгы осындай, 7-8 буынды 
Дәсгурлі негізден оза, өзгеріп туган жыр үлгісіндегі өлеңдерінде аса 
көзге ұрьіп тұрады. «Интернатта оқып жүр», «Ғылым таппай 
мактанба», «Сабырсыз, арсыз, еріншек», «Ботен елде бар болса», 
«Желсіз түнде жарық ай», «Ішім өлген, сыртым сау», «Болыс болдым, 
мінекіі», «Біреуден біреу артылса», «Мәз болады болысың», 
«Білімдіден шыққан сөз», «Сэулен болса кеудснде», «Айттым сәлем, 
Қаламқас», «Қыз сөзі», «Жастыктың оты, қандайсын», т.б. көпшілік 
шыгармасы -  бұган дэлел. Ескеретін бір мәселе 7-8 буынды 
т>'ындыларды шумак жөніне, ұйкас түріне қарай бір үлгідс абаб 
ажыратып караганымыздай, шумактағы тармак саны, ұйқас 
түрлеріне карай жүйелеп, аргы негіздермен сабақтастыра зерделеуді 
казіргі өлеңтану гылымының нәтижелері багытында жетілдіре туссе -  
Абай стилі, Абай сөзжасамы, Абай енгізген өлеңдегі өзгсріс әлі де 
ашыла, айқындала түсетіндей. Мәселен:

Амал жоқ -  қайттым білдірмей,
Япырмау, қайтіп айтамын?
Қоймады дертің күйдірмей,
Не салсаң да тартамын.

Таяайсыз, бақсыз мен сорлы,
Еріксіз аттпап уяттан.
Қорлыққа көндім бүл қуряы,
Байқалар халім бүл хаттан... («Татьянаның хаты») 

мен

Аргы атасы қажы еді 
Бейіштен тартқан шәрбәтті. 
Жарықтықтың онері 
Айтуза тілді тербетті.
Адаідық, ақыл жасынан 
Қоззапты, тыныштық бермепті. 
Мал түгіл жанеа мырза еді 
Әр қиыпга сермепті.
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Мүңды, шерлі, жоқ-жітік
Аңсап ..... кернепті. -  («Әбдірахман өлгенде»)

немесе:
Тула бойың үят-ар едің,
Ескеріп істеп, ойлаеан.
Тэуекелге нар едің,
Талаппен терец бойлаеан 
Ерлікке де бар едің 
Үйренуге тоймаган.
Жаның жас, ойга кәрі едіц,
Атаңның атын жоймаган.
Замана неткен тар едің,
Сол қалқамды қоймаган?! («Әбдірахман өліміне»).

т.б. ұйқас жөні, шумак жігі әркелкі, бір калыптан шыкпаган 
туындылардын дәстүрлі негіздері де әр тарапқа тартып жатқаны 
анык.

Осы багытта да абайтанудағы, қазак өлеңтануындағы басты 
нәтижелерді негіз ете отырып, қайшы пікірлер болса, себебін 
жалыкпай саралап тын пайымдауларға бару -  кажеттілік.

Бсйсенбай Кенжебаев назар аударган, Абайга гана тән 
шығармашылык өріс деп бөліп атап көрсеткен ерекшеліктін XIX 
гасырдагы, одан ілгерідегі қазақ өлеңінде балама үлгілері бар ма, жоқ 
па деген де сауал тұрғысында да нактылы салыстыру, саралаулар 
жасау -  абайтанудагы нақтылы бір мәселені айқындай түсер еді.

«Сонымен бірге, Абай қазактың өзінен бұрынгы өлеңдерінін 
шумагы, ұйқасы негізінде жаңа шумактар, ұйқастар ойлап шыгарды. 
Абайдан бұрынгы казак өлеңдерінің шумағы. кобінше, үш түрлі 
болып: а) үш тармақты, б) торт тармақты, в) коп тармакты болып 
келуші еді; коп тармақты болғанда айныма;іы: біресе 6,8,10 тармакты, 
біресе 12,14,16 тармакты болып келуші еді. Абай осыларды бір ізге 
келтіріп, накпа-нақ етіп, өзінше шумақтап. өзінше ұйкастырды. Атап 
айтқанда, Абай 17 өлен жырын, олгіндей. өзінше шумактап. озінше 
ұйкастырған» [21, 148 б.].

Б.Кенжебаев бұл он жеті өлеңнің шумак жағынан үш түрлі: 6 
тармакты, 7 тармақты, 8 тармакты болып келетінін, 7 өлең 6 
тармақты, уш түрлі ұйкасты (аа-а-а, абабвв, аабааб); 4 өлец жеті 
тармақты, үш түрлі уйқасты (аабб -  вва. абабвв, абабввв): 8 тармақты 
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үш өлең, өлең үйкасы (аабввбгг, ааабвбвб) және 3 өлең шумагы 
үйкасы әр жерде әр түрлі болып келетінін көрсеткен.

Көбіне Абай енгізген жаңапык, қазақ өлеңіне енгізген түр деп, 
ксйінде осы Б.Кенжебаев токгалган өлеңдср, ғалым өзі олай деп 
айтпағанымен. қабылданып та жүрді. Негізінде бұл өлеңдердін бар 
түрдің түрленген үлгісі болуы да, немесе осы үлгілердің Абай 
дәуіріндегі бар үлгілер болуы ыктималдыгы да ескеріле бермеген.

Кейінде Құлмат Өмірәлиев Бейсенбай Кенжебаев Абайдагы 
«өзінше шумақтап, өзінше ұйқастырған» 17 өлеңнің бірі -  «Келдік 
талай жерге ендіге» қатысты мынадай кисындар айтады.

«Дулатта такырыбы, свз сарыны, стиль жағынан жогарғы 
өлеңдерден бөліп алгысыз, бірақ өлеңнің курылысы, өлшем-өрнсгі 
жагынан бөлек бір олен бар. Ол -  «Қылжың, калжак туыскан». Осы 
елең Абайдың «Келдік талай жерге енді» деген өленін еске түсіреді» 
[44, 98 б.].

Бүл өлең жайлы өленде тұракты иіумақтың жоқтығын, ұйқас жөні 
де взгеше екендігін айткан М.Әуезов пікірін негіз ете отырып Күлмат 
Өмірәлиев мына жайға назар аудартады: «Дулат өлеңі дс шумагы 
жагынан тұрақсыздыгымен (шумак жолы аз-коп боп келс беруімен), 
әр шумактың ең соңғы жолындагы ұйқас пен келесі шумақтың соңгы 
жолындагы ұйкасы ү^лесіп келуімен, ягни әрі шумах, іші ущасты  
жолы, әрі шумақ аралық желілі үйкасты жолы бар ерскше өрнегімен 
М.Әуезов сипаттаған Абай өленіне өте ұқсас» [44, 98 б.).

Ғалым бұл жаңа үпгі дейді. Осында ілгерідегі Бұхардын 
Абылайга арнауының бірі <сАл, тілімді алмасаң» толғауының үлгісі 
көрінеді дер едік.

Ал тілімді алмасаң,
AU, Абылай, Абыаай,
Сені амаш көргенде 
Түрымтайдай үл едің,
Түркістанда жүр едің. 
дбілмәмбет патшага 
Қызметкер бояып түр едің.
Қалтақтап жүріп күнеітіп,
Үйсін Таяе билердің 
Түиесін баққан қүл едің.
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Бөгембайга қаратып:

Уа, сен Қанжыгапы Бөгембай,
Тоқымы кетпес үры едің.
Түн қатып және жүр едің,
Қабанбайдан бурын найзаңды,
Қай жерде жауга тіредің? -  деген.

Құлмат Өмірәлисв Дулаггың «Қылжак, кылжак түысқан» атгы 1 
шумағы -  11 тармақты, 2-8, 3-6, 4-8, 5, 8-5, 9-10, 10-2, 11-4 тармақты 
болып келген оленін талдауда «шумақаралық желілі ұйкас» дегенді 
колданады. Және бұл ұйқас үлгісі Дулат ортағасырлык негізден 
жаңгыртып тапқан түр деген мағынада жеткізеді.

Осында Шортанбай толғауларындагы «Сөйте ме деп 
қорқамынның» шумак аралата қайталанып келіп отыруын, жыраулык 
поэзиядагы шумақ (туйдек -  Қ.М.) аралық «Ұмыттың ба соны, 
Абылай!», «Батырың отті, Бөгембай!», т.б. кайталаулардың Дулат, 
Абай қолданысымен ұқсастығы да, айырмасы да айкын 
байкалатынын айтар едік. Үлгі ұқсас. Бірақ Дулат, Абай үлгісі 
сойлемді қайталал отыруды комсынады, олар шыгарған жазба өлен 
ауызша туынды тәсілін ілгері оздырып, жұтынган өлеңнің жымдасып 
кірігіп кеткен күрамы мәнінде жетілдіріп, тиянактаган.

Осы түста әдебиет теоретиктері айтатын әдістің кайталануы, 
атильдік даралығы деген мәселе тұр.

Ауызша мен жазбашаның айкын айырым белгілеріне бастайтын 
қисындар тұр.

Көреген ғалым Қажым Жұмалиев туган эдебиетінің көкейтесті 
жайларын түбегейлі козгап, қопарып көтерген. Жадағай, шаң қауып 
қалатын көлденең пікірден аулақ тұғырлы үстанымдары әдеби 
мұраны бағалау мен тануда негізді тиянак болып отыру мэнін, қүнын 
әсте ортайтпаган Қажым Жүмалиевтің мына бір түйінінде де калын 
астар бар.

«... Қорыта келгенде, көрксм әдебиетгің аты мәлім авторы болды, 
ал аггары мәлім акыидардың біріншісі екіншісінің шыгармасына 
эсерін тигізіп, озекті сарындары сабақтасып, жалгасып, бір-бірімен 
байланысты болып отыруы, бүлардың көпшілігінің жаза білетін 
сауаты бар адамдар болып (казақ жағдайында әуелде жазба түрінде 
қалдыру мүмкіншіліюгерінін де барлыгы), көркем әдебиет ер жеткен 
сананың сәулесі болуы -  міне осылардың бәрін жинақтай келгенде 
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бүлар жазба әдебиетгің озіне тән ереюпеліктері болып табылады» [18, 
248 б.].

«Казак эпосы мен әдебиет тарихының моселелері» 
монографиясында галым «тарихи әдсбиет» деген ұгымды әдебиет 
тарихы деген мәселені жазба әдебиет мэсслесімен тұтастьгра 
қарастырғаны белгілі. «Әдебиет тарихын Бұхардан бастаймыз, 
себебі...» деп келтіретін тұжырымдары казак әдебиеті тарихының 
ілгергі замандарға іргесін кеңейткен бүгінгі танылу к&зпының 
мазмұнына толык сәйксс келіл жатқанын көрме>те болмайды. Бұл -  
өз алдына үлкен әңгіме.

Ауызша мен жазба әдебиетгі айырудын коп кисынынын XIX 
гасыр гана смес, казак әдебиетінің бар тарихындағы орталык тұлға 
Абайга барып согып, сол түстан айғақтала түсіп жатуы әдеби 
дамудын тарихи фактісі.
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